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ОТ РЕДКОЛЛЕГИИ 


Предлагаемая читателю «История калмыцкой литературы» 
(том 1. Дооктябрьский период) является частью коллективного 
труда, второй том которого («Советский период») вышел из пе- 
чати в 1980 г. Книга подготовлена усилиями Института востоко- 
ведения АН СССР, Калмыцкого научно-исследовательского 
института истории, филологии и экономики и Калмыцкого госу- 
дарственного университета. 

В ней обобщены достижения литературоведческой науки в ис- 
следовании художественного наследия калмыцкого народа, скон- 
центрирован богатый фактический и теоретический материал, ос- 
мысленный с позиций закономерностей, сложившихся в советской 
востоковедной науке. 

Методологической основой исследования является ленинская 
теория о двух культурах в каждой национальной культуре, о ро- 
ли прогрессивных традиций в развитии литературы. 

Авторский коллектив стремился сделать новый шаг в анализе 
письменных памятников, жанров устной народной поэзии, герои- 
ческого эпоса «Джангар». 

Разделы тома написаны: «Введение», «Древняя поэзия», «За- 
ключение» —Г. И. Михайловым; «Богатыри Джангара» — 
А. Ш. Кичиковым; «Исполнители «Джангара» — Н. Б. Сангаджни- 
евой; «Сюжетно-композиционные особенности эпоса «Джан- 
гар» — Э. Б. Оваловым; «Поэтические особенности героического 
эпоса калмыцкого народа» — Н. Ц. Биткеевым; «Возникновение 
ойратской литературы», «Калмыцкая литература ХУПТ века», 
«Развитие калмыцкой литературы (ХХ — начало ХХ века)» — 
А. В. Бадмаемым; «Новые жанры литературы» — А. В. Бадмае- 
вым и В. 3. Цереновым. Библиография и Указатель собственных 
имен составлены А. Г. Салдусовой. 

Авторский коллектив выражает глубокую благодарность всем, 
кто участвовал в подготовке и способствовал выходу в свет данно- 
го коллективного труда. 


ВВЕДЕНИЕ 


В послевоенные годы в изучении литературы монгольских на- 
родов достигнуты значительные успехи. Однако к настоящему 
моменту сложилось такое положение, что большинство лнитерату- 
роведов занято исследованием новой — литературы — своих 
народов, исследование же литературы старой, ее наследия, тра- 
диций пока еще отстает. Это относится, хотя и не в равной мере, 
ко всем регионам монгольского мира. Не представляет какого- 
либо исключения в этом отношении и калмыцкая литература. 

А между тем изучение старой литературы уже само по себе 
очень важно. При тщательном же, углубленном исследовании 
произведений писателей прошлого можно составить представле- 
ние о развитии не только эстетической, но в какой-то мере и 0б- 
щественной мысли. 

Отношение средневековых авторов к фольклорному наследию 
изменялось постепенно, переосмысливались имевшие мифологиче- 
ский характер сообщения предшественников. Писатели относн- 
лись с доверием только к письменным сообщениям, некоторые 
авторы подпадали под влияние ламаистской мистики, сообщая по- 
рой сведения еще менее достоверные и правдоподобные, чем содер- 
жавшиеся в некоторых мифах более ранних памятников. 

(Стоит лишь учесть удивительную живучесть традиций, и необхо- 
димость глубокого научного исследования литературы станет еще 
более очевидной. Если произведения старых писателей густо пок- 
рыты «родимыми пятнами» древней поэзин, то «родимые пятна» 
и древней поэзии, и средневековой литературы порой обнаружи- 
ваются до сих пор в произведениях некоторых писателей новей- 
шего времени. 

Вряд ли поэтому уместны какие-либо сомнения относительно 
того, что полное представление о путях развития новой калмыц- 
кой литературы можно составить лишь в том случае, если будут 
самым тщательным образом учитываться как фольклорное насле- 
дие, так и творчество современных писателей Калмыкии. Пока же 
весьма актуальные проблемы: писатель и наследие, традиции и 
новаторство в творчестве современных писателей — не получили 
надлежащего освещения в научной литературе. 

Начало ойратско-калмыцкой литературы принято относить к 


середине ХУП в., когда Зая-пандита ойратский Намкайджамцо 
создал свой алфавит и заложил основы ойратско-калмыцкого 
письменного языка. Собственно же калмыцкая литература, нас- 
колько позволяют судить имеющиеся материалы, зародилась в 
первой половине ХУ1Ш в. После переселения калмыков из Джун- 
гарии на берега Волги для писателей создались благоприятные 
условия в том смысле, что их произведения сравнительно быстро 
привлекали внимание наших ученых ин путешественников. 

Первые сведения о калмыцкой литературе стали достоянием 
науки уже в самом начале прошлого века. В это время увидел 
свет труд Б. Бергманна!, включающий немецкий перевод двух 
сказаний о Гэсэр-хане, цикла рассказов «Волшебный мертвец», 
буддийской повести «Ушандара», одной из песен Джангариады и 
легенды о джангарчи. 

Сказания о Гэсэр-хане не явились, правда, большой новостью, 
ибо специалистам был известен ксилограф 1716 г. Вероятно, 
в наших архивах хранились и два других произведения. О кал- 
мыцкой же Джангариаде в то время никто ничего не знал, пуб- 
ликация одной из ее песен явилась подлинным открытнем. 

И в дальнейшем изучение старой калмыцкой ‘литературы про- 
текало преимущественно в русле джангароведения. Появлялись 
время от времени новые публикации песен о Джангар-нойоне, 
предпринимались первые шаги в области их исследования. Такое 
положение сохранялось до конца ХХ в. В это время ученые зна- 
ли уже о существовании шести песен о Джангар-нойоне и его 
богатырях. Правда, одна из них, так называемая хошудская, 
представлена была лишь небольшим фрагментом, содержание ко- 
торого передал А. А. Бобровников. 

Оказалось, однако, что в этом фрагменте имеются очень орн- 
гинальные характеристики некоторых богатырей Джангар-нойона. 
Ради этих характеристик стоило бы опубликовать с переводом или 
без него все, что сохранилось от хошудской песни. К сожалению, 
А. А. Бобровников ограничился переводом и исследованием лишь 
одной полноценной песни Джангарнады, найденной в Астрахан- 
ской губернии членом Российского географического общества 
Н. И. Михайловым. 


Через десять лет появилась публикация К. Ф. Голстунского?. 
Примечательно это издание тем, что впервые в истории джанга- 
роведения две песни увидели свет на калмыцком языке, а не в 
переводе на русский или немецкий языки. Позже они четырежды 
переиздавались А. М. Позднеевым и оказались полезными как 
для специалистов, так и для преподавания калмыцкого языка. 


' Вегрмати В. Мота415спе згеЙегей шцег деп Канпаскеп 1 деп Габге 
1802 ипа 1803, Юра, 1804—1805, Ба. 1-У. 

? [Голстунский К.] Убаши-хун-тайджийн туужн, народная калмыцкая поэма 
Джангара и Сиддиту кюрийн туули, изданные на калмыцком языке К. Голстун- 
ским. СПб., 1864. | 
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Замечания А. А. Бобровникова о языке Джангариады, отличав- 
шиеся к тому же краткостью, приходилось принимать на веру, в 
то время как публикация К. Ф. Голстунского открывала возмож- 
ность всестороннего изучения своеобразия языка этого произ- 
ведения. 

В конце ХХ в. И. М. Попов обнаружил на Дону еще одну 
песнь Джангариады, во многом оригинальную, но она долгое вре- 
мя была достоянием архива; перевод ее был опубликован только 
в 1940 г., к пятисотлетию «Джангара», а оригинал увидел свет 
лишь в 1978 г.3. 

В начале ХХ в. усилиями В. Л. Котвича были организованы 
поиски новых джангарчи и новых песен теперь уже сравнительно 
хорошо известной Джангариады. Выполнение этой миссии было 
поручено студенту Санкт-Петербургского университета, который 
н встретился с Ээлян-Овла — одним из замечательных исполните- 
лей песен о Джангар-нойоне и его богатырях. Так в научный 
оборот были введены десять новых песен Джангариалы, очень ин- 
тересных и вполне оригинальных‘. 

Когда В. Л. Котвич проверял на месте записи, Ээлян Овла 
признался, что знает еще одну песнь, правда не очень хорошо. Так 
называемая 11-я песнь репертуара этого исполнителя тут же была 
записана, однако текст ее был опубликован лишь в 1978 г.. 

Чтобы закончить обзор дореволюционного периода истории 
изучения Джангариады, необходимо вернуться к публикациям 
А. М. Позднеева, из которых особого внимания заслуживает прелд- 
последняя”. От двух предыдущих она отличается тем, что содер- 
жит, кроме известных по публикации К. Ф. Голстунского двух 
песен, еще песнь о поражении Догшин-Шара-Мангаса, не публи- 
ковавшуюся прежде. Издание хрестоматии А. М. Позднеева в 
1915 г. ничем не отличается от первого. 

Дореволюционные годы были преимущественно периодом со- 
бирания калмыцкого фольклора, исследования явно отставали от 
публикаций. Наиболее обстоятельная работа в этой области при- 
надлежит А. А. Бобровникову. Трудно было ему, разумеется, 
решить хотя бы самые главные проблемы джангароведения, не 
имея предшественников и располагая всего одной песней о Джан- 
гар-нойоне и небольшим фрагментом другой. К устным же сооб- 
щенням о Джангариаде он относился, естественно, критически. 

При такой скудости материалов он не мог, конечно, судить 
с достаточной определенностью об огромном цикле песен Джан- 
гарнады, поэтому публикуемую им в русском переводе песнь он 
назвал сказкой, отметив при этом, правда, особенности исполне- 


3 Калмыцкий эпос «Джангар». Ростов-на-Дону, 1940; «ЖанВр». М., 1978. 

“Таки Зула хаани улдул, Тангае Бумба хаани ачи, Узун Алдар хаани 
кобуун уйзин ончин Жанйрин арбан белег. СПб., 1910. 

5 ЖанИр. Хальмг баатрлг дуулвр. (25 белгин текст). Боти 1—2, М., 1978. 

6 Джангар (калмыцкая народная сказка). — Вестник Имп. Русского геогра- 
фического общества, 1854, ч. ХИ, кн. \, с. 101. 
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ния ее (пение с музыкальным сопровождением). Определение 
этой песни как поэмы А. А. Бобровников пытался оспаривать, но 
все же в конечном итоге назвал ее поэмой. 

По тем же причинам ничего определенного не мог он сказать 
и о количественном составе цикла. Исследователю известны были 
на сей счет лишь легендарные или полулегендарные данные, 
к которым он относился, вполне понятно, с недоверием, хорошо, 
кстати сказать, обоснованным. 

Нельзя не отметить силу интуиции А. А. Бобровникова, поз- 
волившую ему высказаться, хотя и не очень определенно, о жан- 
ровой природе Джангариады: «Из сравнения двух списков Джан- 
гара открывается, что он еще не получил определенной литера- 
турной формы не только по языку, но и по содержанию... В нем 
нет даже сплошной повествовательной нити, которая сколь-нибудь 
определяла бы объем и содержание этой калмыцкой поэмы, а по- 
тому и содержание и объем совершенно зависит от вдохновения 
нмпровизаторов»”. 

Бесспорно, в Джангариаде нет «сплошной повествовательной 
нити», каждая песнь — самостоятельное произведение о «Джангар- 
нойоне и его доблестных богатырях». Если же А. А. Бобровников 
искал ярко выраженные признаки единой, целостной, стройной 
поэмы, ничего подобного он не мог, конечно, обнаружить. Позже 
Б. Я. Владимирцов не стал искать такую нить, а признал Джан- 
гариаду не единой поэмой или эпопеей, а циклом самостоятельных 
былин-поэм. 

Многим авторам хотелось объяснить значение слова «джан- 
гар». Первая попытка такого рода принадлежит А. А. Бобровни- 
кову. Он обращался с этой целью и к тибетскому языку, и к тюр- 
кским языкам. Возможные сравнения (с тибетским языком 
исследователь признал слишком мало результативным; более 
вероятным казалось ему заимствование этого имени у татар или 
киргизов. 

От тибетских параллелей он отказался, руководствуясь сле- 
дующими соображениями: «Ни одно из этих произведений, с одной 
стороны, не может быть подтверждено ничем на основании самого 
Джангара, а с другой — нисколько не поясняет нам происхож- 
дение этого сказочного лица»8. 

Это высказывание А. А. Бобровникова интересно тем, что со- 
держит признание необходимости при таких этимологических 
поисках обращаться к самому произведению. Подобная методика 
способна уберечь исследователя, увлекающегося сугубо лингвистн- 
ческими поисками, от некоторых ложных шагов. 

Наиболее интересным представляется высказывание А. А. Боб- 
ровникова об отношении «Джангара» к истории калмыцкого на- 
рода. Полемизируя с теми авторами, которые искали отражение 


7? Там же, с. 101. 
8 Там же, с. 102. 


исторических событий в песнях Джангариады и наличия среди 
героев ее исторических лиц, он писал: «Грудно предположить, что- 
бы в основе Джангара было что-нибудь историческое. Что в по- 
вествовательной части нет ничего исторического, это очевидно 
само собой. Но и между героями нельзя признать ни одного ис- 
торического лица»”. 

В своей небольшой работе А. А. Бобровников затронул доволь- 
но много важных вопросов. Заключительным же ее аккордом мо- 
гут служить следующие его слова: «В Джангаре я не вижу ни 
обширности, ни исторического значения, ни древности, но тем не 
менее Джангар представляет собой весьма интересное явление 
именно в том отношении, что это, во-первых, оригинальное кал- 
мыцкое произведение и, следовательно, уже’ большая редкость, а 
во-вторых, это произведение народное и потому представляющее 
собой живое изображение понятий и склонностей калмыка»'5. 

Говоря об историческом значении Джангариады, А. А. Боб- 
ровников имел в виду, как это легко понять, отсутствие в ее пес- 
нях отражения исторических событий. Высказывания же относн- 
тельно обширности и стройности «Джангара» обусловлены, : как 
уже выше говорилось, ограниченностью материалов для исследо- 
вания. А все остальное не требует каких-либо оговорок или во3з- 
ражений. Первому исследователю важно было подчеркнуть и са- 
мобытность, и народность Джангариалды. 

Изданием песен репертуара Ээлян Овла и публикацией трех 
песен А. М. Позднеевым закончился первый этап в развитии 
джангароведения, характеризовавшийся прежде всего накаплива- 
нием материалов для последующих исследований. Оживление и 
интенсивное развитие джангароведения произошло уже в совет- 
скую эпоху. Вскоре после гражданской войны появились в нашей 
стране и новые публикации, и новые исследования. 

На первых порах, правда, новые публикации содержали мало 
интересного, в большинстве случаев все ограничивалось переизда- 
нием песен. Тем не менее значение и такой работы нельзя недо- 
оценивать. Каждая новая публикация была отрадным явлением в 
те годы. Крайне важно было после сравнительно длительного пе- 
рерыва вернуться к Джангарнаде, возобновить интерес к этому 
замечательному произведению калмыцкой поэзии. Необходимо 
отметить, что дореволюционные издания были мало доступными 
массовому читателю Калмыкни, не владевшему старым письмен- 
ным языком ойратов и калмыков. Перевод песен о Джангар- 
нойоне и его богатырях со старого письменного языка на совре- 
менный литературный язык значительно расширял круг 
читателей Джангариады. 

Такой перевод не был единственным новшеством в области 
джангароведения и бытования «Джангара» вообще. Другим нов- 


9 Там же, с. 102. 
16 Там же, с. 103. 


шеством явилась публикация Б. Я. Владимирцовым образцов 
ойратского фольклора. Среди них была и одна песнь Джанга- 
риады". 

Значит, уже в 20-х годах наши ученые снова обратились к 
ойратскому «Джангару», о существовании которого в годы, пос- 
ледовавшие за публикацией Г. И. Рамстедта, совсем было забыли, 
хотя зародился «Джангар» именно в ойратских кочевьях, и 
калмыцкую Джангариаду по-настоящему понять возможно лишь 
при сравнении ее с песнями ойратского цикла. 

Значительное оживление в джангароведении наблюдалось в 
конце 30-х годов в связи с подготовкой к юбилейным торжествам 
по случаю 500-летия «Джангара». Подготовкой были заняты уче- 
ные, писатели и общественность. Писатель Б. Басангов подгото- 
вил калмыцкий текст юбилейного издания «Джангара». Состави- 
тель текста выступил и в роли автора подстрочного перевода. 

И та, и другая работа Б. Басангова — большая его заслуга, 
но переводу Джангариады следует отдать предпочтение. Известно, 
что после А. А. Бобровникова специалисты переводом песен этого 
цикла не занимались. Отсутствие же такого перевода являлось 
наиболее крупным пробелом в джангароведении той поры. Этот 
пробел в значительной мере и заполнил _Б. Басангов. 

С подстрочного перевода был сделан поэтический перевод 
12 песен Джангариады, издававшийся у нас трижды. Так калмыц- 
кая Джангариада стала доступной широкому читателю не только 
Калмыкии, но и всего Советского Союза. 

Издание 12 песен Джангариады на русском языке позволило 
читателю составить общее представление об этом цикле, однако 
для исследователя надежной опорой оно служить не может. Для 
научных целей полезным был бы подстрочный перевод Б. Басан- 
гова. Но некоторые из его подстрочников, к сожалению, до сих 
пор остаются лишь достоянием Калмыцкого краеведческого музея 
им. Н. Н. Пальмова. 

Уже две названные публикации явились большим вкладом в 
науку о Джангарнаде, однако объем работ, проделанных учеными 
и писателями в связи с 500-летием «Джангара», не ограничивал- 
ся этим. Подготавливался текст и русский перевод 12 песен о 
Джангар-нойоне и его богатырях, разыскивались джангарчи и за- 
писывались песни их репертуара. К сожалению, лица, произво- 
дившие записи, интересовались исключительно «оригинальными» 
песнями, оставляя без внимания те, которые считали вариантамн 
известных уже песен. При определении же, какие песни являются 
оригинальными, а какие — вариантами их, они руководствовались, 
вероятно, не тщательным исследованием текстов, а субъективным 
мнением. В результате многие интересные материалы не были за- 
фиксированы и не стали достоянием науки. Тем не менее было 


! Владимирцов Б. Я. Образпы монгольской народной словесности. 
(Северо-западная Монголия). Л., 1926, с. 99—105. 
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‚аписано шесть песен репертуара Мукебюна Басангова, две песни 
Давы Шавалиева. 

Из новых публикаций довоенной поры наиболее интересны 
песни репертуара Басангова, за свою оригинальность получившие 
высшую. оценку жюрн конкурса нсполнителей, который прово- 
дился в связи с юбилеем «Джангара». Они включали песнь о про- 
возглашении Улан-Хонгором Джангара ханом. 

Другие призеры конкурса выступали с менее оригинальными, 
но не менее интересными песнями о Джангар-нойоне и его богаты- 
рях. Интересны же они тем, что позволяют составить более чет- 
кое представление о бытовании песен Джангариады, о взаимоот- 
ношений ° известных сюжетов Джангариады, контаминацин 
сюжетов и т. п. 

К 500-летию Джангариады были приурочены и еще две публи- 
кации, способствовавшие популяризации песен этого цикла. Пер- 
вая из них — песнь репертуара джангарчи Бадмы Обушинова, 
хранившаяся много лет в ростовском архиве и усилнями калмыц- 
ких ученых извлеченная оттуда и опубликованная в русском пе- 
реводе”. 

Если ‘бы жюри конкурса больше всего ценило оригинальность, 
в песне Б.Обушинова оно нашло бы много интересного. В дозор у 
него отправляется Джилин-Джилван-Цаган-Манджи (вероятно, 
Ке-Джилган или Джилван других песен Джангариады). Первым в 
бой вступает Дара-Дара-Серденге, не встречающийся в других 
песнях. Имеются у Б. Обушинова новые имена знакомых персо- 
нажей. Оригинальны описания приключений Улан Хонгора. Дру- 
гая публикация — перевод на русский язык С. А. Козиным че- 
тырех песен Джангариады”. Ценность ее заключается в том, что 
это перевод мало известной в то время песни Догшин-Шара- 
Мангас-хана, которая публиковалась всего один раз и не перево- 
дилась вовсе на русский язык. 

Песни о поражении Догшин-Шара-Гюргю ин Догшин-Хара- 
Киняса (Хар-Кинс у М. Басангова и у ойратских туульчи) 
С. А. Козин переводил как бы параллельно с Б. Басанговым. 
В результаге читатель, имея два перевода, получил возможность 
производить полезные для него сравнения. То же самое относится 
и к песне о поражении богатырей Замбал-хана, над переводом 
которой в прошлом работал А. А. Бобоовников. 

Запись и публикация песен репертуара джангарчи Мукебюна 
Басангова!\, Давы Шавалиева и Насанки Балдырова!? явились 
ценным вкладом в джангароведение. Они изменили наше пред- 
ставленне о количественном составе цикла, позволили лучше по- 
нять сюжетное разнообразие, их условия бытования, авторское 
начало джангарчи и т. п. 


12 Калмыцкий эпос «Джангар». Ростов-на-Дону, 1940. 

3 Козин С. А. Джангариада. Героическая поэма калмыков. М.—Л., 1940. 
" Басца Мукевун. Жанйр. Шин белгуд. Элст, 1940. 

5 Хальмг фольклор. Элст, 1941. 
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Последующие публикации не представляют особого интереса, 
поскольку лнца, осуществлявшие их, ограничивались простым пе- 
реизданием известных уже песен Джангариады. 

Знаменательным в историн джангароведения стал 1978 г., ког- 
да увидела свет новая публикация”. Издание 1978 г. включает две 
совершенно новые песни, обнаруженные А. Ш. Кичиковым в ру- 
кописном фонде восточного факультета Ленинградского универ- 
ситета: песнь Бадмы Обушинова, которая до того была известна 
только по русскому переводу, и так называемую 11-ю песнь 
репертуара Ээлян Овла. Важно было опубликовать и полузабы- 
гую песнь о поражении Догшин-Шара-Мангас-хана. 

Эта публикация — пока наиболее полное собрание песен о 
славном Джангар-нойоне и его доблестных богатырях. Однако 
можно надеяться, что оно станет еще более полным, поскольку 
джангароведами не сделано всего, что возможно, для поисков 
новых песен, хранящихся в различных фондах и архивах. Так, 
в 1978 г. В. 3. Церенов обнаружил две песни Давы Шавалиева, не 
публиковавшиеся прежде, в личном архиве А. В. Бурдукова. Он 
же нашел в хранилищах Русского географического общества орн- 
гинал песни, которую переводил А. А. Бобровников. Оставались 
без внимания до сих пор и некоторые полевые записи сотрудников 
Калмыцкого научно-исследовательского института. 

И в области исследования Джангарнады советская эпоха зая- 
вила о себе новыми интересными трудами. Первое слово в совет- 
ском джангароведении принадлежит Б. Я. Владимирцову, высту- 
пившему в 1923 г. с работой, посвященной былинному эпосу всех 
монгольских народов, исключая лишь эпос внутренних монголов. 
Не обошел исследователь вниманием и калмыцкий «Джангар». 

О числе песен Джангариады высказывались самые различные 
суждения. Чаще всего говорили о существовании всего 12 песен 
о Джангар-нойоне и его богатырях. Б. Я. Владимирцов с таким 
суждением не соглашался, заявив: «Джангариада состоит из нес- 
кольких песен — отдельных поэм, число которых обычно называют 
двенадцать, но которых было и бывает больше»”. 

Надо сказать, что Б. Я. Владимирцов имел достаточные осно- 
вания для такого заявления, потому что тогда исследователям из- 
вестны были публикацин прошлого века и начала нынешнего, 
репертуар Ээлян Овла, а равным образом и переводы Б. Берг- 
манна и А. А. Бобровникова, изложение хошудской песни. Была в 
его распоряжении и песнь, найденная им в Монголии. Имея пред- 
ставление о формах бытования эпоса, можно было предположить 
н о существовании еще не найденных песен. И такие находки в 
дальнейц:ем действительно имели место, о чем свидетельствует 
публикация песен Джангариады 1978 г. 

Не было в то время у специалистов достаточной ясности и от- 


16 ЖанНр. Хальмг баатрлг дуулвр. Боти 1—2, М., 1978. 


1 Владимирцов Б. Я. Монголо-ойратский героический эпос. Пг.—М., 
1923, с. 7—18. 


‚аписано шесть песен репертуара Мукебюна Басангова, две песни 
Давы Шавалиева. 

Из новых публикаций довоенной поры наиболее интересны 
песни репертуара Басангова, за свою оригинальность получившие 
высшую оценку жюри конкурса исполнителей, который прово- 
дился в связи с юбилеем «Джангара». Они включали песнь о про- 
возглашении Улан-Хонгором Джангара ханом. 

Другие призеры конкурса выступали с менее оригинальными, 
но не менее интересными песнями о Джангар-нойоне и его богаты- 
рях. Интересны же они тем, что позволяют составить более чет- 
кое представление о бытовании песен Джангарнады, о взаимоот- 
ношении ° известных сюжетов Джангариады, контаминации 
сюжетов и т. п. 

К 500-летию Джангариады были приурочены и еще две публи- 
кации, способствовавшие популяризации песен этого цикла. Пер- 
вая из них — песнь репертуара джангарчи Бадмы Обушинова, 
хранившаяся много лет в ростовском архиве и усилиями калмыц- 
ких ученых извлеченная оттуда и опубликованная в русском пе- 
реводе". 

Если ‘бы жюри конкурса больше всего ценило оригннальность, 
в песне Б.Обушинова оно нашло бы много интересного. В дозор у 
него отправляется Джилин-Джилван-Цаган-Манджи (вероятно, 
Ке-Джилган или Джилван других песен Джангариады). Первым в 
бой вступает Дара-Дара-Серденге, не встречающийся в других 
песнях. Имеются у Б. Обушинова новые имена знакомых персо- 
нажей. Орнгинальны описания приключений Улан Хонгора. Дру- 
гая публикация — перевод на русский язык С. А. Козиным че- 
тырех песен Джангариады”. Ценность ее заключается в том, что 
это перевод мало известной в то время песни Догшин-Шара- 
Мангас-хана, которая публиковалась всего один раз и не перево- 
дилась вовсе на русский язык. 

Песни о поражении Догшин-Шара-Гюргю и Догшин-Хара- 
Киняса (Хар-Кинс у М. Басангова и у ойратских туульчи) 
С. А.' Козин переводил как бы параллельно с Б. Басанговым. 
В результаге читатель, имея два перевода, получил возможность 
производить полезные для него сравнения. То же самое относится 
и к песие о поражении богатырей Замбал-хана, над переводом 
которой в прошлом работал А. А. Бобровников. 

Запись и публикация песен репертуара джангарчи Мукебюна 
Басангова!, Давы Шавалиева и Насанки Балдырова! явились 
ценным вкладом в джангароведение. Они изменили наше прелд- 
ставление о количественном составе цикла, позволили лучше по- 
нять сюжетное разнообразие, их условия бытования, авторское 
начало джангарчи и т. п. 


т 


12 Калмыцкий эпос «Джангар». Ростов-на-Дону, 1940. 

Козин С. А. Джангариада. Геронческая поэма калмыков. М.—Л., 1940. 
Басцва Муковун. Жанр. Шин белгуд. Элст, 1940. 

15 Хальмг фольклор. Элст, 1941. 
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Последующие публикации не представляют особого интереса, 
поскольку лица, осуществлявшие их, ограничивались простым пе- 
реизданием известных уже песен Джангариады. 

Знаменательным в истории джангароведения стал 1978 г., ког- 

да увидела свет новая публикация”. Издание 1978 г. включает две 

совершенно новые песни, обнаруженные А. Ш. Кичиковым.в ру- 
кописном фонде восточного факультета Ленинградского универ- 
ситета: песнь Бадмы Обушинова, которая до того была известна 
только по русскому переводу, и так называемую 11-ю песнь 
репертуара Ээлян Овла. Важно было опубликовать и полузабы- 
тую песнь о поражении Догшин-Шара-Мангас-хана. 

Эта публикация — пока наиболее полное собрание песен о 
славном Джангар-нойоне и его доблестных богатырях. Однако 
можно надеяться, что оно станет еще более полным, поскольку 
джангароведами не сделано всего, что возможно, для поисков 
новых песен, хранящихся в различных фондах и архивах. Так, 
в 1978 г. В. 3. Церенов обнаружил две песни Давы Шавалиева, не 
публиковавшиеся прежде, в личном архиве А. В. Бурдукова. Он 
же нашел в хранилищах Русского географического общества ори- 
гинал песни, которую переводил А. А. Бобровников. Оставались 
без внимания до сих пор и некоторые полевые записи сотрудников 
Калмыцкого научно-исследовательского института. 

И в области исследования Джангариады советская эпоха зая- 
вила о себе новыми интересными трудами. Первое слово в совет- 
ском джангароведении принадлежит Б. Я. Владимирцову, высту- 
пившему в 1923 г. с работой, посвященной былинному эпосу всех 
монгольских народов, нсключая лишь эпос внутренних монголов. 
Не обошел исследователь вниманием и калмыцкий «Джангар». 

О числе песен Джангариады высказывались самые различные 
суждения. Чаще всего говорили о существовании всего 12 песен 
о Джангар-нойоне и его богатырях. Б. Я. Владимирцов с таким 
суждением не соглашался, заявив: «Джангариада состоит из нес- 
кольких песен — отдельных поэм, число которых обычно называют 
двенадцать, но которых было и бывает больше»"” 

Надо сказать, что Б. Я. Владимирцов имел достаточные осно- 
вания для такого заявления, потому что тогда исследователям из- 
вестны были публикации прошлого века и начала нынешнего, 
репертуар Ээлян Овла, а равным образом и переводы Б. Берг- 
манна и А. А. Бобровникова, изложение хошудской песни. Была в 
его распоряжении и песнь, найденная им в Монголии. Имея пред- 
ставление о формах бытования эпоса, можно было предположить 
ни о существовании еще не найденных песен. И такие находки в 
дальнейц:ем действительно имели место, о чем свидетельствует 
публикация песен Джангариады 1978 г. 

Не было в то время у специалистов достаточной ясности и от- 


16 Жанр. Хальмг баатрлг дуулвр. Боти 1—2, М., 1978. 


’Владимирцов Б. Я. Монголо-ойратский героический эпос. Пг.—М., 
1923, с. 7—18. 


носительно жанровой принадлежности Джангариады. Б. Я. Вла- 
димирцов же по этому поводу писал: «Умышленно мы не называ- 
‚ем ее эпопеей, потому что она представляет много особенностей, 
| препятствующих признать ее эпопеей. Джангариада — это цикл 
| былин-поэм, вполне самостоятельных, связанных между собой 
‹ только тем, что во всех этих отдельных поэмах является Джангар- 
| хан; богатыри, герон отдельных поэм, все служат одному хану 
`«Джангару»". 

Перебирая все возможные формы циклизации, автор цитиро- 
ванных строк нашел, что в этом отношении джангаров цикл имеет 
некоторое сходство лишь с киевским циклом русских былин об 
Илье Муромце и других богатырях. 

Позже, выступая в Элисте на заседании УПТ юбилейного пле- 
нума Союза писателей СССР, с Б. Я. Владимирцовым солидарн- 
зировался Ю. М. Соколов. «Если, — говорил он,— искать «Джанга- 
ру» соответствий в композиционном и жанровом отношениях, то 
надо признать, что калмыцкий эпос по общему своему характеру 
ближе всего стоит к русским былинам»”. 

При этом он, как и Б. Я. Владимирцов, отмечал своебразие 
калмыцкого цикла. Оба исследователя полагали, что «Джангар» 
в отношении циклизацин пошел дальше русского цикла, связь 
между калмыцкими песнями более тесная, чем между русскими 
былинами киевского цнкла. 

Надо думать, слабая изученность песен Джангариады не поз- 
волила Б. Я. Владимирцову говорить с полной определенностью о 
мифологической основе их. Тем не менее существование такой ос- 
новы он ощущал. Анализируя произведения ойратского былинного 
эпоса, Б. Я. Владимирцов установил наличие трех групп былин. 
«К первой группе эпопей,— по его мнению,— должны мы отнести 
такие, в которых если не главными героями, то все же важными 
персонажами являются небесные силы, духи; они сами или сы- 
новья этого неба, небесных духов, или сами перевоплотившиеся 
на земле духи»”. 

Действительно, у ойратов встречаются былины, в которых со- 
общается, что отцом героя является Вечное Синее Небо, а ма- 
терью — Користая Золотая Великая Земля. В жены богатыри бе- 
рут дочерей мифических лусов, сражаются с мифическими 
мангасами, посещают Мир тэнгризв ни Нижний мир и т. п. В од- 
ной из былин выступает «хозяин» земли Седой старек, дух-хра- 
нитель матери богатыря. 

В калмыцкой Джангариаде нет, правда, таких ярких, броских 
штрихов, однако и в ее песнях мифологическую основу обнару- 
жить возможно. Герои этого цикла оказываются в родстве с оби- 
тателями Мира тэнгриев и Нижнего мира древних мифов, 


+ Владимирцов 5. Я., Монголо-ойратский героический эпос. Пг.— М., 
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наделены многими сверхъестественными свойствами, сражаются с 
мифическими противниками. В некоторых песнях Джангариады 
встречаются мифические персонажи, уже почти забытые другими 
монгольскими народами. 

Как бы продолжением этого поиска Б. Я. Владимирцова яви- 
лась работа Г. И. Михайлова «Калмыцкий «Джангар» и мифы”, 
способствующая пониманию жанровых особенностей этого эпи- 
ческого цикла. 

Коснулся в своей работе Б. Я. Владимирцов и вопроса о вза- 
имоотношениях калмыцкой Джангариады (ойратской мы тогда не 
знали) с Гэсэриадой. Его высказывания и по этому поводу яви- 
лись новым словом в джангароведении. Прослеживая связи кал- 
мыцкого цикла с другими эпическими произведениями, он писал: 
«Несомненно также влияние, обнаруживаемое на Джангариаде, 
героического сказания о Гэсэр-хане... Влияние это сказывается не 
только на каких-либо мотивах, сколько на различных деталях. 
Многие «общие места» Джангара, его эпитеты являются прямо 
заимствованными, перенесенными из «Гэсэр-хана». Влияние же 
это сказывается на общей структуре поэмы, на манере развития 
действия, на всей поэтике «Джангара»??. 

О других трудах, посвященных сравнительному ‘ изучению 
Джангариады и Гэсэриады, речь пойдет ниже, здесь же сошлем- 
ся на работу Г. И. Михайлова, затрагивающую соответствующие 
положения Б. Я. Владимирцова. В «Заметках о «Джангаре» 
связь двух произведений устанавливается указанием на большое 
количество сходных сюжетов и мотивов, характеристик героев, на- 
личием некоторых почти одинаковых персонажей, страны или 
мира Бумбы и т. п. 

Словом, связь Джангариады с Гэсэриадой, можно сказать, ле- 
жит на поверхности. Она настолько очевидна в настоящее время, 
что для каких-либо споров здесь абсолютно нет оснований. Гораз- 
до труднее установить характер такой связи. Вряд ли можно го- 
ворить лишь об одностороннем влиянии, не исключаются и взаи- 
мовлияния. «Впрочем,— говорится в «Заметках о «Джангаре»,— 
могло обойтись и без влияния одного произведения на другое или 
взаимовлияния. Надо полагать, что сходные сюжеты Джангариады 
и Гэсэриады восходят к общему источнику, которым могли быть 
какие-то древние мифы»?”. 

С. А. Козин во введении к своей публикации перевода на рус- 
ский язык четырех песен Джангариады обратился к некоторым 
проблемам, интересовавшим и его предшественников. Высказанное 
им мнение о народности Джангариады согласуется с высказыва- 


" Михайлов Г. И. Калмыцкий «Джангар» и мифы. — Вестник нинсти- 
тута, № 14, Элиста, 1976, с. 3—7. 
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ниями А. А. Бобровникова и Б. Я. Владимирцова. Признавал 
С. А. Козин, как и Б. Я. Владимирцов, связь Джангариады с Гэ- 
сэриадой. А. А. Бобровников называл Джангариаду то сказкой, то 
поэмой. Последнее определение считал правильным и К. Ф. Гол- 
стунский. И С. А. Козин вполне определенно говорит о поэме, хо- 
тя Джангариада представляет собой, по определению Б. Я. Вла- 
димирцова, цикл самостоятельных былин-поэм. 

Интересовались исследователи и этимологией именн главного 
героя Джангариады. Прежде уже говорилось, что обращение к ти- 
бетскому языку А. А. Бобровников признал лишенным основаннй, 
вероятнее казалась ему связь имени Джангар с тюркским (а рав- 
‘но и иранским) Джехан-гир. Как известно, и Б. Я. Владимирцов 
считал такую связь возможной. 

Вероятной считал связь имени Джангар с именем Джехан- 
гир и С. А. Козин. Вместе с тем он писал: «Не исключена возмож- 
ность и предложенного А. В. Бурдуковым истолкования слова 
джангар и на монгольской почве, в качестве контаминации и пе- 
реосмысления этого слова путем производства его от глагола 
Ипепахи — }апопахи (турец.) уапуагтау — Гапуа{йатэу «звенеть 
греметь, звучать». По словам А. В. Бурдукова, <...одним из очень 
употребительных среди тамошних ойратов ласкательных выраже- 
ний является КийКкеп уапуаг тит, т. е. нечто вроде «дитя мое нена- 
глядное», «колокольчик мой звонкий»?“. 

Затронутая А. А. Бобровниковым, Б. Я. Владимирцовым и 
С. А. Козиным проблема действительно представляется трудно- 
разрешимой. Думается, на правильном пути находятся те иссле- 
дователи, которые ищут ее решение на почве монгольских языков. 
Это понимал А. А. Бобровников, в этом направлении вел свои 
поискн А. В. Бурдуков. А теперь нам известны ойратские выра- 
жения (в монгольском переводе) «Би чамдаа жангар» и «Миний 
хуу адуундаа жангар»), зафиксированные монгольским фолькло- 
ристом У. Загдсурэном в среде элэтов, проживающих в Ховдоском 
н Архангайском аймаках?”. Следует, конечно, учитывать и наличие 
в калмыцком языке существительного «жанбр» и глагола 
«жанйрлх». 

Заинтересовал С. А. Козина и вопрос об отношении Джанга- 
риады к истории. В своем введении к рассматриваемой публикации 
он потратил много сил, чтобы найти какие-то отражения истории 
в Джангариаде. Однако добытые им данные не показались ему 
достаточно убедительными, поэтому он говорит: «Оставаясь в су- 
щественном на исторической почве, Джангариада оставляет ес и 
уводит в область фантастической символики тотчас же, когда дело 
идет о лицах или предметах преходящих, далеких от чаямого- 
идеала». 

Можно подумать, что в приведенной цитате речь ндет не о 


24 Козин С. А. Джангариада, с. 84. 
25 Жангарын туульс. Улаанбаатар, 1968, 13-р тал. 
%5 Козин С.Л. Джангарнада, с. 81. 


Джангариаде в целом, а лишь о «лицах и предметах преходящих». 
Но несколько ниже С. А. Козин установил, что у врагов ойратов 
(под ойратами подразумеваются Джангар-нойон и его богатыри) 
имена вымышленные. Не удалось этимологизировать имя главного 
героя, да и среди других положительных персонажей нет ни То- 
гон-тайджи с Эсэнем, ни Хара-Хулы с Батур-хунтайджи. Объясня- 
ется это, по мнению С. А. Козина, тем, что джангарчи стремились 
воспеть и прославить не какую-либо историческую личность, а 
«идеального народного вождя, способного творить чудеса силой 
богатыря-народа. Может быть, этим и объясняется отсутствие 
прямого историзма в поэме»?. 

Таков итог основательных поисков С. А. Козина, таков его от- 
вет на вопрос об отношении «Джангара» к истории калмыцкого 
народа. В его суждении нет категоричности А. А. Бобровникова, 
но в остальном разница в их позициях не такая уж значительная. 

Приближавшийся 500-летний юбилей «Джангара» побудил 
С. А. Козина сказать свое слово о времени возникновения песен 
этого цикла. Он считал решение этого вопроса делом большой 
важности, поэтому назвал вторую часть своего введения (первая 
часть посвящена монгольской литературе) «Общие сведения о 
Джангариаде и вопрос о времени ее сложения». 

А. А. Бобровников, опираясь на устные предания, полагал, что 
создание Джангариады относится ко второй половине ХУ Ш в. 
или даже к более позднему времени. С. А. Козин поставил себе 
целью доказать ойратское происхождение Джангариады. Рассмот- 
рев все возможные пути исследования этого цикла, он пришел к 
такому заключению: «О возрасте поэмы, по ее элементам, можно 
судить только по сохранившимся в ней языковым и другим на- 
пластованиям»?8. 

Идя таким путем, исследователь обратился к географии, име- 
нам персонажей. В конечном итоге С. А. Козин пришел к выводу, 
что «соответствующие элементы поэмы зародились не в степях 
Поволжья, а скорее в Джунгарии»?3. 

Проведенные С. А. Козиным сопоставления эпической топонн- 
мики с реальной в большинстве случаев не убедительны, а его 
попытки отождествить героев Джангариады с историческими лич- 
ностями вообще безуспешны. Тем не менее вывод С. А. Козина 
о родине калмыцкого цикла эпоса правилен. 

Такой вывод мог бы оказаться неопровержимым, если бы 
С. А. Козин обратился к известным в то время публикациям ой- 
ратской Джангариады Г. И. Рамстедта Ц. Жамцарано 
и Б. Я. Владимирцова. Последний, как известно, встречался в За- 
падной Монголии с торгутом из (Синьцзяна, который заверил, 
что в его местах Джангариаду знают и в определенных случаях 


27 Там же, с. 85. 
28 Там же, с. 66. 
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исполняют ее песни. Собеседник Б. Я. Владимирцова попытался 
даже исполнить одну из песен о Джангар-хане. 

Приведенные выше факты со всей определенностью свидетель- 
ствуют о наличии песен о Джангар-нойоне и его богатырях на 
прежней родине калмыков. В настоящее же время, когда джан- 
гароведы располагают солидными публикациями песен ойратского 
цикла, на этот счет ни у кого нет сомнений. 

Во много раз труднее ответить на вопрос о времени возник- 
новения песен о Джангар-нойоне и его богатырях. 

«Естественнее всего при этом,— сказано во «Введении» 
С. А. Козина, — связать оформление древнейших циклов поэмы с 
эпохой Тогон-тайджи и его знаменитого сына Эсэна, в последние 
годы которого ойратское государство достигло полного расцвета 
своих сил и около 1440 г. имело достаточно сил для установления 
гегемонии над Халхой и для борьбы с Китаем»”. 

Признавая «отсутствие прямого историзма в поэме», С. А. Ко- 
зин все же связывает время возникновения Джангариады с оп- 
ределенными историческими событиями. Подобный подход 
к решению столь сложной проблемы способен вызвать справед- 
ливые возражения, тем не менее существование каких-то песен 
джангарова цикла в середине ХУ в. допустимо. Сравнительное 
изучение самых ранних памятников монгольской письменности и 
произведений эпоса позволяет заключить, что к ХИ—ХШ вв. бы- 
линный эпос у монголоязычных народов сложился. В это время 
уже бытовали, по всей вероятности, былины, послужившие осно- 
вой для формирования в дальнейшем цикла песен Джангариады. 

С новой силой изучение Джангариады возобновилось в конце 
50-х — начале 60-х годов. В течение последних двух десятилетий 
проделана большая работа, появилось много новых трудов; песни 
замечательного цикла калмыков были предметом обсуждения трех 
научных конференций, из которых две были всесоюзными, полу- 
чившими резонанс в научных кругах всей страны. 

В трудах и докладах подтверждались или уточнялись прежняе 
суждения, отвергались устаревшие, выдвигались новые, вводились 
в научный оборот неизвестные ранее матерналы. Для авторов 
многих работ было характерно обращение к художественным осо- 
бенностям песен Джангарнады. Заметно усилился интерес к изуче- 
нию «Джангара» в сравнении с другими  эпическими 
произведениями. 

Подобное положение в значительной мере было обусловлено 
возросшим интересом к Джангариаде в Калмыкии, с одной сто- 
роны, и новым пополнением рядов джангароведов, с другой. 

Нанболее крупным событием 60-х годов явилась научная кон- 
ференция 1967 г., посвященная 110-летию знаменитого джангарчи 
Ээлян Овла3'. К этому же году относятся переиздание реперту- 


30 Там же, с. 88—89. 
31 Великий певец «Джангара» Ээлян Овла и джангароведение. Элиста, 1967. 
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ара Мукебюна Басангова, другого известного джангарчи, осущест- 
вленное А. Ш. Кичиковым”, и сборник биографий наиболее из- 
вестных джангарчи, составленный Н. Б. Сангаджиевой33. В связи 
с конференцией 1967 г. н республиканская пресса много сделала 
для популяризации «Джангара» и юбиляра. 

В 70-е годы дальнейшее развитие джангароведения стимулиро- 
вала Всесоюзная научная конференция 1972 г., посвященная проб- 
лемам монголоведения и алтаистики. Приурочена она была к 
100-летию со дня рождения В. Л. Котвича“. Из семи докладов 
фольклористов шесть касались «Джангара». Проводились срав- 
нения этого цикла с русскими былинами, шорским, алтайским н 
якутским эпосами. 

Кроме трудов конференции, 70-е годы отмечены и другими 
публикациями. Н. Б. Сангаджиева обратилась к репертуару Му- 
кебюна Басангова. Первые результаты исследования увидели 
свет в 1970 г., ав 1975 г. вышла ее небольшая монография о 
М. БасанговеЗ5. 

На путь исследования отдельного репертуара встал 
и Н. Ц. Биткеев. В течение ряда лет он исследовал творчество 
джангарчи Тельтя Лиджиева. Результатом этого явилась публн- 
кация нескольких статей, из которых две первые появились 
в 1973 г.”. 

А. Ш. Кичиков обнаружил в рукописном фонде Ленинградского 
университета две неизвестные песни Джангарнады в так называе- 
мом малодербетовском списке. Этот список и репертуар Ээлян 
Овлы заннтересовали его. При исследовании материалов он об- 
ращался и к репертуарам других исполнителей. Итоги работы на- 
шли отражение в его монографии”. 

Э. Б. Овалов в качестве объекта исследования избрал песнь 
о поражении Догшин-Хара-Киняс-хана, относящуюся к числу нан- 
более крупных интересных песен «Джангара». В 1973 г. появилась 
первая его работа, а в 1978 г. увидела свет его небольшая моно- 
графия 8. 

Из изданий Калмыцкого научно-исследовательского института, 
относящихся к тому же периоду, следует отметить и книгу 
А. Ш. Кичикова, посвященную вопросам исторической поэтики 
Джангариады®. 


32 Жанйр. Жанйр Баснга Мукевунэ келсн белгуд. Элст. 1967. 

"3 Сангаджнева Н. Б. Джангарчи. Элиста, 1967. 

3% Проблемы алтанстики и монголоведения. Материалы Всесоюзной научной 
конференции. Элиста, 17—19 мая 1972. Элиста, 1974. 

3> Эпический репертуар джангарчи М. Басангова. Элиста, 1976. 

3 См.: Филологические вести, Элиста, 1973, вып. 5; Труды молодых ученых 
Калмыкни. Элиста, 1973, вып. 3. 

37 Кичго Т. Баатрлг дуулвр «Жанйр». Элст., 1974. 

33 Овалов Э. Б. Поэма о поражении свирепого Хара-Киняса в эпосе 
«Джангар». Элиста, 1974. 
НИ Кичиков А. Ш. Исследование героического эпоса «Джангар», Элиста, 

го. ‹ 


17 


Калмыцкий научно-исследовательский институт постоянно под- 
держивал связи с учреждениями Академии наук СССР. В его из- 
даниях публиковались работы Г. И. Михайлова, посвященные 
проблемам возникновения, эволюции и циклизации песен Джан- 
гариады, исследованию различных ее слоев и установлению связи 
с другими произведениями эпоса монгольских народов. Наиболее 
крупная из таких работ была опубликована в 1971 г.®. 

Лингвисты часто обращались к языку «Джангара». Самая 
крупная работа на эту тему принадлежит Б. Х. Тодаевой, сотруд- 
нице института востоковедения АН СССР". 

Крупным событием явилась Всесоюзная научная конференция 
«Джангар» и проблемы эпического творчества тюрко-монгольских 
народов», состоявшаяся в 1978 г.”. Как и на конференции 1967 г., 
часть докладов и сообщений была посвящена сравнительному изу- 
чению Джангариады. Особо следует отметить факт обращения 
некоторых докладчиков к ойратскому циклу: Такие доклады и со- 
общения можно считать новым достижением советского джангаро- 
ведения. Десяток докладов и сообщений был посвящен языку 
«Джангара». 

Нельзя представлять дело так, будто ученым и путешествен- 
никам в калмыцких кочевьях попадались только списки отдель- 
ных песен Джангариады. Нет, время от времени специалисты на- 
ходили и другие произведения ойратско-калмыцкой литературы. 
Случалось и так, что в той или иной рукописи они оказывались 
вместе с песней Джангариады. 

Приступая к обзору собирания, публикации и исследования та- 
ких произведений в прошлом веке и начале нынешнего, вновь 
приходится обращаться к труду Б. Бергманна, опубликовавшего, 
кроме перевода на немецкий язык одной песни Джангариады, и ле- 
генды о джангарчи, перевод двух сказаний о Гэсэр-хане. Это бы- 
ли первые сведения о существовании Гэсэриады на ойратском 
языке. 

К середине прошлого века относится первое упоминание пове- 
сти о поражении _Убаши-хунтайджи. Новый шаг в истории изуче- 
ния калмыцкой литературы был сделан А. А. Бобровниковым в 
предисловии к переводу одной из песен Джангариады. Разумеется, 
в этой его работе нет ни текста повести, ни перевода ее, ни иссле- 
дования, но одно интересное замечание о языке имеется: «Чисто- 
той и красотой языка Джангар особенно не отличается. Он дале- 
ко уступает монгольскому Гэсэр-хану и калмыцкому  поэтиче- 


%% Михайлов Г. И. Проблемы фольклора монгольских народов. Элиста, 
1971. 

*1 Тодаева Б. Х. Опыт лингвистического исследования языка «Джанга- 
ра». Элиста, 1976. 

42 «Джангар» и проблемы эпического творчества тюрко-монгольских народов. 
Материалы Всесоюзной научной конференцин. Элиста, 17—19 мая 1978. Элиста, 
1980. 
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скому рассказу о походе Убаши-хунтайджи против ойратов»“3. 

Однако читатель недолго оставался в неведении относительно 
содержания повести. В 1858 г. Галсан Гомбоев опубликовал ее 
текст и перевод вместе с текстом и переводом монгольской лето- 
писи «Алтан тобчи» (анонимной )““. 

Переводил ее Г. С. Лыткин, но его перевод, относящийся 
к 1859—1861 гг., остался в рукописи. Публикация этой повести 
К. Ф. Голстунским способствовала ее популяризации“. 

Вообще вторая половина ХПХ в. была богата ннтереснымн 
открытиями. Г. С. Лыткин в течение двух лет отыскал «Сказание 
об ойратах» Габан-Шараб эмчи, анонимную «Историю калмыц- 
ких ханов», «Сказание о дербен-ойратах» Батур-Убуши Тюмэна, 
биографию Зая-пандиты ойратского, «Беседу мальчика-сироты с 
девятью орлюками Чингис-хана» и уже упоминавшуюся повесть 
о поражении Убаши-хунтайджн. 

Переводы трудов Батур-Убуши Тюмэна, Габан-Шараба и «Ис- 
торин калмыцких ханов», принадлежащие Г. С. Лыткину, печа- 
тались в «Астраханских губернских ведомостях» за 1859—1860 гг. 
Правда, перевод «Истории каялмыцких ханов» не был опубликован 
полностью. Подлинники же двух других произведений увидели 
свет лишь в 1885 г. благодаря стараниям А. М. Позднеева“. 

Перевод Г. С. Лыткина повести о поражении Убаши-хунтайд- 
жи остался достоянием архива. Оттуда удалось извлечь только его 
перевод биографии Зая-пандиты“'. 

В конце ХХ в. калмыцкая литература обогатилась произведе- 
нием, относящимся к жанру средневековых хождений,— это опи- 
сание путешествия .Бааза-багши в Тибет. Труд Бааза-багши был 
первым в этом жанре, однако не единственным. В 1899 г. прел- 
принял путешествие к своим соплеменникам, переселившимся во 
второй половине ХУПГ в. в Китай, Леджин Арлуев*9. 

Не без сожаления Б. Я. Владимирцов писал о том, что 
А. Д. Руднев приготовил к печати описание двух путешествий — 
Пурдаш-Очира Джунгруева в Тибет и путешествия того же Бааза- 


‘3 Джангар (калмыцкая народная сказка).— Бестник Имп. Русского геогра- 
фического общества, 1854, ч. ХИ, кн. \, с. 103. 

“ Гомбоезв Г. Алтая тобчи. Монгольская летопись в подлинном тексте и 
переводе с приложением калмынкого текста «Исторни Убаши-хун-тайджня и его 
войны с ойратами».—Труды восточного отделения археологического обществз, 
ч. УТ, СПб., 1858. 

$ Голстунский К. Убаши-хун-тайджийн туужи., СПб., 1864. 

4 Позднесв А. М. Калмыцкая хрестоматня для чтения в старших клас- 
сах калмыцких народных школ. СПб., 1892. 

47 Калмыцкие историко-литературные памятники в русском переводе. Элиста, 
1969. 

18 Сказание о хождении в Тибетскую страну малодербетовского Бааза-багши. 
Кглмыцкий текст с переводом и примечаниями, составленными А. Позднеевым. 
СПб., 1897. 

43 Поездка в пределы Западной Монголии, совершенная в 1899 г. зайсангом 
Малодербетовского улуса Астраханской губернии Лиджином Арлуевым и его 
двумя спутниками. СПб., 1901. 
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багши к Карашарским торгутам, но «дальнейших сведений об 
этих двух работах А. Д. Руднева не имеется»”. Выражали свое 
сожаление по этому поводу и другие авторы. 

К счастью, В. 3. Церенов отыскал в 1978 г. перевод рукописи 
Пурдаш-Очир Джунгруева, хранящийся в архиве Института вос- 
токоведения АН СССР. А через год в фондах Русского географи- 
ческого общества он отыскал неизвестное описание путешествия 
в страну далай-ламы Овше Мучкиновича Норзунова. 

Действительно, Пурдаш-Очир Джунгруев ездил в Тибет в 
1898—1900 и 1902—1903 гг. и каждый раз точно описывал прой- 
денный им маршрут. Описание первого путешествия, по его сло- 
вам, было у него похищено, а второе сохранилось. До нас дошло 
лишь описание второго путешествия в переводе А. Д. Руднева, ко- 
торый располагал оригиналом, пока занимался в Сарепте перево- 
дом. Можно полагать, что автограф остался у лица, помогавшего 
ученому в его нелегкой работе. 

Относительно же дальнейшей судьбы описания хождения Ба- 
аза-багши к карашарским торгутам до сих пор сведений нет. Хо- 
чется все же верить, что оригинал этого произведения или хотя 
бы его перевод А. Д. Рудневым будет найден, и тогда жанр кал- 
мыцких хождений, возможно, станет понятным гораздо лучше. 

Дореволюционная эпоха ознаменовалась еще одним крупным 
событием в литературной жизни Калмыкии. Связано оно с именем 
Боован Бадмы, видного представителя ламаистской церкви, опуб- 
ликовавшего в 1916 г. свой не совсем обычный сургал «Услажде- 
ние слуха»”. Вообще-то сургалы были известны калмыкам и преж- 
де; в рукописных фондах встречаются сборники афоризмов, не 
получившие широкого распространения. Популярным был лишь 
сборник «Улгурин дала». Но об этом сургале мы можем судить 
только по отдельным афоризмам, включенным в один из сборни- 
ков калмыцких пословиц:. 

Произведение Боован Бадмы имеет одну особенность, не поз- 
воляющую ставить его в один ряд с традиционными сургаламин. 
Первая его часть действительно напоминает сургалы старого 
времени, а вторая посвящена обличению пороков высшего духовен- 
ства ламаинстской церкви. Здесь автор оригинален, эта часть и 
представляет наибольший интерес. 

К сожалению, интересное произведение калмыцкой литерату- 
ры тогда прошло мимо внимания научных кругов, хотя в степи 
оно приобрело необычайную популярность. И обусловлено такое 
невнимание к «Услаждению слуха» было, по-видимому, военным 
временем. Достоянием науки эта книжка стала только в наше 
время. 

Совершенно очевидно, что, кроме названных выше произведе- 
ний, образованные калмыки читали и многие другие. Надо пола- 


% Лауфер Б. Очерк монгольской литературы. Л., 1927, с. ХУ. 
'' Боован Б. Чикнэ хужр гидг нерта дун оршва. СПб., 1$16. 
52 Хал мг улгурмуд болн тээлвртэ туульс. Элст., 1960. 
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гать, что не все из калмыцкого литературного наследия собрано, 
возможны еще новые находки и открытия. Со всей определенно- 
стью можно говорить о том, что калмыкам были известны многие 
произведения монгольской литературы и переводы из литературы 
соседних народов. 

Выше говорилось о Гэсэриаде и «Беседе мальчика-сироты»... 
Читали ли калмыцкие авторы монгольские летописи, сказать труд- 
но, но об их существовании они знали, о чем свидетельствует упо- 
минание монгольских сочинений исторического содержания. Такое 
упоминание встречается, например, у Батур-Убаши Тюмэна”. 
В хрестоматни А. М. Позднеева приводится популярный у мон- 
голов сургаал «Ключ разума» («Оюун тулхуур»), сургаалы «По- 
весть об Усан-дэвсхэрт-хане» и «Повесть о Тоба-гэгэне». 

Имеются точные данные о знакомстве калмыков с произведе- 
ниями индийской и тибетской литератур. Об этом, в частности, 
свидетельствуют переводы Б. Бергманна на немецкий язык сбор- 
ника индийских рассказов «Волшебный мертвец» и буддийской 
повести об Ушандара-хане. Оригинал же сборника «Волшебный 
мертвец» позже был опубликован К. Ф. Голстунским. 

Видимо, калмыцкие книголюбы читали популярные в монголь- 
ской среде рассказы из «Панчатантры» или сборников, восходя- 
щих к общим с нею истокам. Об этом свидетельствуют некоторые 
сказки калмыков. Обнаруживается в сказочном репертуаре кал- 
мыков и влияние цикла рассказов о Бигармиджид-хане. Афоризмы 
же знаменитой «Субашиды» в том или ином виде встречаются 
среди калмыцких пословиц и поговорок. 

Вообще же в самых различных архивных фондах у нас хра- 
нится много оригинальных произведений и переводов на ойратско- 
калмыцкий письменный язык. Доказательством этого могут слу- 
жить описания хождений П. О. Джунгруева и О. М. Норзунова, 
найденные в 1978 и 1979 гг. Предстоит самое тщательное 
обследование всех хранилищ с последующими публикациями и 
исследованиями найденных там произведений. Относительно цело- 
'1« ряда переводов пока не всегда можно с достаточной опреде- 
ленностью сказать, имели ли они распространение в калмыцкой 
среде или были известны только ойратам. 

Дореволюционный период истории изучения калмыцкой лите- 
ратуры проходил под знаком собирания и накапливания материа- 
лов, которые после 1917 г. стали для специалистов объектом 
исследования. 

Советский период изучення калмыцкой литературы, как и в 
области джангароведения, открылся статьей Б. Я. Владимирцова 
«Монгольская литература»”, которая явилась первым исследова- 
нием ойратско-калмыцкой литературы. Хотя эта работа посвящена 
монгольской литературе вообще, исследователь, учитывая дейст- 
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53 Калмыцкие историко-литературные памятники в русском переводе, с. 1$. 
ч Владимирцов Б. Я. Монгольская лнтература. — В сб.: Литература 
Востока, вып. И, Пг., 1920, с. 909—115. 
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вительное положение вещей, счел необходимым рассматривать 
ойратскую и калмыцкую литературу отдельно от монгольской. Так 
было признано наличие у калмыков собственной литературы. 

Возникла ойратская литература, как полагал Б. Я. Владимир- 
цов, в «период большого национального развитня» ойратов. Одна- 
ко судьба не благоприятствовала им, ибо создать сильное госу- 
дарство они не смогли, а опустошительные войны, смуты и 
междоусобицы обессилили народ. К тому же судьба разбросала 
ойратов по разным местам. «Благодаря всему этому ойратская 
| литература количественно беднее монгольской, но по своему ха- 
\рактеру и качествам близко подходит к последней». 

Как бы возвращаясь к вопросу об общей оценке ойратской 
литературы, в другом месте этой статьи Б. Я. Владимирцов писал: 
«Рассматривая ойратскую литературу в целом, о ней можно ска- 
зать то же самое, что и о монгольской литературе, таким же об- 
разом можно охарактеризовать ее. В пределах этой литературы 
мы не встречаем ничего блестящего, яркого, но так же, каки в 
монгольской, мы находим в ней достаточно любопытного и инте- 
ресного с разных точек зрения»°6. 

Обращась к состоянию ойратской литературы, Б. Я. Вла- 
димирцов признал его жалким. «Наших астраханских и донских 
(калмыков — Г. М.) она больше не удовлетворяет, и они ее пос- 
тепенно забывают, хотя надо сказать, за последнее время замеча- 
ются попытки оживить и приобщить ее к новым народившимся 
интересам и потребностям»”. 

По достоинству оценил наш выдающийся монголовед и труды 
собственно калмыцких авторов. «Волжские калмыки,— писал он,— 
обогатили родную литературу тремя сочинениями по истории ой- 
ратов, из. них самым выдающимся является «историческое» со- 
чинение монаха Габан-Шараба, написанное в ХУ! в., произве- 
дение, на котором сильно отразились былые эпические настроения 
ни взгляды». 

Учитывая малочисленность произведений оригинальной ойрат- 
ско-калмыцкой литературы, нельзя не признать, конечно, три упо- 
мянутых Б. Я. Владимирцовым сочинения калмыцких авторов 
большим вкладом в литературе этого народа. Вместе с тем эти 
исторические сочинения как бы продолжают былые ойратские тра- 
диции, которые Б. Я. Владимирцов назвал «былыми эпическими 
настроениями и взглядами». 

И последующие достижения нашей науки в этой области свя- 
заны с именем Б. Я. Владимирцова. Он осуществил перевод на 
русский язык сборника рассказов «Волшебный мертвец», который 
и вышел в свет в 1923 г. со вступительной статьей и комментари- 
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ями переводчика. Этот сборник индийских рассказов переводился 
и на монгольский и на ойратский языки. Б. Я. Владимирцов от- 
дал предпочтение ойратскому переводу. 

В 1927 г. увидел свет в русском переводе «Очерк монгольской 
литературы» Б. Лауфера. Редактором этого издания и автором об- 
стоятельного предисловия был опять-таки Б. Я. Владимирцов. 

Интересно замечание Б. Я. Владимирцова относительно ой- 
ратских ксилографов. Б. Лауфер писал, что «калмыки, кажется, 
никогда не упражнялись в книгопечатании». Автор предисловия, 
сославшись на это замечание Б. Лауфера,‹ заметил: «Азиатскому 
Музею принадлежат два ойратских (калмыцких) ксилографа не- 
известного происхождения, устанавливающих, что попытки нала- 
дить книгопечатание делались и ойратами»?3. 

Бесспорно, труд Б. Лауфера заслуживает высокой оценки, од- 
нако и предисловие Б. Владимирцова по своей научной ценности 
не уступает ему. Если автор «Очерка» писал преимущественно об 
извествых науке произведениях и трудах ученых, то автор пре- 
дисловия, признавая большие достоинства трудазБ. Лауфера, поз- 
накомил читателей с изданиями и рукописями, о которых на За- 
паде ничего не знали или знали очень немногие. Как в «Очерке», 
так и в предисловии содержится большое количество материалов, 
очень ценных для историков калмыцкой литературы. 

В 1962 г. в Элисте -вышла антология старой и новой поэзии 
калмыков”, включающая одно сказание о Гэсэр-хане, две песни о 
Джангар-нойоне и его богатырях и повесть о поражении Убаши- 
хунтайджи, получившая у калмыков название «Ойратский маль- 
чик» («Фердин урн»). Все‘эти произведения давно известны нау- 
ке, но в то время очень важно было обратиться к литературному 
наследию, напомнить лишний раз массовому читателю 
о существовании и Гэсэриады, и Джангариады, и повести «Ой- 
ратскийя мальчик». 

К 60-м годам жизнь поставила перед специалистами довольно 
трудную задачу — начать переход от публикаций и частных ис- 
следований к обобщающим трудам. С одной стороны, отсутствие 
таких трудов остро ощущалось создателями калмыцкой советской 
литературы, преподавателями и учащимися, а также лицами, серь- 
езно интересующимися родной литературой. С другой стороны, к 
этому времени было собрано порядочное количество произведений 
старой калмыцкой литературы и имели место попытки исследовать 
некоторые из них. 

Б начале 60-х годов литературоведы приступили к решению 
такой нелегкой задачи. Работа продолжалась несколько лет, и в 
1967 г. достоянием читателей стал очерк «Калмыцкая художест- 
венная литература»’". Большая его часть посвящена, вполне ес- 
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тественно, калмыцкой советской литературе, но имеется неболь- 
шой раздел и о литературном наследии. 


Примечательно это издание не только тем, что явилось первым 
трудом такого рода, но и тем, что написан очерк на калмыцком 
языке. 


Следующим шагом в истории изучения старой литературы кал- 
мыков явилась научная конференция, состоявшаяся 5—6 сентяб- 
ря 1968 г. в Элисте”. Созвана она была в связи с 320-летием 
ойратско-калмыцкой письменности, созданной — Зая-пандитой 
Намкайджамцо в 1648 г. Вполне естественно, на заседаниях 
конференции речь шла и о самом Зая-пандите, и о его письменно- 
сти. Так как вместе с письменностью Зая-пандитой и его ученика- 
ми были заложены и основы ойратско-калмыцкого письменного 
языка, открывшего путь для литературного творчества, докладчи- 
ки касались и литературного наследия ойратов и калмыков. 


Участники конференции 1968 г. узнали много интересного. 
Оказалось, что в фондах Улан-Батора имеется свыше тысячи ой- 
ратских рукописей и ксилографов разного содержания и различ- 
ной ценности. Отсюда следует вывод, что успехи зая-пандитской 
письменности и ойратско-калмыцкого ‘письменного языка были 
значительнее, чем считалось прежде. Да и об ойратских ксилогра- 
фах были получены новые данные. 


Среди названных на заседаниях конференции произведений 
ойратской литературы наибольший интерес для исследователей 
историн калмыцкой литературы представляют «Дервен еердийн 
туукэ туужи» (на ойратском языке) и «Дервен ойрдын намтар 
туухэ» (на монгольском языке). Эти два историко-литературных 
памятника хранятся в Улан-Баторе. В Институте востоковедения 
АН СССР хранится рукопись «Ачит Аюкин судар». Там же име- 
ется фрагмент какого-то исторического сочинения, повествующего 
о борьбе Дондог Омбо, которую он вел со своим сыном Галдан- 
Нормо. 


Все эти интересные сочинения ждут публикации и тщательного 
исследования. Очевидно, и дальнейшие поиски в разных местах 
новых рукописей (возможно и ксилографов) не исключаются. 
В Монгольской Народной Республике учтено лишь то, что хранит- 
ся в центре страны, но небольшие фонды имеются и на местах, 
в ойратских аймаках. Да и не все архивы и фонды нашей страны 
учтены с надлежащей тщательностью. И у нас возможны новые 
находки, так необходимые для науки. 

Несмотря на то, что в очерке «Калмыцкая художественная лн- 
тература» о старой литературе калмыков было сказано очень 
мало, первый шаг все же был сделан. Известные и малоизвестные 
материалы были обобщены и систематизированы, став достоянием 
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читателей. В последующие годы работа в этой области продол- 
жалась, и в 1975 г. увидел свет труд А. В. Бадмаева“, уже цели- 
ком посвященный литературному наследию калмыков. 


Авторы данной «Истории калмыцкой литературы» стремились 
сделать новый шаг по пути изучения литературы калмыков. Каж- 
дый из нас старался учесть все достижения и просчеты прежних 
авторов, а равно и некоторые новые материалы. 

Учитывая ту поистине огромную роль, которую играют поэти- 
ческие традиции, авторский коллектив признал целесообразным 
начинать свой труд исследованием состояния древнего поэтическо- 
го творчества монгольских народов в эпоху, предшествовавшую 
зарождению их литературы. Именно древняя поэзия явилась той 
пнтательной почвой, на которой зародилась в ХШ в. средневеко- 
вая литература этнх народов, в чем не так трудно убедиться при 
более близком знакомстве с произведениями писателей той поры. 
Более того, древняя поэзия продолжала оказывать влияние на 
творчество авторов и последующих эпох. 

На | съезде писателей Советского Союза А. М. Горький гово- 
рил: «От глубокой древности фольклор неотступно и своебразно 
сопутствовал исторни»“. 


Применительно к истории литературы можно сказать, что 
фольклор не только сопутствовал литературе, но и был ее пред- 
шественником. Последнее обстоятельство нельзя не признать 
существенным. Совершенно очевидно, что в обоих случаях роль 
фольклора была различной. Собственно фольклором устное поэ- 
тическое творчество стало после рождения литературы, когда 
развитие поэзии пошло двумя путями — авторской поэзии и уст- 
ной народной. До рождения литературы устная поэзия занимала 
монопольное положение и не только предшествовала литературе, 
но н сыграла, как уже говорилось, большую роль при ее создании. 

Третья же часть данного труда посвящена зарождению и раз- 
витню средневековой литературы ойратов и калмыков. Хотя наз- 
вание «средневековая литература» порой кажется не вполне пра- 
вомерным, мы употребляем его без каких-либо оговорок. Если 
ориентироваться на историю западноевропейских литератур, 
сомнения подобного рода неизбежны. Однако истина, как принято 
у нас считать, всегда конкретна. Конкретность же заключается в 
том, что -монгольское средневековье, в отличие от европейского, 
приходится-на период от ХИ] в. и почти до конца ХХ в. В те 
времена складывались определенные социальные отношения и по- 
литические институты, получила развитие и вполне соответствую- 
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щая эпохе литература, мало отличающаяся от средневековой 
литературы западноевропейских стран. 


Если признать, что литература, которая рассматривается в 
данной части книги, является по-своему средневековой, то необ- 
ходимость в каких-либо комментарнях отпадает. Некоторые недо- 
умения способна, быть может, вызвать глава | этой части. Дума- 
ется, впрочем, что такая глава покажется уместной, если 
рассматривать ее в качестве введения к истории ойратско-кал- 
мыцкой литературы. Связь ее с так называемой общемонгольской 
литературой совершенно очевидна, и первые ойратские писатели 
нмели возможность использовать не только свои фольклорные 
традиции, но и опыт, литературные традиции родственного им 
народа. В силу именно таких условий у ойратов и калмыков ли- 
тературные жанры формировались ускоренными темпами. 


Можно даже допустить, что первые произведения ойратско- 
калмыцкой литературы создавались их авторами до принятия зая- 
пандитской письменности и нового для них письменного языка. 
Авторы некоторых наиболее ранних произведений пользовались 
монгольской письменностью и монгольским письменным языком. 
'Образцом таких произведений может служить, возможно, «Повесть 
о поражении Убаши-хунтайджи». 


Во второй части рассматривается знаменитая калмыцкая 
Джангариада, известная, кстати сказать, и ойратам. Найти для 
нее надлежащее место в «Истории калмыцкой литературы» ока- 
залось делом не простым. Обосновать правомерность присутствия 
этого материала в книге не составляло большого труда, ибо мно- 
гие песни о Джангар-нойоне и его богатырях уже в начале; ХХ в.., 
быть может даже в конце ХУ в., имели хождение в виде руко- 
писей, перейдя из сферы фольклора в литературную. Тем не менее 
точно отнести «Джангар» к какому-либо определенному перноду 
исторни старой калмыцкой литературы довольно трудно. 


И главная трудность заключается даже не в этом. «Джангар» 
представляет собой большой, по определению Б. Я. Владимирно- 
ва, цикл самостоятельных былин-поэм разной величины. Общее 
число песен о Джангар-нойоне и его доблестных богатырях не 
поддается учету. Пока джангароведам известно о существовании 
свыше 30 песен. Не исключена возможность и новых находок. 
В составе Джангариады имеются и такие былины-поэмы, которые 
по объему напоминают самостоятельные эпопеи. Сравнивая Джан- 
гариаду с другими произведениями старой калмыцкой литерату- 
ры, ее можно уподобить высочайшему горному пику на общем 
поэтическом фоне. 

Вот такие понски и размышления привели нас к выводу, что 
этот огромный цикл былин-поэм о Джангар-нойоне и его богаты- 
рях является как бы целой эпохой. Утвердившись в таком мне- 
нии, авторский коллектив признал целесообразным рассматривать 
Джангариаду отдельно, имея при этом в виду ее связь с другимн 


26 


произведениями старой калмыцкой литературы. Монгольские ли- 
тературоведы в своем обзоре произведений старой монгольской 
литературы” рассматривают «Джангар» (почему-то не ойратский, 
а калмыцкий) отдельно от остальных произведений ойратской 
литературы. 


°° Монголын уран зохиолын тойм. Т. ПТ, Улаанбаатар, 1977. 


Часть 1. ДРЕВНЯЯ ПОЭЗИЯ 


Глава |. Мифы 


Литература у предков современных монгольских народов за- 
родилась в середине ХПГ в. История ее, таким образом, исчисля- 
ется несколькими столетиями, но литературному творчеству 
предков нынешних монголоязычных народов предшествовала 
длившаяся тысячелетиями эпоха устного поэтического творчества. 
Средневековые монгольская и калмыцко-ойратская литературы 
возникли на базе древней поэзии. Такие истоки во многом опре- 
делили и их дальнейшее развитие: молодые литературы долго 
находились под влиянием древних поэтических традиций. Заме- 
тные изменения обнаруживаются лишь в произведениях, от- 
носящихся к ХУП в. Они связаны с распространением среди мон- 
голоязычных народов ламаизма. В ХУП и последующих веках 
наблюдалось переосмысление средневековыми авторами древ- 
них мифов и замена их ламаистской мистикой. 

О древнем состоянии поэтического творчества монгольских на- 
родов можно получить представление по тем произведениям фоль- 
клора, в которых обнаруживаются древние слон. Наиболее полез- 
ными для таких целей являются произведения былинного и ска- 
зочного эпоса, а равно и стихотворения, и песнопения, связанные с 
древними верованиями предков монгольских народов. Образцы 
древней поэзии встречаются иной раз и в исторических сочинени- 
ях, хотя не всегда в своем первоизданном виде. 

Эти материалы позволяют исследователю проникнуть в эпоху 
сложения древних верований, в пережиточном состоянии сохра- 
нившихся местами до наших дней, и в эпоху мифотворчества пред- 
ков современных монгольских народов. А о том, как выглядело 
поэтическое творчество их в более древние времена, можно строить 
лишь более или менее правдоподобные предположения. О перво- 
бытном же состоянии поэтического творчества далеких предков 
монгольских народов даже предположения высказывать пока 
невозможно. 

Период мифотворчества длился многие столетия. Процесс за- 
рождения н формирования мифов проходил очень медленно. Конец 
периода мифотворчества можно приблизительно датировать УП— 
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УПТ вв., начало же его нельзя установить даже приблизительно. 
Можно полагать, что первые мифы были сложены по меньшей 
мере за тысячу лет до нашей эры. 

Естественно, в чистом, первозданном виде древние мифы до 
нас не дошли, не дошли они в таком виде даже до авторов пер- 
вых исторических сочинений монголов. При подобных обстоятель- 
ствах исследователь вынужден довольствоваться лишь теми ос- 
татками древних мифов, которые сохранились в произведениях 
былинного эпоса и в волшебно-фантастических сказках, записан- 
ных в конце Х|Х—ХХ вв. Кое-какие остатки древних мифов име- 
ются и в ранних памятниках монгольской литературы. Правда, 
представлены они в таком виде, что рассмотреть их подлинную 
природу можно только после основательного знакомства с древ- 
ними слоями произведений фольклора всех монгольских народов, 
а иной раз — после сопоставления с другими памятниками древней 
письменности. 

Мифы предков монгольских народов, в том числе и ойрат- 
калмыков, следует рассматривать как попытку слабо вооружен- 
ного для борьбы с природой древнего человека познать окружа- 
ющую среду. 

В древних мифах устанавливается наличие трех миров, каж- 
дый из которых занимал во вселенной строго определенное место 
и имел своих обитателей. Все эти миры представлялись тесно 
связанными между собой и образующими единое целое. Ойрат- 
ские туульчи часто устами своих героев говорят об «этом трехми- 
рии», не мысля, видимо, какой-либо мир вне связи с другими. 

Главное место в мифах отводилось Миру тэнгриев (тэнгрийн 
газрар). События, развертывавшиеся там, и составляли сюжеты 
поэтических произведений эпохи мифотворчества. 

Жизнь в Мире тэнгриев протекала в общем-то так же, как и в 
мире простых смертных. Обитатели его разводили скот и зани- 
мались различными ремеслами. Отправляясь избавлять людей от 
десяти зол в десяти странах света, будущий Гэсэр-хан, герой кси- 
лографа 1716 г., взял боевого коня у своего небесного отца. 
Небесные дарханы (мастера) бурятского эпоса изготовляют для 
богатыря коня, в которого бурханы вселяют жизнь. Один из ой- 
ратских богатырей. лишившийся коня, получает нового от 
небесной родни. 

Водились в Мире тэнгрниев и другие животные. По данным бу- 
рятского эпоса, зооморфный (быкообразный) Буха-нойон, мифн- 
ческий прародитель бурят, находился у Хурмуст-тэнгрия, был 
любимцем будущего Гэсэр-хана н даже участвовал в сражекиях 
восточных тэнгриев с западными на стороне последних. Подобные 
зооморфные персонажи в древних мифах играли, по всей веро- 
ятности, большую роль. Косвенные доказательства справедливости 
такого предположения можно найти в «Сокровенном сказанин 
монголов». К Хорчи, сообщают авторы этого памятника, явилось 
божество Заарин-тэнгэр и показало ему быка, который вез за 
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Тэмуджином большую юрту на телеге. Делал он это потому, что 
по воле неба и земли Тэмуджин должен был стать эзэном — вла- 
дыкой народа. Так мычал бык ($ 121). 

Уместно вспомнить и извергающего огонь небесного верблюда 
калмыцкой Джангариады, с которым пришлось сражаться кра- 
савцу Мингйану. Правда, противника этого богатыря нельзя от- 
нести к числу древних персонажей, поскольку в фольклоре мон- 
гольских народов он появился сравнительно недавно. 

В древних мифах такой способностью наделялись, видимо, и 
другие персонажи. Вспомним, что среди богатырей Гэсэр-хана был 
один, способный все испепелять на своем пути. В роли громоверж- 
ца часто выступали в произведениях фольклора драконы. О такой 
их способности говорится как в произведениях былинного эпоса, 
так ив сказках. В калмыцких сказках «Баатр — Буудя ‘мергн» 
н «Сын Аралтана» рассказывается о том, как Эрлик-Номин-хан, 
владыка преисподней, пытался лишить жизни этих героев. В пер- 
вом случае выполнять его поручение отправлялись последователь- 
но пятьсот шулмусов, дракон и волк, а во втором — два эрлега, 
еще два эрлега и лун-хан. Нападали мечущие молнии драконы 
на Буджиндэ, героя одноименной калмыцкой сказки. 

В этих калмыцких сказках дракон (лу) связан, правда, с Эр- 
лик-ханом, но он направляется к своей жертве, приняв облик 
облака, его приближение сопровождается громом и молнией. А все 
это происходит не в преисподней, а на небесах. 

Такая же ситуация имеется в халхаской сказке «Старик Бол- 
догуй-бор». Герой ее ослепил ханского ворона, выклевавшего 
глаза у ягнят. Желая наказать старика, хан посылает двух во- 
ронов, двух драконов и двух чертей. Драконы должны поразить 
старика молнией. Здесь ничего не сказано о том, к какому из 
мифических миров принадлежит хан и откуда прилетели послан- 
ные им драконы. На последний вопрос ответ можно найти в «По- 
вести о Хан-Харангуе». Испытавшего много разнообразных 
напастей героя атаковали пять драконов пяти цветов. Нападение 
сопровождалось громом и молниями. В «Повести» совершенно 
определенно говорится, что прилетели драконы из Мира тэнгриев. 

Столь же определенно говорится о принадлежности драконов к 
Миру тэнгриев и в халхаской сказке «Добродетельный парень» 
(«Тусч хуу»). Герой ее встретил в пути дракона, который упал на 
землю и не мог подняться на небо. Узнав у мудреца причину 
этого несчастья, парень изъял два драгоценных камня, застрявших 
между зубами дракона, после чего тот улетел на небо. 

Однако дракон в произведениях былинного эпоса монгольских 
народов появился гораздо позже верблюдов. Поэтому-то так ред- 
ко встречается он в произведениях былинного эпоса и в волшеб- 
ных сказках. В древности же его функцин выполнял какой-то 
другой персонаж. 

Не совсем ясные данные на этот счет имеются в «Сборнике 
летописей» Рашид-ад-дина. Персидский историк писал: «В Могу- 
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листане бывают частые грозы. У монголов же считается, что мол- 
ния исходит от некоего животного, подобного дракону, и их обн- 
татели (будто бы) своими глазами видели, как оно падает с неба 
на землю, бьет по земле хвостом и извивается, а из его пасти 
низвергается пламя»". 


В «Сборнике летописей» речь идет о каком-то подобии драко- 
на, но не о драконе. Некоторую ясность вносят произведения кал- 
мыцкого фольклора. В богатырской сказке «ЖанИр» описывается 
битва доблестного Хонгора со змеем, который имел пятьсот ног и 
пять тысяч крыльев («тавн зун келтэ тавн минИн живртэ)?. 


Встречается такой персонаж и в произведених бурятского фольк- 
лора. Можно предположить, что подобный крылатый змей и был 
предшественником дракона. Но ни в калмыцкой, ни в бурятских 
сказках не сообщается, откуда прилетел этот змей, не говорится 
и о том, способен ли он извергать огонь. Крылатый змей, с кото- 
рым сражался доблестный Хонгор, грозил герою не испепеляющим 
огнем, а своим страшным ядом, поражавшим с большого рас- 
СТОЯНИЯ. 


В более древние времена роль громовержца исполнял, вероят- 
но, глава Мира тэнгриев. В бурятской сказке «Старик Тавхай», 
очень похожей на халхаскую сказку «Старик Болдоггуй-бор», 
конфликт возник между Эсэгэ-Малааном, главой бурятского 
Олимпа, и героем сказки. Эсэгэ-Малаан не посылал драконов, а 
сам поразил молнией старика. И в халхаской сказке «Баян-борол- 
зой» Хурмуста-тэнгри сам посылает молнию, которая поражает 
чудовищного мангаса. В ксилографе 1716 г. говорилось о бога- 
тыре Гэсэр-хана, обладавшем такими же способностями. 

В одной из версий бурятской Гэсэриады в роли громовержца 
выступает Хухэрдай-Мэргэн, брат Эсэгэ-Малаана. А самым древ- 
ним громовержцем было, по всей вероятности, само небо. В ой- 
ратских былинах о Бум-Эрдени и Дайни-Кюрюле (публикация 
Б. Я. Владимирцова), например, то и дело говорится о молниях 
Небо-хана. 

В качестве обитателя Мира тэнгриев в одной из калмыцких 
сказок о богатырях былинного эпоса фигурирует курица, с кото- 
рой играют дети неба. Такой персонаж нельзя, конечно, признать 
традиционно калмыцким. Более естественным представляется на- 
личие в тех же сказках небесной собаки-сторожа. 


Самого пристального внимания заслуживает небесный волк 
калмыцких сказок. Так, мифического предка боржигинов называ- 
ют Бортэ-Чино. В этом имени оба компонента — «бортэ» (тюрк- 
ское) и «чино» (монгольское) — означают «волк». Представляет 
определенный интерес и связь Алун-гуа с небожителем. Возможно, 


'Рашид-ад-дин. Сборник летописей. М.-Л., 1952, т. 1, кн. 2, с. 156. 
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от Алун-гуа этот гость уходил на рассвете не в виде собаки, как 
повествуется в монгольских исторических сочинениях, а в виде 
волка. В тюркской повести о Чингисхане речь идет не о собаке, а 
именно о волке, равном по величине теленку. Алун-гуа же, свя- 
занная обычаем, запрещающим называть волка его настоящим 
нменем, говорила сыновьям о собаке. Любопытно, что еще сравни- 
тельно недавно монголы называли иногда волка «хээрийн нохой» 
(т. е. степная собака). Заслуживают внимания другие данные, к 
числу которых относится имя ханши — Бортэ. Если Бортэ-Чино оз- 
начает «волк», не исключено, что между этим именем и именем 
жены Чингисхана существует определенная связь. Об этой роли 
волка свидетельствует и родовое название чинос. 


К сожалению, в калмыцких сказках небесный волк только 
упоминается, а в действин не показан; мы не знаем, как он вы- 
глядел, какими свойствами обладал, какова его подлинная роль в 
мифическом трехмнрии. Поэтому очень трудно судить о том, ка- 
кое отношение небесный волк имел к Бортэ-Чино, к Бортэ (жене 
Тэмуджина), к ночному гостю Алун-гуа и к роду чинос; для этого 
не хватает многих звеньев, которые утрачены, быть может, 
навсегда. 

Среди небожителей Мира тэнгриев были, как уже говорилось, 
ни разные мастера. В бурятских улигерах они назывались дарха- 
нами. В произведениях былинного эпоса других монгольских на- 
родов прямо не говорится о небесных мастерах, но существование 
нх подразумевается. Поскольку тэнгрии имели оружие, › кто-то 
должен же был его изготовлять. Как известно, Гэсэр-хан (в кси- 
лографе 1716 г.) получил не только отцовского коня, но и бога- 
тырское оружне. 


Нет прямых указаний на существование небесных мастеров и в 
произведениях калмыцкого фольклора. В Джангариаде выведен, 
правда, кузнец Кеке-Дархан, который изготовил копье отцу Джан- 
гар-нойона, а позже его ремонтировал. Мифический характер дан- 
ного персонажа калмыцкого эпоса совершенно очевиден, но труд- 
но установить, к какому из трех мифических миров он относится. 
Если «дервн хан» (ханы четырех сторон света) относятся к Ниж- 
нему миру, то Кеке-Дархан, живший вместе с ними, представляет 
собой годобне Вулкана или Гефеста. 

В произведениях фольклора монгольских народов имеются 
некоторые данные и о развлечениях обитателей Мира тэнгриев. 
Тэнгрии любили пировать. Прямые указания на это есть в ска- 
заниях о Гэсэр-хане. Хурмуст-тэнгри бурятской Гэсэриады усло- 
вился о поединке с главой восточных тэнгриев. После этого он так 
загулял, что о поединке забыл и к назначенному сроку в установ- 
ленное место не явился. Честь же семьи пришлось отстаивать бу- 
дущему Гэсэр-хану. 

Нечто подобное случилось и с Хурмуста-тэнгри ксилографа 
1716 г. Ему предстояло, выполняя наказ Будды, готового погру- 


39 


^^ 


зиться в нирвану, послать на землю, когда там возникнут смуты, 
одного из своих сыновей. Однако, предавшись пирам, Хурмуст- 
тэнгри вспомнил о наказе Будды только после того, как обрушил- 
ся один из углов его кремля. 

Главному герою бурятской Гэсэриады необходимо было зав- 
ладеть некоторыми волшебными предметами, принадлежащими 
его бабушке. Зная ее пристрастие к хмельному, внук отправил- 
ся к ней, не забыв про необходимое угощение. Когда бабушка 
оказалась в беспомощном состоянии, он взял волшебные предметы 
ни отправился восвояси. 

Во время пиров или при каких-то иных обстоятельствах в Ми- 
ре тэнгриев устранвались состязания богатырей, о чем свиде- 
тельствует печатная Гэсэрнада. Будущий Гэсэр-хан первоначально 
не соглашался рождаться на земле, опасаясь, что не сможет 
стать владыкой мира. У других же тэнгриев относительно его 
способностей не было никаких сомнений. При перечислении дос- 
тоинств будущего Гэсэр-хана говорилось и о том, что средний 
сын Хурмуст-тэнгрия — сверхметкий стрелок и непобедимый 6бо- 
рец; на состязаниях равного ему среди тэнгриев не было. И в бу- 
рятской Гэсэриаде средний сын Хурмуст в борьбе всегда побеждал 
других тэнгриев. 

Однако жизнь тэнгриев не всегда была столь приятной и без- 
мятежной, время от времени им приходилось браться за оружие 
н вести упорные бои. В бурятской Гэсэриаде повествуется о борь- 
бе западных тэнгриев с восточными за овладение средним небом. 
Первые олицетворяли доброе начало, возглавлял их Хурмуст- 
тэнгри. Восточные тэнгрии олицетворяли силы зла. Упорная борь- 
ба между ними кончилась поражением восточных тэнгриев и низ- 
вержением их на землю. 

Западные тэнгрии и Хурмуст-тэнгрий могли торжествовать, одер- 
жав решающую победу, а на голову простых смертных обруши- 
лись всякие напасти, которыми они были обязаны низвергнутым 
на землю восточным тэнгриям. Для искоренения «десяти зол в 
десяти сторонах света» и послан был к людям средний сын Хур- 
муст-тэнгри — будущий Гэсэр-хан. 

Ксилографическое издание Гэсэриады подтверждает также су- 
ществование в Мире тэнгриев различных обитателей, хотя показа- 
но только окружение Хурмуст-тэнгрия. Подтверждается и то 0б- 
стоятельство, что там были не только различные, но и враждеб- 
ные друг другу силы. Когда обрушился угол кремля, Хурмуст- 
тэнгрий взялся за оружие, решив, что на них напали асары. На 
сей раз тревога оказалась ложной, но нападения асаров они, ве- 
роятно, ждали каждую минуту, имея на то основания. 

Бурятский Олимп возглавлял Эсэгэ-Малаан, исконный бурят- 
ский персонаж. С проникновением в бурятские кочевья ламаизма 
в бурятском фольклоре появился Хурмуст-тэнгри. Однако первое 
место среди западных тэнгриев он занять не смог и стал лишь сы- 
ном Эсэгэ-Малаана. 
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О древнем главе монгольского Олимпа никаких сведений не 
сохранилось. Видимо, этот персонаж был давно забыт монголами. 
Его место занял Хурмуст-тэнгри. Одновременно с ним в монголь- 
ские мифы проникли и асары, демонические существа, игравшие 
роль восточных тэнгриев бурятской Гэсэриады. Пришли они, как 
н Хурмуст-тэнгри, из индийских мифов. 

Ничего определенного не знаем мы о главе древнего калмыцко- 
го Олимпа. Хурмуст-тэнгри, правда, фигурирует в произведениях 
калмыцкого фольклора, но занимает в нем довольно скромное 
место, довольствуясь второстепенной ролью. В произведениях кал- 
мыцкого былинного и сказочного эпоса сохранилось мало данных 
н о Мире тэнгриев, жизни обитателей его, борьбе представителей 
различных лагерей и т. п. Только сравнительное изучение фольк- 
клора различных монгольских народов позволяет утверждать, что 
ив мифах далеких предков калмыцкого народа описывался Мир 
тэнгриев, жизнь в этом мире, баталии, разыгравшиеся там, низ- 
вержение сил зла на землю и т. п. 

Главные герои былинного эпоса всех монгольских народоз свя- 
заны родственными узами с добрыми тэнгриями. Гэсэр-хан из 
бурятской Гэсэриады, ксилографа 1716 г., как известно, является 
сыном Хурмуст-тэнгри. О своем родстве с Эсэгэ-Малааном заяв- 
ляют иной раз и другие герои бурятского былинного эпоса. Со- 
вершенно очевидно, и калмыцкие богатыри являются представите- 
лями сил добра, призванными бороться с силами зла. 

При внимательном анализе калмыцкого былинного эпоса ни 
сказок об эпических богатырях можно обнаружить представителей 
Мира тэнгриев, противостоящих главному герою. Иногда такие 
персонажи выступают в роли соперников богатыря на предсвадеб- 
ных состязаниях, а порой изображаются его заклятыми врагами. 
Наиболее интересным с этой точки зрения представляется небес- 
ный Тёгя-Бюс (тенгрин тегэ бус). В песне о женитьбе славного 
Хонгора изображается самая настоящая битва любимого богаты- 
ря Джангар-нойона с небесным Тёгя-Бюсом. Победа в этой схват- 
ке досталась Хонгору, Тёгя-Бюс был сражен. В калмыцкой сказ- 
ке «Амнь алг мертэ Амн-ЦаНан» Тёгя-Бюс похитил жену главного 
героя, за что поплатился головой. Амн-Цаган, как и подобает доб- 
лестному богатырю, уничтожил не только своего врага, но и всю 
его родню. 

Заметим, что Тёгя-Бюс не является каким-либо исключением, 
были и другие такие же персонажи, противостоящие главному 
герою. Таков сын неба Эркэм-хар («Тенгрин кевун Эркм хар») — 
первоначальный соперник, а затем заклятый враг богатыря Хан- 
Харангуя, поднявшегося на небо, чтобы вызволить жену, похи- 
щенную Эркэм-харом, и наказавшего похитителя. Только заступ- 
ничество тэнгриев, упросивших Хан-Харангуя быть великодушным, 
избавило Эркэм-хара от жестокой расправы. 

В качестве одного из действующих лиц выступает небесный 
Эркэм-хар и в ойратской былине «Шар бодн». Он изображен со- 
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перником главного героя на предсвадебных состязаниях. Смирив- 
шись с поражением, Эркэм-хар безропотно отправляется восвоя- 
си. Так поступают и многие другие неудачные соперники 
доблестных богатырей. 

Интересным персонажем представляется Шара-Гюргю калмыц- 
кой Джангариады и калмыцких сказок об эпических богатырях. 
В Джангариаде он изображается ханом шулмусов, непримиримым 
врагом Джангар-нойона и его богатырей. По его приказанию 
Хонгора бросили в подземный мир, где его терзали шулмусы, по- 
ка Джангар-нойон не вызволил его и не вернул к жизни. 

В сказке «Арамбар-хан» этот персонаж именуется ханом шул- 
мусов (шулмсин хан Шар-Гургу). В одной из сказок о Джангар- 
нойоне против главного героя выступает водяной Шара-Гюргю 
(усна шар гургу). 

Казалось бы, Шара-Гюргю очень далек от Мира тэнгриев, тем 
не менее в сказке «Чилдн-баатар, сын Менка» («Менкин кевун 
Чилдн баатр») против главного героя выступает не мангас, мус 
или шулм, а небесный Шара-Гюргю (тенгрин шар гургу). 

Шулм и тэнгрий — разные существа, представители разных 
мифических миров, а Шара-Гюргю выступает в произведених кал- 
мыцкого фольклора то в качестве шулмуса, то в качестве тэнгрия. 
Однако кажущуюся несовместимость можно в данном случае объ- 
яснить, если вспомнить судьбу восточных тэнгриев бурятской Гэ- 
сэриады. Когда складывалась былина о Чилдн-баатаре, позже 
превратившаяся в подобие сказки, память о былой принадлежно- 
сти Шара-Гюргю к Миру тэнгриев была еще свежа. Более же 
поздние произведения изображают этот персонаж таким, каким 
он стал после низвержения на землю. 

Видимо, судьба небесного Тёгя-Бюса сходна с судьбой Шара- 
Гюргю. Он сохранял свое прежнее имя, но в Мире тэнгриев боль- 
ше не обитал. В упоминавшейся песне Джангариады о женитьбе 
Хонгора Тёгя-Бюс оказался в семье шулмусов и чуть было не 
породнился с нею. В сказке (бывшей былине) «Буджн-Дава-хан» 
действуют пятьдесят небесных тёгя (тэнгрин тэвн тегэ баатрмуд), 
главой которых является Тёгя-Бюс. Все они настроены враждебно 
по отношению к главному герою. Последний, желая предупредить 
нападение, сам отправляется к Тёгя-Бюсу. Как и полагается в 
произведениях былинного эпоса, Буджн-Дава-хан сначала убивает 
сорок шесть небесных богатырей, потом еще троих и заканчивает 
сражение расправой с самим Тёгя-Бюсом. 

Враждебное отношение Тёгя-Бюса и его богатырей к главному 
герою свидетельствует, что Тёгя-Бюс прежде относился к числу 
тэнгриев, которые представлялись олицетворением сил зла. По- 
казателен и сам факт сражения Буджн-Дава-хана с Тёгя-Бюсом 
н его богатырями. Былинным богатырям случается бывать в Мире 
тэнгриев, но к боевым действиям они не прибегают. Значит, бит- 
ва, о которой повествуется в этом произведении, имела место не 
в Мире тэнгриев, и сам Тегя-Бюс со своими богатырями находил- 
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ся уже не в том мире, а в местах, подобных царству шарайголь- 
ских ханов печатной Гэсэриады. 

Продолжая сравнение произведений фольклора монгольских 
народов, можно предположить, что Тёгя-Бюс в прошлом был гла- 
вой тэнгриев, протнвостоящих добрым тэнгриям. Потерпев пора- 
жение, он вместе со своими сорока девятью богатырями оказался 
в другом мире. 

Способно заинтересовать исследователя и число 49, ибо в кал- 
мыцком эпосе такова продолжительность богатырского сна, бо- 
гатырской поездки, сражения и пиров («семью семь — сорок де- 
вять дней»). Употребляется цифра семь и в других комбинацнях. 
Семь дней Джангар-нойон и Хонгор обнимались, четырнадцать 
дней делились радостями и горестями. Видимо, этому числу при- 
давалось особое значение. У других монгольских народов сказители 
в подобных случаях использовали цифру девять. У бурят сущест- 
вует предание, что их Гэсэриада состоит из девяти ветвей (юПэн 
Палаа), повествующих о девяти войнах (юПэн дайн). В Гэсэрнаде 
П. Петрова сообщается о девяти волшебных сокровищах, которые 
Гэсэр-хан получил от орлицы. Количество тэнгриев того же произ- 
ведения исчисляется одиннадцатью девятками (55 западных тэн- 
гриев и 44 восточных). 

Таковы материалы былинного эпоса монгольских народов, а в 
произведениях поэзии, связанных © древними верованиями, можно 
найти дополнительные данные. Там говорится о девятикратном 
кроплении различным божествам. Кроме других предметов, при 
произнесении заговора от волка употреблялись девять черных 
камней, а при совершении обряда призывания счастья — девять 
зерен ит. д. 

Хотя в произведениях калмыцкого фольклора нет конкретных 
данных о мифическом Мире тэнгриев, сказанное выше свидетель- 
ствует о том, что в мифах далеких предков калмыцкого народа 
Мир тэнгриев, жизнь его обитателей, борьба добрых тэнгриев со 
злобными изображались. Мы не знаем только имен персонажей, 
которые возглавляли эти враждующие лагери. Быть может, гла- 
ва злобных тэнгриев был, подобно Атай-Улану бурятской Гэсэрн- 
ады, рассечен на несколько частей, каждая из которых на земле 
превратилась в чудовище. Три сына Атай-Улана, низвергнутые на 
землю еще раньше, превратились в трех шараидских ханов (бу- 
рятский вариант трех шарайгольских ханов печатной Гэсэрнады). 

В песне о женитьбе доблестного Хонгора упоминаются ханы 
шаргули (их тоже трое), с которыми собирался сражаться ясновн- 
дец Алтан-Чееджи и к которым ушел, обидевшись на Джангар- 
нойона, Савар. По всей вероятности, шаргули связаны с шарай- 
гольскими ханами печатной Гэсэриады и представляют собой их 
калмыцкий вариант. 

Такое допущение вполне возможно, если учесть, что в песне 
Джангариады 0 поражении Шара-Гюргю говорится уже о трех 
шарайгольских ханах (‹шар голин Вурбн хаан»). По-видимому, 
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н Шара-Гюргю связан с шаргули. В сказке «Хээртин хар кукл» 
выводятся три земных (или земляных) шар-гюргю («газрин Нурбн 
шар гургу»). Не исключено поэтому, что калмыцкие шаргули пре- 
терпели в свое время такую же трансформацию, как и шараидские 
ханы у бурят и шарайгольские в печатной Гэсэрнаде. Разница 
лишь та, что шаргули не отличаются активностью, говорится только 
о враждебном отношении их к Джангар-нойону. 

Но война доблестных богатырей с шараидскими или шарай- 
гольскими ханами велась уже в мире богатырей и простых смерт- 
ных, которые в произведениях фольклора монгольских народов 
носят самые различные названия. Иногда его называют «Хангай» 
или «Алтай». С последним, видимо, связано и название «Алтн 
делкэ» («Золотой мир»). Названия «Алтай» и «Хангай» заслужи- 
вают особого рассмотрения. Долгое время фольклористы и чита- 
тели связывали их с названиями реальных горных хребтов, не за- 
думываясь о том, почему сказители отдавали предпочтение имен- 
но этим хребтам, совершенно игнорируя другие, столь же могучие. 

Только Б. Я. Владимирцова это обстоятельство заставило за- 
думаться. Анализируя произведения былинного эпоса ойратов, он 
заметил, что исполнители их никогда не называют народа или пле- 
мени, даже рода, из которого происходят их герои, не называют 
никогда и имена подчинившихся им племен. Говорят только, что 
действие происходит на Алтае и Хангае, но часто можно заметить, 
что эти географические имена употребляются нарицательно; нарн- 
цательными являются они часто в устах современного ойрата из 
Западной Монголни?. 

Такое наблюдение, относящееся притом к весьма отдаленному 
времени, делает честь выдающемуся советскому монголоведу. 
Приходится только пожалеть, что оно до самого последнего вре- 
мени не привлекало внимания исследователей былинного эпоса 
монголоязычных народов. 

В произведениях калмыцкого фольклора довольно часто встре- 
чаются названия «Замб туб» или просто «Замб». В необходимых 
случаях они снабжаются определением «верхний» (деедин) илн 
«нижний» (дордин). Однако эти названия стали известны калмы- 
кам только после принятия ламаизма, т. е. не раньше ХУП в. 

Чаще всего калмыцкие исполнители сказок и былин говорят о 
верхней стране или земле (деедин орн) и нижней стране или зем- 
ле (дордин орн). Слово «орн» в таких формулах иной раз заменя- 
ется словами «узг» (сторона) или «Вазр» (земля), и такая замена 
ничего не меняет. 

В значении «страна» или «земля» употребляется калмыцкими 
сказителями также слово «бумба». Чаще всего оно встречается в 
калмыцкой Джангариаде. В этом произведении бумбой называ- 
ются и страна Джангар-нойона, и владения Замбал-хана. Увидев 


‚ 3 Владимирцов Б. Я. Монголо-ойратский героический эпос. Пг.-М., 
1923, с. 49. 
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в царстве шулмусов молодца, передвигавшего горы с места на 
место, Джангар-нойон подумал, что в Нижнем мире, оказывается, 
встречаются такие могучие люди («дорд бумбин орнд иим аВу куч- 
тэ кун бас бээдг санжлм»). Правда, просто о бумбе и нижней 
бумбе говорится преимущественно в Джангариаде, в других про- 
изведениях калмыцкого фольклора это слово встречается редко. 

Поскольку выражения «бумб», «дорд бумб» ит. п. имеют огра- 
ниченное распространение, их можно оставить в стороне. Следует 
пока оставить в стороне и названия «Замб» и «Замб туб», так как 
они не относятся к древним. Названия же «деедин орн» и «дордин 
орн» не отличаются необходимой конкретностью, ибо мир богаты- 
рей и простых смертных по отношению к Миру тэнгриев оказыва- 
ется Нижним, а по отношению к Нижнему — Верхним. Все зави- 
сит от ситуации, от местонахождения героя. 

Иногда мир богатырей и простых смертных сказители называ- 
ют Солнечным («Нарт орчлн»). Это название особенно интересно, 
потому что мир, о котором идет речь, действительно расположен 
под солнцем, почитавшимся в глубокой древности одним из глав- 
ных божеств. Древние люди не мыслили себе Землю без Солнца. 
Главный герой калмыцкой сказки «Сын медведя» («Аюйпнин ке- 
вун Алвт-хар»), оказавшись запертым в медвежьей берлоге и изо- 
лированным от людей, высказывает страстное желание увидеть 
именно Солнечный мир. 

Так называл мир богатырей и простых смертных один из ис- 
полнителей сказок. Встречается нечто подобное и в произведениях 
былинного эпоса. Богатыри Джангар-нойона, например, заявляют 
о своем намерении построить ему дворец, какого нет под солнцем 
(«эн нарн дор уга бээшн, бэрулий»4). Несколько выше говорится 
о том, что имя Джангар-нойона, владеющего землями под жел- 
тым солнцем, далеко распространилось. Один из персонажей эпо- 
са — Беке-Менген-Шигширги установил, что Джангар-нойону суж- 
дено завладеть всеми, кто живет под солнцем («эн нарн дорк эмтиг 
эзлх алдр ник заят кун болх»)5. 

Такое название мира богатырей и простых смертных встреча- 
ется и в ойратских былннах. Про солнечные страны или Солнеч- 
ный мир говорится в былинах «Бум-Эрдени», «Дайни-Кюрюль» и 
«Егиль-Мэргэн» (публикация Б. Я. Владимирцова). В былине 
«Егиль-Мэргэн» три раза упомннаются также восемь солнечных 
стран или материков. 

О восьми солнечных странах или землях («нартин нээмн туб») 
речь идет и в ойратской сказке о птице Хан-гарид, которая посла- 
ла осу узнать, чья кровь вкуснее всего. Осе больше понравилась 
кровь человека. 

Характерно, что иной раз эти восемь солнечных стран или ма- 
териков упоминаются и в произведениях калмыцкого фольклора. 


* Джанъгър. Хальмг героическ. эпос. М., 1960, х. 3. 
$ Там же, х. 11. 
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Виднмо, такое название мира богатырей и простых смертных от- 
носится к числу наиболее древних. 

Солнечный мир ничем существенно не отличается от реально- 
го. Там имеются леса и поля, горы, реки, моря. Не отличается от 
реальной и фауна этого мира. Богатырям (иногда и их отцам) 
случается охотиться. Как и все монголы, богатыри не охотятся за 
пернатыми, отдавая предпочтение четвероногим.. В роли их по- 
мощников на охоте выступают собаки и ловчие птицы, часто об- 
ладающие сверхъестественными свойствами. 

Живут в Солнечном мире богатыри, их родители, иногда бога- 
тырь имеет братьев и сестер. В ойратских былинах в поход бога- 
тыря часто снаряжает табунщик Аг-Сахал, именуемый дядюшкой 
н лучшим из табунщиков, или то же самое делает сановник, кото- 
рый не отличается от обыкновенных людей, подвигов не совершает. 
Никакими особыми свойствами исполнители былин его не наде- 
ляют. Такое отношение к нему можно объяснить тем, что древние 
богатыри при себе сановников не держали, появились сановники 
в произведениях былинного эпоса сравнительно недавно. Да н 
встречаются сайды и тушмэлы (сановники и чиновникн) в были- 
нах монгольских народов лишь изредка. 

Не совершает подвигов и табунщик Аг-Сахал, тем не менее его 
нельзя смешивать с теми табунщиками, которые встречаются бо- 
гатырю в пути. На принадлежность Аг-Сахала к «потусторонним» 
силам указывает его долголетие (табунщику богатыря Бум-Эрде- 
ни, например, было триста семьдесят лет), о том же свидетельст- 
вует и почтительное отношение к нему богатыря, оставляющего 
Аг-Сахала вместо себя правителем народа. А в калмыцкой Джан- 
гариаде конюший (мерч) изображается настоящим богатырем 
(Мерч Бор Манна баатр). 

Отец и мать богатыря не играют большой роли. Отец Дайни- 
Кюрюля снаряжает сына в поход, а в былине «Бум-Эрдени» это 
делает табунщик Аг-Сахал, хотя у героя есть и мать и отец. Отец 
героя лишь в редких случаях участвует в баталиях, обычно же он 
становится жертвой враждебных сил. Мать богатыря в таких слу- 
чаях разделяет участь своего супруга. 

В бурятских улнгэрах сестра сраженного коварным врагом 
богатыря, приняв его вид, действует так же, как это делал бы и 
сам богатырь. Побуждает ее к таким действиям необходимость 
добыть, победив на предсвадебных состязаниях, невесту — цели- 
тельницу для брата. Встречается подобный сюжет и у калмыков. 

Жены богатырей, как правило, нзображаются жертвами манга- 
сов, мусов, Хадин-кюрюма или Шара-Гюргю, Уту-шара-кюна ит. п. 
Только жены Гэсэр-хана бурятской Гэсэриады и ксилографа 1716 г. 
вступают в бой с противником. Правда, успеха они не имеют. 
Причем, если сестра богатыря, отправляясь за невестой для него, 
изменяет свой вид, то жены Гэсэр-хана в указанных произведениях 
выступают в своем настоящем виде. 

Солнечный мир, как уже говорилось, населяют не только бога- 
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тыри и их близкие, но и простые смертные, именуемые иногда 
«черноголовыми» (хар тэргуут). Они заняты обычными для ско- 
товода делами. В пути богатырю часто доводится встречаться с 
табунщиками, чабанами, пастухами рогатого скота или верблю- 
дов, простыми стариками и старухами и т. п. Для богатырского 
пира эти люди пригоняют к ставке богатыря кобылиц, доят их ни 
приготавливают кумыс. Они же заботятся об угощении для пиру- 
ющих, гонят водку и т. д. Бывает и так, что богатырь в силу раз- 
личных обстоятельств оказывается на попечении бедных старика 
ни старухи, живет у них на положении приемного сына. Случается 
простым смертным оказывать главному герою и другие услуги. 


Выше речь шла о второстепенных и эпизодических действу- 
ющих лицах, главной же фигурой в Солнечном мире является, ес- 
тественно, богатырь. А потому этот персонаж заслуживает более 
подробного разговора, что и будет сделано в разделе, посвященном 
былинному эпосу. 


Третьей составной частью единого мифического трехмирья у 
предков монгольских народов считался Нижний мир. Во всех 
случаях по отношению к другим мирам его называют Нижним. 


Как уже говорилось, в произведениях калмыцкого фольклора 
встречаются названия «дордын орн», «дордын Вазр», «дордын зам- 
туб», «дордын замб», «дордын бумб» и т. п. Изменяется только 
второй компонент названия, а первый во всех случаях остается не- 
изменным. Это обстоятельство дает основание предполагать, что 
первый компонент является исконным, остававшимся на протяже- 
нии столетий в неприкосновенности. 


В произведениях фольклора калмыков иной раз изображается 
царство или страна шулмусов, но она не относится к мифическому 
трехмирнию, а сами шулмусы не являются древними персонажами: 
ни в произведениях культовой поэзии, ни в ранних памятниках 
литературы монгольских народов они не упоминаются. Очевидно, 
и шулмусы, и их царство вошли в калмыцкий фольклор лишь с 
распространением ламаизма. В песне Джангариады о поражении 
Шара-Гюргю царство шулмусов выглядит скорее преисподней, чем 
Нижним миром калмыцких мифов. Джангар-нойон, отправивший- 
ся спасать Хонгора, в царстве шулмусов столкнулся с кромешной 
тьмой («хар тамин орн»). В калмыцкой сказке «Сын медведя 
Алвт-хар»  («Аюпин кевун Алвт .хар»), напоминающий эпизод 
похода Джангар-нойона в царство шулмусов, герой также ока- 
зался в мрачной преисподней («харнВу хар там»). 

Примерно так же изображается мир шулмусов и в некоторых 
произведениях халхаского фольклора. У семьи Алтан-худагт-хуу 
старуха-шулм отобрала золотой сосуд, от которого зависели не 
только благополучие, но и сама жизнь людей. Герой отправился 
в поход, чтобы вернуть чудесный сосуд. Там, где жила шулм, не 
было ни воды, ни растительности, а около ее жилища Алтан- 
худагт-хуу увидел захиревший тополь. О мраке здесь, правда, ни- 
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чего не говорится, но безжизненность местности показана доста- 
точно наглядно. 

Нижний мир мифов похож на Солнечный. Вот что увидел бу- 
рятский Гэсэр, когда пришел к водяному Лобсан-хану, своему бу- 
дущему тестю: 

Абай Гэсэр-хан... 
Вошел, там такая же земля оказалась: 


Есть солнце и травы, 
Есть долины и горы. 


Возможно, другие обитатели Нижнего мира жили в иных ус- 
ЛОВИЯХ. 

Населяют его самые разнообразные существа. В произведениях 
калмыцкого фольклора героям часто приходится иметь дело с чу- 
довищными змеями. Чаще всего богатырю противостоит огромный 
ядовитый змей (хорта хо Налзн мова), даже приближение к ко- 
торому грозит смертью. Змей, которого убил Манжин Зэрлг, имел 
голову величиной с локоть. Сообщается и о том, что змей имеет 
гридцать ног. 

В калмыцком фольклоре встречается еще один персонаж со 
змеиным ликом. Герой сказки «Старик и старуха, имеющие семь 
дочерей и одного сына» («Долан кууктэ нег ковутэ эмгн евгн 
хойр»), очутившись в Нижнем мире, узнал, что колодцем завладел 
Ики-шара-хаджу. Отправился он к колодцу и убил чудовище. 
О битве сказано всего несколько фраз, хотя противник был мо- 
гучим, под ним содрогалась земля. Больше об этом чудовище, 
к сожалению, нег никаких данных. Вероятно, сказочники с неко- 
торых пор перестали интересоваться подробностями в изображении 
мифических чудовищ, ограничиваясь лишь указанием на их мощь. 
Без таких указаний подвиг богатыря не выглядел бы подвигом. 

Заметим, что «хорта хо Валзн моПпа», связан, видимо, с сушей, 
а Ики-шара-хаджу имеет отношение к воде. В Солнечный мир 
змеи проникают через щель или отверстие в земной поверхности 
и таким же путем возвращаются обратно. Часто змеи выходят из 
ВОДЫ. 

С водной стихией связаны духи вод (усн хад), имеющие своего 
владыку, которого именуют то ханом, то эзэном. У него есть жена 
(хатн) и дочь (куукн). Уже упоминавшийся сын медведя Алвт- 
хар в числе своих спутников имел Усна-хадин уульнха. О владе- 
ннях Усна-хадин-эзэна исполнители былин и сказок ничего опре- 
деленного не говорят. 

Какие-то воспоминания о хадах сохранились в печатной Гэсэ- 
риаде, упоминаются хады и в стихотворениях, связанных с древни- 
ми верованиями. А вот Газрин-хара-кюрюм, при Газрин-шара-кю- 
рюм, встречается только в произведениях калмыцкого фольклора. 
Этот персонаж, как показывает его имя, относится к духам земли. 
Не исключено, впрочем, что в древности он был связан с хадами. 
Во всяком случае, в ойратских былинах, опубликованных 
Б. Я. Владимирцовым, выведен Хадин-хара-кюрюм. и 
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Интересно, что в поэтических произведениях, связанных с 
древними верованиями, хады оказываются связанными с сушей. 
В нескольких стихотворениях встречаются такого рода любопыт- 
ные строки: 

Под каждым кустом хад, 
Е Под каждой скалой бурхан... 

В Гэсэриаде же хады оказываются связанными с лусами, а сам 
будущий Гэсэр-хан должен был родиться с телом «хад могой»б. 

Чаще всего доблестным богатырям приходится встречаться с 
мусами и. мангасами. Последние выступают то в роли их против- 
ника, то в роли соперника во время предсвадебных состязаний. 
И мусы; и мангасы относятся к Нижнему миру, хотя с точностью 
установить, где находится их царство, довольно трудно. Из опн- 
саний походов богатырей явствует, что живут мусы и мангасы 
где-то очень далеко, едущему необходимо преодолевать огромные 
пространства, в пути встречаться с разнообразными препятстви- 
ями, порой пересекать безжизненные пустыни. В калмыцкой сказ- 
ке «Хайрта-хара-кюкюль с аргамаком Сагсг-саарлом» («Сагсг 
саарл кулгтэ хээрт хар кукл») герой увидел старика и старуху у 
отверстия`в земле; они караулили вход к семи братьям мангасам, 
жилище которых находилось под землей («Пазр дорг гертэ бээнэ 
болназ)7. 

Не совсем, правда, совпадающие данные имеются в других 
произведениях калмыцкого фольклора. В одной из сказок сообща- 
ется, что мангас живет там, где небо сходится с землей («тенгр 
Базр. хойрин шавшлВ»). Это место интересно еще и тем, что там 
же живет и ядовитый змей («хорт хо Валзн мова»). Между ГИ- 
гантскими змеями и мангасами ‘или ‘мусами, существует какая-то 
связь. В калмыцком фольклоре можно найти некоторые дополни- 
тельные штрихи, прямым или косвенным образом указывающие 
на то, что Нижний мир находится где-то у горизонта. Известно, 
что былинные богатыри обычно сватают себе девушек из Нижнего 
мира. В калмыцкой сказке «Отхон-Шар, сын Гал-хана» («Гал хаана 
отхн шар кеву н») герой узнал, что его суженая живет между не- 
бом и’землей («тенгр Вазр хойрин шавшлинд»). Он добрался до 
этого места и встретился с ней. Дальше повествуется о сражении 
Отхон-Шара сначала с одним мусом, а потом с другим. 

Значит, это было в Нижнем мире, там обитали мусы с манга- 
сами, которые относятся к одной и той же группе персонажей. Бы- 
линным богатырям приходится сражаться то с теми, то с другими. 
А в «Сказке о двух сыновьях Догшин-Хара-баатара» («Догшн хар 
баатрин хойр ковунэ тууль») мус оказывается отцом мангасов. 

Во ‘второй части сказки об Отхон-Шаре повествуется о том, 
как старшие братья низвергли его в Нижний мир. Там у этого ге- 
роя было много разных приключений и сражений. В качестве его 


6 Арван зугийн эзэн Гэсэр хааны тууж оршивой. Хох-хот, 1955, т. 1, Ир. тал. 
7 Хальмг туульс. Элст, 1961, х. 27. 
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противников дважды выступали ядовитые змеи («хорто хо Валзн 
мова»). Однажды он спас дочь хана от смерти, убив ядовитого 
змея, другой раз оказал такую же услугу гигантской мифической 
птице хангарид. Хан хотел было наградить Отхон-Шара, но тот 
от награды отказался, заявив, что он человек Верхнего мира («би 
деед орно кумб») и желает вернуться к себе. А перед этим он от- 
казался даже от ханского престола. С помощью гнгантской птицы 
Отхон-Шар возвращается домой. Зловредные же старшие братья 
героя понесли заслуженное наказание. 

Уже упоминавшаяся «Повесть о Хан-Харангуе» — крупное и 
очень интересное произведение былинного эпоса, известное как 
халх-монголам, так и ойратам. Главному герою повести пришлось 
сражаться со многими врагами, среди которых был двенадцатиго- 
ловый Годгор-улаан-мангас, живущий у горизонта («газар тэн- 
грийн шавшлаганд байдаг хорин таван толгойтой Готгор-улаан- 
мангас») 8. 

О том, что горизонт является местом обитания мангасов, свиде- 
тельствует и тувинский эпос, имеющий много общего с эпосом 
монгольских народов. В былине «Алдай буучу» фигурирует ман- 
гас Карабуры, владеющий краем неба и земли?. У горизонта же 
открывается путь и на небо, и в Солнечный мир, ив Нижний. 

Населяли Нижний мир и некоторые другие существа. В произ- 
ведениях былинного эпоса калмыков встречается иногда Цаган- 
овген (Делкэн цабан евгн) Белый (или Седой) старец земли. 
В сказке «Шарада баатр» этот персонаж только упоминается, нн- 
чего определенного не сказано ни об отношении его к тому или 
иному мифическому миру, ни о роли, выполняемой им. Поскольку 
же Цаган-овген именуется старцем земли, можно полагать, что он 
относится к Нижнему миру. 

Встречается этот персонаж и в песне Джангариады о пораже- 
нин Кюрмен-хана. Красавец Мингйан узнает, что Кюрмен-хана, 
врага Джангар-нойона, оберегает Делкэн Цаган овген. Здесь назы- 
вается то же имя, но добавлено слово «эзн», т. е. хозяин или вла- 
дыка. Раз этот старец является духом, «хозяином» земли, принад- 
лежность его к Нижнему миру можно считать установленной. Ос- 
тается только выяснить выполняемую им роль. Относительно 
функций этого персонажа в данной песне Джангарнады сообща- 
ется следующее: он предупреждал своего подопечного о том, что 
со стороны восхода солнца из владений Джангар-нойона прибыл 
враг, хотя об этом ни сам Кюрмен-хан, ни его близкие ничего не 
знали, а хан и верить не хотел Цаган-овгену. 

Интересно выяснить причины, побудившие Цаган-овгена по- 
кровительствовать Кюрмен-хану. Как было сказано, в Нижнем 
мире обитал персонаж, носивший имя Газрин-хара-кюрюм, или 
Газрин-шара-кюрюм. Видимо, древний мифический образ Газрин- 


8 Санжеев Г. Д. Монгольская повесть о Хане-Харангуе. М.-Л.., 1937, с. 129. 
”? Гребнев Л. В. Тувинский героический эпос. М., 1960. `с. 19. 
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хара-кюрюма, претерпев длительную эволюцию, в Джангариаде 
прнобрел новый облик, соответствующий жанровым особенностям 
былинного ‚эпоса. Если это так, заботы Цаган-овгена о Кюрмен- 
хане представляются вполне естественными, ничего другого не 
могло и, быть в условиях борьбы представителей Солнечного мира 
с обитателями Нижнего мира. 


Лучше понять природу Цаган-овгена помогают произведения 
ойратского былинного эпоса. Когда главный герой былины «Ер- 
гиль-Тюргюль» (публикация Б. Я. Владимирцова) отправился в 
поход, на‚пути ему встретился старец с ‚бородой белее снега. Сн 
отчитал героя за то, что тот отдал Хадин-хара-кюрюму все свое 
достояние. ‚Тут же Ергиль-Тюргюль узнал, что его родители — 
Вечное синее небо и Користая’ великая золотая земля. Отреко- 
мендовавшись духом-хранителем матушки героя, старец снаб- 
дил богатыря‘ железным гачником, запретив гнаться за аргали, ко- 
торая попадется на его пути. Далее ‹ рассказывается еще о двух 
встречах с.такими же старцами. Они; правда, не называют себя 
духами-хранителями и не говорят о родословной героя, но отчиты- 
вают его так же, как: и первый старец, запрещая гнаться за вол- 
чицей-и оленем. Один из них ‘снабжает богатыря жэлезным гачни- 
ком. Видимо, в данном случае сыграла свою роль обычная для 
произведений былинного эпоса нь н произошло расчлене- 
нне одного образа. 


Заставляют задуматься и запреты этих трех старцев. Почему 
нельзя‘было гнаться за аргали с'‘детенышем, понять трудно, а запре- 
щение ‘охотиться на оленя и волчицу восходит, вероятно, к Бортэ- 
Чино и `Гуа-Марал, мифическим предкам боржигинов. В летописн 
«Шар туужу сообщается, что ‘перед облавной охотой Чингисхан 
запретил убивать волка и марала, если они попадутся охотникам. 
Появление в‘былине «Ергиль-Тюргюль», наряду с волком и оле- 
нем, аргали обусловлено, по’ всей вероятности, требованиями все 
той же’традиции и троичности. | 

В одной калмыцкой сказке ‘имеется редкий фольклорный пер- 
сонаж, связанный с судьбой Отхон-Шара, о котором уже говори- 
лось. Ему довелось иметь дело не со старцем, а со старухой, ока- 
завшей ‘ему много услуг. Однажды эта старушка заявила, что от 
нее зависит судьба Отхон-Шара («би чини заячв»). Каки Ер- 
гиль-Тюргюль, этот калмыцкий герой с запретами старушки не 
посчитался и за то жестоко поплатился. 


Правда, с запретами здесь дело обстоит несколько нначе, чем в 
случае с Ергиль-Тюргюлем. Когда, Отхон-Шар уезжал, «заяч» ве- 
лела ему ехать прямо домой, никуда не заезжая. Герой же заехал 
сначала к одному мусу, потом, к другому, а расправившись с ними, 
заглянул еще и к старшим братьям. Запрет, таким образом, был 
один, но нарушался трижды, эпический канон был соблюден. 


Видимо, в роли духов-хранителей в древности выступали не 
только мужские персонажи, но и женские. Вообще помощницы 
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героя встречаются довольно часто и в современном фольклоре 
монголоязычных народов; они помогают словом и делом, возвра- 
щают его к жизни и т. д. Однако женщина-заяч — явление редкое, 
относящееся, ‘по всей вероятности, к числу архаических эле- 
ментов. 

Цаган-овген не отличается суровостью или строгостью, ослуш- 
ников не наказывает. Кюрмен-хан позволил себе даже оскорбить 
своего покровителя, не посчитались с его запретами ойратский 
Ергиль-Тюргюль и калмыцкий Отхон-Шар. Тем не менее за нару- 
шение запретов Цаган-овгена рано или поздно приходится рас- 
плачиваться. | 

Такими персонажами населяли Нижний мир калмыцкие скази- 
тели. Совершенно очевидно, что в произведения фольклора они 
вошли в разное время. Нет никаких сомнений, что в эпоху мифо- 
творчества предки калмыков ни шулмусов, ни гигантской птицы 
хангарид не знали. Последняя встречается ‘преимущественно в 
сказках, сравнительно недавно бывших былинами, в песнях же о 
Джангар-нойоне и его доблестных богатырях, в большей мере 
сохраняющих верность былинным традициям, она не проникла. 
Нет этого персонажа и в тех песнях о Джангар-нойоне, которые 
в разное время записаны в Монголии. Ничего не говорят о шулму- 
сах и ойратские исполнители былин, о хангариде же вспоминают 
очень редко. 

Самым древним обитателем Нижнего мира является, надо ду- 
мать, гигантский змей. В произведениях мирового фольклора сю- 
жеты о змееборстве имеют широкое распространение, ‘и творчест- 
во предков -монгольских народов в этом отношении не отличалось 
от творчества других племен. 

Образы некоторых других обитателей Нижнего мира можно 
считать трансформацией образа гигантского змея или отдаленным 
подобием его. О внешности водяных хадов калмыцкие сказители 
ничего не говорят: составить представление о том, как эти персо- 
нажи выглядели, очень трудно. Герой калмыцкой сказки «Парень 
величиной с ухо» («Чикн чинэн кевун»), придя во дворец хозяина 
водяных хадов, увидел обычного седого старика («цабан буурл 
овгн»). А этой встрече предшествовала другая. К герою приползла 
змея и попросила спасти ее от погони. Когда опасность миновала, 
змея заявила, что она дочь водяного хада («би усн хадин куукнв») 
и привела героя сказки к своим родителям. 

В самом начале первого раздела печатной Гэсэриады повест- 
вуется о гадании, родится или нет хан, способный избавить Зам- 
батив от возникшей смуты. В результате второго гадания узнали, 
что новорожденный сможет владеть лусовыми хадами. Верхняя 
часть тела его будет как у человека, а нижняя — как у лусовых 
хадов — змеев («дорд биень лусын хад могойн бие мэт»). 

Таким образом, устанавливается связь хадов со змеями. Можно 
предполагать, что у отца невесты героя упомянутой выше сказки 
нижняя часть тела была такой же. В произведениях калмыцкого 
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фольклора_лусов_нет, в былинах и сказках других монгольских 
народов они встречаются и бывают чаще всего водяными (подобие 
калмыцких «усн хад»). 

Лусы, правда, не изображаются сказителями в виде змеев, 
прямо об их связи с пресмыкающимися ничего не говорится, но 
некоторые намеки на этот счет в былинах монгольских народов 
все же имеются. Так, например, в халхаской былине «Лучший из 
мужей Заан-Залудай» («Эрийн сайн Заан Залуудай») сообщает- 
ся, что у Хар-лусын-хана была дочь по имени Гал-могой-дагина 
(т. е. огонь-змея-фея), суженая главного героя. Видимо, и ее род- 
ня находится в родстве со змеями. В былинах герою после свадеб- 
ных состязаний и женитьбы часто приходится выполнять опасные 
поручения тестя и тещи. В пути ему иногда встречается гигант- 
ский змей, пожирающий птенцов мифической птицы хангарид. 
Значит, в царстве лусов водились и гигантские змеи, которые пре- 
жде, видимо, принимали участие в делах обитателей Нижнего ми- 
ра, нападали на доблестных богатырей и т. п. Позже за ними со- 
хранилась лишь роль врагов птицы хангарид, проникшей в фольк- 
лор монгольских народов только с распространением в их среде 
ламаизма. 

Об универсальности представлений о гигантском змее свиде- 
тельствуют данные, касающиеся мангасов-многоголовых, могу- 
чих и злобных чудовищ. В их внешности нет ничего змеиного. 
У одного из мангасов, с которым довелось сражаться ойратскому 
герою Дайни-Кюрюлю, было «девяносто пять голов с гривой вер- 
блюда-самца, с бычьими рогами и девяносто семью клыками». 
Другой ойратский герой, Бум-Эрденн, никак не мог одолеть ман- 
гаса, пока богатырский конь не сообщил ему, что души противнни- 
ка находятся в головах двух змей, которые время от времени вы- 
совываются из ноздрей коня мангаса. И действительно, в даль- 
нейшем богатырь увидел, что «из правой ноздри коня горбатого 
черного мангаса свесилась золотисто-желтая пестрая змея, а из 
левой ноздри свесилась на полсажени серебристо-черная змея»''. 
Стало быть, змен могли выступать в роли хранителей души ман- 
гаса. 

Интересные метаморфозы претерпевает иногда и калмыцкий 
мус. В сказке «Сын, отданный мусу» («Мууст егсн кевун») чудо- 
вище потребовало, чтобы старик прислал к нему своего младшего 
сына. Когда юноша отправился в условленное место, он встретил 
желтоголового змея, который тут же превратился в муса. 

Итак, против доблестных богатырей выступают то змеи, то 
мангасы, то мусы, то хар-кюрюм или шар-кюрюм. Первые явля- 
ются наиболее древними обитателями Нижнего мира. Мангасы 
также относятся к числу древних персонажей, они известны всем 
монгольским народам, чего нельзя сказать о мусах, хара-кюрюмах 


10 Владимирцов Б. Я. Монголо-ойратский героический эпос, с. 187. 
И Там же, с. 14. 
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или ара-кюрюмах. Да и о степени распространенности хадов у 
нас нет достаточно четкого представления. О древности же ман- 
гасов свидетельствует и тот факт, что в стихотворных фрагментах 
«Сокровенного сказания монголов» дважды ($ 78 и 195) упомина- 
ется мангас, причем говорится о нем, как о традиционном персо- 
наже. В первом случае речь идет о глотающем живые существа 
страшном мангасе («амьдыг залгих аюулт мангас»), а во вто- 
ром — о мангас-людоеде («хунийг идэх мангас»). Составители 
«Сокровенного сказания» имели, видимо, вполне определенное 
представление о природе этого чудовища, а в произведениях древ- 
ней поэзии монголоязычных народов, послуживших исходным ма- 
терналом при составлении «Сокровенного сказания», мангас мог 
фигурировать задолго до рождения монгольской литературы, т.е. 
до середины Х1Ш в. 

К сожалению, о Цаган-овген в письменных памятниках монго- 
лов никаких сведений нет. В «Сокровенном сказании» упоминают- 
ся лишь Эзэн бурха — хозяин горы Бурхан-халдун ($ 9) и хозяева 
местностей и вод («газар усны эзэд») китайской земли ($ 272). 
Быть может, намек о знакомстве составителей «Сокровенного 
сказания» с Цаган-овгеном содержится в $ 216. Награждая своих 
сподвижников, Чингисхан решил старейшего из рода бааринов 
Усун-овгена провозгласить Бэх-нойоном, который должен был но- 
сить белую одежду, ездить на белом коне, сидеть на почетном 
месте и вычислять или выбирать в определенных случаях даты 
(«он сарыг олж сонгож). 

О Газрин-хара-кюрюме или Газрин-шара-кюрюме письменные 
памятники хранят полное молчание. Отличаются скудостью на сей 
счет и данные фольклора, чаще всего называется лишь его имя. 
Только в одном произведении обнаруживаются кое-какие подроб- 
ности, свидетельствующие о древности этого персонажа. В кал- 
мыцкой сказке «Парень Хартин-хара-кюкюль» («Хартин хар кукл 
кевун») сообщается, что это чудовище имело десять тысяч ног, де- 
сять тысяч рук и питалось сырым мясом («тумн келтэ, тумн Вар- 
та, туукэ махн идштэ»)!2. Вряд ли необходимо говорить, что это 
чудовище принадлежит к числу древних персонажей фольклора 

Гораздо труднее установить время, когда в произведениях 
калмыцкого фольклора появился мус. Он известен только калмы- 
кам, другие монгольские народы его не знают. Интереснее всего 
то, что даже в фольклоре ойратов, ближайших родственников 
калмыков, мус не встречается. Однако мусы известны тюркоязыч- 
ным народам, в частности тувинцам. В данном случае, возможно, 
имело место влняние фольклора некоторых соседних народов на 
народное поэтическое творчество калмыков, что произошло не 
раньше ХУП в. 

Вид чудовища, похожего на мангаса, мус принял, видимо, не 
сразу. О том, что процесс становления этого образа завершился 


1? Хальмг туульс., х. 193. 
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совсем недавно, свидетельствуют некоторые сказочные и былин- 
ные сюжеты. В калмыцкой сказке «Сын, отданный мусу» этот пер- 
сонаж предстал перед юношей в виде змея. В сказке на эпический 
сюжет «Два сына Догшин-Хара-баатара» («Догшн хар баатрин 
хойр кевун») мус изображается отцом семи сыновей-мангасов. 

Нельзя пройти мимо еще одного сказочного сюжета, связанно- 
го с мусом. В калмыцкой сказке «Неприсужденная награда» мус 
похитил девушку. Ее братья тут же отправились на поиски. Вско- 
ре один из них заметил похитителя, прятавшегося в облаках; сле- 
довательно, мус способен летать и скрывается почему-то не в 
Нижнем мире, а в облаках. 

К сожалению, опубликован только перевод, а оригинал этой 
сказки не сохранился. Поэтому трудно судить, плодом чьей фанта- 
зии является мус сказочника или переводчика. Вообще же такие 
метаморфозы в произведениях фольклора возможны. Вспомним 
хотя бы крылатого змея одной из калмыцких сказок. В бурятской 
сказке «Газар-гоолин, сын Зээдэлея» («Зээдэлийн хубуун Газар 
гоолин») девица Ногоондар, отправившись выручать из беды сво- 
его брата, в самом начале пути встретилась, казалось бы, с обык- 
новенным мангадхаем, могучим и свирепым, при приближении ко- 
торого раздавался топот множества скакунов. Дальше, однако, 
сообщается, что Ногоондар, сразив мангадхая, отрубила ему 
крылья («далынь хахалжа») 13. 

Поэтому ‘персонаж, прячущийся в облаках, не представляет со- 
бой чего-то невероятного, выпадающего из общей образной сис- 
темы мифов, былин и сказок. Если в оригинале сказки «Непрн- 
сужденная награда» действительно фигурирует летающий мус, 
представление о нем сложилось под влиянием крылатых змеев 
прошлого. По всей вероятности, новому фольклорному персонажу 
трудно было найти место в былинном эпосе и сказках, поэтому он 
и оказывается то в Нижнем мире, то в облаках, уподобляясь или 
крылатому змею, или мангасу, вполне традицнонному персонажу, 
хорошо знакомому и сказочникам, и их слушателям. 

Очевидно, мус в эпоху мифотворчества предков монголоязыч- 
ных народов был неизвестен. Его образ в произведениях былинно- 
го эпоса и в сказках сложился совсем недавно, иначе сказители 
не уподобляли бы мусов персонажам мифов. 

О том, что персонажи Нижнего мира, о которых речь шла вы- 
ше, относятся к разным периодам истории фольклора. свидетель- 
ствует одно любопытное обстоятельство. При внимательном чте- 
нии произведений калмыцкого фольклора нельзя не заметить, что 
каждый из персонажей действует сам по себе, не бывает так, что- 
бы на героя сразу нападали мус с мангасом или же мус с шулму- 
сом. Не встречаются они и при иных обстоятельствах. Герой сказ- 
ки «Парень Хартин-хара-кюкюль» («Хартин хар кукл кеовун») от- 
правился к Газрин-хара-кюрюму. Однако встреча состоялась не с 


13 Бурятские народные сказки. Улан-Удэ, 1973, с. 413. 
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ним, а с семью мангасами, и закончилась так, как обычно конча- 
ются подобные встречи. А Газрин-хара-кюрюм при этом не только 
не присутствовал, но даже не был упомянут сказочником. 

Выше уже говорилось о мусе — отце семи мангасов, но такая 
семья — явление в калмыцких сказках редкое, если не уникальное. 

Обычно мангасы живут с мангасами, мусы с мусами, шулму- 
сы с шулмусами. Изредка, правда, такая закономерность наруша- 
ется. У того же муса, отца семи мангасов, была жена, наделенная 
внешностью отвратительной старухи-шулм. Старуха-шулм обычно 
имеет медное рыло и ноги козы или серны (‹зеерн шилвтэ зес 
хоншарта зегд бегд эмгн»). Так выглядела и жена мангаса, одна- 
ко сказочник шулмой ее не назвал, полагая, видимо, что ее се- 
мейное положение говорит само за себя. 

Таковы три мира древних мифов, обитатели этих миров и сс- 
бытия, совершавшиеся там. Главной ареной действия мифических 
персонажей был Мир тэнгриев, а в роли основных действующих 
лиц выступали тэнгрии противоположных лагерей (западные и 
восточные тэнгрии бурятской Гэсэриады, тэнгрии и асары ксило- 
графа 1716 г. ит. д.). 

‚Позже древние художники слова стали создавать новые произ- 
ведения, опираясь на многовековые поэтические традиции и вместе 
с тем отталкиваясь от них. В результате длительной эволюции со- 
вершился переход от эпохи мифотворчества к эпической, на смену 
мифам пришли произведения былинного и сказочного эпоса, от- 
ражающие эволюцию в мировоззрении древних предков современ- 
ных монгольских народов. 


Глава 2. Былинный эпос 


Былинный эпос монгольских народов зародился и сформиро- 
вался раньше их литературы. Прин трактовке проблем, связанных с 
генезисом былинного эпоса, необходимо определить время зарож- 
дения этого вида устного поэтического творчества и отыскать его 
нстоки, ту питательную почву, на которой он возник и развивался. 

Поскольку в произведениях былинного эпоса монгольских наро- 
дов до последнего времени сохранялось значительное количество 
фрагментов произведений, относящихся к эпохе мифотворчества, 
можно с уверенностью утверждать, что эти былины возникли на 
базе древних мифов. На этой же основе возник, как это будет по- 
казано в следующем разделе, и сказочный эпос. Правда, в про- 
изведениях сказочного эпоса остатки мифов сохранились хуже, чем 
в былинах монгольских народов. Тем не менее и связь произведе- 
ний сказочного эпоса с мифами устанавливается сравнительно 
легко. 

Эпоха мифотворчества, длившаяся многие столетия, закончн- 
лась примерно в середине прошлого тысячелетия. Однако в арха- 
нческом состоянии мифы продолжали существовать в течение про- 
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должительного времени, очень медленно утрачивая былой вид и 
былые краски. Достаточно сказать, что до самого последнего вре- 
мени события, описываемые в былинах, развертываются в мифи- 
ческих мирах, главные действующие лица сохраняют многие чер- 
ты персонажей мифов, батальные сцены показывают борьбу самых 
настоящих титанов. 

Сохранности остатков мифов в былинном эпосе способствовал 
удивительный традиционализм сказителей, их благоговейное от- 
ношение к тексту исполняемых ими произведений. Иногда фольк- 
лористы-собиратели спрашивали сказителей, нельзя ли былину 
сократить, что-то опустить и т. п. На это они отвечали категори- 
ческим отказом, мотивируя тем, что быть может, в опущенных 
строках и заключается самое главное. 

Как свидетельствует Б. Я. Владимирцов, ламы одного из ойрат- 
ских монастырей объявили Дайни-Кюрюля своим святым и покло- 
нялись ему. Широкое распространение получил в старое время 
культ Гэсэр-хана, одного из самых популярных эпических героев. 
Его почитали, ему поклонялись халхасы, ойраты, внутренние мон- 
голы и буряты. В рукописных фондах Института востоковедения 
АН СССР хранится множество молитв на монгольском и ойрат- 
ском языках, обращенных к Гэсэр-хану. 

Примерно таким же было и отношение к Джангар-нойону. Ой- 
ратские джангарчи были убеждены, что полностью Джангарнаду 
исполнять нельзя, если исполняющий не хочет умереть. Нечто в 
этом роде наблюдалось и у калмыков, веривших, что одновремен- 
ное исполнение всех песен о Джангар-нойоне и его доблестных 
богатырях способно вызвать какие-то явления, не всегда благо- 
приятные для людей. 

На протяжении многих столетий сказители и их слушатели 
считали былинных богатырей сверхъестественными существами, 
порождением земли и неба. Тем не менее время брало свое, текст 
произведений былинного эпоса постепенно изменялся. Однако по- 
требовалось много столетий, прежде чем один из бурятских ули- 
гэршинов в самое последнее время ввел в повествование реально- 
го человека. Этот исполнитель сообщил, что победивший богатырь 
решил вернуть к жизни противника, руководствуясь тем, что сра- 
женный — сын бурята. 

Не представляет в этом отношении какого-либо исключения и 
халхаский былинный эпос, хранители которого тоже предпочитают 
описывать мифические миры и мифические персонажи, а не реаль- 
ный мир и простых смертных. Только один сказитель сообщает о 
богатыре, который изъявил желание взять в жены ханскую дочь по 
халхаскому обычаю, т. е. с уплатой калыма. Обычно же былинные 
богатыри получают невест в качестве награды за победу на пред- 
свадебных соревнованиях женихов. 

Столь же редко встречаются приметы реального мира ин в про- 
изведеннях калмыцкого былинного эпоса. В сборнике «Хальмг 
туульс» (1961) имеется сказка «О битве Сююджтяхн-Буудэ-хана, 
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имеющего коня Совятяхн-буурала, с Болд-Мангна-ханом» («Со- 
вэтэхн буурлта суужтэхн Буудэ хан Болд маннат хаанла дэ- 
элдлгн»). В ней встречается эпизодический персонаж Фердин-шар- 
мэргн-баатар, начальный компонент имени которого значит «ой- 
ратский». Он появился в этом произведении, возможно, в то 
время, когда эта былина постепенно стала превращаться в сказку. 

Иногда ойратов упоминают и некоторые джангарчи. В песне 
о пораженни Хара-Киняса, зафиксированной в середине прошлого 
века, доблестный Хонгор заявляет о нежелании порочить имя «че- 
тырех чужих ойратов» («хэр дервн оерд»). Неизвестного джангар- 
чи прошлого века повторил Мукебюн Басангов уже в наше вре- 
мя'. Следует заметить, что и на этот раз упоминание «хэрин дервн 
оерд» встречается в речи Хонгора. Он говорит про своего коня, 
что тот среди ойратов прослыл ленивым или неуклюжим («хэрин 
дервн еердд хашин нертэ болов»)?. 

Но здесь произошла, видимо, замена одного выражения дру- 
гим. На такую мысль наводит аналогичная реплика того же Хон- 
гора в песне о поражении Хара-Киняса. Там он говорит не о че- 
тырех чужих ойратах, а о четырех чужих странах или материках 
(«хэр дервн тувд хашин нертэ болов»)3. 

Возможно, «еерд» некоторым исполнителям Джангариады 
представляется не народом, а страной или материком, и с реаль- 
ными ойратами здесь нет никакой связи. А четыре материка или 
царства в различных песнях Джангариады часто упоминаются. 
В «Прологе» у Ээлян Овла говорится о сорока ханах четырех ма- 
териков, о четырех державах просто, о четырех державах, имену- 
емых «шарин», и т. п. 

Такие же ханы и такие же материки или царства упоминаются 
и в песнях о Джангар-нойоне Мукебюна Басангова. Он с большей, 
чем Ээлян Овла, определенностью высказывает отрицательное от- 
ношение и к этим царствам, и к этим ханам. Определение «хэр» 
(чужой) порой казалось ему, по-видимому, недостаточно сильным 
и он иной раз использовал слово «ешэтэ» (вредный, злобный). 
В первой своей песне М. Басангов дважды говорит об «ешэтэ те- 
вин дервн хан». 

Участники ежегодных фольклорно-диалектологических экспе- 
диций Калмыцкого научно-исследовательского института языка, 
литературы н истории (с 1978 г. — Калмыцкий научно-исследова- 
тельский институт истории, филологии и экономики) записали 
большое количество произведений фольклора, среди которых есть 
былины, превратившиеся в сказки. В одной из них Донн-Гард- 
баатар отправляется на берега Волги, а в другой коня Гумбн-Дор- 
джи-баатара поят волжской водой“. 


1 ЖанНр. Элст, 1967, х. 75. 

2? ЖанНр. М., 1978, 6. 1, х. 250. 
3 Там же, х. 309. 

‘ Жанр. М.., 1978. 6. 1, х. 256. 


Заметим еще раз, что подобные приметы реального мира в про- 
изведениях былинного эпоса монгольских народов встречаются 
крайне редко. Выше говорилось только об одной халхаской былине 
н одной бурятской, а также лишь о двух из многих песен Джанга- 
риады и о двух бывших былинах калмыков. В остальных же про- 
изведениях мир богатырей и простых смертных выглядит, как н 
много лет назад, мифическим, и действуют в нем герои, наделен- 
ные сверхъестественными свойствами. 

О главном герое одаренные сказители могут сообщить много 
интересного. Они расскажут, как богатырь рождался и быстро рос, 
о его храбрости, силе и чрезвычайной выносливости, о его семье и 
родных, о ставке и хозяйстве, но ничего не скажут о его нацио- 
нальной принадлежности. У сказителей всех монголоязычных на- 
родов богатырь остается обитателем Солнечного мира, имеющего, 
как уже говорилось, и другие названия. 

Истоки былинного эпоса прослеживаются, таким образом, сра- 
внительно легко, мифическая основа подавляющего большинства 
былин в том или ином виде сохраняется до самого последнего вре- 
мени. Гораздо труднее установить, когда кончилась эпоха мифо- 
трорчества и начался эпический период в истории древней поэзии 
монгольских народов. 

О времени сложения былинного эпоса ни в самих произведенн- 
ях его, ни в ранних исторических и литературных памятниках 
прямых указаний нет. В былинах, как было показано выше, обна- 
` руживаются разные слои, сохранились следы влияния различных 
эпох. Так, у бурят рядом с бабушкой Гэсэр-хана, обитательницей 
Мира тэнгриев, фигурирует вполне реальный русский казак, несу- 
щий караульную службу у ее внука. В калмыцкой Джангарнаде 
|копье Джангар-нойона ремонтирует представитель Нижнего ми- 
ра, а у ойратов над изготовлением богатырского меча, кроме дру- 
гих мастеров, трудился и русский кузнец. 


` Если продолжить поиски, в ойратских былинах можно найти 
и другие интересные штрихи. Ойратские богатыри при совершении 
обряда побратимства обычно пролезают под тетивой лука, лижут 
лезвие меча и т. п. А Егиль-Мэргэн н Байсханхан-Арслан при по- 
добных обстоятельствах лижут дуло ружья, которого у них не мог- 
ло быть, ибо перед этим они сражались обычным для богатырей 
оружием. 

Такую же операцию проделали и калмыцкие богатыри Шарсл- 
баатар и Манкужа-баатар. При этом они поклонялись богу и об- 
менивались колчанами. В ойратской былине «Егиль-Мэргэн» со- 
общается, что во время битвы побратимов с мангасами разносился 
запах пороха. 


По мере распространения в кочевьях монгольских народов ла- 
маизма в произведениях былинного эпоса стали упоминаться 
представители ламанстского пантеона и служители ламаистской 
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церкви. В отдельных случаях монахи выступают в роли эпизоди- 
ческих персонажей. 

Исследователь древней поэзии монгольских народов может, ко- 
нечно, добраться до самых древних слоев былинного эпоса — не 
так уж трудно отличить более поздние наслоения. Известно, что 
< ламаизмом монгольские народы познакомились в ХУП в. Доста- 
точно хорошо изучена и история сношений этих народов с Россией. 
Но почти невозможно установить, когда же тэнгрии, уступив ме- 
‹то богатырям, своим родственникам, отошли на задний план, 
а главной ареной действий стал мир богатырей и простых смерт- 
ных. Ясно только, что такой поворот произошел в очень отдален- 
ные времена. 

И исторические памятники мало могут помочь в исследовании 
проблем генезиса былинного эпоса монгольских народов. Так на- 
зываемые летописи раннего периода, строго говоря, представляют 
собой историко-генеалогические сочинения, берущие начало от 
древних родословных преданий. Ни произведений былинного эпо- 
са в том или ином виде, ни даже указаний на их существование 
поэтому там нет. 

Да и фольклорные сюжеты вообще представлены в ранних ис- 
торических сочинениях лишь в той мере, в какой они связаны с 
деятельностью того или иного представителя рода. Вероятно, 
древние мастера художественного слова использовали фольклор- 
ные сюжеты, желая сделать свое произведение более интересным, 
впечатляющим, значительным. 

Тем не менее исследователю древней поэзии далеких предков 
современных монгольских народов и приходится опираться на ро- 
дословные предания и те литературные произведения, в которых 
эти родословные нашли своз отражение. При сравнении «Сокро- 
венного сказания монголов» («Нууц товчоо»), самого раннего из 
нзвестных науке памятников монгольской литературы, с произве- 
дениями былинного эпоса можно обнаружить много любопытных 
сюжетных совпадений. 

При знакомстве с обстоятельствами рождения Бодончара не- 
вольно вспоминается соответствующее место Гэсэриады. И древ- 
ний предок Тэмуджина и эпический Гэсэр-хан своим рождением 
обязаны небожителям, навещавшим их матерей. Подобно Гэсэр- 
хану, Бодончар в начале жизни вынужден был терпеть разные 
обиды. При разделе наследства братья просто обделили его. Гэ- 
сэр-хану довелось побывать в ссылке; и Бодончар, обиженный 
братьями, отправился в изгнание, предприняв этот шаг, правда, по 
собственной инициативе. 

На повом месте он добывал пропитание охотой с помощью 
ловчей птицы. При описании его охоты составители «Сокровенно- 
го сказания монголов» прибегают к былинной гиперболизации. 
Ловчая птица добывала столько дичи, что Бодончар не в силах был 
всю ее поедать и тушки развешивал по сучьям деревьев или клал 
на пни, где они и разлагались. По свидетельству небольшого на- 
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рода, жившего в тех же местах, при северо-западном ветре птичьи 
перья и пух летели на его землю, напоминая снегопад. Совершен- 
но очевидно, так охотиться мог только былинный богатырь, а не 
простой смертный. 

Заканчивается повествование о Бодончаре сообщением, как он, 
соединившись с братьями, покорил народ, который все время ока- 
зывал ему гостеприимство. Иными словами, этот персонаж встал 
на путь подвигов, хотя о богатырских качествах его при этом авто- 
рами памятника ничего не сказано. 

Порой и Оэлун-эке, мать Тэмуджина, выглядит былинной геро- 
иней. Когда Есугэй-Баатар с братьями напал на ее мужа, она лег- 
ко смирилась с перспективой стать добычей нападающих и посо- 
ветовала мужу спасать свою жизнь, отказавшись от нее. «Оста- 
нешься жив, — говорила она ему,— жену найти нетрудно» ($ 55). 
В конце концов муж последовал совету жены. 

При подобных обстоятельствах и жены былинных богатырей 
рассуждают примерно так же. Разница лишь та, что былинная ха- 
тан указывает мужу, где искать ему новую жену, называет при 
этом и имя невесты, и имя будущего тестя. Оэлун-экэ же ограни- 
чилась заявлением, что «в каждом возке девушка есть, в каждой 
повозке хатан есть» ($ 55). 

Ниже в «Нууц товчоо» ($ 74—75) повествуется о том, как ов- 
довевшая Оэлун-экэ, покинутая тайчуудами и вассалами, в труд- 
ных условиях растила своих сыновей. Чтобы прокормить их, она 
упорно трудилась, собирая ягоды и выкапывая съедобные корни. 
Нечто подобное встречается и в произведениях былинного эпоса. 
Героиня одного из бурятских улигэров, спасаясь бегством от ман- 
гадхая, оказалась вместе с малолетним братом в безлюдной мест- 
ности. Пропитание для себя и будущего богатыря она добывала 
таким же способом. 

Нашел в «Нууц товчоо» отражение и эпический мотив рожде- 
ния со сгустком крови в руке. В $ 59 сообщается, что Тэмуджин 
появился на свет, сжимая в руке сгусток запекшейся крови вели- 
чиной с шагай (лодыжка). Известно, что в одной из бурятских 
версий Гэсэриады с таким же атрибутом родился и Гэсэр-хан. Об 
ойратском герое Егиль-Мэргэне сообщается, что при появлении на 
свет он держал в руке кусок запекшейся крови величиной с пе- 
чень, а во рту — алмазный меч. 

Отцом ойратского богатыря Ергиль-Тюргюля было Вечное си- 
нее небо, а матерью — Користая Золотая Великая Земля. Позже 
сказители стали говорить не о небе, а о небожителях. Так, отцом 
Гэсэр-хана считается Хурмуст-тэнгри, некоторые бурятские бога- 
тыри своим творцом считают Эсэгэ-Малаана, а отцом ойратского 
Бум-Эрдени был Бурхан-хан (не смешивать с бурхан-багш) и т. п. 

Тэмуджина авторы «Нууц товчоо» не считают сыном неба и 
ничего не говорят о его связи с небом и небесной родне. Но сам он 
твердо верил, что небо покровительствует ему. Однажды Тэмуд- 
жин, спасаясь от тайчуудов, нашел убежище на горе Бурхан-хал- 


54 


дун. Дважды он пытался вернуться домой, но первый раз седло 
его коня при туго натянутых подпругах сползло на бок, а второй 
раз на пути сго оказался огромный камень. И каждый раз он го- 
ворил себе, что само небо предупреждает его. 

3 другой раз он укрывался на горе Бурхан-халдун от мэрги- 
дов. Когда Тэмуджин убедился, что мэргиды осаду сняли, он по- 
кинул свое убежище, а затем последовало моление горе Бурхан- 
халдун, которой, как полагал потерпевший, он обязан спасением. 
Интересен и сам ритуал моления. Авторы «Нууц товчоо» сооб- 
щают, что Тэмуджин повесил пояс на шею, повязками прикрепил к 
руке шапку, прижал руки к груди и, обратившись к солнцу, де- 
вять раз поклонился ‘горе, произнес приведенные в том же пара- 
графе слова и произвел кропление, выразив тем самым почтитель- 
ное отношение к небу и к земле ($ 103). 

Былинные богатыри, как уже упоминалось в другой связи, 
часто прибегают к обряду побратимства. Обычно побратимом 
(анд) главного героя становится побежденный им противник в 
том случае, если последний является таким же богатырем, как и 
победитель. Представителям враждебного главному герою мира 
пощады быть не может. 

Говорится о побратиме и обряде побратимства и в различных 
местах «Нууц товчоо». Побратимов имели и Есугэй-Баатар, и его 
юный сын. Другие чингисиды названных братьев не имели. Види- 
мо, предания о Эсугэй-Баатаре и Тэмуджине складывались в то 
время, когда влияние былинного эпоса было сильнее, чем в эпоху 
создания ранней монгольской империн. 

На наличие друга и противника (имеется в виду Джамуха) в 
«Нууц товчоо» и «второго» богатыря в произведениях былинного 
эпоса первым обратил внимание Б. Я. Владимирцов свыше 50 лет 
назад?. 

О связи «Нууц товчоо» с былинным эпосом монгольских наро- 
дов свидетельствует и образ Дува-Сохора. Этот персонаж получил 
такое прозвище потому, что имел всего один глаз. Одноглазые 
циклоны встречаются и в произведениях былинного эпоса. Они от- 
носятся к враждебному доблестным богатырям миру, встречи двух 
этих сторон сопровождаются ожесточенными сражениями. 

Легендарные предки чингисидов носят в «Сокровенном сказа- 
нни» титулы «<мэргэн» или «байн», хорошо известные и по произве- 
дениям былинного эпоса. В былинах мэргэнами именуются доб- 
лестные богатыри, представители Солнечного мира, а байны обыч- 
но относятся к Нижнему миру. 

Имена жен древних предков чингисидов сопровождаются, как 
н имена былинных героинь, приставкой «гуа» — древний эквива- 
лент более поздиего «дагина» или «рагини». Действительно, позже 
в произведениях былинного эпоса рядом с гуа появились и дагины, 
и рагини. 


° Владимирцов Б. Я. Монголо-ойратский героический эпос., с. 46—47. 
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Имеются в «Сокровенном сказании» и другие данные, свиде- 
тельствующие о связи этого памятника с былинным эпосом. Как 
и исполнители былин, авторы «Сокровенного сказания» для ха- 
рактеристики своих персонажей используют эпическую формулу 
об огне в глазах и блеске на челе («нудэндээ галтай, нууртээ гэ- 
рэлтэй»). В таких же целях используются авторами «Сокровен- 
ного сказания» и сравнения тех же персонажей с былинными. 

Во время боя с найманами Джамуха-сэчэн, характеризуя 
сподвижников Чингисхана, уподобляет Хасара мангасу-людоеду 
($ 195). Сравнивает своих сыновей, убивших Бэктэра, с жестокн- 
ми мангасами и Оэлун-экэ. Сравнения со львом, который не мо- 
жет укротить свою ярость, с голодным волком, барсом и другие 
приведенные выше и ниже сравнения, показались Оэлун-экэ, вн- 
димо, недостаточно выразительными ($ 78). 

Интересно также одно сообщение Лувсанданзана о Бэлгутэе. 
Пируя в Ононском лесу, монголы и журхины поссорились. Во 
время потасовки журхины привязали Бэлгутэя к телеге. Ночью 
этот силач вернулся к своим вместе с привязанной к нему телегойб. 

При чтении этих строк «Алтан товч» невольно вспоминается 
Джангарнада, та часть песни о женитьбе Хонгора, в которой опи- 
сываются состязания женихов. Зная, что Беке-Менген-Шигширги, 
отец Хонгора, не останется безучастным зрителем борьбы своего 
сына с Мала-цаганом, Джангар-нойон заботился о том, чтобы 
старика привязали к телеге и приставили к нему пятьсот мангасо- 
вых сыновей, которые удерживали бы его от участия в схватке. 
Однако ни телега, ни мангасовы сыновья не могли удержать отца 
Хонгора?. 

Заслуживает внимания и эргэнэхонская эпопея. Рашид-ад-дин 
пишет, что после ожесточенной войны между монголами и тюрка- 
ми из первых уцелели только две супружеские пары, нашедшие 
убежище в горной местности Эргэнэхон. Со временем их потом- 
кам стало тесно в тех местах. Забив семьдесят быков и лошадей, 
они изготовили кузнечные мехи и стали плавить гору. Воспользо- 
вавшись образовавшимся отверстием, они вышли на просторв. 

Интересно это сообщение Рашид-ад-дина тем, что сюжет с 
горами, которые служат убежищем, известен и исполнителям бы- 
лин. Интересно и продолжение приведенного выше сообщения. 
Рашид-ад-дин утверждает, что среди тех, кто вышел из Эргэнэхо- 
на, «был один почтенный эмир по имени Бортэ-Чино, глава и 
вождь некоторых племен». 

У Рашид-ад-дина, таким образом, древний миф получил иную 
трактовку, мифический персонаж Бортэ-Чино, каким он предстает 
перед читателями «Сокровенного сказания монголов», стал подо- 
бием реального вождя какой-то части монголов. 


6 Алтан товч., с. 49. 
7 Джанъгър., 1960, х. 60. 
8 Рашид-ад-дин. Сборник летописей, т. 1, кн. 1, с. 153—154. 


_® Там же, кч. 2, с. 9. 


Былинные сюжеты, о которых говорилось выше, ко времени со- 
здания «Сокровенного сказания» стали уже традиционными, обще- 
известными. Авторы этого памятника, как и информаторы Рашид- 
ад-дина, не только охотно нспользовали, но и переосмысливали их. 
Все это дает основание полагать, что былинный эпос монгольских 
народов складывался в эпоху, которая начиналась во времена Бор- 
тэ-Чино и кончалась эпохой создания «Сокровенного сказания», 
т. е. в период от середины прошлого тысячелетия до середины 
ХШ в. н. э. 

Сюжет произведений былинного эпоса монгольских народов 
всегда сводится к борьбе доблестных, храбрых и могучих богаты- 
рей с силами зла, олицетворяемыми мангасами (у халхасов, ойра- 
тов, калмыков и внутренних монголов), мангадхаями или манга- 
дами (у бурят), мангасами и мусами (у калмыков). Калмыцким 
богатырям иной раз приходится иметь дело и с шулмусами, по- 
явившимися в произведениях былинного эпоса гораздо позже ман- 
гасов и др. Победу в конечном итоге всегда одерживают бога- 
тыри. 

Трудно сказать что-либо определенное о композиции былин, 
бытовавших в глубокой древности, а в дошедших до нас произве- 
дениях основному повествованию нногда предшествует запев, не 
имеющий прямого отношения к сюжету произведения. Снабдил 
запевом своего «Гэсэра» бурятский гэсэршин П. Д. Дмитриев. Име- 
ется запев и в одном из крупных улигэров «Осоодор мэргэн», за- 
писанном от Н. Гульханова в 1941 г. Эти улигэры относятся к на- 
иболее крупным произведениям бурятского былинного эпоса. 

Прибегали к запеву и ойратские сказители. Былина «Егиль- 
Мэргэн» открывается такими строками: «Береза — дерево стано- 
вится красою, лебеди-лебедихи творят радость; лиственница — де- 
рево становится красою, коршуны-птицы творят радость. Бьют 
‹лючи-источники, кричат олени-маралухи, распространяются доб- 
родетель и счастье, толпятся сотни тысяч подданных...»10 

Сравнительно не так давно и калмыцкие сказители прибегали, 
видимо, к запеву. Образцы запевов почти не сохранились, но все 
же в сказке «Добрый Овше», опубликованной, к сожалению, то- 
лько в русском переводе, имеется такое вступление: «Бьют-кипят 
ключи, кричат олени-маралухи, цветы распускаются. Зелень лугов 
разливается, кукуют тонкоголосые кукушки, колышет ветер де- 
ревья сандаловые, что ветвей своих поднять не в силах. Кричат 
ястребы и беркуты, кустарники меж собой переплетаются, зеленая 
мурава стоит грядой. Тянется тонкий дымок, голубь воркует, дере- 
во-лиственница красой становится. Природа и люди рады»!. Итак, 
в распоряжении исследователя пока имеется всего лишь одно 
свидетельство того, что в калмыцких былинах встречался запев. 
К тому же оригинала упомянутого произведения у нас нет. Однако 


10 Владимирцов Б. Я. Монголо-ойратский героический эпос, с. 204. 
! Калмыцкие народные сказки. Элиста, 1961, с. 176. 
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достоверность такого свидетельства в какой-то мере подтвержда- 
ется сходством этого описания с цитированным уже ойратским. 
Ойратские же туульчи, произведения которых представлены в 
публикации Б. Я. Владимирцова, к запеву прибегали частенько. 


За запевом следует зачин, начинающийся описанием времени 
действия. В этой части былины наблюдается большое разнообра- 
зие, однако разговор в общем-то сводится к тому, что описывае- 
мые события относятся к очень далеким временам. В калмыцких 
былинах в том виде, в каком они дошли до нас, описание времени 
действия отсутствует. Все ограничивается заявлением о том, что 
события относятся к древним временам («кезэнэ нег бээж», «ке- 
зэнэ сэнж»). Иными словами, сказочная формула вытеснила бы- 
линную. А в ряде случаев о времени действия и вовсе ничего не 
говорится. 


В ойратских же былинах встречаются подробные и красочные 
характеристики времени действия. Сравнительно не так давно эта 
часть былины у ойратов в исполнении знаменитого Парчен-тууль- 
чи имела такой вид: «В промежутке между концом давних, прежде 
минувших истинно прекрасных десяти тысяч веков и началом те- 
перь приходящих прекрасных тысяч веков, в одно хорошее время, 
непоколебимое, нстинно спокойное, когда жили сотни тысяч лет 
в мире и благополучин, когда обладали десятью тысячами полных, 
нерасходуемых даров добродетели, во время, преисполненное спо- 
койной радости, время богатых, широкославных богатырей-воите- 
лей... В одно прекрасное время, когда заново утвердились лучи 
солнца, когда заново стали жить по восьмидесятн тысяч лет, ког- 
да сызнова стали проповедовать собрание восьмидесяти учений, 
утвердилась, говорят, держава правления и вера»!2. 


У других сказителей описание времени действия выглядит ина- 
че. Но и они в большинстве случаев стараются дать понять слуша- 
телям, что дело было давным-давно. Исполнитель может сказать, 
что все происходило в очень давние времена, когда огромная ми- 
фическая гора Сумбэр-уул была горушкой, мифическое море Сун- 
далай — лишь лужицей, далай-лама, высший иерарх ламаистской 
церкви, был ламишкой, Солнце и Луна только появились, на са- 
мых первых деревьях только развернулись первые листочки и т. п. 


Чойсурэн же, один из наиболее видных ойратских сказителей 
нашего времени, считал необходимым описание времени действия 
снабдить указанием на то, что в древнее время в мире развелось 
много зла и злобных врагов («дунд замбативийн хорын шуй икэ- 
дэж, хортон дайсан ололдож байхад»!3. 


Относительно зла и злобных врагов речь идет во всех былинах 
Чойсурэна. Такое его заявление нельзя не признать характерным 
для многих сказителей, если учесть, что и Гэсэр-хан, как извест- 


2 Владимирцов Б. Я. Монголо-ойратский героический эпос, с. 55. 
13 Монгол ардын баатарлаг туульс. Улаанбаатар, 1960, 54-р тол. 


58 


но, в мире богатырей и простых смертных появился, когда жизнь 
людей сделалась невыносимой из-за всяческих напастей. Да и 
славному Джангар-нойону уже на первых порах пришлось позабо- 
титься о ликвидации угрозы, нависшей над ним и его близкими. 
Сказители и их аудитория были глубоко убеждены, что миссия 
доблестных богатырей — борьба с силами зла, ради чего они и по- 
являются в Солнечном мире. Борцами и выглядят богатыри в 
нзображении сказителей. Когда родители спасенных богатырем 
детей, сообщается в халхаской былине «Эгээдэй-мэргэн», хотели 
вознаградить своего благодетеля, он отказался, заявив, что его 
задача заключается в том, чтобы помогать оказавшимся в беде. 


Закончив характеристику времени действия, сказители перехо- 
дят к описанию места действия, отчизны главного героя. В зачине 
некоторых былин, опубликованных Б. Я. Владимирцовым в 1923 
н 1926 гг., имеются пространные красочные описания родины 
богатыря. В соответствующем месте былины говорится о пятиде- 
сятиглавом, сокровенном Хангае, нагромождении гор Алтая, 
о снежных хребтах. Есть в тех местах десять великих целительных 
морей, десять тысяч прозрачных озер, сто больших рек, сотни ты- 
сяч ключей, источники, целительные при всех болезнях. 


Отличаются исключительным богатством флора и фауна от- 
чизны богатыря. Распускаются и колышатся цветы всех раскрасок, 
растут алоэ и кипарисы, в изобилии произрастают разнообразные 
травы. В этих местах ревут дикие звери, пасутся антилопы семи- 
десяти мастей, поют звонкоголосые птицы. «Вот,— заканчивается 
эта часть зачина былины,— всерадостная, прекрасная отчизна»"“. 


В таких местах жил Бум-Эрдени. Описание отчизны Дайни- 
Кюрюля, Ергиль-Тюргюля и Шара-Бодона мало отличается от при- 
веденного выше. А про Кийгин-Кийтюн-Кэкэ-Тэмюр-Зеве сказано 
только, что он «рожден владыкой отчизны высокого богатого Ал- 
тая-Хангая»'?. Об отчизне же Егиль-Мэргэна и Хан-Чингеля вооб- 
ще ничего не сказано. 


И современные ойратские сказители описанию родины героя 
уделяют очень мало внимания. Уже упоминавшийся Чойсурэн 
лишь между прочим говорит об Алтае, Хангае, снежных горах. 
"Вполне закономерным можно считать и тот факт, что в плохо сох- 
ранившихся калмыцких былинах нет специального раздела об от- 
чизне богатыря в публикациях калмыцких сказок 1972 и 1974 гг., 
сообщения такого рода ограничиваются несколькими словами. 
В былине о Донн-Гард-баатаре упоминается Иджл-эргн-кёдэ, 
Чилдн-баатар жил в Намч-алтан-кёдэ, а Буджин-Улан-баатар — 
у устья р. Буят-гол. Про Шаджн-Улан-баатара сообщается, что он 
жил в безлюдной Эрм-Цаган-кёде («Эжго Эрм ЦаНан кедэд 


14 Монголо-ойратский героический эпос., с. 56. 
15 Там же, с. 191. 
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нутглсн») '16. Рядом помещено другое произведение об этом же ге- 
рое, но там ничего не сказано про его родину. 

Дальше речь заходит о стадах и табунах богатыря. Эта часть 
былин сохранилась лучше предыдущих. Видимо, сказители счита- 
ли, что можно ничего не сказать о времени действия и отчизне ге- 
роя, но нельзя обойти молчанием его табуны и стада. Ойратские 
сказители, не довольствуясь сообщением о наличии у главного ге- 
роя огромного количества скота, заполняющего отроги Алтая и 
Хангая, степи, речные долины, гобийские просторы и т. п., отмеча- 
ют также необычайные качества животных. Домашние животные 
героя подстать их хозяину. Кони Бум-Эрдени «имели вид знамени- 
тых скакунов», о верблюдах же этого богатыря сказано, что «ве- 
личиной они с гору»!. 

И Чойсурэн подробно говорит о стадах и табунах богатыря. 
У Ар:ил-Цаган-овгена были три тумэна коней. А несколько позже 
герой обнаружил, что число коней в его табунах удвоилось. В дру- 
гих былинах Чойсурэн, сообщив об огромном количестве скота у 
главного героя, тут же переходит к описанию достоинств вожаков 
конских табунов, стад крупного рогатого скота, овечьих отар и 
козьих стад, верблюжьего стада. 

Любопытно, что калмыцкие сказители, утратив интерес к опи- 
саниям времени и места действия, до последнего времени уделяли 
внимание стадам и табунам богатыря. Правда, они интересовались 
преимущественно табунами. Так, в былине о Хартин-хара-кюкюле 
говорится, что этот герой имел табун в миллион миллиардов коней, 
бегающих под луной, и табун в двадцать тысяч коней, бегающих 
под солнцем («Сар дорапур гуудг сай жува адута, нарн дорапур 
гуудг херн минНн адута»)!3. В том же сборнике (стр. 141) описы- 
ваются богатства Догшин-Хара-баатара, у которого есть табун, 
пасущийся под лучами солнца, табун, выросший под лучами луны, 
и еще пять многочисленных табунов. 

У Менген-Оргчке-овгена тоже несметные стада и табуны, одна- 
ко сказитель тут не довольствуется только мало говорящими прос- 
тому кочевнику цифрами, но создает впечатляющий образ: ког- 
да поднимается рогатый скот — он покрывает страну Замби, когда 
выходит — внешнее море иссушает («орхларн орн Замбиг бутэж 
ордг, Вархларн Пазад далаг ширгэж ПНардг болна»). Когда пе- 
редние овцы, продолжает сказитель, преодолев море, выходят, 
задние только поднимаются с места («турунь далан дав Пацц 
давад Вархла, суулнь шинкн ормасан босж Вардг»). Так же много 
у героя и верблюдов. Когда передние дойдут до своего места 
(пастбища), задние только трогаются с места («турунь бээрндэн- 
пархла, суулнь ормасн шин кендрдг»)!9. 


'ю Хальмг туульс. Элст, 1972, х. 56. 

7 Монголо-ойратский героический эпос., с. 56. 
18 Хальмг туульс, 1972, х. 20. 

19 Хальмг туульс, 1961, х. 121. 
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При описании богатства богатыря калмыцкие сказители поль- 
зуются и еще одной формулой, которая была известна и ойрат- 
ским туульчи. Некоторые сказители в таких случаях говорят, что 
давно уже потеряли счет скоту. У отца Хан-Бурн-Тогса прошло 
двадцать лет, как потеряли счет овцам, прошло десять лет, как 
потеряли счет лошадям, запутались и потеряли счет верблюдам, 
потеряли счет рогатому скоту («Хеенэнь то алдад хорн жил болсн 
адунаннь то алдад арвн жил болен темэнэннь то алдад тенэд- 
зуулэд бээсн, укриннь то алдад укхдэн еердсн») 20. 


У этого исполнителя, как и у предыдущего обнаруживается 
ннтерес не только к табунам, но и к стадам главного героя. Он 
стоит, таким образом, ближе других исполнителей к древним ой- 
ратским и калмыцким эпическим традициям. А его предшествен- 
ники, подобно ойратским туульчи, интересовались, по всей вероят- 
ности, не только количеством скота богатыря, но и необычайными 
свойствами животных. 


Не все калмыцкие сказители близких нам времен считали не- 
обходимым говорить слушателям о стадах и табунах главного ге- 
роя, но о богатырском коне говорили почти все. В этой части былин 
до самого последнего времени сохранялось множество красочных 
описаний. Сказители считали, что могучего богатыря мог возить 
только огромный конь. Шарга (сивка) Гал-Хаана-Отхон-Шара был 
шестидесяти саженей в длину. Конь Догшин-Хара-баатара отли- 
чался еще большими размерами — хвост его был равен восьмиде- 
сяти саженям. 


И конечно, богатырский конь отличался фантастической резво- 
стью. Желая показать эти его качества, сказители прибегают к 
традиционным формулам, гласящим, что конь скакал на полсаже- 
ни быстрее ветра. Иногда говорят, что стрела, выпущенная бога- 
тырем, не может обогнать богатырского коня. Встречаются в бы- 
линах ин более конкретные высказывания. Конь сына Догшин-Ха- 
ра-баатара, например, расстояние в девяносто девять лет пути 
покрывал за семь суток. 


Однако перечисленные выше чудесные свойства богатырского 
коня этим не ограничиваются. Оказывается, кроме фантастичес- 
кой резвости, четвероногий помощник героя отличается еще и не 
менее фантастической выносливостью. Богатырь, сообщают скази- 
тели, едет, не устраивая дневок и ночевок. В калмыцкой Джанга- 
риаде то и дело сообщается, что скакал тот или иной богатырь 
«семью семь — сорок девять суток». 

Особое внимание сказителей к богатырскому коню объясняется 
тем, что это животное представлялось им сородичем четвероногих 
обитателей Мира тэнгриев. Нельзя не признать показательным 
тот факт, что коня богатыря иногда зовут то Бурхан-Цевдр, то 
Бурхан-Зээрд. 


28 Хальмг туульс, 1972, х. 78. 
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Характерно и то обстоятельство, что сообщение сказителя о 
бозвом коне богатыря (а бывают у него и кони, предназначенные 
для других целей) часто занимает особое место в зачине произве- 
дения. К числу любимых у исполнителей и их слушателей относит- 
ся рассказ о седлании богатырского коня. То же самое можно ска- 
зать и © его скачках, о чем, впрочем, частично уже говорилось. 

Познакомив своих слушателей с хозяйством главного героя, 
сказитель переходит к описанию его ставки. Судя по последним 
публикациям, интерес сказителей близких нам времен к такого 
рода описаниям не был большим; ставка богатыря описывается 
ими не чаще, чем стада и табуны героя. И описания эти отличают- 
ся краткостью, от былых красок сохранились только остатки. 
В произведениях, публиковавшихся в последние годы, о жилище 
героя обычно ничего не говорится, лишь очень немногие былины 
«Шарада-баатар» и «Намджл Улан», а также некоторые песни 
о Джангаре. | 

Из 25 песен последнего издания Джангарнады только 11 содер- 
жат описание дворца Джангара. Так называемый пролог (или вве- 
дение) к песням репертуара Ээлян Овла; относящийся к четырем 
песням, содержит описание дворца главного героя, а в остальных 
песнях жилище его лишь подразумевается. У Мукебюна Басангова 
только в одной из шести песен имеются подобные сведения. Дава 
Шавалиев начинал исполнение непосредственно с завязки, опус- 
кая зачин. Ничего не говорится о внешнем виде и внутреннем уб- 
ранстве дворца героя и в песне о пораженин Шара-Мангаса. 

В других произведениях подобным описаниям отводится вовсе 
мало места. Про дворец Догшин-Хара-баатара сказано лишь, из 
каких материалов он сооружен. Из украшений упоминаются толь- 
ко изображения орла (элэ) и коршуна (борпд)?!. В варианте же 
этого произведения, опубликованном позже, такого описания вов- 
се нет2?. Не приходится поэтому удивляться, если про Арша-богдо 
сказано только, что его дворец находится на берегу Перэ. В осталь- 
ных же случаях описание дворца главного героя отсутствует. 

В; произведениях былинного эпоса калмыков жилище богатыря 
описывается различно. Порой оно напоминает калмыцкую кибит- 
ку. Речь в таких случаях идет о боковых решетках, стропилах, 
дымнике, верхнем покрытии и прочих атрибутах жилища кочев- 
ника. В других произведениях говорится о дворце, который Ээлян 
Овла, например, нзображает десятиярусным и девятицветным. Как 
сообщал М. Басангов, дворец Джангара был врыт в землю на глу- 
бину семи тысяч «алд» (маховых саженей). Верх же его, по сооб- 
щениям других джангарчи, был на один палец ниже неба (говорят 
прн этом иногда и о трех пальцах). 

Это огромное сооружение украшали бериллы (биндерья) четы- 
рех цветов и другне драгоценные каменья, а также разноцветные 


21 Хальмг туульс, 1961, х. 141. 
2? Хальмг туульс, 1968, х. 231. 
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стекла, изображения зверей, гигантской птицы гаруда ит. п. Сооб- 
ющается иногда о золотых колоннах (бахн). 

Так выглядит описание жилища богатыря в сохранившихся 
произведениях калмыцкого фольклора. Однако прежде подобные 
описания были более подробными и красочными. Описывался не 
только внешний вид ставки богатыря, но и, как свидетельствуют 
ойратские былины, внутреннее устройство ее. Так, в ойратской 
былине «Егиль-Мэргэн» говорится как о резных украшениях и 
росписи стен, дверей, косяков и т. п., так и о войлоке, покрывав- 
шем юрту. Передний войлок крыши был подбит шкурами оленей, 
а сверху обшит цветистым шелком. Войлок на дымнике (орх) сде- 
лан из красного шелка, а шнуры его сплетены из красных нитей. 

Об обстановке же в ставке богатыря ойратские сказители го- 
ворили: «Водворен там престол с львнными ножками... изображе- 
ние Аю-бодисатвы. Собраны там золотые чистые курительные све- 
чи... Золотые Ганджур и Данджур, лежат разостланные ковры на- 
рода АК (белый). Поставлен таган с двадцатью пятью поясами, 
бронзовый котел»?3. 

Дальше речь идет о бурдюках из слоновой шкуры, из кожи бы- 
ка и из шкуры буйвола, т. е. о принадлежностях, без которых не 
обходится богатырский пир. А в сценах пира фнгурнрует и «узор- 
чатая чаша, которую не могут поднять семьдесят человек»7“. 

Надо думать, н калмыцкие сказители, как и ойратские, в дале- 
ком прошлом при описании ставки главного героя были столь же 
красноречивыми, а соответствующие места их произведений отли- 
чались и детализацией, и красочностью. Некоторые калмыцкие 
джангарчи, например, до самого последнего времени говорили о 
золотом престоле Джангар-нойона, о престоле Ага-Шавдал, о вось- 
миножном серебряном престоле, на который хотели посадить Кюр- 
мен-хана, о колокольчиках у дверей, о чаше, которую могут под- 
нять только семьдесят человек, и т. п. В некоторых же песнях 
Джангариады, найденных в прошлом веке, имеются и кое-какие 
описания ставки главного героя. В песне о поражении Догшин- 
Шара-Гюргю она представляется не в виде дворца или башни, а в 
виде юрты. Сообщается о восьмидесяти боковых решетках, о ты- 
сяче унь (стропил), о верхнем круге юрты; об украшеннях этих 
частей жилища. Заходит речь даже об изображении богатырей?5. 

Показательна в этом отношении и песнь о пленении Догшин- 
Хара-Киняс-хана, в которой имеется довольно оригинальное опн- 
санне ставки главного героя Джангариады?*5. 

Видимо, к началу ХХ в. процесс сближения былинного эпоса 
со сказочным зашел довольно, далеко. В ХХ в., быть может и рань- 
ше, калмыцкие былины многое утратили, в том числе и описание 


23 Монголо-ойратский героический эпос., с. 205—206. 
24 Там же, с. 219. 

23° Джанъыгър., х. 201—202. 

26 Там же, х. 279—280. 
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жилища богатыря. Все, что выше говорилось о дворцах, относится 
больше всего к Джангариаде. 

После того как у слушателей сложится четкое представление 
о времени и месте действия, о хозяйстве и ставке главного героя, 
сказитель знакомит их с самим богатырем, его родными и окруже- 
ннем. В этом месте уже намечается переход к завязке. Назвав 
имена родителей главного героя, исполнитель иногда говорит об 
обстоятельствах, при которых родился богатырь, а иной раз прелд- 
ставляет слушателям героя, способного и готового совершить бо- 
гатырские подвиги. 

В тех случаях, когда описывается рождение героя, сказитель 
старается дать понять, что родился не простой смертный, а слав- 
ный богатырь. Один из героев ойратских былин, как уже говори- 
лось, родился со сгустком крови в руке и ножом во рту. У другого 
новорожденного была пуповина, с которой трудно было совла- 
дать, третий появился на свет из растрескавшейся скалы. Калмыц- 
кие сказители прибегали в тех же целях к другому приему, сооб- 
щая слушателям, как быстро рос новорожденный. В первый день 
жизни ему не хватало для пеленания одной овечьей шкуры, на 
второй — двух, на третий — трех, на четвертый — четырех, на пя- 
тый — пятн. А через пять дней Дамбин-Улан-баатар спрашивал 
отца: «Батюшка, найдется ли для меня подходящий конь?» («Аав, 
нанд зевтэ мерн елдхий?»)?77. 

Дальше юный герой действует, как подлинный богатырь. В этой 
части былины описываются снаряжение героя в поход, седлание 
коня и богатырская скачка. Подобные сцены в разных произведе- 
ниях былинного эпоса выглядят различно. Одни исполнители рас- 
сказывают о действиях богатыря подробно, не жалея красок, дру- 
гие ограничиваются краткими замечаниями, а некоторые вообще 
ничего не говорят о тех или иных его действиях. 

Этим сценам в некоторых произведениях предшествуют сцены 
поиска и ловли коня, предназначенного герою. И в таких случаях 
главный герой предстает перед слушателями в виде подлинного 
богатыря, ибо с богатырским конем не каждому дано совладать. 
При этом богатырю приходится потратить много сил, чтобы пой- 
мать и укротить своего четвероногого помощника и друга. Неко- 
торые кони становятся покорными, когда узнают, что ловит их 6бо- 
гатырь, служить которому они предназначены. 

Иногда ловлей и .укрощением коня дело не ограничивается, 
сказитель усложняет задачу героя, вводя дополнительные эпизоды, 
призванные еще ярче подчеркнуть богатырские качества героя. 
Уже упоминавшемуся Дамбин-Улан-баатару, например, пришлось 
сражаться с ядовитым змеем («хортин хо Валзн мопа»), уничто- 
жавшим жеребят чудесной кобылицы. Змей был убит, а спасенный 
жеребенок стал боевым конем героя?8. 


27 Седклин кур. Элст, 1960, х. 37. 
28 Там же, х. 37. 
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Как бы долго ни длились сборы героя в поход, они все же кон- 
чаются, и он отправляется в путь. Мотивы, которые побуждают 
богатыря предпринять трудный и опасный поход, бывают различ- 
ными. Тот или иной ойратский герой публикации Б. Я. Владимир- 
цова в соответствующий момент заявляет о своем желании убе- 
диться в том, что он действительно настоящий богатырь. Таковы 
же, как говорится в зачине некоторых песен Ээлян Овла?3, и по- 
мыслы доблестных богатырей Джангар-нойона, готовых в любой 
момент выступить против грозного врага. Однако в других произ- 
веденнях былинного эпоса калмыков подобные высказывания не 
встречаются, богатыри отправляются в поход под влиянием иных 
обстоятельств. 

В некоторых ойратских былинах все начинается с предсвадеб- 
ных забот. Дайни-Кюрюль, например, получив приглашение на- 
вестить богинь, отправляется к ним и встречается там со своей 
невестой, дочерью Лусын-хана. И Шара-Бодон просит родителей 
указать, в каких местах искать ему свою суженую. Хан-Харангуй 
собирается подвергнуть себя испытанию, но появляется посланец, 
сообщивший, что его суженую сватает Эркэм-хар. К ней герой и 
отправляется. 

Имеются и у калмыков былины, в которых описывается поход 
богатыря, обусловленный брачными заботами. Хартин-хара-кю- 
кюль от пролетавших лебедей узнает о предстоящих предсвадеб- 
ных состязаниях в стране восходящего солнца и отправляется ту- 
да30. В былине «Шара-Кебюн, младший сын Гал-хана» («Пал хаана 
отхон шар кевун») заяц сообщает богатырю, где находится его су- 
женая, и герой отправляется к своей невестез'. Главный герой бы- 
лнны о Шарсл-баатаре не имел каких-либо известий о своей суже- 
ной; когда же пришло время жениться, он отправился за невестой, 
не зная точно, где она находится??. 

Случается и так, что богатырь, став жертвой нападения врага, 
вынужден предпринимать ответные действия. Такой тип завязки 
встречается в произведениях былинного эпоса ойратов. В ойрат- 
ской былине «Гошоо-Чулуун-Зурхт-Хувэй-баатар-хуу» герой ее, 
поднявшись на гору Алтай-Сумбэр, увидел приближающихся ман- 
гасов. Дальше описываются подвиги богатыря. И Арчил-Цаган- 
овген (в одноименной ойратской былине) подвергся нападению 
врага, но дальше действует не сам, а его богатырский конь. 

Встречаются подобные ситуации и в калмыцких былинах. Ска- 
зители сообщают, что тот или иной герой узнает о враждебных 
намерениях представителя сил зла или уже о приближении его. 
Вполне естественно, богатырь принимает в таких случаях меры, 
имеющие целью обезвредить врага. Таких примеров в публикаци- 


23° ЖанНр., х. 83—84. 

30 Хальмг туульс, 1961, х. 20. 
31 Там же, х. 159. 

3? Хальмг туульс, 1968, х. 159. 
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ях калмыцкого фольклора достаточно много. В былнне «Три бра- 
та» («Ах дуу гурвн») герой узнает о приближении Дамбин-Улан- 
баатара. В былине «Амн-Цаган с конем Ашнь-алг» («Ашнь алг 
мертэ Амн Цайан») мус нападает на героя в то время, когда тот 
находится еще в колыбели. Спасает его от муса конь, ставший как 
бы опекуном будущего могучего богатыря. 

Все начинается с нападения грозного врага в былине «Битва 
Сююджтяхн Буудэ-хана, имеющего коня Совятяхн-бууралас Болд- 
Мангна-ханом» («Севэтэхн буурлта Суужтэхн-Будэ-хан Болд- 
Мангна-хаанла дээлдлНн») и в былине «Девушка, как парень» 
(«Кевунэ бээдлтэ куукн»). В этом произведении нападает, правда, 
не мус, как сказано в русском переводе, а длинный желтый чело- 
век с единственным глазом на голове («ора деерэн ор панцхн 
нудтэ ут шар кун»). Вынуждены принимать ответные меры также 
Менк-Чилдн-баатар, Шарвада-баатар, Буджин-Дава-хан и некото- 
рые другие герои калмыцких былин33. 

Подобная завязка в старое время имела, по-видимому, нан- 
большее распространение в былинах монголоязычных народов. 
Кроме названных выше калмыцких былин, можно было бы указать 
и еще несколько произведений, в которых, инициаторами боевых 
действий являются представители сил зла. Да и в песнях калмыц- 
кой Джангарнады главному герою и его славным богатырям то н 
дело приходится предупреждать или отражать нападение враждеб- 
ных сил в виде мангасов, мусов илн их аналогов, утретивших со 
временем многие мифические черты. 

При рассмотрении такого рода завязки в произведениях бы- 
линного эпоса калмыков нельзя не заметить, что она напоминает 
завязку многих халхаских былин. Халхаские герои тоже не пред- 
принимают военных действий по собственной инициативе, первы- 
ми нападают представители сил зла. Правда, халхаские богатыри 
расправляются с врагами не до, а после их нападения. Выручать 
своих близких и свой народ из плена халхаский богатырь отправ- 
ляется после заключения нового брака. В новый брак он вступает 
по совету своей хатан, ставшей жертвой мангаса. 

Таковы нанболее распространенные сюжеты рассмотренных 
частей калмыцких былин, но изредка калмыцкие сказители при- 
бегали и к другим типам завязок. Иногда богатырь покидает род- 
ные места и отправляется навстречу различным опасностям, пос- 
сорившись с кем-нибудь из родственников. Таковы судьбы Чимдэ- 
баатара и Хартин-хара-кюкюля. 

Про первого из них сказитель сообщал, что Хан-Чикн-базатар, 
старший брат главного героя, опьянел и стал бить свою супругу. 
Чимдэ-баатар заступился за свою невестку и тоже был побит стар- 
шим братом. Не стерпев обиды, Чимдэ-баатар отправился в дале- 
кие края?“. И в другом случае ссора между братьями произошла 


33 Названные в этом абзаце былины см.: Хальмг туульс, 1961. 
3% Хальмг туульс, 1968, х. 166. 
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из-за невестки главного героя. Хартин-хара-кюкюль коснулся ее 
косы, чего не должен был делать. Невестка рассердилась, рассер- 
дился ее муж. И Хартин-хара-кюкюль при подобных обстоятель- 
ствах поступил так же, как и Чимдэ-баатар?35. 

По поводу этого типа завязки необходимо сказать, что ничего 
подобного в произведениях былинного эпоса других монгольских 
народов пока обнаружить не удавалось. Возможно, столь ориги- 
нальная завязка является исключительной принадлежностью кал- 
мыцких сказителей. Не исключено, впрочем, что калмыки сумели 
сохранить и донести до нашего времени сюжет, забытый сказите- 
лями других монголоязычных народов. 


У некоторых других калмыцких богатырей отношения в семье 
складывались несколько иначе. У них тоже не обходилось без кон- 
фликтов, но конфликты были иного характера. Шарвада-баатар, 
Алдарьян, Уладжин-Мэргэн-баатар и Барс-Мэргэн-баатар стали 
жертвой предательства своих близких. 

Уладжин-Мэргэн-баатар столкнул муса в яму, которую затем 
завалил деревьями и землей, оставив лишь небольшое отверстие. 
Мать и сестра героя вызволили муса и взяли к себе. Когда Улад- 
жин-Мэргэн-баатар вернулся с охоты, мать домой его не пустила, 
а послала за лекарством для себя — желчью небесной черной со- 
баки. Следующий раз она послала сына добывать желчь небесного 
черного лысого волка. Первая схватка с мусом закончилась гн- 
белью богатыря, однако небесные сестры вернули его к жизни, пос- 
ле чего он расправился и с мусом, и с предательницами. 


Примерно такая же ситуация складывается и в былине о двух 
сыновьях Догшин-Хара-баатара. Мать Алдарьяна выручила муса 
из беды и сошлась с ним. Как и мать Уладжин-Мэргэн-баатара, 
она притворяется больной и дает сыну опасные поручения, надеясь 
на его гибель., И в этом произведении мус и мать-предательница 
в конце концов наказываются самым жестоким образом. 


История Шарвада-байна несколько отличается от рассказанных 
выше. Здесь герою противостоит не мус, а Уту-хара-кюн (длинный 
черный человек), представитель враждебного богатырям стана. 
Мать героя ведет себя в общем так же, как и в других произведе- 
ниях подобного содержания. Разница лишь та, что герою не при- 
ходится выполнять ее опасные поручения. И в этой былине бога- 
тырь бьется с Уту-хара-кюном и терпит поражение, но небесные 
сестры возвращают его к жизни. Кончается все, как и в предыду- 
щих случаях, расправой с Уту-хара-кюном и матерью-предатель- 
ницей, причем расправой жестокой. 

Сюжет калмыцких сказителей о предательстве, о врагах в соб- 
ственной семье менее оригинален, чем предыдущий. Нечто подоб- 
ное известно и сказителям Внутренней Монголин. В одной из их 
былин повествуется о жене главного героя, сошедшейся с мангасом. 


35 Хальмг туульс, 1961, х. 190. 
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Она, как и мать Уладжин-Мэргэн-баатара, посылает мужа выпол- 
нять опасные поручения, чтобы он нашел свою гибель. 

О предательстве говорится и в калмыцкой былине «Барс-Мэр- 
гэн-баатар». Правда, в роли предательницы здесь выступает не 
мать героя, а его старшая сестра Цаган, выдавшая связанного бра- 
та Харат-хан-кебюну. На стороне же брата выступает младшая 
сестра Бугулнг, отыскавшая его труп. Оживили же героя дочери 
Солнца, Луны н Неба, которых Бугулнг вызволила из лап мусов. 
Далее говорится о злоключениях Бугулнг, превратившейся в зай- 
ца, о том, как искал ее главный герой и т. п. Только после встречи 
с младшей сестрой Барс-Мэргэн-баатар убивает Харат-хан-кебюна 
н свою старшую сестру. 

Интересно это произведение тем, что исполнитель его объясня- 
ет причину столь странных отношений в семье героя. Враждебное 
отношение старшей сестры к брату обусловлено тем, что Барс- 
Мэргэн-баатар и его младшая сестра — небесного происхождения, 
а Харат-хан-кебюн и старшая сестра героя — бесовское отродье 
(«Барс-Мергн-баатар Бупулн хойрнь тенгр бурхнас уудсн юмн, 
Царан алмс-четкрэс уудсмн»)36. Не объясняет только сказитель. 
как могло случиться, что родные сестры оказались порождением 
двух враждующих мнфических миров. 

В заключение заметим, что сестры-предательницы не являются 
достоянием только калмыцких былин, такого рода персонажи 
встречаются и в произведениях былинного эпоса бурят. В одной 
бурятской былине тоже выводится брат и две его сестры. Одна из 
сестер выступает на стороне брата, а другая действует примерно 
так же, как и Цаган. Но бурятский улигэршин не объясняет, по- 
чему сестры различно относятся к родному брату. 

Гораздо легче объяснить поведение матери-предательницы ге- 
роя. Богатыри, как известно, берут в жены представительниц 
Нижнего мира ‘мифов, противостоящего Солнечному миру н Миру 
тэнгриев. При подобных обстоятельствах от былинной хатан мож- 
но ожидать враждебных действий, однако ничего подобного в бы- 
линах других монгольских народов не наблюдается. В подавляю- 
щем большинстве случаев будущая хатан перед свадьбой к своему 
жениху относится доброжелательно, а после свадьбы становится 
преданной женой, оказывает герою помощь при выполнении им 
опасных поручений тестя и тещи. 

В упомянутых калмыцких былинах рисуется картина не совсем 
обычных отношений в семье главного героя. Шарвада-байн жил 
вдвоем с матерью, об отце его ничего не сообщается. В былине о 
двух сыновьях Догшин-Хара-баатара отец будущего Алдарьяна В 
самом начале умирает, и сын его отправляется на поиски своей 
доли. Когда он возвращается домой победителем, мать рада сы- 
ну. В обоих случаях от нового` брака у матерей сохраняются са- 
мые лучшие отношения к сыновьям, но стоит появиться в доме Ал- 


36 Хальмг туульс, 1961, х. 177. 
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дарьяна мусу, а в доме Шарвада-байна — Уту-хара-кюну, отноше- 
ния в семьях коренным образом изменяются. 

Это и понятно, поскольку богатырь призван бороться с силами 
зла, представителем которых являются мусы или Уту-хара-кюн, 
а мать героя заинтересована в сохранении нового брака, в резуль- 
гате чего она и оказывается на стороне врага своего сына. 

Вот столь разнообразные причины и побуждают главного ге- 
роя предпринимать трудный поход. В пути его ждут разные встре- 
чи, невероятные приключения, ему приходится преодолевать 
серьезные препятствия. Иной раз случается и сражаться. Словом, 
до встречи с главным врагом многое приходится испытать герою. 
Сражение же с главным противником и является кульминацией 
повествования. 


Исполнитель былин может опустить некоторые другие эпизоды, 
сцены, описания, но сражение с главным врагом не оставит без 
внимания. В таких случаях рисуются картины битвы подлинных 
титанов. Много требуется доблестному богатырю сил, выносливос- 
ти н ловкости, чтобы победить своего могучего и свирепого врага. 
Сражаются калмыцкие богатыри, как известно из предыдущего, 
«семью-семь — сорок девять дней». А ойратский богатырь Дайни- 
Кюрюль сражался даже девяносто девять дней. Бьются противни- 
ки оружнем, сделанным мастерами, испытывают силу «плеч-лопа- 
ток», пожалованных творцом или родителями. Там, где пронсходит 
сражение, меняется лик земли. Об этом повествуют и ойратские 
сказители, и калмыцкие. Противники, сообщают последние, сра- 
жались до тех пор, пока гора Болзотин-Бор-уул, постоянное место 
битв богатырей с представителями сил зла, не превратилась в бу- 
горок, лес — в щепы, море — в болото («Богзатин бор уулиг довун 
толпа болтлнь ноолдв»37. 

Какой бы ожесточенностью ни отличались сражения, как бы ни 
был силен и могуч противник, победа в конечном итоге всегда дос- 
тается богатырю. Добро, в полном соответствии с народными иде- 
аламн, торжествует, а зло наказывается. Главный герой уничто- 
жает страшное свирепое чудовище, возвращает свободу его плен- 
никам. Вернувшись домой, он устраивает грандиозный пнр, насту- 
пает мирная, счастливая жизнь. 

Калмыцкие былины в таком виде сложились примерно 
вх Ш. н. э. Дальнейшая эволюция былинного эпоса калмыков, как 
и других монголоязычных народов, проходила под знаком утраты 
им элементов древних мифов. Это относится в равной мере и к 
персонажам, и мифическому трехмирию. Вся последующая история 
былинного эпоса монголоязычных народов свелась к постепенному 
«приземлению» как положительных, так и отрицательных персона- 
жей. Теряли свои некоторые сверхъестественные качества доблест- 
ные богатыри, мангасы, мусы и пр.; в более поздних произведениях 
они часто именуются ханами — название титула, представляющего 


37 Там же, х. 144. 
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собой эволюцию древнего слова «хад», приобретшего сначала 
форму «хан», а потом и «хаан». 

Интересно, что эти ужасные чудовища, даже сохраняя свон 
прежние качества, стали изображаться исполнителями былин вла- 
дельцами хозяйства, свои жертвы они уже не пожирают, а уводят 
в плен и заставляют работать. Живут они, как показано в некото- 
рых произведениях, не с представительницами бесовского отродья, 

хатан — женой главного героя; оказавшейся в плену. Питаются, 
как сообщил один из халхаских былинников,— бараниной. Иной 
раз многоголовое чудовище страдает головной болью. В некоторых 
былинах монгольских народов чудовище наделяется эмоциями. 
Иногда сообщается, что мангас возвращается к себе в хорошем 
настроении, а иногда и в плохом. Его может раздражать плач 
младенца. В одной былине внутренних монголов выведен мангас, 
безумно влюбленный в хатан главного героя, и нападает он, чтобы 
захватить эту женщину. 

Как уже говорилось, Солнечный мир, мир богатырей и простых 
смертных, в настоящее время стал приобретать‘в отдельных бы- 
линах какие-то черты реального мира монгольских народов. Здесь 
можно сослаться на упоминание р. Волги в одной из калмыцких 
былин, реального халхаского обычая у одного из халхаских скази- 
телей, и «бурятского сына» у бурятского улигэршина. Иу внутрен- 
них монголов в зачине некоторых былин упоминаются Монголия и 
Гоби («говь»). В роли эпизодических персонажей в некоторых про- 
изведениях монгольских народов выступают ламы и гелюнги 
(у калмыков). 

В зачине былин иной раз упоминаются далай-лама и Банчен- 
богдо, а в бурятских улигэрах — Иркутск, оз. Байкал, р. Лена. 
Но зачин былин не столь характерен с этой точки зрения, ибо 
здесь сказители чувствовали себя менее, чем в основных частях, 
связанными традициями и могли более свободно импровизировать. 

Мир тэнгриев давно уже перестал быть ареной действий бога- 
тырей и их противников. Почти стерлась граница между Солнеч- 
ными миром и Нижним, переход из одного в другой совершается 
героями незаметно, только в некоторых произведениях богатырю 
в пути приходится преодолевать препятствия и сталкиваться с 
враждебными силами. 

Былинный эпос у разных народов развивался различными тем- 
пами. История былинного эпоса калмыков представляет в этом 
отношении особый интерес. Он быстрее, чем эпос других монголь- 
ских народов, утратил свою форму, превратившись в подобие ска- 
зок о богатырях, и явил собой любопытный образец ускоренного 
развития былинного эпоса. 

Не может не привлечь внимания исследователя и еще одно в 
высшей степени интересное обстоятельство. Быстро утратив свою 
первоначальную форму, калмыцкие былины тем не менее сохра- 
нили много интересных архаизмов, позволяющих заглянуть в дале- 
кое прошлое былинного эпоса и других монгольских народов, луч- 
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ие понять происхождение персонажей, выступающих в произведе- 
НИЯХ. | 


Если один из богатырей Джангариады заявляет, что все они, 
как и Джангар-нойон, дети хадов, родословная героев цикла ста- 
новится совершенно очевидной. Когда джангарчи страну хана, 
противостоящего главному герою Джангариады, называют манга- 
совой, его войска — мангасовыми, а в окружении этого хана имеют- 
ся мангасовы сыновья, легко понять прошлое противника Джангар- 
нойона. Легко понять мифическую природу тех персонажей, кото- 
рые носят имена, похожие на названия мифических рек или гор. 
В таких случаях устанавливается их связь с божествами или ду- 
хами мифических миров. 

В произведениях калмыцкого былинного эпоса то н дело встре- 
чаются хады воды, хады моря, дочери хадов вод и т. п. Позже 
морские хады стали называться морскими ханами (дала хаан). 


В произведениях же былинного эпоса других монгольских на- 
родов древние хады почти не фигурируют. В печатной Гэсэрнаде 
они упоминаются только в одном месте, какой-то намек на связь 
с хадами содержится в имени ойратского героя Хадин-хара-кю- 
рюма публикации Б. Я. Владимирцова. В то время как у других 
монгольских народов некоторые представления о хадах сохрани- 
лись, кюрюмы или кюрюнги почти совсем забыты. Слабые воспо- 
минания о последних обнаруживаются лишь в ойратской былине 
об Ергиль-Тюргюле и его ‘противнике Хадин-хара-кюрюме. И ес- 
ли хады относились к водной стихии, то кюрюмы были связаны с 
силами земли. 


Известен калмыкам и еще один древний персонаж — Цаган-ов- 
ген. Он пользуется известностью в различных местах монгольского 
мира, но четкое представление о его месте в мифическом трех- 
мирии очень часто отсутствует. Калмыцкие былины полезны иссле- 
дователям былинного эпоса монголоязычных народов при уясне- 
нии природы этого персонажа и разных других старцев, встречаю- 
щихся богатырям в пути и помогающих им добрым советом или 
сообщением полезных сведений. Калмыцкие исполнители былин 
называли таких старцев «хозянном» земли (делкэн эзн»). А ой- 
ратские сказители считали седого старца духом-хранителем матз- 
ри главного героя. Поэтому-то такие персонажи хорошо относн- 
лись к богатырям. 


Встречался в калмыцких былинах и еще один древний персо- 
наж, именовавшийся «байном». Это не богач, как иногда понимали 
некоторые переводчики. В калмыцком фольклоре имеются кое- 
какие данные о его необычайных свойствах. Полную же ясность на 
сей счет вносят не ойратские туульчи, а бурятские улигэршины, 
по представлениям которых байны принадлежат к числу обитате- 
лей Нижнего мира мифов. В ойратском эпосе байны не встречают- 
ся. Со временем ойратские туульчи забыли, видимо, это название 
н соответствующих персонажей стали называть, как это имеет 
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место в ойратской Джангариаде, «баава» или «баавай». В послед- 
нее же время называли их «баатарами». 

Так выглядели произведения былинного эпоса в глубокой древ- 
ности. В процессе длительной эволюции слабела постененно их 
мифическая основа, изменялась образная система, утрачивались 
многие красочные описания. Вместе с тем в этих произведениях то 
и дело встречаются более поздние наслоения. В настоящее время 
многие былины калмыков бытуют в виде сказок о богатырях бы- 
линного эпоса. 


Глава 3. Сказочный эпос 


Этот вид поэтического творчества далеких предков современ- 
ных монгольских народов возник, как и их былинный эпос, в боль- 
шей своей части на базе древних мифов. Легче всего мифическая 
основа прослеживается в так называемых волшебно-фантастиче- 
ских сказках. В произведениях этого жанра выводятся тэнгрии 
(небожители), их дети, дочери солнца и луны, мифические чудо- 
внща, разнообразные чудесные животные, герои, наделенные 
сверхъестественными свойствами и способные к разнообразным 
превращениям. Часто в таких сказках говорится о разного рода 
волшебных предметах, творящих чудеса. Герои же подобных про- 
изведений то и дело оказываются в фантастических ситуациях. 

В ныне бытующих волшебно-фантастических сказках калмы- 
ков сохраняются местами только бледные следы древних мифов, 
тем не менее мифическую основу их можно обнаружить, сущест- 
вующие публикации дают для этого достаточно материалов. 
С мифами волшебно-фантастические сказки роднит прежде всего 
наличие в некоторой их части мифических чудовищ, среди которых 
главную роль играет мангас, известный всем монгольским наро- 
дам с очень древних времен. В калмыцких волшебно-фантастиче- 
ских сказках главному герою часто противостоят гигантские змеи, 
имеющие порой крылья, байны, относящиеся к духам земли, усн- 
хадин-эзэны и Т. п. 

Естественно, состав действующих лиц таких сказок на протя- 
жении веков претерпел значительные изменения. Сравнительно 
не так давно появившиеся в произведениях калмыцкого фольклора 
мусы сильно потеснили древних мангасов. Происхождение мусов 
до сих пор не установлено. По всей вероятности, одновременно с 
ними в калмыцких волшебно-фантастических сказках появились 
гигантская птица хан-гээрд, представитель индийской мифологии, 
бирды, алмасы, шуламы или шулмусы, связанные с ламаистской 
мистикой, перевоплощения буддийских святых, служители Будды 
и даже русский поп (орс гелн). 

Героям подобных сказок довольно часто приходится сталкивать- 
ся при различных обстоятельствах с мифическими чудовищами. 
Причем все эти представители Нижнего мира мифов в сказках 
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выглядят несколько иначе, чем в древних мифах или произведе- 
ниях былинного эпоса калмыков. Иначе складываются иной раз 
и отношения между чудовищами и положительными персонажами. 

В калмыцких произведениях этого жанра древние мангасы по- 
чти полностью уступили место мусам и шулмусам, которые чаще 
всего изображаются свирепыми и опасными для людей, встреча 
с ними не сулит ничего хорошего главному герою. В подобных слу- 
чаях можно говорить, что сказочники сохраняют верность веко- 
вечным фольклорным традициям. 

Вместе с тем в наше время в волшебно-фантастических сказках 
калмыков довольно часто наблюдаются случаи отхода сказочни- 
ков от традиций. В ряде произведений мусы и шулмусы относят- 
ся к положительным героям доброжелательно, мирно сходятся и 
расходятся с ними, не вступая в конфликты. 

В уже упоминавшейся сказке «Сын, отданный мусу» («Мууст 
егсн кевун») тридцатипятиголовое чудовище увело юношу к себе 
и выдало за него свою дочь. Через некоторое время мус заявил, 
что он уже состарился, будет теперь сидеть дома, а зять может 
оставаться у него, но может вернуться и к своим. Последний пред- 
почел вернуться домой. Мус отпустил дочь и зятя и даже выде- 
лил ‘им половину своих ‘подданных («отг алвтиннь ерэлинь егв»)'. 

Шулмусы в некоторых сказках уподобляются упомянутому 
выше мусу. В сказке «Жена-шулмус» («Шулм-гергн») супруги 
жили дружно, все шло хорошо, пока муж не обнаружил, что же- 
на кормит его своим грудным молоком. Тогда они мирно разош- 
лись. В сказке «Парень-сирота, взявший в жены шулмус» («Шулм- 
герг авсн нег енчн кевун») благополучие в семье нарушилось, 
когда выяснилось, что жена героя — шулмус. И здесь супруги, 
поделив между собой детей, расстались по-хорошему. 

Иногда бывает и так: шулмус выступает в роли помощника 
главного героя, оказывает ему неоценимые услуги. В сказке 
«Чилдн-баатар, сын Менк» («Менкин кевун Чилдн-баатр») шул- 
мус предупреждает героя о подстерегающих его опасностях, ис- 
точником которых является другой шулмус. В некоторых сказках 
описываются различные состязания главного героя с шулмусом. 
В подобных ситуациях простофиля-шулмус остается в дураках, 
успеха герой добивается без особого труда. Такой шулмус встре- 
тился, например, Шоваре, герою одноименной сказки калмыков. 
В сказках других монгольских народов встречается иногда и 
столь же недалекий мангас, легко поддающийся обману. 

В волшебно-фантастических сказках легко обнаруживаются 
не только мифические персонажи, но и какие-то остатки былых 
представителей предков современных монгольских народов о мн- 
фическом трехмирии в целом. Герои таких сказок часто оказы- 
ваются в тех местах, где живут чудовищные мусы. В калмыцкой 
сказке «Купленные пять слов» («Хулдин тавн амн уг») описы- 


' Хальмг туульс. Элст, 1961, х. 215. 
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вается посещение ее героем дворца усн-хадин-эзэна. Был гостем 
усн-хадин-эзэна и герой калмыцкой сказки «Парень величиной с 
ухо» («Чикн чингэн кевун»), ‘который до того спас от гибели 
змею, оказавшуюся дочерью этого эзэна. Героям сказок случа- 
ется родниться то с мусами, то с шулмусами, то с усн-хадин- 
эзэнами. Кюрюнги же, напротив, выступают в роли врагов глав- 
ного героя, похищают его жену. 

Мир тэнгриев интересовал сказочников, по-видимому, меньше 
Нижнего, тем не менсе небо они все время держали в поле зре- 
НИЯ. Героям волшебно-фантастических сказок путь туда был от- 
крыт. Из сказки калмыков «Старик и старуха с сыном, имеющим 
внешность лягушки» («Меклэ дурстэ кевутэ эмгн евгн хойр») 
известно, что дорога на небо находится там, где небо сходится 
с землей («тэнгр Вазрин шавшлН»)?. Такие же сведения имеются 
ин в других произведениях фольклора калмыков. 

Этой дорогой, надо полагать, пользовались обитатели как Сол- 
нечного мира, так и Нижнего. Буджиндэ, герой одноименной 
калмыцкой сказки, прогневал всесильного заячи, который и посы- 
лал против ослушника последовательно волков, алмасов и драко- 
нов. Главный герой все атаки таких грозных противников отразил 
и отправился для объяснений к заячи. Понять, кто такой заячи, 
помогает сказка внутренних монголов, в которой подобный конф- 
ликт возник между главным героем и Хурмуста-тэнгриз. Вндимо, 
и Буджиндэ побывал в Мире тэнгриев. 

Посещали Мир тэнгриев и представители Нижнего мира. 
В ‘сказке калмыков «Парень-змей» («Мопа кевун») главный ге- 
рой, превратившись в лебедя, заявил своим близким, что отправ- 
ляется к дочерям Хурмуста-тэнгри, а свою зменную шкуру поручил 
жене бережно хранить. Однако свояченица героя вынудила сест- 
ру сжечь эту шкуру. Тогда Мога-кебюн заявил, что отправляется 
к горизонту (шавшлВ). В сказке «Арамбар-хан» главному герою, 
отправившемуся к бурхану, чтобы получить у него святыню (шу- 
тэ), противостоит Шара-Гюргю, хан шулмусов. 

И ‘представители Мира тэнгриев часто оказываются то в Сол- 
нечном мире, то в царстве шулмусов. Правда, в таких случаях 
чаще всего речь идет о дочерях тэнгриев. Так, в сказке «Мань- 
Вер-хан» охотник поймал деву-лебедя, дочь Гинари-тэнгри, кото- 
рая имела обыкновение спускаться вниз и купаться в озере Шикр- 
лу, и сделал своей женой. Другая небесная дева стала пленницей 
старухн-шулмус. Свободу она получила благодаря усилиям 
Джангар-нойона. 

Песни о Джангар-нойоне и его доблестных богатырях относят- 
ся к числу произведений былинного эпоса, однако в некоторых 
из них встречаются и сказочные сюжеты. Поход Джангар-нойона 
к шулмусам представляет собой самостоятельное произведение ска- 


? Хальмг туульс. 5 Элст, 1974, х. 14. 
3 Гурван настай т унаган Улаан баатар. Хох-хот, 1955, 184—-р тал. 
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зочного характера, умело вмонтированное в эту песнь. Поэтому 
ссылки в подобных случаях на Джангариаду можно считать 
вполне правомерными. 

Анализ современного репертуара исполнителей показывает, что 
былые представления о мифических мирах и их единстве в сказках 
калмыков сохранялись очень долго. До самого последнего време- 
ни сказочники говорили о мифических мирах и о взаимоотношени- 
ях их обитателей, хотя прежней яркостью и ясностью их повест- 
вования в наше время уже не отличаются. 


Как показывает анализ имеющихся материалов, ранние сказки 
о животных также возникли на основе мифов. В произведениях 
былинного эпоса калмыков встречаются разнообразные животные, 
вступающие в различные отношения с доблестными богатырями. 
Дева-птица калмыцкой Джангариады оказывала помощь Улан 
Хонгору, когда он находился в бедственном положении, а огке- 
дышащий верблюд, встретившийся красавцу Мингйану, изобра- 
жается опасным врагом богатыря. Представляют опасность для 
героев и тигры со львами, охраняющие ставки враждебных, 
злобных ханов. 


В некоторых случаях животные изображаются косвенными ви- 
новниками неприятностей богатыря. Вспомним ойратского героя 
Ергиль-Тюргюля, который в погоне за мифическими зверями по- 
терял богатырского коня, охотничью собаку и ловчую птицу и ос- 
тался на некоторое время без надежных помощников. 


Сказители иногда рассказывают про зверей и птиц, в которых 
находится душа то мангаса, то муса. Сами по себе такие живот- 
ные не представляют опасности для героя, однако он не может 
сразить мангаса или муса, пока не доберется до души чудовища. 
Естественно, хранители души чудовища на пощаду рассчитывать 
не могут и разделяют судьбу мангаса или муса. 


Часто животные выступают и на стороне положительных ге- 
роев мифов и произведений былинного эпоса, выполняя роль их 
надежных помощников. Среди них встречаются птицы-вестники, 
иногда — заяц-вестник. Некоторые вестники сообщают герою, что 
его суженую сватает кто-то другой и что следует послешить на 
предсвадебные состязания женихов. При иных обстоятельствах 
герой узнает о судьбе своих близких, о несчастье, постигшем их. 
Внновниками же несчастья обычно бывают мифические чудовища. 


Сказанное выше хорошо иллюстрирует калмыцкая сказка про 
Хартин-хара-кюкюля. Четыре лебедя сообщили ему, что его не- 
веста стала жертвой Газрин-кюрмн-четгра. Позже еще один ле- 
бедь сказал Хартин-хара-кюкюлю, что брата ему следует искать 
на дне Черного моря. В сказке «Отхн-Шар, сын Гал-хана» («вал 
хаана отхн шар кевун») заяц подал добрый совет герою отноги- 
тельно того, где надлежит нскать суженую. И после каждого со- 
общения вестника о сватовстве или судьбе близких герой, пред- 
принимая соответствующие шаги, едет к цели ‘прямо и действует 
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наверняка. В первом случае он находит брата, а во втором — 
невесту. 

Рассказывают былинники и о других помощниках героя, но 
самым верным и постоянным его помощником остается богатыр- 
ский конь, быстрый, могучий, выносливый, вещий, обладающий 
даром речи. 

В некоторых былинах сообщается, что богатыри, кроме могу- 
чих коней, имеют охотничьих собак и ловчих птиц, которые тоже 
верно служат свонм хозяевам. Они отправляются с богатырямн 
на охоту и в поход. Иногда собака охотится самостоятельно, до- 
бывая дичь в огромных количествах. Случается, что по поведению 
таких собак и птиц близкие богатыря догадываются о грозящей 
им беде. В одной из халхаских былин благодаря этому они узнали 
о приближении врага. Богатырь был погружен в непробудный сон, 
поэтому вовремя разбудить его онн так и не смогли. 

Персонажи, подобные названным, часто встречаются и в произ- 
ведениях сказочного эпоса калмыков. В волшебно-фантастических 
сказках животные сохраняют свои чудесные свойства, которыми 
они обладали и в мифах. Взять хотя бы коня. Кобылица в сказке 
«Три брата» убежала от хозяев, решивших зарезать ее. Найдя в 
одном месте трех младенцев, взяла их на свое попечение и вырас- 
тила. Когда же кобылица состарилась, она обернулась черным 
облаком и улетела на небо. Любопытно, что и конь одного из 
халхаских богатырей отправился на небо сразу же после того, как 
хозяин добился победы над своими врагами. 

В’ некоторых произведениях былинного эпоса упоминается не- 
бесный пес, описание его отсутствует. А в сказке «Сын Иджлин- 
Байна» («Ижлин байн кевун») главному герою встретился старик, 
у которого была собака величиной с быка («Укрин чингоэ ноха»)>. 
Собаке этой противостоят столь же огромные волки, с которыми 
она легко справляется; не может собака одолеть лишь безногого 
волка. 

Упоминается в былинах и небесный волк, но простым упомнна- 
нием все и ограничивается. В сказках же встречаются порой ин- 
тересные сюжеты. Волк 11-й сказки калмыцкого цикла «Задушев- 
ный разговор» («Седклин кур») утащил к себе здоровенного парня. 
Когда жена отправилась выручать его, ей пришлось пройти через 
огонь и котлы с кипящим кобыльим молоком. Только после этого 
она добралась до волка, который задавал трудные вопросы, а она 
давала правильные ответы. 

Знакомые нам по произведениям былинного эпоса змеи встре- 
чаются и в сказках. При чтении таких сказок вначале создается 
впечатление, что речь идет об обыкновенных змеях. Однако такое 
впечатление сохраняется до тех пор, пока не начнется рассказ о 
том, как благодарные змеи награждают героя какими-либо вол- 


* Калмыцкие сказки. Элиста, 1962, с. 240. 
5 Хальмг туульс, 1961, х. 199. 
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шебными предметами. А один змей, желая отблагодарить героя, 
сделал его понимающим языки всех живых существ. 

Имеются в сказках и другие интересные штрихи, характеризу- 
ющие этого представителя Нижнего мнра. В сказке «Молодец, по- 
нимающий язык животных» («Эмтэ юмна кел меддг залу»)6 глав- 
ный герой и еще несколько молодцов, остановившись на ночлег в 
чистом поле, утром оказались в кольце, из которого ни пеший, ни 
конный не мог выбраться. Кольцом же этим оказался гигантский 
змей. 

Медведь не принадлежит к числу популярных персонажей, тем 
не менее и его калмыцкие сказочники наделяют сверхъестествен- 
ными свойствами. Сказка «Алвтин-Хар, сын медведя» («Аюйин 
кевун Алвт Хар»)7 посвящена приключенням сына, а отцу-медве- 
дю отведена роль эпизодического персонажа. Интересен же мед- 
ведь тем, что чуть ли не из-под венца похитил девушку и сделал 
се своей женой, сын который и является действующим лицом 
сказки. 

В пооизведениях, которые обычно называют сказками о живот- 
ных, действуют в общем-то такие же, как и в волшебно-фантасти- 
ческих сказках, персонажи, но в несколько меньшей степени 
связанные с мифами. К тому же в сказках о животных чаще, чем 
в волшебно-фантастических, в качестве героев выступают домаш- 
ние животные. Персонажи сказок этого жанра — продукт дли- 
тельной эволюции. 

_ Гораздо труднее объяснить генезис бытовых, авантюрных и дру- 
гих сказок. Не только существующие в настоящее время произве- 
дения сказочного эпоса, но даже образцы сказок и сказочных, 
сюжетов, содержащиеся в древних литературных памятниках, на- 
ходятся на большой дистанции от самого раннего состояния этих 
жанров. 

Древних памятников у нас, к сожалению, не так много, и в 
данном разделе приходится обращаться к «Сокровенному сказа- 
нию монголов» и «Сборнику летописей» Рашид-ад-дина. «Сокро- 
венное сказание монголов» представляет собой родословную борл- 
жигияов. Как это было принято в устных родословных, и в этом 
произведении повествование о древних предках н их здравствую- 
щих потомках местами украшалось художественными рассказами, 
которые порой оказываются сказками, эпическими фрагментами 
или остатками мифов. 

Стоит ли говорить о трудности отлелить рассказы, повествую- 
щие о подлинных нсторических событиях, от сказок, быль — от ху- 
дожественного вымысла, исторические данные — от легендарных 
инт. п. Более нли менее легко проводить такую грань, когда сюжет 
повторяется в разных варнантах и связывается с разными лицами 
или нсторическими событиями. Иногда здесь на помощь исследо- 


6 Хальмг туульс, 1974, Х. 75. 
7 Хальмг туульс, 1972, х. 129. 
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вателю приходит современный сказочный репертуар монгольских 
народов. 

Повторяющиеся сказочные сюжеты можно обнаружить и в ран- 
них памятниках литературы, названных выше, и в более поздних 
исторических сочинениях, а некоторые древние сказочные сюжеты 
встречаются в современном сказочном репертуаре монгольских 
народов, в несколько, правда, измененном виде. 

Есть основания полагать, что бытовые и авантюрно-новеллисти- 
ческие сказки складывались на основе устных рассказов о досто- 
примечательных событиях или деятельности выдающихся предста- 
вителей какого-либо рода или племени. Такие рассказы, попав в 
руки лиц, обладающих поэтическим даром, приобретали художест- 
венную форму, поэтизировались свойственными той эпохе средст- 
вами и превращались в подобие сказки или легенды. С другой 
стороны, между волшебно-фантастическими сказками и бытовыми 
или авантюрными не было непроходимой грани, в процессе эво- 
люции герои волшебно-фантастических сказок иной раз станови- 
лись героями бытовых или авантюрных сказок. Нечто подобное 
происходило и с сюжетами. Примеры таких метаморфоз можно 
обнаружить в современном сказочном репертуаре. 

Жена-шулмус волшебно-фантастических и бытовых сказок, ут- 
ратив связь с мифами, выглядит злой мачехой или завистливой 
женщиной. Герой, обладающий чудесными свойствами, в авантюр- 
ных сказках предстает в виде ловкого, предприимчивого, смелого 
и находчивого парня. Движущийся и вращающийся огромный ка- 
мень в другом варнанте представляется обычным валуном, о чем 
речь будет ниже. Древние хады стали именоваться ханами, хотя 
продолжали оставаться мифическими персонажами; со временем 
же они утратили свои мифические свойства, став просто злоб- 
ными ханами. Такую же трансформацию претерпели и мифиче- 
ские байны, которые нашими современниками принимаются 
за реальных богачей. 

Возникновение сказочного эпоса монгольских народов относит- 
ся к тому времени, когда зарождался и былинный эпос. Если так 
обстояло дело в самом начале, надо полагать, что и развитие 
обоих этих видов эпоса проходило параллельно. Эволюция дли- 
лась много веков и только ко времени зарождения литературы 
монголов они окончательно сформировались. 

Сообщение «Сокровенного сказания монголов» о Бортэ-Чино ни 
обстоятельствах его появления на монгольской земле ($ 1) отно- 
сятся к области мифов, сохранившихся до зарождения литерату- 
ры монголов. Совершенно очевидной представляется принадлеж- 
ность одноглазого Дува-Сохора ($ 4) к числу мифических 
персонажей. Характерно, что такие персонажи встречаются и в 
произведениях былинного эпоса, и в родословных легендах, и пре- 
даниях бурят. К области мифов принадлежит и рассказ о рожде- 
нии сыновей Алун-гуа от небожителя ($ 20, 21). 

В древности сюжет о любовной связи обитателей Солнечного 
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мира с представителями Мира тэнгриев имел, видимо, широкое 
распространение. Дербетские князья ведут свое происхождение от 
девы-лебедя. В бурятских родословных часто родоначальникам 
того или иного рода считается Буха-нойон, но в некоторых из них 
говорится то о связи охотника с девой-лебедем, то о романе небо- 
жителя с девушкой Солнечного мираз. Взял себе в жены деву-лебе- 
дя и Хоридой, предок хоринцев®. 

Собственно, в разделе «Сокровенного сказания монголов», пос- 
вященном Дува-Сохору, Добу-Мэргэну, Алун-гуа и Бодончару, 
обнаруживается переход от мифических сюжетов к сказочным. 
В $ 15 и 16 сообщается о том, как Добу-Мэргэн за кусок мяса 
оленя купил мальчнка у доведенного до отчаяния охотника. Сам 
по себе этот рассказ не вызывает каких-либо сомнений, все здесь 
кажется правдоподобным. Но сомнения зарождаются, когда обна- 
руживается подобное же сообщение в «Сборнике летопнсей». Ра- 
шид-ад-дин называет при этом других участников сделки; сама 
же сделка состоялась не во времена Добу-Мэргэна, а в царствова- 
ние Огоодэй-хана. Очевидно, и в данном случае мы встречаемся с 
сюжетом, пользовавшимся в ХИ— ХИТ вв. популярностью. 

Когда два старших сына Алун-гуа сталн строить догадки отно- 
сительно трех своих младших братьев, родившихся после смерти 
Добу-Мэргэна, мать собрала всех сыновей и дала каждому по 
стреле. Сломать каждую стрелу в отдельности не представило 
большого труда. Когда же она предложила сломать пучок из пяти 
стрел, этого сделать никому не удалось. Тогда она рассказала о 
небожителе и призвала жить дружно, держаться вместе 
($ 19—21). 

И такой сюжет во времена «Сокровенного сказания» пользо- 
вался, очевидно, популярностью. Позже различные авторы, опи- 
раясь на древние сочинения, использовали его каждый по-своему. 
В. Инжаннаш, работая над своим романом, привлек много раз- 
личных источников. В олном из них был, по всей вероятности, рас- 
сказ о том, как Оэлун-экэ, а не Алун-гуа, предлагала своим сы- 
новьям ломать прутнки или стрелы и призывала нх, как и мать 
Бодончара, жить дружно. 

Использовал этот сюжет, дошедший до него через два века, 
и калмыйкий автор Габан-Шараб. В его «Сказании об сйратах» 
сообщается, что ломать стрелы давал своим сыновьям и внукам 
Чингисхан, озабоченный неурядицами между ними. Как и Алун- 
гуа и Оэлун-экэ, он призывал своих наследников «жить вообще 
согласно». А согласия сыновьям его явно не хватало, поэтому-то 
монгольский престол наследовал третий сын хана, но не два пер- 
вых, относившихся друг к другу недоброжелательно. 


3 Балдаев С. Ц. Родословные предания и легенды бурят. Улан-Удэ, 1979, 
с. 290, 293. 

° Элинасов Л. Е. Байкальские предания. Улан-Удэ, 1966, с. 109. 

® Калмыцкие историко-лнтературные памятники в русском переводе. Элн- 
ста, 1969, с. 155. 
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Габан-Шараб находился в зависимости от каких-то древних 
источников, о чем свидетельствует любопытный штрих. Когда 
Алун-гуа оперировала пятью стрелами, понять ее легко, ибо она 
имела пять сыновей. Чингисхан же наставлял четырех сыновей и 
семерых внуков. Казалось бы, ему для разговора /требовалось 
одиннадцать стрел, а его сыновья и внуки, как и сыновья Алун- 
гуа, ломали пять стрел, сложенных вместе. 


У каждого сказочного сюжета древности — своя /судьба: неко- 
торые из них со временем были забыты, другие, попав в поле 
зрения ранних авторов, приобрели долгую жизнь в литературной 
форме, а некоторые,’ переходя от поколения к поколению, дошли 
до наших дней в устной форме, претерпев, естественно, определен- 
ные изменения. Рассказ о стрелах стал сюжетом литературы. 


В «Сокровенном сказании» обнаружен сюжет, который имеет- 
ся в современных сказках. В $ 214 приводится рассказ о покуше- 
нии белого татарина на жизнь Тулуя, младшего сына Чингис- 
хана. Одного беглеца сильный голод привел в юрту Оэлун-экэ. 
Его усадили и собрались кормить, но в это время в юрте появился 
пятилетний Тулуй, его схватил убийца и бросился бежать, на ходу 
доставая нож. На крик Оэлун-экэ прибежала Алтани, схватившая 
злоумышленника одной рукой за волосы, а другой — за руку с 
ножом. Подоспели Джедай и Джэлмэ, которые и убили татарина. 
Возник спор, кому же обязан спасением жизни маленький Тулуй. 
Все сошлись на том, что главная заслуга принадлежит Алтани, 
жене Борохула. 


Сходная ситуация обнаруживается в калмыцкой сказке «Не- 
присужденная награда», в которой на поиски похищенной девушки 
отправились три ее брата. Один из них обладал необычайной сни- 
лы зрением и первым обнаружил в облаках муса с девушкой, а 
второй, бывший сверхметким стрелком, легко сразил муса. Пада- 
ющей девушке грозила гибель, но ее подхватил третий брат. От- 
дать при подобных обстоятельствах кому-нибудь из них предпоч- 
тение оказалось делом трудным, награду так никому и не 
присудили. 


Некоторые сюжеты, зафиксированные авторами исторических 
и литературных памятников, оказались столь же долговечными. 
Наглядным примером может служить рассказ Рашид-ад-дина про 
Кутуктай-Керикчи, супругу кереитского хана. 

Татарский Нор-Буюрук-хан, сообщает персидский историк, вы- 
дал ее мужа чжурчженям, которые и умертвили его, пригвоздив 
к деревянному ослу. Через некоторое время предпрнимчивая вдова 
изъявила притворное желание подарить своему обидчику сто ба- 
ранов, десять кобылиц и сто огромных бюрдюков с кумысом. Сиа- 
чала керенты прислали животных, а во время пира привезли сто 
огромных бурдюков, в которых были спрятаны сто хорошо воору- 
женных смельчаков. Вместе с теми, кто сопровождал повозки с 
бурдюками, они убили Нор-Буюрук-хана и многих татарских вож- 
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дей, оказавшихся не только вероломными, но и легковерными". 

О военной хитрости сказочного характера в «Сокровенном ска- 
зании монголов» говорится всего один раз. Столкнувшись с пре- 
восходящими силами Таян-хана найманского, монгольские воена- 
чальники сошлись на совет. Додай-чэрби сказал, что воинов у 
Чингисхана мало, во время похода они устали, кони отощали н 
всем необходим отдых. Чтобы удержать не очень храброго Таян- 
хана от наступления, следует разводить ночами побольше костров. 
Каждый воин! разводил пять костров, множество огней оказало на 
малодушного Таян-хана нужное для его противника воздействие. 

Впрочем, этот рассказ из «Сокровенного сказания монголов» в 
сюжетном отношении далек от рассказа Рашид-ад-дина о Кутук- 
тай-Керикчи. В произведениях же литературы и фольклора кал- 
мыков имеются сообщения о других персонажах, действовавших 
почти так же, как Кутуктай-Керикчи. В летописи Габан-Шараба 
приводится совсем коротенький и не очень понятный рассказ об 
Эсэльбейн-Сайн-Ка!?. 

Необходимые уточнения сделал Батур-Убаши-Тюмэн, желая, 
по-видимому, воздать должное Эсэльбейн-Сайн-Ка, своему сопле- 
меннику-хойту. Этот автор сообщает, что монгольский Мухур- 
Муджик победил ойратов и хотел сделать их своими данниками. 
Желая стать снова независимыми, ойратские нойоны, следуя муд- 
рому совету Эсэльбейн-Сайн-Ка, отправили победителю дар. При 
этом сообщается, что верблюдов было две тысячи пятьсот, а лат- 
ников в ящиках — пять тысяч. Ойраты разгромили ставку Мухур- 
Муджика, а самого его захватили в плен. Эсэльбейн-Сайн-Ка 
«взял с него клятву, что монголы впредь не будут наносить вред 
ойратам, и отпустил домой». 

Похожий сюжет встречается и в произведениях калмыцкого 
фольклора. В пятой сказке цикла «Задушевный разговор» Цэцэн- 
хан, потерпев поражение, стал пленником Хатучи-хана. Из ино- 
сказательного послания Цэцэн-хана невестка Герензел узнала о 
положении свекра и поняла, что ей нужно делать. Она снарядила 
тысячу верблюдов, которые везли две тысячи находившихся в 
ящиках отважных воинов. Караван с такой «данью» сопровож- 
дала тысяча столь же отважных воннов. Цэцэн-хана вызволили 
из плена, а Хатучи-хан сам оказался в положении пленника ни 
данника. 

В этой сказке. кроме мотива военной хитрости, заслуживает 
внимания и мотив иносказательного послания. Подобный сказоч- 
ный мотив встречается в «Сборнике летописей». Рашид-ад-дин 
писал, что у монголов было обыкновение отправлять рифмован- 
ные и иносказательные послания. Далее он сообщает, как одно 
такое послание получатели не могли расшифровать. Однако на- 


' Рашид-ад-дин. Сборник летописей. М.-Л., 1952, т. 1, кн. 1, с. 129. 
1? Калмыцкне историко-литературные памятники в русском переводе., с. 144. 
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шелся все же умный юноша, который расшифровал его следую- 
щим образом: «монгольские племена (из тех что) были чужие 
(нам), теперь стали нам друзьями и объединились (с нами). Сле- 
дует и нужно нам, поскольку мы родственны, объединяться, стать 
друзьями и наслаждаться (жизнью)»“. 

Здесь Рашид-ад-дин называет и те племена, которые присоеди- 
нились к Чингисхану, и те племена, с которыми последний хотел 
заключить союз. Говорится о взаимоотношениях этих племен и об 
отрицательной реакции получателей послания на предложение хана. 
Словом, все здесь выглядит вполне правдоподобно, вместе с тем 
не хватает весьма существенного, т. е. оригинального текста пос- 
лания. Естественно, это обстоятельство способно вызвать некото- 
рые сомнения в существовании его. Еще более обоснованным это 
становится, если обратиться к материалам «Сокровенного сказания 
монголов». В этом произведении устные рифмованные послания 
приводятся довольно часто, однако среди них нет ни одного ино- 
сказательного или зашифрованного. По-видимому, автору «Сбор- 
ника летописей» попалось какое-то сообщение со сказочным сю- 
жетом или мотивом о зашифрованных посланиях. 

Такие «бродячие» сюжеты в те времена встречались, по всей 
вероятности, довольно часто. В наших источниках имеются и дру- 
гне примеры подобного рода. По данным «Сокровенного сказания» 
Тэмуджин был захвачен в плен тайчуудами. Пленнику удалось 
бежать, но колодка помешала ему далеко уйти. Он вернулся в 
стан тайчуудов, где сыновья Сорхон-Шара помогли ему. А тем 
временем тайчууды решили обыскать все юрты. Сорхон-Шар спря- 
тал Тэмуджина на телеге с шерстью. Не найдя пленника в юрте, 
воины направились к повозке. Поворошив шерсть и не обнаружив 
ничего подозрительного, они поскакали дальше ($ 86). 

Похожий рассказ имеется у Рашид-ад-дина. В качестве пре- 
следуемого оказался будущий Джедай-нойон. Желая уберечь мла- 
денца, друзья его поступили таким же образом. И здесь пресле- 
дователи не успокоились, пока не переворошили шерсть копьями. 
Однако младенца так и не сумели обнаружить”. 

Создавались предками современных монгольских народов и 
авантюрные сказки. Многие сюжеты авторы «Сокровенного ска- 
зания монголов» связывают с Джэлмэ. Во время одного сражения 
($ 145) Чингисхан был ранен в шею. Находившийся при нем 
Джэлмэ отсасывал кровь из раны. Перед рассветом раненый по- 
чувствовал сильную жажду. Тогда Джэлмэ, сняв верхн:ою одеж- 
ду и разувшись, отправился в лагерь противинка за кумысом. 
Вскоре он вернулся с бурдюком простокваши. 

Разделся же и разулся Джэлмэ на тот случай, если бы его 
поймали. Тогда он объяснил бы тайчуудам и мэркитам, что собн- 
рался перейти на их сторону, но свон узнали об этом и чуть было 
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не казнили его. Заручившись сочувствием противника, он захва- 
тил бы резвого коня и разыскал своих. 

Из дальнейшего разговора с ханом выясняется, что у Джэлмэ 
была и другая большая заслуга, о которой авторы «Сокровенного 
сказания» прежде не отмечали. Оказывается, он спас жизнь свое- 
му господину во время нападения мэркитов на семейство 
Оэлун-экэ. \ 

Про Джэлмэ рассказывалось много разнообразных исторнй. 
Еще одну в самом сжатом виде воспроизводит в своей летописи 
Лувсанданзан.\ Чингис-хан остался без коня. Трудно сказать, чем 
бы все кончилось, если бы Джэлмэ не добыл для своего хана от- 
личного коня. Вероятно, и тут Джэлмэ пришлось проявить все 
свое мужество, находчивость и действовать дерзко. 

‚Видим, что популярный сказочный сюжет древними авторами 
связывался тс с одним, то с другим персонажем или исторической 
личностью. Так было со стрелами, которыми пользовались при 
наставлениях или увещеваниях, так было и с воинами в бурдюках 
или ящиках, так было и со многими другими популярными сюже- 
тами, переходящими из произведения в произведение. 

Интересен с этой точки зрения рассказ Рашид-ад-дина про 
Мунулун-Тарган, о ее методах учета и сохранности стад и табу- 
нов. «Коней и скота не могли сосчитать вследствие (их) много- 
численности, но когда от вершины горы, где она сидела, до под- 
ножия горы, которым была река, вставало скота столько, что 
земля была сплошь покрыта копытами, она говаривала: «собрано 
все полностью». В противном случае она приказывала идти на 
поиски стад»“. 

Человеку, знакомому с историей монгольских народов, это со- 
общение Рашид-ад-дина не может не показаться сказочным, ибо 
столь несметные табуны и стада могли существовать только в 
фантазии, но не в действительности. И доказательства справед- 
ливости такого суждения дает одна из халхаских былин, в кото- 
рой скот главного героя учитывали по способу Мунулун-Тарган. 

Подтверждают высказанное положение и некоторые произве- 
дения бурятского фольклора. Один из предков бурят Олзоева рода 
(булагаты) «не знал счета стадам и табунам. Когда хотели под- 
считать стада и табуны, то загоняли их в какую-то падь или лож- 
бину. Еслн они ее заполняли, то считалось, что потерь нет». И два 
брата Шонозва рода (эхириты) имели «несчетное количество ско- 
та. Чтобы сосчитать, его загоняли в маленькие пади, если они за- 
полнялись, то считалось, что весь скот налицо»”. 

Располагая приведенными выше и некоторыми другими дан- 
ными о филиации сказочных сюжетов древности, можно полагать, 
что рассказы, подобные рассказам о Джэлмэ, в те времена не яв- 
лялись большой редкостью, представителям разных племен и ро- 
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дов приписывались и дерзкие похищения коней у противника, и 
приключения, связанные с проведением разведки в сложных ус- 
ловиях, и нападения на членов семьи Чингисхана. 

Кстати, Рашид-ад-днн пишет, что на Тулуя напал 'не татарин, 
а тайчууд. Спасли же мальчика не Алтани и Джедей, а мать его 
и Кутуку"“. В обоих случаях, таким образом, речь идет о разных 
злоумышленниках и разных спасителях Тулуя. Авторы «Сокро- 
венного сказания» использовали сюжет о покушении на жизнь 
мальчика, желая подчеркнуть большие заслуги Борохула. Преда- 
ние же, приведенное Рашид-ад-дином, призвано объяснить, поче- 
му Кутуку (Шигихутуг «Сокровенного сказания») был так высо- 
ко ценим ханом. 

Иногда древние сюжеты авантюрных сказок встречаются в 
произведениях былинного эпоса. В некоторых случаях доблестные 
богатыри уподобляются сказочному герою, ловкому, хитрому, на- 
ходчивому. Прежде всего это относится к героям Гэсэриады и 
Джангариады, к самому Гэсэр-хану и некоторым богатырям слав- 
ного Джангар-нойона. 

Когда Сандун, решивший проверить смекалку своих сыновей, 
притворился мертвым, они пришли в замешательство, а Дзур 
(будущий Гэсэр-хан), разгадав замысел отца, тут же стал разво- 
дить костер с тем, чтобы сжечь труп. Таким образом он поступил, 
когда Цотон-нойон притворился мертвым. 

Гэгшэ-Амарджила, озабоченная тем, что другие ее сыновья во 
многом уступают Дзуру, задумала накормить последнего отрав- 
ленной пищей. Дзур, соблюдая обычай, поднес сначала отцу, а по- 
том и матери эту пищу, но съесть не дал. Он стал брызгать ею на 
разные предметы, ин они тут же разрушались. 

Рогмо-гуа Дзур получил в жены Аджу-мэргэн после поединка 
с нею. При иных обстоятельствах была сосватана Аралго-гуа. 
Спящей девушке Дзур сунул под подол мертворожденного жере- 
бенка. Желая скрыть свой позор, Аралго-гуа согласилась стать 
женой Дзура. 

Некоторые приключения Гэсэр-хана в Китае описываются в 
духе авантюрно-новеллистических сказок. Подобные сюжеты встре- 
чаются и в калмыцкой Джангарниаде. Улан Хонгору необходимо 
было похнтить чудесный шлем и меч Шара-Бирмис-хана. Он лег- 
ко справился бы со своей задачей, если бы у хана не было Сам- 
бала, могучего богатыря. Желая устранить эту серьезную помеху, 
Улан Хонгор притворился больным, а хану сказал, что для лече- 
ния ему необходим бульон из утки, которая живет за морем Оргн- 
Шартг. Чтобы окружающие поверили в его болезнь, Улан Хонгор 
привязал нитку, при помощи которой знахари хотели проверить 
пульс больного, не к своей руке, а к лапке курицы. Столкнувшись 
со столь необычайным пульсом, знахари установили тяжелое за- 
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болевание. Самбал был отправлен за уткой, а Улан Хонгор тем 
временем ‘узнал, где находятся меч и шлем, похитил их и прни- 
вез Джангар-нойону. 

Вряд ли есть необходимость говорить о том, что Улан Хонгор 
ведет себя\не как доблестный богатырь, а как находчивый ска- 
зочный герой. Хитрить, обманывать и дурачить других, притво- 
ряться может сказочный герой типа популярного Насреддина или 
монгольского Балансэнгээ, но не былинный богатырь, призван- 
ный вести ожесточенные бои с чудовищами. 

Историю с мнимым больным и куриным пульсом рассказывал 
Мукебюн Басангов“, но к сказочным авантюрным сюжетам прн- 
бегал и Ээлян Овла. В его репертуаре есть песнь о походе трех 
юных богатырей. Хошун-Улан-баатар попал на ханскую кухню, 
где забрал крестец кобылицы. Нока повар гонялся за ним, пос- 
ледний сумел съесть мясо. Когда же по жалобе повара хан учн- 
нил разбирательство, хитрец не только оправдался, но и убедил 
всех, что виновником пропажи является сам повар. 

Закусывал Хошун-Улан-баатар, правда, как могучий богатырь, 
выбрасывая во время еды крупные кости ртом, а мелкие — носом. 
В остальном же он, как и Улан Хонгор, уподобляется герою аван- 
тюрной сказки. Конечно же, доблестному богатырю не пристало 
вступать в конфликт с каким-то поваром, изворачиваться при раз- 
бирательстве и т. п. 

Выше говорилось об авантюрных сюжетах, но в произведениях 
былинного эпоса монгольских народов встречаются и сюжеты или 
мотивы волшебно-фантастических сказок. Определить, к какому 
времени относится появление их в таких произведениях, очень 
сложно. Сюжеты волшебно-фантастнческих сказок могут быть и 
остатками былого синкретизма, и позднейшими включениями. Ве- 
роятно, и сюжеты авантюрных сказок являются более поздними 
включениями, хотя они были известны монголам в эпоху, пред- 
шествовавшую рождению литературы. 

«Сокровенное сказание монголов», содержащее большое колн- 
чество интересных для фольклориста материалов, почти ничего не 
сообщает о бытовании в древности сюжетов волшебно-фантасти- 
ческих сказок. К области фантастического, волшебного можно от- 
нести только рассказ о том, как Тэмуджин, спасаясь от тайчуу- 
дов, нашел убежище на горе Бурхан-Халдун. Пробыв там три дня, 
он направился к своим, ведя коня в поводу, но в пути вдруг спол- 
зло седло, хотя подпруги и нагрудный ремень держались крепко. 
Это происшествие Тэмуджин принял за предупреждение неба и 
повернул обратно ($ 80). 

Сообщения же «Сокровенного сказания» ($ 143) и Рашид-ад 
дина? о том, как воюющие стороны, стремясь сделать своей со- 


'' Жанрр. М., 1978, 6. 2, х. 190. 
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юзницей природу, вызывали в необходимых случаях непогоду, 
скорее относятся к зарисовкам быта, чем к сказочному эпосу. 
Монголы тех времен прибегали к различным магическим обрядам, 
не исключая и указанных выше. 

К явлениям того же порядка относится и обряд «золиг» (вы- 
куп). Когда монголы вели военные операции в Китае, Огоодэй-хан 
заболел. Болезнь наслали, как определили колдуны, разгневанные 
духи китайской земли, поэтому необходим был выкуп. Попытки 
откупиться людьми, животными, всяким добром успеха не имели, 
потребовался близкий хану человек. Согласился пожертвовать со- 
бой Тулуй ($ 272). 

У Рашид-ад-дина материал более обширный, чем у авторов 
«Сокровенного сказания», тем не менее и у него сюжетов вол- 
шебно-фантастических сказок тоже очень мало. Впрочем, и то нем- 
ногое, что он сообщает, представляет большой интерес. В описанин 
авторами «Сокровенного сказания» встречи Тэмуджина с огромным 
белым камнем ничего чудесного нет, ибо в горах всегда можно 
встретить огромный валун. В «Сборнике летописей» приводится 
версия, свидетельствующая, что чудесное тут все же было. Ока- 
зывается, камень, с которым встретился Тэмуджин, вращался ни 
приближался к нему". з 

Подобные разночтения интересны тем, что позволяют составить 
некоторое представление о бытовании в те времена сказочных 
сюжетов и о тех изменениях, которые они претерпевали в разных 
случаях. Обыкновенный валун «Сокровенного сказания» у Рашид- 
ад-дина выглядит чудесным камнем. Казалось бы, в раннем па- 
мятнике должна быть ранняя версия, а в позднем — поздняя. Од- 
нако в «Сокровенном сказании» (середина Х в.) приводится бо- 
лее поздняя версия, а в «Сборнике летописей» (начало ХУ в.) — 
более ранняя. 

Заслуживает внимания и еще один рассказ Рашид-ад-дина. 
Про найманских ханов он пишет следующее: «У большинства го- 
сударей найманов титулом было кушлук-хан либо буюрук-хан. 
Смысл (слова) кушлук — «весьма сильный» и «владыка». Най: 
маны твердо убеждены в том, что Кушлук обладал такой властью 
над дивами и пери, что выдаивал их молоко и приготовлял из не- 
го кумыс»?. 

При чтении рассказа о Кушлук-хане невольно приходит на па- 
мять уже упоминавшаяся сказка калмыков «Жена-шулмус», в ко- 
торой говорится о шулме и ее грудном молоке. Кумыс из ее мо- 
лока не приготовляли, но в пищу оно шло. И здесь, таким образом, 
обнаруживается связь древнего сказочного эпоса с репертуаром 
современных сказочников. 

Свирепые мангасы, как уже говорилось, неоднократно упоми- 
наются в «Сокровенном сказании». Оэлун-экэ ($ 78) сравнивает 
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Тэмуджина и Хасара, убивших своего брата, со страшными манга- 
сами-живоглотами («амьдыг залгих аюулт мангас»). Джамуха- 
сэчэн же ($ 195) сравнивает Хасара с мангасом-людоедом («ху- 
нийг идэх мангас»). Обе эти формулы свидетельствуют, что го- 
ворившие имели четкое представление о мангасах. Надо думать, 
в то время были известны сказки, в которых в роли грозного вра- 
га героев выступали мангасы, пожиравшие людей. 

Из предыдущего известно, что древние сюжеты авантюрно-но- 
веллистических сказок имеются и в произведениях былинного 
эпоса. Довольно часто в такого рода произведениях встречаются 
н сюжеты волшебно-фантастических сказок. Чаще всего они об- 
наруживаются в крупных произведениях, из которых наибольший 
интерес представляют калмыцкая Джангариада, ксилогра- 
фическое издание Гэсэриады и бурятская Гэсэриада. 

Дзур часто выглядит в ксилографе героем волшебно-фантасти- 
ческой сказки. В раннем детстве он при помощи волшебства раз- 
множил стадо Сандуна. В другой раз хорошие деревья Дзур прев- 
ратил в колючие, доставив тем самым неприятности своему отцу. 
Однажды он предложил братьям время от времени забивать те- 
лят. Телят они забивали, мясо съедали, а шкуры Дзур превращал 
‘в живых телят. Примерно то же он проделывал и с баранами. 
Несколько позже Дзур одурачил альбинов (злых духов), выменяв 
у них за семь палочек семь отличных коней. Жертвой таких его 
проделок часто становился и Цотон-нойон. 

Эти рассказы о проделках и приключениях Дзура выглядят 
сравнительно небольшими эпизодами очень крупного произведения. 
Порой же рассказы с волшебно-фантастическим сюжетом в произ- 
ведениях былинного эпоса занимают много места. Выше уже го- 
ворилось, что повествование о походе Джангар-нойона к шулмусам 
и его приключениях в тех местах (песнь о поражении Шара-Гю- 
ргю) представляется крупным самостоятельным произведением, 
сильно напоминающим своим сюжетом волшебно-фантастическую 
сказку калмыков «Алвт-хар, сын медведя»?*. Эпизод же со стару- 
хой-шулмой, похищающей у героев приготовленное к обеду мясо, 
встречается и еще в одной калмыцкой сказке. 

В каждом отдельном случае трудно бывает установить, какой 
из упомянутых сказочных сюжетов былин относится к более ран- 
ней эпохе, а какой — к более поздней. Складывались они в разное 
время, некоторые из них сложились, по всей вероятности, в глу- 
бокой древности. С достаточной определенностью о древности 
того или иного сказочного сюжета можно говорить только в тех 
случаях, когда следы их обнаруживаются в ранних историче- 
ских и литературных памятниках, которые, к сожалению, редко 
приходят на помощь исследователю. 

О существовании в древности волшебно-фантастическнх сказок 
некоторые данные в ранних памятниках все же можно найти, но о 
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наличии в те отдаленные времена сказок о животных они хранят 
полное молчание. Некоторые сообщения, правда, встречаются и в 
«Сокровенном сказании монголов» и в «Сборнике летописей», но 
они не отличаются необходимой определенностью и не могут поэ- 
тому служить основанием для надежных выводов. 

Рассказывая о ближайших потомках Бортэ-Чино и Гуа-Марал, 
авторы «Сокровенного сказания» ограничиваются простым переч- 
нем имен глав семейств, а относительно Торголджин-Баяна, отца 
Дува-Сохора и Добу-Мэргэна, имеется более подробная инфор- 
мация. При этом называются имена не только отца, но и матери 
Торголнджин-Баяна. Далее сообщается, что он был женат на Бо- 
рогчин-гуа и имел «слугой молодца Боролдайсуялби и аргамаков 
Дайр и Бор» («Боролдайсуялби гэдэг залуу зарцтай, Дайр Бор 
хоер морътой булгээ») ($ 3). 

Если в предыдущих параграфах «Сокровенного сказания» нн- 
чего не говорится даже о женах ближайших потомков Бортэ-Чино 
н Гуа-Марал, упоминание в родословной борджигинов кличек ар- 
гамаков не может не привлечь внимания. По всей вероятности, 
Дайр и Бор чем-то выделялись из среды себе подобных, обладали 
какими-то особыми свойствами, были, возможно, участниками ка- 
ких-то вымышленных или подлинных событий и героями каких-то 
рассказов, которые в свое время пользовались популярностью, а в 
ХП—Х1Ш вв. были уже забыты. 

Можно допустить, что такие рассказы мало отличались в сю- 
жетном отношении от тех былинных фрагментов, в которых пове- 
ствуется о действиях богатырских коней, игравших в былинах 
большую роль. Они дают советы богатырям, предупреждают о 
приближении злобного врага, напоминают им в нужных случаях 
о необходимости предпринять те или иные действия, иногда напа- 
дают на коней сраженного противника, отдают распоряжения дру- 
гим животным персонажам, а когда нужно возвращать к жизни 
сраженного героя, добывают дев-целительниц. Оказывают они ни 
много других услуг богатырю. Любой из упомянутых сюжетов мог 
лечь в основу какой-либо сказки. 

Другими сведениями о знаменитых аргамаках авторы «Сокро- 
венного сказания», по-видимому, не располагали, а Рашид-ад-дин 
упоминает Джики-бурэ— одного из знаменитых коней Чингисха- 
на. Вручая его Боорчу, хан предупреждал: «Всякий раз, когда ты 
захочешь, чтобы он хорошо бежал, погладь его по гриве плетью, 
но не бей». И когда Боорчи в критический момент погладил коня 
по гриве, тот «помчался, словно молния». 

Рашид-ад-дин пишет о знаменитом скакуне, однако приведен- 
ные им скупые данные говорят о том, что Джики-бурэ был не 
совсем обычным скакуном, а подобием легендарного аргамака, 
нбо только такой конь мог «мчаться, словно молния». А в сказках 
о животных действительно встречаются кони, отличающиеся 
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чрезвычайной резвостью, некоторые же из них обладают даже 
крыльями. Да и поглаживание плетью по гриве напоминает ка- 
кой-то магический обряд. 

Из вполне законченных произведений, примыкающих к сказ- 
кам о животных, сохранилась до наших дней лишь «Повесть о 
двух скакунах августейшего владыки Чингисхана» («Эзэн богд 
Чингис хааны эр хоер загалын тууж»), относящиеся ко времени 
«Сокровенного сказания». 

История этих скакунов сводится к следующему. Однажды во 
время облавной охоты они отличились, но их усердие на участни- 
ков охоты не произвело никакого впечатления. Младший скакун, 
возмущенный неблагодарностью хозяина, решил уйти от него. 
После некоторых колебаний согласился с ним и старший. На чуж- 
бине младший скакун чувствовал себя превосходно, а старший 
совсем ‘извелся вдали от родины, хозяина, матки и своих состад- 
НИКОВ. 

В конце концов оба скакуна все же вернулись домой и были с 
радостью встречены хозяином. Снова хозяин и его близкие отпра- 
вились на охоту, снова резвые скакуны отличились, но на сей раз 
хозяин заметил их усердие. О старшем скакуне при этом ничего 
не говорится, а младшего хозяин счел возможным, посвятив ду- 
хам, сделать неприкосновенным, в знак чего к гриве скакуна при- 
вязал ленты. От младшего скакуна, как гласят заключительные 
строки повести, и пошел обычай привязывать коням ленты?6. Эти 
строки повести о двух скакунах сближают ее с этиологическими 
сказками. 

Этот обычай существовал у монголов до самого последнего 
времени. Одному из таких коней, пользуясь воспоминанием о дет- 
стве, посвятил свой интересный рассказ «Гнедой горы Олзийт» 
(«Флзийтийн хээр») Ц. Дамдинсурэн. Автор сумел хорошо пока- 
зать, как выглядел конь и какой образ жизни он вел в положении 
животного, посвященного одному из духов гор, а также почти- 
тельное отношение к нему местных жителей. 

В ранних исторических и литературных памятниках речь идет 
только об аргамаках, однако это совсе не означает, что в реперту- 
аре древних сказочников не было произведений о других живот- 
ных. Можно сослаться хотя бы на родословные легенды и преда- 
ния различных монгольских народов. В произведениях этого жан- 
ра очень часто встречаются сюжеты, близкие к сюжетам сказок о 
животных. В родословных ойратов и калмыков встречаются девы- 
лебеди. Прародительницей хоринских бурят также считалась дева- 
лебедь. Многие бурятские роды своим предком считают Буха-ной- 
она. В одной из бурятских родословных повествуется об ожесто- 
ченной битве двух порозов. Показательно в этом отношении и 
сообщение о нападении гигантских птиц на предков хоринцев. 

Образцов этиологических сказок в памятниках, доступных ис- 
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следователям, обнаружить не удалось. Что-то в этом роде имеется 
в той части «Сокровенного сказания», где говорится о происхож- 
дении названий некоторых родов. Рашид-ад-дин, как уже гово- 
рилось в разделе о мифах, приводит рассказ монголов о существе, 
подобном дракону, которое вызывает грозу”. 

Отдельные элементы этиологических сказок можно обнаружить 
н в родословных преданиях и легендах монгольских народов. Од- 
нако какими бы ни были скудными приведенные выше данные, 
они все же позволяют сделать вывод о существовании у монголов 
в эпоху, предшествовавшую зарождению их литературы, этиоло- 
гнческих сказок. 

К произведениям сказочного эпоса, как видно из предыдущего, 
примыкают устные родословные предания и легенды. Возникнове- 
ние них относится к очень древним временам. Рашид-ад-дин писал, 
что знание своей родословной считалось у предков монголоязыч- 
ных народов обязательным, а для старшего поколения родослов- 
ные служили как бы средством обучения и воспитания подраста- 
ющего поколения. Такое мнение имело широкое распространение 
в монгольской среде той эпохи и долго сохранялось. Габан-Шараб 
высказался еще более категорично. В колофоне своего труда он 
писал: «Аюка-хан говорил, если кто с знающим о древностях раз- 
говаривает, то тот может быть человеком». 

Позже на основе древних устных родословных, хранившихся в 
народной памяти, ранние монгольские авторы создавали пись- 
менные родословные. Летописание велось непрерывно, появлялись 
все новые и новые произведения, и со временем создавалась до- 
вольно обширная историческая литература, играющая большую 
роль в жизни общества. 

И действительно, члены каждого из родов хорошо знали от 
старших свою родословную со всеми легендами и преданиями. Не 
имея в своем распоряжении устных родословных, авторы «Со- 
кровенного сказания монголов» не смогли бы создать такое заме- 
чательное произведение, представляющее собой как бы свод пре- 
даний старины. Надо сказать, что монтаж они произвели искусно, 
тем не менее стыки между отдельными частями памятника обна- 
руживаются довольно часто. 

В справедливости сказанного Рашид-ад-дином о родословных 
легко убедиться, если обратить внимание на некоторые реплики 
персонажей «Сокровенного сказания», время от времени обращав- 
шихся к своим родословным. Когда Тэмуджин и Хасар совершили 
братоубийство, Оэлун-экэ ($ 76) напомнила им о недружных сы- 
новьях Алун-экэ и наказывала не действовать таким образом 
(«Урьдын Алун эхийн таван хевуун мэт яагаад эв зегуй болов? 
Та нар битгий тэг»). В $ 121 Хорчи говорил о своем происхожде- 
нии от одной низ жен Бодончара и о родстве с Джамухой-сэчэном. 
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Интересен в этом отношении и большой $5 254 «Сокровенного ска- 
зания». Согласившись с Есуй-хатан, Чингисхан стал обсуждать 
со своими близкими вопрос о престолонаследии, имея намерение 
выслушивать и мнение сыновей. Два старших сына его при этом 
рассорились. Хохо-Чос обратился к ним с высокопарной речью. 
Как оказалось, этот придворный хорошо знал недавнее прошлое 
дома Чингисхана и умело использовал свон знания для увещева- 
ния поссорившихся. Напоминание о временах междоусобиц, бур- 
ных событиях недавнего прошлого, ожесточенных боях, усилиях, 
которые потребовали создания империи, имело необходимый ре- 
зультат. Это наглядно доказывает, как родословные использова- 
лись в воспитательных целях. 

Устные родословные легенды и предания калмыков, к сожале- 
нию, почти не сохранились, литературные же произведения отно- 
сятся к сравнительно позднему времени и потому не содержат 
родословных легенд и преданий, а то немногое, что имеется, ка- 
сается не ойратских или калмыцких родов, а их нойонов. 

Батур-Убаши-Тюмэн род хошудских нойонов возводит к Чингис- 
хану, хойтских — к легендарному Иобогон-Мэргэну, торгутских — 
к Ван-хану кереитскому. В этих местах его сочинения ничего ле- 
гендарного нет, содержится только перечень имен предков, нойо- 
нов, современных автору «Сказания о дэрбэн-ойратах». Вызывает 
сомнение лишь реальность Иобогон-Мэргэна. Его имя встречается, 
правда, в монгольской летописи «Шара-туужи»; но в летописи 
Габан-Шараба этот предок хойтских нойонов не упоминается. 

Иначе выглядит родословная зюнгарских нойонов. Один охот- 
ник, сообщает Батур-Убаши-Тюмэн, нашел в лесу под деревом 
маленького ребенка. Форма нароста на этом дереве напоминала 
цорго (труба, употребляемая при изготовлении молочной водки). 
Накормив младенца соком дерева, он дает ему имя Цорос. «Так 
как вблизи не было приличного существа, кроме птицы пугача 
(совы), то Охотник наименовал мальчика имеющим мать (дерево 
с наростом), (отца — птицу пугача)”. Этот найденыш и стал ро- 
доначальником зюнгарских нойонов. 

Приводит эту легенду и Габан-Шараб, но несколько изменен- 
ной ло содержанию. «Один охотник под кривым деревом нашел 
лежащее дитя. Того дерева фигура была наподобие винокурной 
трубы, почему и назвал дитя Цорос, т. е. кривое, и якобы то де- 
рево произошло от птицы ууль, а лежащее под ним дитя питалось 
падающими с него (т. е. с дерева.— Г. М.) каплямиз9. 

Обе версии легенды во всем сходны, и тот, и другой автор со- 
общают об охотнике, младенце под деревом и соке дерева, 
которым питалось дитя. Различаются они лишь тем, что Габан- 
Шараб ограничивается объяснением происхождения названия до- 
ма зюнгарских нойонов, а Батур-Убаши-Тюмэн говорит об имени, 


23 Калмыцкие историко-литературные памятники в русском переводе, с. 34. 
30 Там же, с. 143. 
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которое получил младенец. Обнаруживается у обоих авторов оди- 
наковое отрицательное отношение к зюнгарским нойонам. Свое 
сообщение Батур-Убаши-Тюмэн заканчивает следующими словами: 
«Вот отчего произошел злобный зюнгарский нутуг»3!. А Габан- 
Шараб, солидаризируясь с Алдар-Гавцу, утверждает: «охотником 
найденное дитя полагает быть дьявольским»?3?. 

Тем не менее имеется все же и одно весьма существенное рас- 
хождение в изложении этой легенды. Батур-Убаши-Тюмэн охотни- 
ка, нашедшего дитя, относит к числу потомков Аминая и Дэминая, 
а Габан-Шараб этих лиц считает сыновьями найденного младенца. 
Интересно это расхождение тем, что дает представление о быто- 
вании различных родословных легенд и преданий. 

Если продолжить поиски в этом направленин, можно обнару- 
жить и другие материалы. В приведенных ‘выше версиях легенды 
о происхождении зюнгарских нойонов, кроме сока дерева, питав- 
шего ребенка, и птицы, от которой «то дерево произросло», ничего 
неправдоподобного или легендарного ни у Батур-Убаши-Тюмэна, 
ни у Габан-Шараба нет. Правда, оба автора пишут, что потом- 
ков найденного мальчика считали родственникамн неба, однако 
ничего не говорят относительно того, чем порождено такое пред- 
ставление. Хранят на сей счет молчание и другие калмыцкие ис- 
точники. Видимо, двумя этими авторами сказано все, что дошло 
до нашего времени о происхождении князей дома цорос. 

У ойратов же эта легенда сохранилась в более первозданном 
виде, хотя зафиксирована она не в ХУПЕ или ХХ в., как у кал- 
мыков, а в начале ХХ в. А. В. Бурдуковым. В ойратской версии 
действие развертывается не в лесу, а на горе, вершина которой 
часто закрывалась облаками. Сюда спускались дочери неба и ку- 
пались в озере. Младенец обязан своим рождением любовной 
связи охотника и небесной девы. Родился он на берегу того же 
озера. Новорожденного мать положила в сооруженную ею колы- 
бель, затем нацедила в чашку грудного молока и дала соску 
младенцу в рот. Посадив на ветку птичку, которая должна была 
развлекать мальчика, небесная дева вернулась к себе. А в это 
время дэрбэты, не имевшие нойона, решили искать подходящего 
для этой роли человека. У озера, куда направил их мудрец, они 
и обнаружили младенца®. 

В более древних памятниках письменности имеются отрывоч- 
ные сведения о роде чиносов, представители которого вместе с 
другимн родами ойратов прикочевали в начале ХУП в. на берега 
Волги. Рашид-ад-дин писал про чиносов: «Хотя они из племени 
тайджиут, однако во время войны Чингисхана с тайджнутами 
были в союзе с Чингисханом. Эта ветвь идет от двух сыновей 
Чаракэ-Лингума»»“. 


3\' Калмыцкие историко-литературные памятники в русском переводе, с. 24. 
32 Там же, с. 143. 

33 Майский И. М. Монголия накануне революцин. М., 1959, с. 38. 

9% Рашид-ад-дин. Сборник летописей, т. 1, кн. 1, с. 183. 
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И далее речь идет о Гэнду-Чино и Улукчин-Чино, вождях чи- 
носов, принимавших участие в усобицах ХИ— ХИТ вв. Перечисляя 
курени Чингисхана, Рашид-ад-дин указывает, что один из трид- 
цати куреней возглавляли два этих чиноса. 

Не обошли вннманием чиносов и авторы «Сокровенного сказа- 
ния монголов» при описании сражения Чингисхана с Джамухой- 
сэчэном. Об участии чиносов в этом сражении прямо, правда, не 
сказано, тем не менее среди трех куреней, которые повел в бой 
Чингисхан, был, но-видимому, и курень чиносов. Заканчивается 
сообщение о битве легендой, согласно которой Джамуха, одер- 
жав победу, велел варить воинов-чиносов в  семндесяти 
котлах ($ 129). 

О легендарности этого сюжета, кроме самой ситуации, свн- 
детельствует и то, что таким же способом наказал «врагов- 
смутьянов, которых он захватил»3, и Чингисхан. При этом гово- 
рится о таком же количестве котлов. Этой цифре придавалось в 
то время, вндимо, особое значение. В другом месте Рашид-ад-дин 
пишет о тайчуудах, вернувшихся домой в сопровождении семиде- 
сяти повозок, груженных костями убитых ими врагов»®. Заметим, 
что и это сообщение Рашид-ад-дина относится к числу родослов- 
ных легенд и преданий. 

Если учесть изложенное выше о сказочных сюжетах, можно с 
полной уверенностью утверждать, что предками нынешних мон- 
гольских народов было сложено много родословных легенд и пре- 
даний. В них находили отражение самые разнообразные события 
далекого прошлого, жизнь и деятельность древних монголов. 

Разумеется, не все сюжетное разнообразие древнего сказочно- 
го эпоса нашло отражение в «Сокровенном сказании монголов» и 
в «Сборнике летописей» Рашид-ад-дина. Авторы этих сочинений 
обычно использовали те сюжеты, которые встречались в старых 
устных родословных. Однако и приведенные выше примеры свни- 
детельствуют о высоком уровне развития сказочного эпоса в древ- 
ности, о его жанровом разнообразии и сюжетном богатстве. По- 
этому сказочный эпос, включая и родословные легенды 
и предания, с полным правом можно считать одним из важнейших 
истоков ранней монгольской литературы. Исследование историче- 
ских сочинений монголов подтверждает справедливость такого 
заключения, ибо ранние авторы широко использовали сказочные 
сюжеты, созданные в прошлом, не отказываясь вместе с тем и от 
использования современных им сюжетов такого рода. Позже 
эволюция произведений сказочного эпоса привела к созданию 
современного рассказа. 


33° Рашид-ад-дин. Сборник летописей, кн. 2. с. 88. 
36 Там же, кн. 1, с. 181. 
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Глава 4. Обрядовая, песенная, афористическая поэзия 


При знакомстве с материалами, содержащимися в наших ис- 
точниках, создается впечатление, что редкие действия древних лю- 
дей обходились без заговоров и заклинаний, произнесение кото- 
рых сопровождалось различными действиями. Этим действиям, как 
и словам, придавалось особое значение, обусловленное верой в их 
магическую силу. Назначение же заклинаний и сопровождавших 
них действий заключалось в том, чтобы уберечь людей от возмож- 
ных бед, неприятностей, несчастий. 

Остался, например, на ночь скот в степи, скотовод, естественно, 
нспытывает при подобных обстоятельствах беспокойство. Он бе- 
рет в таком случае ножницы (в древности, вероятно, нспользова- 
лнсь для этой цели какие-нибудь другие предметы), перевязывает 
их верблюжьим поводом и помещает за войлочным покрытнем 
юрты со словами: 


Разниутая пасть пусть сомкнется, 
золотистые звери, соболи, антилопы мои!. 


Стреноженный конь легко может стать добычей волка. Желая 
уберечь своего друга и помощника от такой беды, кочевник обхо- 
дит его со всех сторон, произнося каждый раз: 


Лев снежной белой горы 
спустился в Замбатив, 
конечности животных, зверей 

и крылатых Нижнего мира стяни! 


В этих и подобных им случаях нетрудно усмотреть заботу ско- 
товода о сохранности своего скота — основы благополучия целой 
семьи. Этим же целям служили и некоторые другие стихи. За- 
клинаниями пытались лечить больных животных. 


Голова животного (поднимись) вверх, 
Голова Солезни (опустись) вниз! 
Эм дом! Эм дом! 


Такими стихами, например, лечили больное вымя животного. 

Чтение этих стихов, как и при использовании других обрядов, 
сопровождалось действиями «магического» характера, которые 
должны были сделать заклинание более эффективным. Совершаю- 
щий такой обряд грозил злобным силам, виновникам болезни, 
медным черпаком. 

При кастрировании животных применялись заклинания, спо- 
собные, якобы, сделать эту операцию более легкой, обезопасить 
от неприятных последствий. Заклинали овцу, отказывающуюся 
кормить своего ягненка. У калмыков сохранилось подобное зак- 
линание верблюдицы. Реагировали древнне таким образом и на 


! Злесь и далее см.: Монгол ардын аман зохнолын дээж. Улаанбаатар, 
1967, 32—94-р-тал 
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многие природные явления, грозящие, как им казалось, неприят- 
ными последствиями. Стоило, например, каркнуть вороне, счи- 
тавшейся недоброй птицей, в ответ говорили: 

Плохой язык — дальше, 

Хороший язык — ближе, 

живи трн сотни лет, 

имей три белых яйца! 

Сова тоже считалась древними зловещей птицей, вынуждав- 

шей людей прибегать к защитной магии. Когда она кричала, ее 
пугали такими словами: 


Принеси воды 
в брюшине козы, 
сварим-ка голову совы. 


Привлекали внимание людей древности и так называемые па- 
дающие звезды. С этим явлением ‘природы тоже были связаны су- 
еверия. При «падении звезды» произносилось следующее заклн- 


нание: 


Упала небесная звезда, 
моя звезда не упала! 


Тьфу! Тьфу! 


Прибегали древние и к заклинаниям во время грозы, вызы- 
вавшей у них сильный страх. В этих заклинаниях характерны та- 
кие заявления: «Если ел селезенку — порази! Если ел желудок — 
порази!» Встречается и несколько странное в устах степняка за- 
явление: «Мяса тюленя не ел!» По-видимому, существовали в то 
время какие-то запреты, нарушать которые безнаказанно было 
нельзя. 

Совершался в древности и обряд «дзад», призванный вызы- 
вать непогоду. Известно, что при совершении его оперировали 
камнями?, но текст заклинания, ‘к сожалению, наши источники не 
приводят. 

Характерным для кочевника-скотовода является заклинание 
нли заговор волка, опустошающего стадо. Совершающий такой 
обряд брал голову задранного волком животного, клал туда соль, 
железку и девять черных камней, все это заворачивал в черную 
ткань, перевязывал цветным шнурком и зарывал под пологом 
юрты. Заявив, что заговаривается волк, совершающий обряд вы- 
сказывал затем пожелания, чтобы хищник стал хромым, пасть его 
свело, голова закружилась, глаза затмились и т. п. 

В жизни древних большую роль играла охота. В старых ру- 
кописях встречается текст заговора ружья, но такого рода заго- 
воры, вполне естественно, относятся к более позднему времени, 
хотя возникали они, надо думать, на основе заговоров более древ- 
него оружия. Судя по монгольскому выражению «эрхий мэргэн» 
(меткий в большом пальце), заговаривался, видимо, большой па- 
лец, которым натягивается тетива лука. 


2 Рашид-ад-дин. Сборник летописей. т. 1, кн. 1, с. 122. 


С охотничьим бытом связан обряд жертвоприношения восьми 
седельным торокам. При совершении его возжигали курення, а к 
торокам привязывали трубчатую кость животного. Затем охотник 
просил о ниспослании счастья, спокойствия и долголетия, удачи в 
делах, об огражденин от разных опасностей и от встречи со злоб- 
ным врагом. Перед отправлением на охоту вполне естественным 
было пожелание охотничьей удачи, которая выражалась в таких 
словах: 

С развесистыми рогами антилопу налево перекннь, 
с торчащими ушами волка ваправо перекинь, 
беломордую аргали налево перекинь, 

голову круторогого архара крест-накрест приторочь, 
прыгающую белую серну налево перекинь, 

дикую лошадь и кулана в противовес погрузн, 
Марала с большим загривком налево перекинь. 
Хурай! Хурай!3 

В древности торока просто заговаривались, а позже этот об- 
ряд стал сопровождаться жертвоприношением и очищением 
(окуриванием). 

Обряд очищения принадлежит, по-видимому, к числу древней- 
ших, о чем свидетельствуют европейские путешественники. Об 
освящении белых кобылиц писал Г. Рубрук*. Но путешественник 
наблюдал, вероятно, обряд не освящения, а очищения, получив- 
ший в более поздние времена название «сан». Столь же древним 
является и обряд «сацаль» (кропление). «Монгол,— писал Г. Руб- 
рук,— трижды кропит, преклоняя трижды ‘колено, и это делается 
для выражения почтения к огню; после того он повторяет то же 
самое, обращаясь на восток, в знак почтения к воздуху; после то- 
го он обращается на запад для выражения почтения 'к воде, на 
север он ‘кропит в память умерших». 

Не владея монгольским языком и не имея возможности об- 
щаться свободно с населением, Г. Рубрук не все понял правильно. 
Прав он, пожалуй, только относительно севера, который в старых 
сочннениях назывался («муу дуу» — плохой или скверный звук или 
звон). Поклонение же огню — особый обряд, о чем речь пойдет 
ниже. Надо думать, обращаясь на юг, монголы кропили солнцу и 
луне, ибо, по свидетельству Г. Рубрука, солнце считалось матерью 
луны. И в произведениях обрядовой поэзии эти светила всегда 
стоят рядом, о чем свидетельствуют такие строки: 

Полумесяцу 
две девятки кропем, 


золотому солнцу 
две девятки кропимб. 


Поклонение небу Г. Рубрук принял за поклонение воздуху. 
В старинных рукописях встречается Хинган, божество ветра, но 


3 Монгол ардын аман зохнолын дээж., 47-р тал. 
* Путешествия Плано Карпини н Рубрука. М., 1957, с. 176. 
5 Там же, с. 94. 


$ Монгол ардын аман зохиолын дээж., 55-р тал. 
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очень редко; однако все ограничивается простым упоминанием его 
имени рядом с именами других божеств. 

Воде в целом древние особо не поклонялись, говорилось обыч- 
но «хан Вазар усн», т. е. хан-земля-вода. Почитание отдельных рек 
встречалось. В одном из старых текстов имеются такие строки: 

Рекам Керулен и Тола 
девятку целиком кропим. 
Реке Эрчид 

девятку целиком кропнм... 
Реке Идэр-Алтай 

девятку целиком кропим...7 

К числу наиболее распространенных обрядов относился и 0б- 

ряд поклонения огню. При обращении к огню читали такие стихи: 
Разгорайся, разгорайся, 
серую козу зажарю тебе. 
Красней, красней, 
рыжую козу зажарю тебе. 
Пылай, пылай, 
прутья с маслом поднесув. 


О харалах (проклятиях) приходится говорить особо, поскольку 
они адресовались не сверхъестественным силам, хотя надеялись и 
на их помощь, а людям, близким человеку, произносящему прокля- 
тие. В ранних письменных памятниках литературы монголоязыч- 
ных народов образцы харалов отсутствуют, нет и прямых указа- 
ний о существовании их в то время, хотя традиционность этих 
произведений не подлежит сомнению. Габан-Шараб, касаясь об- 
стоятельств убийства Эсэльбейн-Сайн-Ка, сообщал: «Ка при смер- 
ти своей сказал: в знак того, что я безвинно умираю, желая толь- 
ко ойротам быть в благоденствии, ты убийца рассядься на сем 
месте, и как только оный Улан его Ка срубил и потекла из него 
кровь, то сам (т. е. Улан). на том же месте лопнул»°. 

В старых сочинениях калмыцких авторов имеется и еще одно 
сообщение о применении харалов. Юм-Агас, обидевшаяся на хо- 
шоутов за то, что они не оказали в свое время необходимой по- 
мощи ее супругу и выдали снова ее замуж без соблюдения ойрат- 
ских обычаев, «прижимая рукой грудь свою, выдавила молоко, 
которое брызгами летело к небу, и произнесла йорял: «Да родят- 
ся у меня два сына, которые да уничтожат самое имя хошоут»' 

Как воспринимали действия Юм-Агас окружающие, автор ле- 
тописи не сообщает. На самом же деле она произнесла не йорял, 
а харал. Интересно здесь сообщение о действиях Юм-Агас, кото- 
рыми сопровождалось произнесение харала. Похоже, что в дан- 
ном случае имело место смешение или сочетание обряда прокли- 
нания с обрядом кропления. Возможно, нечто подобное наблюда- 
лось в жизни ойратов. 


7 Там же, 36, 57-р тал. 

8 Там же, 92-р тал. 

° Калмыцкие ел памятники в авы переводе., с. 144. 
Ю Там же, с. 101. 


4 Заказ № 236 97 


Прн нсследовании данной проблемы может оказаться полез- 
НЫМ обращение к произведениям фольклора. Народная память все 
время хранила разнообразные харалы, относящиеся порой к древ- 
ним временам. Так, в песне Джангариады о женитьбе Хонгора 
шулм (бесовка), обращаясь к этому герою, убившему ее возлюб- 
ленного, произнесла следующую тираду: 

«Потомок Ширкея, 

когда же увижу гибель твою»? — 

так, проклиная, 

раз ладонью о ладонь ударила. 

«Элмр, разлучивший меня с другом, 
судьбою данным, 

чтоб пропал ты на хребте Хагсугин-хар, 
не зная, куда и как ехать», — 

так проклнная, 

другой раз ладонью о ладонь ударила!. 


Дальше повествуется о долгом странствии героя в безлюдных 
и безжизненных местах, о страданиях и мытарствах, которые 
пришлось ему претерпеть на пути к другой невесте. Дважлы Хон- 
гор был близок к смерти, оказался роковым для него и хребет 
Хагсугин-хар. На родину невесты герой прибыл совсем обессилен- 
ным. Быть может, проклятье бесовки исполнилось бы в полной 
мере, если бы бедные старик да старушка не подобрали И не вы- 
ходили близкого к смерти баатра. 

Приведенный выше харал выглядит фрагментом более крупно- 
го произведения. Более развернутый харал, зафиксированный кал- 
мыцким писателем М. Нармаевым, имеет такой вид: 

Пусть пристанет конь твой 
посреди пути! 

Да умрет жена твоя 

в расцвете жизни твоей. 

Пусть не растет трава 

в местах твоих! 

Да не найти тебе лекаря 

во время болезни твоей! 

Да лизать тебе горячий камень 
при поисках чистой воды! 

Да обнимать тебе перекати-поле 
вместо любимых родных! 

Да рассеятся кости твои 

по степным низинам! 

Да разлетятся волосы твон 

по разным холмам! 


М. Нармаеву посчастливилось зафиксировать типичный харал. 
Похожие пожелания можно обнаружить в одном из письменных 
харалов, хранящихся в Институте востоковедения АН СССР. 
В нем упоминаются, правда, буддийские номы, перерождения, об- 
ласть эрлэгов, адские муки и т. п. Однако все это привнесено в 
древние харалы в более поздние времена и поэтому может быть 


! ЖанНр. М., 1978, 6. 2, х. 45—46. 
2 Нармаев М. Хар келн топрун. Элст, 1972, х. 66. 
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оставлено без внимания. В остальном же рукопись содержит 
вполне традиционные пожелания проклинаемому всего самого 
худшего. `В несколько очищенном от позднейших наелоений виле 
этот харал выглядит так: 


Да быть (тебе) без листьев и плодов. 

Да заблудиться сговоренному другу в горах. 
Содеянное да станет (вроде) пены на воде. 
Совершенное да станет весенним миражом. 
Добытое да станет тенью от травы, 
Съеденное ин выпитое да станет ядом. 
Увиденное и задуманное да уподобится сновидению. 
Да умереть до предопределенного возраста. 
Да сдохнуть коню в пути. 

Да сломаться оружию во время охоты. 

Да подавиться и умереть на пнру. 

Да не разлучаться со всякими напастями!3. 


Представление о древних харалах станет еще более ПОЛНЫМ, 
если привлечь и некоторые монгольские произведения этого жанра. 


Проклинающий может адресовать проклинаемому такие, напри- 
мер, слова: 


Из визжащих пусть останется (у тебя) только собака, 
из звенящих — только черный котел. 

Быть (тебе) без скота, который пугается, 

Быть (тебе) без детей, которых ласкаютм. 


Этот харал содержанием своим напоминает харал бесовки 
Джангарнады, ибо и здесь все сводится к пожеланиям смерти 
проклннаемому и прекращения его рода. Без скота и имущества 
номаду не прожить, конечно, а отсутствие детей означает конец 
его рода. 

В другой записи харала говорится: 

Да отложит на юрте твоей яйца гриф, 
да ощенится в котле твоем волчица, 


Крапива, выросшая у юрты твоей, 
пусть высотой будет с боковую решетку ее!5. 


И здесь высказываются примерно такие же, как и в преды- 
дущем харале, пожелания. Вместе с тем создатели этого харала 
нарисовали впечатляющую картину «мерзости запустения». 

Легко допустить, что на людей, веривших в магическую силу 
харалов, подобные стихи производили сильное впечатление. Кал- 
мыки, например, уже в наше время отказывались, когда к ним 
обращались фольклористы-собиратели, произносить харалы даже 
безотносительно к адресату. 

Как и при совершении других магических обрядов, при про- 
клинании художественное слово сопровождалось различными дей- 
ствиями. У калмыков «считалось, что проклятия ин заклинания, 


‘3 Рукописный фонд Инстнтута востоковедения АН СССР, с. 286. 
“ Монгол ардын аман зохнолын дээж., 94-р тал. 
25 Там же, 94-р тал. 


4* 


сопровождаемые ударами ладони о ладонь, могут послать нес- 
частья, болезнь и даже смерть на тех, против кого они произно- 
сятся». Заметим, что и бесовка, проклинавшая Хонгора, дважды 
при этом ударяла ладонью о ладонь. 

Чтобы действие харала было более сильным, некоторые люди, 
произнося его, мазали свой язык сажей, сообщает тот же автор. 
Последнее обстоятельство заслуживает особого внимания. В ста- 
рое время у калмыков существовал обряд «отрезание черного 
языка»"” Быть может, н слово «черный» употреблялось не в пере- 
носном, а в прямом значении. 

Приведенные выше образцы, зафиксированные в разное время 
н в разных местах кочевий монголоязычных народов, свидетель- 
вуют как о довольно широком распространении харалов, так и о 
традицнонности этого интересного жанра древней поэзии. 


Совершался в древности и еще один обряд, внешне похожий 
на обряд кропления. Называют его монголы «даллага» (призыв- 
ный жест рукой), словом, производным от глагола «даллах» (кал- 
мыцкое «далдх»). Прямые данные о времени возникновения об- 
ряда призывания счастья отсутствуют, нет и образцов поэтиче- 
ских произведений, относящихся к нему. При рассмотрении этого 
жанра можно опираться лишь на свидетельства Г. Рубрука, наб- 
людавшего обряд кроплення. 


Если в то время существовал такой обряд, мог тогда сущест- 
вовать и обряд призывания счастья. Можно даже предположить, 
что Г. Рубрук наблюдал и обряд даллага, поскольку оба обряда 
призваны былн обеспечить благополучие людей. Исполнение их 
сопровождалось почти одинаковыми действиями: обращением к 
разным сторонам света, движениями рук и произнесением каких-то 
стихов, в магическую силу которых тогда верили. Повороты и двн- 
жения рук европеец мог понять, стихи же или песнопения ничего 
не могли сказать человеку, не владеющему языком. 


Древних образцов стихотворений или гимнов в ранних памят- 
никах монгольской лнтературы нет, но в памяти народа кое-что 
сохранилось. Среди йорялей калмыцкой поэтической антологин 
имеется «Весенний йорял» («Хаврин Йорэл»), представляющий со- 
бой фрагмент крупного произведения, связанного с обрядом при- 
зывания счастья. Уже само название йоряла наводит на такую 
мысль, поскольку обряд призывания счастья совершался обычно 
весной, когда пробуждалась природа. Показательно в этом отно- 
шении характерное для даллага перечисление примет весны в са- 
мом начале стихотворения. И дальнейшие стихи находятся в пол- 
‚ном соответствни с требованиями жанра. 


В памяти калмыцкого народа «Весенний йорял» сохранился в 
таком виде: 


16 Эрдннев У. Э. Калмыки. Элиста, 1970, с. 269. 
Живая старина, 1909, вып. П—1Щ, с. 84—87. 
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Быстро тает снег, 

луж становится больше, 

лучи солнца становятся теплее, 
зеленая трава колышется. 

Да живут все люди на земле 

без причин для сплетен и клеветы, 
в безопасности от краж и лжи, 
чтоб число (скота) было полным, 
а головы были целыми, 

рога баранов не разбивались, 
ножки ягнят не ломались...18 

Былн известны такие произведения и ойратам, о чем свиде- 
тельствует публикация Б. Я. Владимирцова, где приводится сти- 
хотворение, связанное с обрядом призывания счастья”. Правда, 
со временем оно подверглось таким изменениям, что лишь по сов- 
сем редким обращениям к слову даллага можно определить его 
былую жанровую принадлежность. Природа здесь оказалась вы- 
тесненной упоминанием ламаизма (бурхн шажн), просто лам, 
Очр-дар-ламы, хуврагов, тойнов, ганжиров (украшения на верхуш- 
ке храмов) ит. п. 

Более же ясное представление о произведениях жанра далла- 
га можно составить, обратившись к старым рукописям, которые 
хранят много архаизмов и свободны от поздних включений и на- 
пластований. В публикации Ц. Дамдинсурэна приведены «Шуву- 
уны даллага» и «Тэмээний даллага»20. Первое из этих стихотворе- 
ний названо «птичьим», потому что начинается словами о прилете 
птиц, второе же получило название «верблюжьего» по той причи- 
не, что в самом начале его речь идет о верблюдах. Обратимся к 
первому из них: 

Когда прилетают лебеди, 

когда тает снег, 

когда жеребится саврасая кобылица, 

пусть придет большое суженое счастье 

Хурай! Хурай! Хурай! 

Когда прилетают турпаны 

и на девственной земле вырастает трава, 

когда жеребится пегая кобылица, 

пусть придет большое счастье. 

Хурай! Хурай! Хурай! . 
_ И последующие четверостишия выглядят примерно так же, гово- 
рится лишь о других птицах, иных приметах весны и кобылицах 
других мастей. В конце «Шувууны даллага» выглядит, правда, 
несколько иначе. Возможно, к стихам традиционного текста при- 
зывания счастья присоединили фрагмент какого-то йоряла. 

Скотовод всегда остается скотоводом. Велика, конечно, роль 
коня в жизни кочевника, но благополучие семьи в конечном итоге 
зависит от состояния всех видов скота. Поэтому в заключительной 


'8 Хальмг поэзин антолог., Элст, 1962, х. 75. 

'"’Владимирцов Б. Я. Образцы монгольской народной словесиости 
(С.—3. Монголия). Л., 1926, с. 68—69. 

* Дамдинсурэн Ц. Монгол уран зохиол дээж зуун билиг оршивой. 
Улаанбаатар, 1959, 120, 124-р тал. 
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части стихотворения появились упоминания верблюдицы, овцы, ко- 
зы и телят. Поскольку же скотовод часто бывает одновременно и 
охотником, то, кроме домашних животных, упоминаются и некото- 
рые дикие. 

Затем следуют моления о том, чтобы стадам не причиняли 

урона грабители и волки. Несколько ниже просят того же или тех 
же, кто посылает счастье, не разлучать с родными, сделать их 
счастливыми, увеличить количество цельнокопытных и парноко- 
пытных. Заканчивается все опять же просьбой о ниспослании 
счастья, выражаемой различными словами. 
‚ «Гэмээний даллага» тоже состоит ‘из четверостнший, в каждом 
из которых строго соблюдается начальная аллитерация, образуя 
как бы своеобразный ‘моноритм. А после каждого четверостишия 
повторяется такой же, как и в «Шувууны даллага», рефрен, встре- 
чающийся, кстати сказать, и в калмыцком фольклоре. 

Эти два стихотворения близки по своему содержанию. Каж- 
дое четверостишие «Тэмээний даллага» начинается упоминанием 
примет весны, включая и появление приплода у животных, а за- 
канчивается заявлением о желании быть счастливым. Местами 
встречаются почти буквальные совпадения; разница сводится лишь 
к тому, что в первом случае речь идет преимущественно о кобы- 
лицах, а во втором — о верблюдицах. 

Однако сходство наблюдается только в первой части произве- 
дения, в целом «Тэмээний даллага» представляется более слож- 
ным произведением. Во второй его части довольно большой фраг- 
мент звучит как магтал верблюду-производителю. Его называют 
славным, говорят об устрашающем реве этого животного, лапы 
его сравнивают с львиными. Несколько выше воздается ему хвала 
за то, что он делает стадо многочисленным. 

Интересны заключительные стихи «Тэмээний даллага». Совер- 
шающий обряд последовательно обращается с различными прось- 
бами к четырем сторонам света. Он (уже в который раз) просит 
многолетнего счастья, богатства, благополучия для стал и т. п. 
Очевидно, желание быть счастливым было очень велико. 

Оригинальным является н упоминание о жертвоприношениях. 
Практиковались ли в древности жертвоприношения при подобных 
обстоятельствах, сказать трудно. В «Шувууны даллага», например, 
об этом ничего не сказано. В «Тэмээний даллага» говорится, что 
верблюду-самцу, когда появляется на свет приплод, подносят 
грудину антилопы. Другое упоминание о жертвоприношении жн- 
ром попало в стихотворение, видимо, случайно, ибо в том месте 
речь идет об очаге. 

Верили древние и в магическую силу магталов и йорялей. 
К последним это относится в полной мере, магталы же не все бы- 
лн связаны с магическими обрядами. Те из них, которые посвя- 
щались людям, были порой просто хвалой, прообразом более позд- 
них одических произведений. Иначе обстоит дело с магталами, 
адресованными силам природы. 
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Обе эти разновидности магталов представлены в «Сокровенном 
сказании монголов», имеются некоторые указания на существова- 
ние в древности магталов и у Рашид-ад-дина. Про Хутулу-хана 
он сообщает: «Поэты монголов сложили в восхваление ему много 
стихов и описали его отвагу и храбрость. Они говорят, что голос 
его был так громок, что его крик слышался через семь холмов и 
был похож на эхо, которое отдается в другой горе, что кисти рук 
его были похожи на лапы медведя: он хватал обеими руками че- 
ловека, крепче и сильнее ‘которого не бывало, и, словно деревян- 
ную стрелу, без (всякого труда) сгибал его пополам и переламы- 
вал ему хребет... Каждая трапеза его состояла из (целого) круп- 
ного барана-трехлетки и одной громадной чаши кумыса, и он все 
же не был сыт»"'. 

Рашид-ад-дин передает здесь общее содержание стихов, по- 
священных лишь одному человеку. В «Сокровенном сказании» по- 
добные магталы, посвященные разным лицам, встречаются доволь- 
но часто. И если у автора «Сборника летописей» подается все в 
гнперболизированном виде, то составители  «Сокровенного 
сказания» стояли ближе к реальности: в магталах, содержащихся 
в этом памятнике, речь идет о реальных лицах и их конкретных 
делах. 

К числу самых ранних произведений этого жанра относится 
магтал в честь Оэлун-экэ ($ 74, 75). Ее восхваляли за то, что 
она, оставшись без мужа и подвластных ее семейству людей, что- 
бы прокормить своих детей, неустанно собирала ягоды и добывала 
корнеплоды. В таких трудных условиях она сумела вырастить и 
воспитать сыновей, способных быть правителями. 

Далее в «Сокровенном сказании» приводится много магталов, 
сложенных в честь сподвижников хана. Боорчу и Джэлмэ высоко 
ценил хан за то, что они пришли к нему в то время, когда у него 
«не было друзей, кроме тени, не было хлыста, кроме хвоста». 
Назначая их на должность, он говорил: 

Милостью неба, 
покровнтельством земли, 
отделавшись от Джамухни, 
пришли, чтобы дружить со мной. 


Первые благословенные друзья мон 
должны быть нанболее уважаемыми. ($ 125) 


Еще большим почетом пользовались Борохул и Мухули. Пер- 
вого из них малышом подобрали в стане разгромленных врагов и 
передали на воспитание Оэлун-экэ. Он считался как бы братом 
Чингиса. За заботу оба они платили заботой и верностью хану. 
Про Борохула хан говорил: 

В спешном походе, 
случись дождливая ночь, 


без пнщи не оставлял, 
голодной ночевки не допускал... ($6 214) 


1 Рашид-ад-дин. Сборник летописей., т. 1, кн. 2, с. 41—42. 
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В последующих четырех стихах повторяется примерно то же 
самое, а заключительные служат как бы переходом к рассказу о 
жене Борохула, спасшей жизнь маленького Тулуя. 

Полководцы Хубилай, Джэлмэ, Дзэв и Субэдээй восхвалялись 
за‘их верность и воинское мастерство. 


Когда хан посылал, 

назначенного места достигали, 
груды камней дробили, 

в указанном месте нападали, 
скалистые камни рушили, 

громили и разили так, 

что белые камни разбивались, 
светлые воды разливались. (\ 209) 


Трудно, конечно, поверить, что эти полководцы на самом деле 
рушили скалы, гем не менее подобные выражения не производят 
впечатления древней гиперболизации. Такие стихи в «Сокровенном 
сказанни» встречаются довольно часто. Удостонлись хвалы, кроме 
упомянутых выше, и другие лица. Ряд подобных произведений 
можно было бы пополнить за счет магталов, содержащихся в «Ле- 
генде о разгроме трех сотен тайчуудов». Однако они мало отли- 
чаются от приведенных выше; большой интерес представляет хва- 
ла ханской гвардии. Это произведение состоит более чем из 
500 стихов, основной пафос его передают следующие строки: 


Звездными ночами 

лежалн, окружая 

ставку — юрту мою, 

став защитой 

колыбели — земли моей, 

став ОПОрСЯ 

моего ничтожного существа, 
мои благословенные хэвтуулы, 
доставившие меня 

на высокое седалище. ($ 230) 


И в предыдущих, и в последующих стихах говорится в общем- 
то о том же самом, только вместо звездной упоминаются облачная 
ночь или проливной дождь ин стужа. Переходя к прозе, составите- 
ли «Сокровенного сказания» устами хана говорят о тяготах служ- 
бы гвардейцев. Здесь же сообщается о тех привилегиях, которыми 
должны пользоваться они (5 231—232). 

При многочисленности таких произведений магталов в честь 
Чингисхана, его сыновей и жен в «Сокровенном сказании» нет, 
встречаются они только в более поздних произведениях. Видимо, 
во время создания «Сокровенного сказания» не созрели еще усло- 
вия для образования культа Чингисхана и чингисндов. 

К этой разновидности магталов примыкают стихотворения, ко- 
торые монголы называют «цол» (хвала). В них воспеваются мо- 
гучие борцы, меткие стрелки из лука и резвые скакуны. Устано- 
вить время возникновения этого жанра народной поэзии очень 
трудно, никаких указаний на существование их ни в «Сокровен- 
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ном сказании», ни в «Сборнике летописей» нет. Позже цол. ис- 
полнялись в честь победителей на традиционной монгольской 
спартакиаде (наадам). Однако о таких соревнованиях европейские 
путешественники ничего не сообщают в своих отчетах. По-види- 
мому, наадам возник в более поздние времена, тогда же, вероят- 
но, появились и цол в честь победителей в соревнованиях. 

Впрочем, некоторые данные позволяют сделать кое-какие пред- 
положения о существовании цол илн подобия их задолго до воз- 
никновения наадама. Про Бэлгутэя, сводного брата Чингисхана, 
в «Сокровенном сказании» говорится, что он всегда боролся и по- 
тому постоянно ходил, вынув правую руку из рукава ($ 131). 
Сообщается еще и о Бури-беке, который способен был победить 
Бэлгутэя одной рукой. В народе он слыл непобедимым борцом 
($ 140). Если у Бури-беке была слава, не обходилось, вероятно, 
дело и без его прославления, облеченного в поэтическую форму. 

В «Сокровенном сказанини» упоминаются и меткие стрелки из 
лука. К их числу принадлежал, например, Хасар. Видимо, и они 
пользовались известностью и почетом. Тот же Бури-беке был не 
только непобедимым борцом, но н метким стрелком. В магтале в 
его честь ($ 139) говорится, что он обладал, кроме других свойств, 
сильным большим пальцем («эрхийдээ эрчимтэй»). 


Образцы магталов-молитв в ранних произведениях литературы 
почти отсутствуют. Указания о благоговейном отношении к горам 
имеются и в «Сокровенном сказании», и в «Сборнике летописей». 
Рашид-ад-дин пишет, что Чингисхан обычно поднимался на гору 
и молился там, но не сообщает, кому адресовались его молитвы". 
Ответ на этот вопрос имеется в уже упоминавшейся легенде о 
разгроме тайчуудов. После битвы хан поднялся на высотку и об- 
ратился к отцу хан-небу, мнлостью которого была одержана бле- 
стящая победа”. 


Более конкретные данные поклонений духам гор обнаружива- 
ются в «Сокровенном сказании». В $ 9 упоминается Шинч-баян, 
воздвигший бурханов горы Бурхан-халдун («Бурхан халдуны эзэн 
бурхан босгосон Шинч-баян»). Здесь уже вполне определенно го- 
ворится о божествах горы, издавна почитавшихся древними мон- 
голами. Не сказано только, как совершался обряд поклонения 
божествам-эзэнам и какие при этом читались молитвы. 


Наибольший интерес представляет $ 103, позволяющий соста- 
вить представление и о самом обряде, и о молитвах, с которыми 
обращались к той же горе, правда, по вполне конкретному случаю. 

Когда угроза мэркитского плена миновала, Тэмуджин спустил- 
ся вниз и стал молиться своей спасительнице. Обращаясь к горе, 
он не забыл отметить заслугу старушки Хуагчин, предупредившей 
семейство Оэлун-экэ о приближении мэркитов и тем самым обес- 


=? Там же, с. 263. 
з Дамдинсурэн Ц. Монгол уран зохиолын дээж., 33-р тал. 
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печившей ему возможность найти убежище на горе Бурхан-хал- 
дун. Далее следует хвала горе за то, что она укрыла его от пре- 
следователей. Завершается же молитва такими стихами: 


Бысочайшая 

Бурхан-халдун, 

спасшая от злобного врага, 

ставшая защитой 

для меня одинокого. 

Будем приносить каждое утро жертвы, 
будем почитать (тебя) каждый день. 
Из поколения в поколение, 

вечно будем чтить. ($ 103) 


О самом же совершенин обряда там сказано следующее: «Пояс 
свой повесил на шею, как четки, шапку закрепил завязками на 
руке, прижимая руки к груди и обратившись к солнцу, девять 
раз поклонился горе, произносил слова и производил кропления». 
О шапке на руке сказано и в «Легенде о разгроме ‘трех сотен тай- 
чуудов». Сообщается и о том, что молящийся расстелил потник. 

Этот магтал был произнесен по вполне определенному поводу, 
но в народной среде бытовали и магталы, лишенные такой конк- 
ретности. Их можно было исполнять при самых различных обсто- 
ятельствах. Существовали магталы-стихи и магталы-песни, или 
гимны... Отличались они друг от друга больше всего манерой ис- 
полнения. Э. Оюун довелось в 1954 г. наблюдать театрализован- 
ное представление магтала Алтаю. Первые два куплета пели 
различные солисты, потом наступила очередь хора. Когда же нуж- 
но было петь о журчащих ручейках, раздалось горловое пение 
солиста. Э. Оюун приводит такой фрагмент этого магтала: 


Алтай, ты высок и недосягаем, 

Всегда ты любим и почитаем! 

Гордый и богатый, 

могучий ты, Алтай. 

Зеленый наряд надеваешь 

при теплом дыхании лета, 

белой одеждой скрываешь 

зимой ты красу свою! 

Гордый и богатый, 

могучий ты, Алтай! 

Но солнце весеннее 

покров снимет твой! 

Опять журчит весело 

ручьев блестящий рой! 

Богат ты всем, что есть на земле, 

Мы все ведь берем, что скрыто в тебе! 
Ветры с твоих вершин всегда ласкают нас, 
никогда ты не увидишь. чтоб огонь здесь погас! 
Открываешь ты пастбища, чтоб пастух отары пас! 
О, гордый и богатый, 

могучий ты, Алтай. 

Ручьи, ручьи текут 

в озера, реки бегут, 

бегите, бегите, ручьи вы и реки, 

влагою благодатной землю поите!?“ 


24 Монгольские песни-пьесы. Улаанбаатар, 1959, с. 49—50. 
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Все здесь характерно для магталов такого жанра. Интересно 
заявление о том, что люди почитают Алтай; об этом говорится и в 
других магталах. Характерно восхваление красоты Алтая и его 
богатств, которыми люди пользуются. В других магталах говорит- 
ся, что Алтай оберегает скот от бескормицы, а Хангай исцеляет 
от застарелых болезней. 


Обращались древние и к духам рек. Специальные магталы в 
их честь не дошли до нашего времени, но при кроплении и испол- 
нении других магических обрядов им воздавались такие же поче- 
сти, как и эзэнам, хадам, бурханам, тэнгриям и т. п. 


Относятся к древним поэтическим формам и йорялы а 
пожелания). Они, как и рассмотренные выше произведения дру- 
гих жанров, связаны с верой древних людей в магическую силу 
определенных действий, сопровождаемых поэтическим словом. 
Высказывались йорялы по самым различным поводам. В сущест- 
вующих публикациях имеются йорялы кибитке, невестке, йорялы, 
которые произносились невесткой при поклонении огню в кибитке 
свекра и свекровн, и т. п. 


При поклонении огню совершались жертвоприношения. В со- 
ответствующих стихах говорится, что приносят в жертву ‘белую ов- 
цу с рыжей головой (допустима и другая масть) или грудинку 
такой овцы. В некоторых произведениях здесь же упоминаются 
жертвоприношения арзой с хорзой и жиром. Такие йорялы напо- 
минают обряд «тахил». 


В публикациях калмыцкого фольклора образцов архаических 
порялов нет; только по отдельным фрагментам публикуемых про- 
изведений можно составить представление о прошлом этого жанра. 
М. Нармаев в своей книге приводит йорял, похожий на стихотво- 
рения, которые читались при исполнении обряда призывания 
счастья. Начинается он такими стихами: 


Сын с хорошей шеей 

пусть будет счастлив. 

Хуря! Хуря! Хуря! 

С хорошими чехлами для кос 
невестка 

пусть будет счастлива! 

Хуря! Хуря! Хуря! 

С вздрагивающими горбами 

верблюды и верблюдицы 

пусть будут благополучны! 

Хуря! Хуря! Хуря! 

Вырывающиеся жеребята-двухлетки 

пусть будут благополучны! 

Хуря! Хуря! Хуря! 

Неподдающиеся телята 

пусть будут благополучны! 

Хуря! Хуря! Хуря!?25 


2 Нармаев М. Хар келн тоНрун., х. 99. 
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Первые два из этих фрагментов дошли до наших дней из древ- 
ности, ‘ибо фраза о сыне и невестке часто встречается в старинных 
рукописях на монгольском письменном языке. Иорял же, адресо- 
ванный невестке, обычно, как и в других пронзведениях этого жан- 
ра, состоит из благопожеланий. Ей желают быть красивой и граци- 
озной, счастливой и богатой. Высказывается почти обязательное 
пожелание многих лет жизни. Порой же добрые пожелания 
приобретают вид наставлений. Так, в одном калмыцком йоряле 
новобрачной сначала высказываются пожелания долголетия, сча- 
стья ей и ее близким, а затем следуют такие стихи: 


Многим престарелым 
подноси подарки, 

кто старше — уважай, 

кто младше — ласкаи, 
Скажут — войди, входи, 
скажут выйди — выходи?6. 


Завершается этот йорял пожеланием иметь полную кровать 
дочерей и полное одеяло сыновей. Такое пожелание можно счи- 
тать традиционным. В этой же публикации приводится йорял с по- 
желаниями новорожденному здоровья и счастья, быстро расти ни 
набираться сил. Казалось, этим можно было бы ‘и ограничиться, 
однако в самом конце выражается пожелание, чтобы за новорож- 
денным последовало множество братьев и сестёр. 

По содержанию Йорялы отличаются исключительным разнооб- 
разием, все их разновидности трудно перечислить. Произнесением 
йорялов сопровождались, кроме сказанного выше, прием приплода 
скота, устройство на новом стойбище, доставка свадебного уго- 
‘щения, приобретение обновки, день рождения и т. п. Однако как 
бы ни были разнообразны поводы для произнесения йорялей, 
все в них сводится к пожеланиям материального благополучия, 
долголетия, покоя и счастья. Поскольку же йорялы создавались 
скотоводами, обнаруживаются в них и вполне естественные для 
номада заботы о благополучин стад и табунов, о быстром размно- 
жении животных и т. п. 

Опубликованные в последние годы калмыцкие йорялы приняли 
такой вид в результате длительной эволюции, лишь по отдельным 
штрихам можно установить их далекое прошлое. В древностн про- 
изведения этого жанра выглядели пособием молитв, сними древние 
предки современных калмыков обращались к различным божест- 
вам, духам и т. п. Характерен в этом отношении йорял, с которым 
обращались к деве-богине огня («Палын окн тенгр»). Начинается 
он с заявления о том, что подносят этой богине «дееж», а кончает- 
ся словами: 

Даруй счастье (буйн кишг)! 
Хуря! Хуря! Хуря!?7 


% Хальмг поэзин антолог., х. 74. 
27 Там же, х. 9 
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Такая просьба не отличается конкретностью, подобные ей встре- 
чаются в рукописях довольно часто. В письменных йорялах содер- 
жатся более конкретные просьбы, удовлетворение которых дейст- 
вительно способно сделать кочевника счастливым. Высказываются 
пожелания, чтобы божества сделали бесплодный скот плодовитым, 
превратили кобылицу в целый табун, овцу — в тысячеголовую ота- 
ру, а от одной верблюдицы хотели иметь десять верблюжат. Не 
оставляли без внимания и зерновые культуры. В таких случаях 
выражалось желание иметь от одного зерна урожай, достаточный 
для заполнения девяти погребов. Просьба об урожае относится, 
конечно, к более поздним временам. Далее шла просьба сделать 
бедного богатым, одинокого — семейным, ненскусного — нскус- 
ным, не имеющего тороков — обладателем их и т. п.28 

Древние йорялы, строго говоря, не являются благопожелания- 
ми в подлинном смысле слова. Иной раз все произведение прелд- 
ставляет собой как бы задабривание божества, к которому обра- 
щаются совершающие обряд. Такие йорялы напомннают в какой- 
то мере магталы. В других же йорялях вслед за славословием в 
адрес божества следуют просьбы разнообразного характера. Здесь 
связь их с молениями становится еще более очевидной. 

С теченнем времени назначение калмыцких йорялов изменнлось, 
сейчас они выглядят не молитвами, а просто добрыми пожелания- 
ми, к которым прибегают при самых различных обстоятельствах. 
Сложилась как бы новая форма благопожеланий у монголоязыч- 
ных народов. Такие йорялы, отличающиеся от наиболее традици- 
онных, монгольские ученые называют «их бэлэг дэмбрэлийн уг»?9. 
Это новое название имеет такое же значение, как и старое. 

Об общем характере таких благопожеланий, их многообразии 
и условиях бытования дают представление публикации произведе- 
ний фольклора. Обращаясь к сыну или зятю, старший в семье мог 
в качестве новогоднего поздравления использовать такие стихи: 


Будь с сыном, стреляющим сохатых, 
будь с дочерью, кроящей мех соболей и выдр. 


Здесь всего в нескольких словах высказано пожелание благо- 
получия семье и материальной обеспеченности ее членам. Так 
же звучат н многие другие благопожелания, принимающие иной 
раз гиперболизированный вид. Прнмером могут служить добрые 
слова, адресованные людям, занятым стрижкой овец: 


Пусть острыми будут ножницы, 

а стриженных овец 

многне тысячи. 

Пусть число овец достигнет ста тысяч, 
а пыль от ннх поднимется до небес?. 


28 Рукописный фонд Института востоковедения АН СССР, с. 211. 

23 Монгол ардын аман зохнолын дээж., 113-р тал. 

3° Мал аж ахуй холбогдолтой ардын аман зохиол. Улаанбаатар, 1956, 58-р 
тал. 
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В данном случае людям желают баснословных богатств. Не- 
сметные стада, от которых пыль поднимается до небес, бывают 
лишь у былинных богатырей. В других произведениях этого жан- 
ра так же встречаются подобные благопожелания: 

Пусть шерсти будет 

целая гора, 

а полки — на весь мир! 

Пусть палочки-сав будут крепкими, 
а сбитая шерсть станет шелком?". 

Подобные благопожелания всюду охотно высказывались ско- 
товодами в соответствующей обстановке. Надо думать, и обряд 
«мялаах», связанный с пиром или угощением по поводу обновки 
н перекликающийся с калмыцким «милэгуд» (день рождения), от- 
носится к числу древних. Исполнение его, как и во многих других 
случаях, сопровождалось художественным словом. Древних об- 
разцов таких стихов в ранних произведениях литературы нет, на 
помощь приходят произведения фольклора. 

Поводом для нсполнения обряда мялаах могла служить любая 
обновка, например, новый халат или шубка для ребенка. Винов- 
ника торжества обряжали в новую шубу, затем, затянув пояс и 
выровняв полы и подол, смазывали переднюю и заднюю части 
подола жиром. При этом говорили: 


Внутреннюю полу угости жиром-маслом, 
внешнюю полу укрась ремнем тороков! 

За передней полой пусть следуют жеребята, 

за задней полой пусть следуют овцы ин ягнята! 
Нынче сшили из простой ткани, 

в будущем году сошьют из шелка! 

Материя непрочная, хозяин пусть будет вечным!3? 


Данное благопожелание, высказанное в связи с получением об- 
новкн, перекликается с другим, в котором также говорится о сча- 
стье, богатстве, благополучии. Все это выражено такими словами: 


Пусть твою переднюю полу 
жеребята топчут, 

пусть на задней поле 

овцы и ягнята прыгают! 
Пусть внутренняя пола 
будет в масле и жире! 
Вещи непрочные, 

Хозяин вечный! 

Отныне живите 

еще более счастливо!33 


Подводя итоги, можно сказать, что все произведения, связан- 
ные с различными обрядами, облекались в художественную форму, 
отличались образностью и неподражаемым национальным колори- 
том. Чуть ли не каждый стих говорит о том, что создан он людьми, 
основой жизни которых являлось скотоводство и охота. 


31 Там же, 59-р тал. 
32 Монгол ардын аман зохнолын дээж., 92-р тал. 
33 Там же, 114-р тал. 
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Образцов песенной поэзии далеких предков современных мон- 
гольских народов сохранилось очень мало. Авторы исторических 
сочинений почти не интересовались этим жанром родной поэзии. 
Прн создании своих работ первоначально опирались онн на уст- 
ные родословные легенды и предания, сосредоточивая внимание 
прежде всего на исторических событиях и лицах, причастных к 
ним. В сообщениях такого рода проза часто чередуется со стиха- 
мн. Среди стихотворных фрагментов, однако, песни встречаются 
редко. 

Автор «Сборника летописей» не приводит не только песен, но 
и образцов других поэтических жанров. Лишь в одном месте име- 
ется реплика Чингисхана: 

Я не видел пешего, который сразнлся бы 
н заполучил в свои руки голову непокорных?“. 

Сказано это об одном воине, оказавшемся пешим, тем не менее 
обратившем в бегство конного. Принадлежность этих стихов к на- 
родной поэзии не подлежит сомнению: здесь обнаруживается лю- 
бопытная параллель с Саваром Джангарнады. Калмыцкий баатар, 
подобно тому воину, сражался пешим с конными противниками. 
Пеший герой — большая редкость в ‘произведениях былинного эпо- 
са монгольских народов. 

Трудно допустить, чтобы в сообщениях информаторов Рашид- 
ад-дина или разных записях родословных легенд и преданий, хра- 
нившихся у монгольских правителей Ирана, не было стихотворных 
фрагментов. По всей вероятности, автору «Сборника летописей» 
трудно было переводить на персидский язык произведения мон- 
гольской поэзии, в необходимых случаях они предпочитал обра- 
щаться к произведениям персидской поэзии (Фирдоуси, Унсу- 
рии др.). 

Больше сведений о песенной поэзии древних монголов име- 
ется в трудах европейских путешественников, приезжавших в 
Монголию с днпломатическими и научными целями. И та и дру- 
гая роль обязывали их быть максимально наблюдательными, фик- 
сировать все, что доведется увидеть или услышать. Попадали в 
их поле зрения и песни, исполнявшиеся монголами при самых раз- 
личных обстоятельствах. Если собрать разрозненные данные этнх 
авторов, окажется, что древние монголы любили петь, пели даже 
тогда, когда другим было бы ке до песен, Марко Поло очень по- 
нравились песни, которые монгольские воины пели перед боем3°. 

Сообщения европейских путешественников свидетельствуют о 
большом жанровом многообразии песенной поэзии монголов того 
времени. То обстоятельство, что каждый из них сталкивался с ис- 
полнением песен, свидетельствует о широком распространении про- 
изведений этого жанра древней поэзии в эпоху, предшествовав- 


3% Рашид-ад-дин. Сборник летописей. т. 1, кн. 1, с. 134. 
35 Книга Марко Поло. М., 1955, с. 213. 
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шую зарождению литературы. Жаль только, что ни один из этих 
авторов не приводит какие-либо образцы, не дает краткого со- 
держания услышанных песен. | 

Ранние калмыцкие исторические сочинения относятся ко второй 
половине ХУ в. К этому времени авторы их забыли старинные 
легенды и предания, произведения древней поэзии вообще. Батур- 
Убаши-Тюмэн, например, начинает свое повествование с перечис- 
ления некоторых древних дат, а затем следует такое заявление: 
«Говорят, что монгольские летописцы вели сказание о своих ко- 
чевьях от древнейших времен, но нынешним летописцам, которые 
отдалены от самих событий, трудно распутать беспорядок в их, 
быть может, тогда ясных рассказах о происшествиях. Потому запи- 
сываем в наше сказание события от времен Сут Богд Чингис- 
хана»36. 

Однако эпохе Чингисхана и его ближайшим преемникам Батур- 
Убаши-Тюмэн посвятил всего десятка два строк и здесь же пере- 
шел к событиям ХУ и последующих веков, о которых, впрочем, 
тоже писал очень кратко. А дальше он переходит к родословным 
и разнообразным рассказам про нойонов, их сыновей и жен. При- 
мерно так же выглядит и сочинение Габан-Шараба. Несколько 
больше материалов имеется у монгольских авторов. 

Источников в распоряжении современного исследователя ‘имеет- 
ся мало, а сами источники отличаются скудостью материалов. 
Лишь в отдельных случаях удается обнаружить образцы древней 
песенной поэзии, по которым и можно составить о ней лишь самое 
общее представление, установить в какой-то мере степень ее 
распространения в ту эпоху, а также условия бытования и жанро- 
вый состав. 

Как авторы «Сокровенного сказания монголов», так и европей- 
ские путешественники согласно заявляли, что монголы ‘исполняли 
песни при самых различных обстоятельствах. В «Сокровенном ска- 
зании» часто упоминаются разнообразные пиры, которые сопровож- 
дались пением и плясками. 

В $57 сообщается, как в Хорхонагской долине провозглашали 
Хутулу монгольским ханом. Закончив церемонию, участники при- 
ступили к пиру. Во время пира плясали. О песнях при этом, 
правда, ничего не сказано, но пляска сопровождалась, конечно, 
плясовыми песнями. 

Прнмерно таким же образом описывается и тот пир, который 
устроили Тэмуджин и Джамуха после совершения обряда побра- 
тимства ($ 116—117). И в данном случае все происходило в Хор- 
хонагской долине, плясали пирующие под тем же хорхонагским 
развесистым деревом. 

Хотя о песнях, исполнявшихся во время пира, составители «Со- 
кровенного сказания» ничего не сообщают, пляски у монголов, 
как свидетельствуют европейские путешественники, сопровожда- 


38 Калмыцкие историко-литературные памятники в русском переводе., с. 18. 
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лись песнями. Во время больших праздников, сообщает Г. Рубрук, 
«все, богатые и бедные, пели, плясали ‘и рукоплескали перед лицом 
хана»?7. | 

С еще большей определенностью высказывается этот же автор 
в другом месте. Когда участники пира, сообщает он, «хотели сде- 
лать кому-нибудь большой праздник и радость, один берет полную 
чашу, а два других становятся направо и налево от него, и таким 
образом они трое идут с пением и пляской к тому лицу, и поют и 
пляшут перед лицом его»38. 

Видимо, при поднесении чаши исполнялись песни, представляю- 
щне собой подобие величальных, восходящих к традиционным маг- 
талам или воспроизводящих произведения этого жанра однческой 
поэзии. В «Сокровенном сказанни» приводятся образцы магталов, 
не связанных с почитанием сил природы, различных духов н т. д. 

Европейские путешественники сообщали, как пелись песни, но 
не могли ничего сказать об их содержании. Рашид-ад-дин расска- 
зал о хвалах, которые воздавалнсь Хутула-хану, однако не сказал, 
как такие произведения исполнялись. Составители «Сокровенного 
сказания» приводят тексты песен и магталов-од, но тоже ничего 
не сообщают о манере их исполнения. 

Хвала Оэлун-экэ ($ 74) помещена после сообщения о том, как 
она, покинутая тайчуудами и представителями других родов, оста- 
лась без подданных. В стихах говорится, в каких трудных услови- 
ях вдове пришлось. растить свонх сыновей. По-видимому, хвала 
Оэлун-экэ является как бы авторской речью. С предыдущим абза- 
цем здесь какая-то связь устанавливается, а в следующем абзаце 
говорится не об Оэлун-экэ и ее достоинствах, а о ссоре сыновей 
Есугэя от разных матерей. 

Иначе выглядят такие магталы в других местах «Сокровенного 
сказания». Объединив всех монголов, Чингисхан присваивал своим 
сподвижникам почетные звания, назначал на высокие должности 
н произносил магталы. Хвалы гвардни и приближенным хана пред- 
ставляются собственной речью, подобием монолога самого Чингиса. 

Жанровые особенности «Сокровенного сказания» требовали от 
его составителей именно такой подачи магталов. В действительно- 
сти же исполнение магталов осуществлялось иначе, о чем свиде- 
тельствует, в частности, «Легенда о разгроме трех сотен тайчу- 
удов»39. 

После поражения тайчуудов Чингисхан обратился к отцу-небу 
с благодарностью за ниспосланную победу. Далее следуют шесть 
магталов, адресованных шестн сайдам. В каждом случае отмеча- 
лись достоинства и заслуги лица, достойного хвалы. Наиболее про- 
странный магтал был посвящен Боорчи. Вероятно, именно поэто- 
му Боорчи выпала честь произнести ответный магтал хану. 


37 Путешествия в зостозчные страны Плано Карпини и Рубрука., с. 179. 
38 Там же, с. 95. 
33 Алтан товч. Улаанбаатар, 1957, 58—66-р тал. 
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Любопытно здесь указание, что ин хан, и Боорчи не произноси- 
ли, а пели свон магталы. Вряд ли Чингисхан и его сайды сами со- 
чиняли и распевали магталы, но создателям легенды о пораженин 
тайчуудов иным исполнение магталов, по-видимому, не представ- 
лялось. Такой, очевидно, была в то время традиционная манера 
исполнения одических магталов. Так они могли исполняться не 
только на поле боя, но и в обычной обстановке. 


Сказать что-либо определенное об исполнении на пирах песен 
других жанров трудно, но о плясовых песнях европейские путеше- 
ственники высказываются достаточно ясно. Надо думать, в подоб- 
ной обстановке исполнялись обычные пляски и обычные плясовые 
песни. Иными были пляски, о которых сообщается в «Сокровенном 
сказанни». Заставляет задуматься то, что и в том, и в другом слу- 
чае ($ 57, 117) пнрующие плясали вокруг хорхонахского развесн- 
стого дерева. Видимо, это дерево обладало, по представлениям 
древних, какой-то сверхъестественной силой. Не свидетельствуют 
ли такие сообщения о ритуальном характере подобных плясок и 
исполняемых при этом песен? 


Ритуальные же танцы древним монголам были известны. Кро- 
ме сообщений о плясках вокруг хорхонагского дерева, имеются и 
некоторые другие данные, относящиеся, правда, к несколько более 
поздней эпохе. В старое время в монгольской среде существовал 
культ Гэсэр-хана. В рукописном фонде Института востоковедения 
АН СССР хранится большое число молитв, с которыми верующие 
обращались к этому божеству. Большинство из них называлось 
просто «сан» (молитва), а некоторые носили название «хатирах 
сан». «Хатир» означает рысь, а «хатирах» — рысить, бежать рысью. 
Не говорит ли это о том, что верующие, произнося такие молитвы, 
совершали какие-то движения, напоминающие пляску? 


Возможно, и танцы вокруг хорхонагского дерева, и танцы, 
сопровождавшие «хатирах сан», напоминали бурятский ехор, пред- 
ставляющий собой подобие хоровода. Танцующие двигались по 
кругу, исполняя в то же время и песни. Подобно участникам тан- 
цев, о которых говорится в «Сокровенном сказанин», они все вре- 
мя подпрыгивали. Про танцующих же под развесистым деревом 
долины Хорхонаг сообщается, что танцевали они так усердно, что 
неровности почвы под деревом стнрались (3 57). 


Представляет определенный интерес и культ шаманов, которые 
многое заимствовали от более древних верований в неизменном 
или измененном в соответствии с их специфическими целями виде. 
Как известно, во время камлания шаманы исполняли свои танцы 
под звук бубна и произносили призывы или обращения к духам. 


Э. Оюун упоминает, как во время поисков истоков театрального 
искусства монголов ей довелось наблюдать танец, исполнители 
которого обращались к небу как бы с молитвой или мольбой. 
Возможно, танец «Сон хана» постановки «Волшебная флейта» 
воспроизводит в какой-то мере танец, который Э. Оюун наблюда- 
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ла в степи. Судя по фотоснимку в книге Г. Уваровой“, постанов- 
щики стремились, видимо, воссоздать древний рисунок этого ри- 
туального танца. Г 

Известны былн древним монголам диалогические и игровые пес- 
нн. Интересны они тем, что представляют собой вершину поэтиче- 
ского творчества в этой области. Песни такого жанра можно рас- 
сматривать как зародыш будущей драматургии. Столкнувшись с 
такими песнями, Э. Оуюн, имея на то определенные основания, 
назвала их песнямн-пьесами. Так они воспринимались и актерами 
монгольского самодеятельного театра первых лет революции. Сре- 
ди их самых первых постановок была инсценировка одной из попу- 
лярных в народе дналогических песен. Спектакль имел успех. 

К сожалению, и в данном случае исследователи не располага- 
ют необходимыми материалами для суждения о степени распрост- 
ранения и условиях бытования дналогических и игровых песен. 
Зафиксирована лишь единственная диалогическая песня, которая 
обнаружена в 1930 г. в виде рукописи на бересте при раскопке 
одного из золотоордынских захоронений на берегах Волги. В спе- 
цнальной литературе она получила название золотоордынской ру- 
кописи на бересте“!. 

Разумеется, располагая весьма ограниченным числом произве- 
дений древней поэзии и ранней литературы монголоязычных наро- 
дов, находке специалисты были рады. Однако радость сильно ом- 
рачалась тем, что сохранилась золотоордынская рукопись очень 
плохо. Хотя находилась она в берестяной коробочке, листы ее 
были сильно повреждены временем. После сложной раставраци- 
онной работы выяснилось, что отсутствует начало песни и, быть 
может, конец, не хватает нескольких страниц в середине, а из 
сотни сохранившихся стихов полноценными оказались лишь де- 
сятка три большей частью разрозненных строк. 

При таких обстоятельствах трудно делать какие-либо катего- 
рические выводы. Поскольку в найденной рукописи передается 
разговор сына, отправляющегося на службу к эзэну (господину), 
н матери, высказывающей сыну ‘свои наставления и благопожела- 
ния, можно утверждать, что эта песня принадлежит к числу дна- 
логических. 

Установив же жанровые особенности этого произведения, мож- 
но прийти к заключению, что дналогические песни в ХИ—ХЕШ вв. 
существовали, некоторые из них порой записывались грамотными 
людьми, любителями родной поэзии. Сама рукопись на бересте 
относится к концу Х1Ш или началу ХГУ в., песня же была сложе- 
на в еще более отдаленные времена. 


Как известно, дналогические песни бывают различными, рас- 
сматривается же здесь принадлежность к числу лирических. Свнде- 


4% Уварова Г. Современный монгольский театр. М.—Л., 1947, с. 194. 
1 Дамдинсурэн Ц. Монгол уран зохиолын дээж зуун билиг оршивой. 
Улаанбаатар, 1959, 28—29-р тал. 
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тельств этому в ее тексте достаточно: теплым лиризмом проник- 
нуты все строкн этой старинной песни. В различных фрагментах 
рукописи встречаются обычные для народных песен ласкательные 
эпитеты в обращениях матери к сыну и сына к матери. В одной 
из своих немногих реплик сын тепло отзывается о родных местах. 
Большая часть текста занята благопожеланиями и наставлениями 
матери, пронизанными заботой о сыне. В конце некоторых свонх 
реплик она называет его то прекрасным кобчиком, то прекрасным 
балабаном. В заключительной части рукописи мать высказывает 
намерение сделать волосы сына на голове и волосики на груди золо- 
тыми. В строках, предпосланных одной из реплик сына, он назван 
соловушкой. 

По сохранившимся строкам рукописи можно установить связь 
этой песни с устным народным поэтическим творчеством отдален- 
ных эпох. О такой связи прежде всего свидетельствует ее лиризм, 
подобный которому в произведениях средневековой литературы 
трудно обнаружить даже в тех случаях, когда авторы их находи- 
лись под влиянием фольклора. 

Характерны в этом отношении материнские напутствия и на- 
ставления. Нечто в этом роде встречается в сценах былинного 
эпоса монгольских народов, которые показывают выступление 
богатыря в поход. О народности этой песни свидетельствует сама 
ситуация, герои — представители простых людей, их чувства и 
переживания, вполне естественные при таких условиях, поэтика 
произведения, народно-поэтический строй языка. 

Плохая сохранность рукописи затрудняет более подробный раз- 
бор этой песни. Предпринимались попытки восстановления стер- 
шихся строк и слов, но пока онн были мало результативными, по- 
давляющее большинство пробелов так и остается незаполненным. 

В существовании в то время подобных же песен легко убедить- 
ся, обратившись к некоторым другим произведениям той же эпохи. 
Одним из доказательств этого может служить «Легенда о разгро- 
ме трех сотен тайчуудов», о которой уже говорилось в связи с 
разбором величальных песен. 

Вся легенда состоит как из прозаических, так и стихотворных 
фрагментов. Последние в большей части являются диалогами, ко- 
торые начинаются сразу после завязки и с небольшими перерыва- 
ми продолжаются до конца произведения. Сначала хан спрашива- 
ет своих бойцов, как они будут действовать, если враг нападет. 
Каждый из шести сайдов заявляет о своей готовности сражаться. 
Заканчивается этот разговор репликой хана, адресованной Шиги- 
Хутугу: «Правдив мой сон или нет — узнай»“?. Затем следует ко- 
роткий диалог Боорчу с тайчуудами. 

После боя Чингисхан воздает хвалы своим доблестным сайдам. 
Последнее место в этой серии занимает магтал в честь Боорчу, 
с которым хан подружился в юности. Из всех магталов этот отлн- 


1? Дамдинсурэн Ц. Монгол уран зохиолын дээж., 32-р тал. 
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чается наибольшим размером. Боорчу ответил хану столь же про- 
странным магталом. Причем магталы, как уже говорилось, и Бо- 
орчу, и ханом пелись. 

В <«Алтан товч» Лувсанданзана имеется описание пира на бе- 
регу р. Керулен“3. Это произведение сюжетом и композицией на- 
поминает предыдущее. И здесь хан воздает хвалы сподвижникам, 
а последние — хану. Правда, в легенде хан произнес шесть маг- 
талов подряд и только после того последовал единственный маг- 
тал в его честь. У Лувсанданзана же на каждый магтал он тут 
же получал ответный. Интересны заключительные строки, глася- 
щие, что произнесенные на пиру магталы стали «седельной пес- 
ней» («эмээлийн дуу»). 

Косвенным доказательством существования дналогических пе- 
сен в эпоху, предшествовавшую зарождению литературы монголо- 
язычных народов, может служить и «Мудрая беседа мальчика- 
сироты с девятью орлюкамн Чингисхана». Произведение имеет 
форму диалога. Сначала обмениваются орлюки, а затем в спор 
вступает мальчик-сирота. Когда на него обрушился один из уча- 
стников пира, хан взял мальчика под защиту. 

Вероятно, это произведение относится к ХИТ в., выведены в 
нем известные деятели ранней` монгольской империи, но создано 
оно с нспользованием традиций и напоминает своей формой народ- 
ные дналогические песни. 

Стоит в этой связи обратиться к «Легенде об Аргасун-хурчи» 
и некоторым разделам «Сокровенного сказания монголов». Подоб- 
но легенде о разгроме тайчуудов, в повествовании об Аргасун-хур- 
чи проза чередуется со стихами, которые используются для пере- 
дачи высказываний персонажей. Последовательно приводится ино- 
сказательная речь главного героя и разъяснения этих иносказаний 
ханом, обмен репликами этого же персонажа с ханшей, обращение 
двух орлюков к хану и разговор последнего с Аргасун-хурчи. 

«Сокровенное сказание» ближе многих других произведений 
ранней литературы стоит к древней поэзни. Герои его, желая что- 
то сказать, довольно часто прибегают к декламации. Подсчитано, 
что треть «Сокровеннсго сказанк`» изложена стихами. Встреча- 
ются местами и диалоги, которым придана стихотворная форма. 
Можно сослаться хотя бы на обмен репликами Оэлун-экэ, захва- 
ченной Есугэй-Баатаром с Даритай Отчигином ($ 50) и Хадан- 
Далдурхана с Ачиг-Шируном ($ 174). 

Еще больший интерес представляет разговор Джамухи-сэчэна 
с Таян-ханом перед разгромом найманов (% 195) и сцена совеща- 
ния по поводу престолонаследия ($ 254—255). 

Такне разговоры часто велись и в связи с какими-нибудь круп- 
ными, порой трагическими событиями. Полны драматизма послед- 
ние дни жизни Джамухи-сэчэна, выданного его же вассалами Чин- 


чз Алтан товч., 102—109-р тал. 
14 Там же, 127—130-р тал. 
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гисхану. В эти дни состоялись переговоры двух бывших побрати- 
мов ($ 200 и 201), пути которых так быстро разошлись. Сам же 
обреченный не пожелал восстановления былых отношений с 
побратимом, хотя последний и делал такого рода предложения. 

Естественно, не все стороны жизни древних монголов попадали 
в поле зрения писателей, закладывавших основы монгольской ли- 
тературы, и европейских путешественников. У последних, правда, 
был широкий круг интересов, они стремились получить максимум 
информации о незнакомом им народе, но почти на каждом шагу 
сталкивались с языковым барьером. К тому же их жизнь в став- 
ках монгольских правителей разных рангов строго регламентиро- 
валась, часто они были лишены возможности поступать по соб- 
ственному усмотрению, заводить знакомства и т. п. 

Монгольские же авторы мало интересовались повседневным 
бытом простого скотовода или рядового воина. Впрочем, и в уст- 
ных родословных, которыми пользовались составители «Сокровен- 
ного сказания», сообщалось лишь о том, что выходило за пределы 
повседневности. Разумеется, силу традиций нельзя недооценивать, 
первые монгольские литераторы вынуждены были опираться на 
нмеющееся поэтическое наследие. 

Известно, например, что в современном песенном репертуаре 
различных монголоязычных народов видное место занимают колы- 
бельные песни, однако в названных выше источниках какие-либо 
указания о древнем состоянии этого жанра отсутствуют. Трудно 
допустить, что в те отдаленные времена не было колыбельных пе- 
сен, звучали они тогда, конечно, так же часто, как и в наше 
время. Но авторов эта сторона быта древних монголов мало инте- 
ресовала. 

В таком же положении оказались н свадебные песни. Состави- 
тели «Сокровенного сказания» ограничивались лишь совсем крат- 
кими упоминаниями о том, при каких обстоятельствах тот или 
иной персонаж получал невесту. 

Заключение браков в древности сопровождалось отправлением 
каких-то обрядов, о которых, однако, составители «Сокровенного 
сказания» мало говорят. Только в одном месте этого сочинения 
упоминается специфический монгольский обряд. 

Чингисхан решил женить своего сына на сестре кереитского 
Сангума. Последний первоначально к такому предложению отнес- 
ся резко отрицательно. Но однажды, желая заманить хана в ло- 
вушку, Сангум послал стороне жениха такое приглашение: «Чаур- 
беки отдадим, приезжайте есть горло» ($ 168). Как объясняет там 
же Ц. Дамдинсурэн, обычай поедания женихом и невестой мяса 
этой части барана существовал у монголов до самого последнего 
времени. 

В этом параграфе «Сокровенного сказания» все ограничивает- 
ся краткими упоминаниями одного из брачных обрядов. Лишь в 
$ 64 приводится монолог Дай-сэчэна, будущего тестя Тэмуджина, 
который принято считать хонгирадской сватальной песней. Созда- 
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тели ее утверждают, что хонгирады не нападают на других, а по- 
ставляют красивых девушек-невест высокопоставленным лицам. 
Так гласит первая часть песни, то же самое повторяется и в за- 
ключительной части ее: 


С другими народами не воюем, 
своих дочерей-красавиц усажнваем 
в запряженный сивым верблюдом 
возок с сидением, 

быстро гоним его. 

Девушки становятся подругами 
занимающих высокое место. 


Затем Дай-сэчэн показал свою дочь гостям, Бортэ понравилась 
Есугэй-Баатару, и сватовство состоялось. 

По всей вероятности, подобную песню могли бы исполнить и 
представители других родов, ибо и у них, конечно, красавицы 
встречались. Пришлась же по душе Есугэй-Баатару олхонудка 
Оэлун, его сыну понравились мэркитка Хулан-хатун, татарки сест- 
ры Есуй и Есугэн. До того хан собирался сватать сыну уже упо- 
минавшуюся сестру кереитского Сангума. Возможно, и представи- 
тели этих и других родов воспевали своих красавиц. 

Так выглядело в древности сватовство, видимо, и в других 
родах. После сватовства переходили, очевидно, к совершению брач- 
ного обряда, который сопровождался исполнением песен. Были 
среди них, надо полагать, и специфически свадебные песни, и пе- 
сни, которые пели во время пиров вообще. 

Некоторое представление о древних свадебных песнях можно 
составить, обратившись к современному песенному репертуару мон- 
голоязычных народов. Монгольские фольклористы уже в наше 
время зафиксировали несколько. циклов песен, которые распевают- 
ся во время свадебных торжеств в различных местах страны. Мно- 
гне из них свидетельствуют о древности .традиций поэтического 
творчества в этой области“?. 

Разумеется, песен типа «Большой храм» («Их дуган»), «Шакья- 
муни» («Шагжмаань»), «Шакьямуни-бурхан», «Бурхан-багш», 
«Три ламантских драгоценности» (Лам Пурван эрдэнэ») в те вре- 
мена монголы не могли знать, такие песни были сложены не рань- 
ше ХУП в. А песни, подобные современным песням «Серый ястреб» 
(«Эр бор харцга»), «Лето» («Зуны цаг»), «Летняя мурава» («Зу- 
ны цагийн зулэг») могли распеваться и в очень отдаленные вре- 
мена. 

Читались во время свадебных церемоний и традиционные йоря- 
лы. В первой половине ХХ в. Доржи Банзарову попалась руко- 
пись «Молитва огню», в которой, по его мнению, «старое, подлин- 
ное резко отличается от нового, поддельного. Она содержит в себе 
молитву, которую читают во время свадьбы, когда молодые по- 
клоняются огню в юрте родителей жениха». 


чз Сампилдэндэв Х. Хурим найрын дуу— Аман зохиолын судлал. 
Улаанбаатар, 1975, 29—95-р тал. . 
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Прниведенному Д. Банзаровым в русском переводе тексту мо- 
литвы действительно присущи черты многих произведений ‘этого 
жанра, архаичность ее явственно ощущается. Начинается она та- 
ким обращением к божеству: 

Матерь Ут, царица огня. 
сотворенная из дерева ильма, 
растущего на вершинах 
Хангай-хана и Бурхату-хана. 
Ты, которая зародилась 

при отделении неба от земли. 
произошла от стопы матери Этугэн 
н создана царем тэнгриев. 
Матерь УТ, 

коей отец — твердая сталь; 
мать— кремень, 

предки — ильмовые деревья; 
которой блеск достигает неба 
и проникает в землю\“5. 

Имели.в древние времена распространение и песни-плачи. Один 
из наиболее интересных примеров этого жанра приводится в «Со- 
кровенном сказании монголов», приписываемой Оэлун. Когда эту 
женщину Есугэй-Баатар отнял у ее мужа, она плакала и причн- 
тала: 

Мой муж Чилэлду, 

с развеваемыми ветром волосами, 
с пустым желудком, 

как мучается он в степи. ($ 56) 

Тут же сообщается, что эта женщина, разлученная с мужем, 
плакала и причитала очень громко: 

Река Онон волновалась, 
деревья в лесу колыхались... | 

Надо думать, здесь приведены только первые стихи ее плача, 
а дальше она причитала о том же, но, как это наблюдается во 
многих народных песнях, иными словами. 

Еще подобных плачей составители «Сокровенного сказания» 
не приводят, нет их и в других нсточниках. Тем не менее ситуа- 
цию, в которой оказалась Оэлун, можно считать вполне типичной 
для тех времен. Видимо, и подобные плачи были тогда явлением 
ТНПИЧНЫМ. 

Нотки сожаления звучат и в реплике матери Бэлгутэя, оказав- 
шейся в мэркитском плену. Ван-хан, Джамуха-сэчэн и Тэмуджин 
напали на обидчиков последнего. Бортэ они легко нашли, а ’мать 
Бэлгутэя побежала в лес, заявив окружающим: 

Любимые сыновья мон 
достигли ханского ранга, 

Я же здесь 

нахожусь в подчинении 

у скверного простолюдина. 
Как смотреть 

в лицо ханов-сыновей. ($ 112) 


* Банзаров Доржи. Собрание сочинений. М., 1955, с. 75. 
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Известны плачи и иного характера, в первой монгольской лето- 
писи'их несколько больше. У монгольских ученых такие произве- 
дения получили название «гэмшиль» (раскаяние, сожаление): 
У Ван-хана керентского все время были хорошие отношения с Тэ- 
муджином, но:под влиянием Джамухи-Сэчэна и других у них на- 
чался разлад. Когда Тэмуджин обратился к Ван-хану, своему 
названному‘: отцу, с упреками, последний заявил: 

Ах, какая жалость. 

Отделился от хорошего сына, 
прекрасную державу опозорил. 
Разлучился с превосходным сыном, 
раздор учинил я ($ 178). 

Примерно к этому же времени относится и гэмшиль мэркит- 
ского Чилгэр-беки (% 111), которому после нападения мэркитов 
на семейство :Оэлун-экэ досталась Бортэ-уджин, супруга Тэмуд- 
жина. О том, что в «Сокровенном сказании» приводится действи- 
тельно гэмшиль, свидетельствуют слова, предпосланные высказыва- 
нию этого персонажа: «гэмшин егуулруун» (говорил раскаиваясь 
нли сожалея). | 

В разных варнантах высказывает Чилгэр-беки сожаление о 
том, что покусился на знатную даму и‘навлек тем самым беду 
на свою голову и на всех мэркитов вообще. А теперь не -знает, 
где найти себе убежище: 

Куда мне деться? 
Пробираться ли в темное ущелье, 
Скрыться ли между скалами? ($ 111) 

Сожаления по поводу случившегося с ним и со всеми мэркита- 
ми чередуются в высказываниях Чилгэр-беки с порицанием своего 
поведения. Он говорит о своей заносчивости, употребляет в свой 
адрес нелестные эпитеты, приводит такого же рода сравнения. 
Скверной вороне, говорит он о себе, пристало клевать всякую 
дрянь, а она захотела гусятины. Ниже Чилгэр-беки уподобляет 
себя птице-мышелову, которая обречена питаться мелкими грызу- 
нами, но собралась лакомиться мясом гусей-лебедей. Свою жизнь 
он сравнивает с кусочком скотского помета. 

На столь непочтительное отношение Чилгэр-беки к своей особе 
первым обратил внимание -С. А. Козин. Соответствующие выска- 
зывания этого мэркита дали ему основания отнести гэмшиль Чил- 
гэр-беки к числу сатирических песенок“7. 

Сатирическое начало ‘здесь безусловно имеется, тем не менее 
оно не вступает в противоречие с жанровыми особенностями рас- 
сматриваемого произведения. Если привлечь к исследованию неко- 
торые другие песни жанра гэмшиль, легко убедиться, что сатира 
в них, в большей или меньшей степени, всегда присутствует. 

Так, Тогон-Тэмур-хан, изгнанный из Китая, скорбя об утрате 
трена, о своем позоре, сравнивает себя с теленком, оставшимся на 


+1' Козин С. А. Сокровенное сказание. М., 1941, с. 34. 


покинутом стойбище. Имея в виду последнего императора юань- 
ской династии, ‚нельзя не признать, что сравнение его с глупым 
и беспомощным. теленком звучит вполне сатирически“. 

И в публикации А. М. Позднеева“? приводится ‘песня жанра 
гэмшиль. Относится она к более позднему времени, поэтому в ней 
высказываются сожаления иного порядка. Герой ее говорит о сво- 
их грубых воззрениях и грубом сердце, о недостаточной набожно- 
сти, лени и вздорности, не боится называть себя еретиком. Послед- 
нее заявление особенно ннтересно, поскольку сделано человеком, 
истово верующим. 

Очевндно, в момент сильного раскаяния возможны различные 
выражения, из которых одни выглядят более, другие менее сдер- 
жанными. Наименее сдержанным в этом отношении оказался 
гэмшиль Чилгэр-беки, мало заботившегося о выборе выражений. 
Тогон-Тэмур-хан же так далеко не заходил, сила его раскаяния 
подчеркивалась повторением заявления о понесенной им большой 
утрате и об опозоренном имени. 

У калмыков сохранилась интересная и во многом оригинальная 
лесня-плач, мало похожая на предыдущие. Сложена она, правда, 
в самом начале второй половины ХУП в., можно, однако, допустить, 
что подобные произведения бытовали у калмыков ив более 
древние времена. Здесь, как и в гэмшиле Тогон-Тэмур-хана, вы- 
ражается сожаление о большой утрате, но иного рода. 

Песня передает горе несчастного отца, потерявшего хорошего 
сына, отважного воина, безупречного, по мнению Габан-Шараба, 
человека, умерщвленного мачехой. Эта трогательная песня, хоро- 
шо звучащая на калмыцком языке, трудно поддается переводу: 

Падет верблюд, верблюжонком восстанавливается (стадо). 
О, мой Галдама, тебя невозможно возродить! 

Падет баран, ягненком восстанавливается (отара). 

О, мой Галдама, тебя невозможно возродить! 

Падет бык, теленком восстанавливается (стадо). 

О, мой Галдама, тебя невозможно возродить! 

Падет жеребец, жеребенком восстанавливается (табун). 
О, мой Галдама, тебя невозможно возродить! 

Мать состарилась н стала старухой, 

Крутой яр обрушился и стал песком. 

О, мой Галдама, тебя невозможно возродить! 

Гак-эмчи лишился своей руки, 


Цэцэн-хан лишился своего единственного. 
О, мой Галдама, тебя невозможно возродить!50 


Так безвестные поэты калмыков передали большое горе отца, 
лишившегося любимого сына. Начало этой песни убедительно сви- 
детельствует о возникновении ее в среде скотоводов-кочевников. 
Сильным было горе отца, сго не утешало и суровое наказание 


*8 Алтан товч, 168—169-р тал. 

3 Позднеев А. М. Образцы народной литературы монгольских племен, 
СПб., 1880, с. 131—132. 

5% Калмыцкие историко-литературные памятники в русском  переводе., 
с. 88—89. 
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Гак-эмчи (лекарь), другого участника злодеяния. Много раз 
повторяющаяся фраза, подобие рефрена, о том, что возрождение 
Галдамы невозможно, призвана подчеркнуть и сильное горе не- 
счастного отца, и значительность утраты. 

Описаний смертных случаев в ранних литературных источни- 
ках имеется достаточно, но о похоронных обрядах подробные све- 
дения в них отсутствуют. Погибали в то время воины на поле боя, 
умирали люди`и естественной смертью. В «Сокровенном сказании 
монголов» говорится о существовании в ХП в. «ихсийн газар» — 
места захоронения степных аристократов ($ 70). Упоминается там 
и «тайлгын идээ» (жертвенная пища), которая употребляется не 
только при поминках, но, как свидетельствует Рашид-ад-дин, и при 
похоронах. 

К сожалению, авторы «Сокровенного сказания» в этом параг- 
рафе ограничились лишь такимн упоминаниями. Их интересовала 
ссора вдов Амбагай-хана с Оэлун-экэ и последующие события. 
Описание же подробностей хорошо им известного, конечно, обряда 
жертвоприношения предкам было бы при этом даже несколько 
неуместным. 

Дополнительные данные имеются в рассказе авторов «Сокро- 
венного сказания монголов» о последних днях Ван-хана кереитско- 
го. Скитавшийся хан был убит найманским караулом. Считая 
погибшего представителем древнего рода великих ханов, жена 
Таян-хана найманского распорядилась привезти его голову. Когда 
голову убитого привезли, ее поместили на белой кошме и присту- 
пили к церемонии. 

Надо думать, действия тут, как и при отправлении других об- 
рядов, сопровождались художественным словом. Интересно упомн- 
нание игры на хууре (смычковый музыкальный инструмент) во 
время жертвоприношения и угощения ($ 189). Инструментальная 
музыка зародилась позже, в древности же игра на хууре сопро- 
вождалась исполнением песен. Произносились, вероятно, и Йоря- 
лы, н магталы. 

Соблюдался ли этот обряд во всех подобных случаях, сказать 
трудно. Возможно, такие почести воздавались лишь павшим вож- 
дям. Любопытно сообщение авторов «Сокровенного сказания» о 
Токта-беки мэркитском. В бою он был сражен шальной стре- 
лой. Не имея времени для похорон, сыновья отрезали голову по- 
койного отца и увезли ее с собой ($ 198). Очевидно, позже был 
совершен обряд, подобный описанному выше. 

Не всегда, впрочем, обстоятельства были против людей, случа- 
лось порой совершать захоронение подобающим образом. Похоро- 
ны воинов, умерших от ран, сопровождались жертвоприношениями 
н песнопениями. В самом начале воздавались усопшим хвалы в 
таких выражениях: 

С крупными белыми зубами, 


с крепкими стальными сердцами, 
с солнечным сиянием вокруг, 


с ясными карими глазами, 
отважные из отважных, 
великой отваги мужи! 


Примерно то же самое повторяется и в последующих трех фраг. 
ментах, ниже следуют такие стихи: 


Отправились, как возвращающиеся ястребы, 
вернулись на широкую родину свою, 

стали онгонами — хранителями юрт своих, 
паря в полете, на белом шелке 

стали иконами-образами, герои наши! 


Следующий за этим фрагмент представляется вариантом 
прнведенного выше. В заключительных же строках песни речь 
ндет о жертвоприношении. Сообщив, что павшим подносят вино, 
приглашают их покушать густого и отведать жидкого. После та- 
кого приглашения высказываются просьбы. Участники церемонни 
хотят, чтобы духи умерших устрашали врагов и оказывали покро- 
вительство оставшимся в живых. 

К сожалению, эта интересная песня, являющаяся чуть ли не 
единственным образцом такого жанра, осталась без необходимой 
документации, нет также точных данных о ее бытовании. Тем не 
менее традиционность песни очевидна, очевидна и принадлежность 
ее к фольклору. 

Разумеется, древние монголы хоронили не только павших вон- 
нов, похоронные обряды совершались в обычной обстановке. 
В «Сокровенном сказании» об этом не сказано, но одному из ев- 
ропейских путешественников довелось наблюдать такие похороны. 
Быть может, и другим приходилось присутствовать при совершении 
подобного рода церемониала, однако поведал об этом только 
Г. Рубрук. 

В отчете о поездке в Монголию он писал: «Когда кто-нибудь 
умнрает, они скорбят, издавая сильные вопли»??. К сожалению, 
автор не сообщает, кто же именно издавал вопли и что это были 
за вопли. Если это делали близкие умершего, то раздавались, по 
всей вероятности, обычные прин таких условиях вопли н стенания. 

Одну такую картину приводит Рашид-ад-дин. Подобранного у 
дороги младенца назвали Шиги-Хутугу и поручили попечению 
ханши. Бортэ-уджин «воспитала его, как родного сына, с полным 
почетом и честью в своем семействе... Когда Бортэ-уджин сконча- 
лась, он бил руками по ее могиле, кричал и рыдал над нею: «0, 
сайн эх минь!»33. 

Но вопли могли исходить и от других лиц, не связанных род- 
ственными или дружественными узами с усопшим. Можно допу- 
стить, что в те времена были специальные вопленицы, готовые вы- 
ступать на любых похоронах. В таких случаях вопли, похожие на 
те, которые слышал Г. Рубрук, имели определенную форму и 


" Ринчен Б. «Принцесса» и другие новеллы. М., 1972, с. 42—43. 
5? Путешествие в восточные страны. с. 102. 


53 Рашид-ад-дин. Сборник летописей. т. 1, кн. 1, с. 107. 


смысл. Русские вопленицы выступали не только на похоронах, но 
в более поздние времена и на концертах. Таким было выступле- 
ние 98-летней А. А. Федосовой, одной из воплениц, которое с прн- 
сущей ему силой и выразительностью описал А. М. Горький. На- 
чал он свое сообщение такими словами: «Давно я не переживал 
ничего подобного». Были потрясены и многие другие слушатели. 

Возможно, у монголоязычных народов воплениц как таковых 
в те времена и не было, но соответствующие произведения, пользо- 
вавшиеся популярностью в народной среде, имелись. Воспроизво- 
дят же плач Оэлун-уджин, например, авторы разных исторических 
сочинений. Имея подобные популярные произведения, каждый же- 
лающий мог воспользоваться ими. 

Время, когда назревал переход от древнего устного поэтическо- 
го творчества к средневековой литературе, было бурным, запол- 
ненным походами и боями. Все мужчины тогда являлись воинами 
(приходилось иной раз и мирным людям укрываться в стане вон- 
нов). Естественно, жизнь воинов, их думы, чувства, переживания 
не могли не найти отражения в произведениях народной поэзии. 
В ту эпоху были, видимо, и песни, которые распевали вонны в 
различных условиях. 

Соответствующие данные, хотя в разной степени конкретности, 
в литературных источниках обнаружить можно. Марко Поло пи- 
сал, что ему понравилось пенне монголов. Похвала его относилась 
именно к тем песням, которые распевали воины перед боем. О са- 
мих же песнях, рассказывая про одно из сражений, он сообщал: 
«У татар вот такой обычай: когда их приведут и расставят биться, 
пока не прозвучит накар начальника, они не начинают брани и 
все то время играют на инструментах и поют; вот поэтому-то обе 
стороны т?к много играли и пели». 

В другом месте Марко Поло сообщает такие подробности: «По- 
ют они и тихо играют на двухструнных инструментах; поют, игра- 
ют и веселятся, поджидая схватку». 

В данном высказывании автора интересны упоминания двух- 
струнных инструментов (вероятно, хуур) и сообщение о том, что 
воины играли тихо. Но трудно поверить, что вонны при этом весе- 
лились, ибо обстановка была не очень подходящей для веселья 
и развлечений. Поскольку они играли тихо, можно заключить, что 
и пели они тихо, пелись при этом песни лирические, задушевные, 
более соответствующие обстановке и настроениям воинов, а не 
плясовые, шуточные и т. п. 

В бой же монголы шли, по-видимому, с другими песнями, о чем 
свидетельствует Марко Поло: «Снарядились обе стороны и оста- 
валось только схватиться; заслышались тут многие инструменты, 
многие трубы и громкое пение»7. В такой момент пелись, видимо, 


5 Горький М. О литературе. М., 1953, с. 15. 
Книга Марко Поло., с. 10 
Там же, с. 213. 
57 Там же, с. 101. 
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воинские песни, призванные воодушевить готовящихся к сражению, 
породить у них наступательный порыв. Конечно, естественным при 
подобных обстоятельствах представляется громкое пение. 
В цитированных местах книги Марко Поло говорится о накаре, 

т. е. большом барабане, который был в распоряжении военачаль- 
ника. Удары в барабан служили не только сигналом к началу боя, 
но и говорили о готовности войска к походу. Приготовившись к 
походу, Джамуха известил Ван-хана и Тэмуджина: 

Принес я жертву бунчуку, 

видному издалека, 

Ударил в свой барабан грохочущий, 

покрытый кожами черных быков. ($ 106) 


Уломинание жертвоприношения бунчуку перед боем представ- 
ляет интерес. Как известно, при совершении этого обряда читались 
стихи жанров тахил и сацаль. Эпизод с обрядом жертвоприноше- 
ння бунчуку имеется в ойратской повести о поражении Убаши- 
хунтайджи. Этот герой, предвидя близкую схватку с ойратами, 
распорядился о принесении жертвы бунчуку, но среди его воинов 
никто не мог произнести необходимый в таких случаях норял. 
Вызвался сделать это пленный мальчик-ойрат: 

Хозянном бунчука я стал, 

Какой же йорял бунчуку произнести? 
— Мальчик, произнеси хороший йорял. 
— Я скажу хороший йорял, 

вы же хорошо слушайте. 


Однако этот маленький пленник произнес ойрял, суливший 
Убаши-хунтайджи мало хорошего, но содержащий самые добрые 
пожелания ойратам. И пророчества его сбылись -в полной мере. 

Джамуха извещал своих союзников, что надел воинские доспе- 
хи, изготовил к бою стрелы, взял твердое копье и с многочислен- 
ным войском отправился на темно-гнедом коне, чтобы биться с 
мэркитами. Примерно то же самое повторяется и во второй поло- 
внне его послания. То, что говорил Джамуха о готовности к бою, 
мог сказать любой воин тех времен. Видимо, иногда в такой фор- 
ме и высказывались они, как свидетельствует одна из калмыцких 
песен о Галдаме: 

Галдама в доспехах (находится) у дверей ханов. 
Оседланный конь его Хоихолзур в пещере. 
Колчан его со стрелами у пояса, 


сыновья ханов следуют за ним. 
О, наш Галдама!$9 


В этом куплете песни о Галдаме, как и в посланни Джамухи, 
речь идет о доспехах, оружии, боевом коне и о тех, кто шел за 


главным героем, об их постоянной готовности к бою. Следующий 
куплет песни имеет уже другой характер. 


58 Монгол уран зохиолын дээж., 54-р тал. 
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Галдама был, видимо, прославленным воином. Уже в 17-лет- 
нем возрасте он сразнл Янгир-хана, закаленного и многоопытного 
противника. Любопытно, что у ойратов зафиксирована песня о 
Галдамеб0, перекликающаяся с калмыцкой. И он был отважным 
воином. В этой публикации приводятся песни о Шуноб', который 
объявляется перерождением Галдамы. 

Возможно, в одной из речей Бэлгутэя нашла отражение какая- 
то воинская песня. Узнав, что найманы намерены «отобрать кол- 
чаны» у монголов, последние устроили совещание. Многие. ссыла- 
ясь на плохое состояние коней, предлагали повременить с началом 
военных действий. Иного мнения придерживался Отчигин, согла- 
сен с ним был и Бэлгутэй, заявивший: 

Еслн, будучи живым, 

лишишься колчана своего золотого, 
зачем же жить? 

С луком и стрелами в руках, 

с колчаном под годовон 

сложить свои кости в степи — 
бывает лн для мужа 

болез почетная смерть? ($ 190) 

А далее он говорил о кичливости найманов, обусловленной об- 
ширностью их кочевий, многочисленностью населения и большим 
количеством скота, говорил и о преимуществах внезапного нападе- 
ния, сулящего победу и богатую добычу. Контрастность обенх ча- 
стей его речи очевидна. Цитированные строки выглядят чем-то 
сложившимся, отшлифованным, пригодным для характеристики 
воинской доблести вообще, как бы одним из разделов неписаного 
морального кодекса воина. Вторая же часть высказывания Бэлгу- 
тэя отличастся конкретностью, в ней говорится о вполне опреде- 
ленных обстоятельствах, известном историческом факте. 

Несмотря на скудость материалов, можно все же установить, 
что ко времени создания самых первых произведений средневеко- 
вой литературы далекие предки современных монгольских народов 
сложили большое количество самых разнообразных песен. Они 
исполнялнсь при сватовстве и совершении брачных обрядов, на 
пирах и по случаю различных торжеств, в дни радости и печали, 
в мирных условиях и в боевой обстановке. Из сказанного выше 
следует, что песенная поэзия монгольских народов к началу ХИ в. 
приобрела четкие жанровые формы, явившиеся результатом дли- 
тельной эволюции песенного творчества. 


# * $ 


Видное место в древней поэзии занимали малые формы афори- 
стической поэзии. О состоянии поэтического творчества предков 
современных монголоязычных народов в этой области позволяет 


65° Владимирцов Б. Я. Образцы монгольской народной  словесностн., 
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составить общее представление все то же «Сокровенное сказание 
монголов», на страницах которого можно найти несколько десят- 
ков. пословиц и поговорок. Образцы древней афористическойи поэ- 
зии встречаются и в некоторых литературных произведениях, от- 
носящихся ко времени возникновения «Сокровенного сказания», 
а также в различных фольклорных сборниках. Можно использо- 
вать и материалы «Сборника летописей» Рашид-ад-дина. 
Ознакомившись с этими источниками, легко установить, что мет- 
кие афоризмы, отличающиеся совершенством формы, образностью, 
выразительностью, издавна высоко ценились в народной среде. 
Народное устное поэтическое творчество в этой области интенсив- 
но развивалось, о чем свидетельствует наличие у монголоязычных 
народов несметного количества самых разнообразных афоризмов. 
В публикации Ж. Дашдорж и Г. Рэнчинсамбууб?, например, при- 
ведено около б тысяч пословиц и поговорок. Встречаются среди 
них и триады с катернами. О том, как высоко народ ценил такого 


рода афоризмы, очень хорошо сказано в одной из калмыцких 
пословиц: 


Украшение человека — речь, 
Украшение речи — пословицаб3. 

Вообще у калмыков имеется целая серия пословиц, тематически 
связанных с предыдущей. Они глубоко убеждены, что «лучшее из 
слов — пословица». По мнению калмыков, пословицы 0об- 
ладают многими достоинствами, об одном из которых говорится: 
«В пословице нет лжи». Однако значимость пословиц этим не 
ограничивается. В этой же публикации приводится такой афоризм: 
«Пословица бессмертна». 

Ценились такие жемчужины устного народного поэтического 
творчества и за то, что они, по мнению калмыков, «ум черпают из 
пословиц». Пользовались всегда уважением люди, отличавшиеся 
красноречием, о чем свидетельствует такая калмыцкая пословица: 

Красноречивый — впереди, 
Некрасноречивый — позадиб%. 

Все эти народные афоризмы содержатся в одной из современ- 
ных публикаций, но они отражают и взгляды древних монголов на 
этот счет. 

Рашид-ад-дин довольно часто говорит о людях, отличавшихся 
красноречием. Они умели говорить красиво и убедительно, имели 
обыкновение украшать речь яркими, образными афоризмами. Он 
ссылался, например, на речь Мутукун-Сэчэна, произнесенную при 
решении вопроса о преемнике Амбагай-хана — жертве коварства 
татар. Обращаясь к вождям тайчуудов, он говорил: «Если вы до- 
говоритесь друг с другом и объединитесь, все дела ваши и люди 


5°Дашдорж Ж., Рэнчинсамбуу Г. Монгол цэцэн угийн далай. Улаанба- 
атар, 1964. 
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будут по вашему желанию. Если же вы не объединитесь, то (внут- 
ренние) разлады и непорядки всякого рода (в делах) найдут путь 
к вашему улусу»б?. Процитировав эти слова, Рашид-ад-дин доба- 
вил: «И по этому поводу произнес (еще) много рифмованных из- 
речений, пословиц и наставлений». А пословиц, подходящих к 
случаю, в его распоряжении было достаточно. Он мог бы привести 
изречение из «Сокровенного сказания», гласящее: 

Глубокая вода — опасность, 

Множество людей — сила ($ 277). 

Убедительно звучал бы и афоризм старушки Айма-джин, имею- 

щийся в «Алтан товч» Лувсанданзана: 
Взойдут два солнца, 
воду в колодце высушат. 
Воцарятся два хана, 
Весь народ погубяте6. 

Уместна была бы при подобном разговоре калмыцкая посло- 
вица, известная и другим монголам: 

Двадцать недружных людей — глиняная крепость, 
Два дружных человека — железная крепость. 

Впрочем, у нас нет данных о времени сложения этой послови- 
цы. Она встречается в одном из сургаалов и, возможно, в народ- 
ную среду проникла из литературы. 

Сообщает Рашид-ад-дин также о мудром старике-баяуде, кото- 
рый принадлежал к числу древних златоустов. Имеются такие же 
сведения и в. других местах «Сборника летописей», но высказыва- 
ния мудрецов древности не приводятся. Впрочем, такие речи име- 
ются в «Сокровенном сказании монголов», приписываются они Оэ- 
лун-экэ, Хох-Чосу, а у Лувсанданзана — Чирхе-овгену. Для таких 
трнад характерна афористичность формы. Видимо, в них больше 
всего ценились выразительность и лапидарность. Так, в одной из 
монгольских пословиц говорится: 


От многих слов нет прибыли, 
Ог одного слова нет убытка. 


Такое мнение‘ разделялось, надо думать, многими. Две калмыц- 
кие пословицы как бы вторят предыдущей: 
Много говорить — назойливость, 
Мало говорить —мудрость. 
Из многих слов — лучше немногие, 
Из немногих слов — лучше короткне. 


Приведенные выше высказывания Рашид-ад-дина представля- 
ют для исследователя большой интерес. Жаль только, что он, кон- 
статируя наличие в древности афоризмов, не приводит их образ- 
цов. Приходится поэтому больше говорить о пословицах и поговор- 
ках, содержащихся в «Сокровенном сказании». В этом источнике, 


°°Рашид-ад-дин. Сборник летопнсей., т. 1, кн. 2, с. 45. 
56 Алтан товч., с. 140. 
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конечно, немало афоризмов, но нзречения, на которые ссылается 
Рашид-ад-дин, помогли бы составить более четкое представление о 
состоянии афористической поэзии монголоязычных народов в 
ХИ—Х1Ш вв. и в более раннее время. 

Персонажи «Сокровенного сказания» монголов, как и «Сборни- 
ка летописей» часто прибегают к пословицам и поговоркам, упот- 
ребляя их по самым различным поводам. Иной раз чингисиды и 
близкие им люди, желая вразумить кого-либо, прибегали к про- 
странным увещеваниям или наставлениям, имеющим афористиче- 
скую форму. Даритай-Отчигин уговаривал разлученную с мужем- 
мэркитом Оэлун прекратить стенания ($ 96). Позже уже сама 
Оэлун, отчитывая своих сыновей, совершивших братоубийство, 
сравнивала их с голодными волками, с львом, глотающим все жи- 
вое, и даже с чудовищем-мангасом ($ 78). 

Несколько позже столь же строго она отчитала Чингисхана, 
собиравшегося убить своего родного брата Хасара. Интересна с 
этой точки зрения и речь Хох-Чоса, пытавшегося образумить двух 
старших сыновей Чингисхана и отчитать Чагадая, оскорбившего 
свою мать ($ 254). В «Алтан товч» Лувсанданзана Чирхе-овген 
подобным образом уговаривает лишившегося отца Тэмуджина не 
предаваться горю, а приступить к исполнению государственных 
деле’. 

Приводятся в «Сокровенном сказании» и высказывания Чингис- 
хана. Наиболее интересны наставления, которые он давал Суб- 
ээдэю, отправляющемуся преследовать мэркитов ($ 199), и нас- 
тавления дочери Алталун. 

Поскольку искони считалось, что ум черпают из пословиц, по- 
пытаемся выяснить, чему же учили древние пословицы и поговор- 
ки, дошедшие до наших дней в письменном или устном виде. Зна- 
менателен, пожалуй, тот факт, что на первых страницах «Сокро- 
венного сказания» встречается такая очень характерная для 
монголов пословица: 


Хорош человек с головой, 
а шуба с воротом ($ 33). 


Любопытно, что в таком примерно виде она сохранилась на 
протяжении многих столетий. Смысл ее хорошо объяенили соста- 
вители «Сокровенного сказания». Бодончар, возвращаясь с братом 
домой, произнес эту пословицу, а потом пояснил, что род, по со- 
седству с которым он некоторое время жил и гостеприимством ко- 
торых пользовался, не имеет эзэна, у них нет различий между ве- 
ликими (ик) и малыми (бага), благородными (сайн) и чернью 
(муу), головой и ногами. Позже сыновья Алун-гуа предприняли 
поход и подчинили себе этот миролюбивый род. 

Встречается эта пословица и в несколько иной, быть может 
более поздней, редакции: 


57 Алтан товч., с. 23. 


130 


У человека есть старший, 
у шубы есть воротник. 
Тот же мотив звучит и в некоторых других пословицах «Сокро- 
венного сказания». Тулуй, согласившийся умереть вместо своего 
брата Огоодэя, говорил: 


Выше тебя — старшие, 
ниже тебя — младшие. 


В другом месте «Сокровенного сказания» та же мысль выраже- 
на такими словами: 

Почкам быть внизу. 
мокроте Сыть в груди. 

Примерно в таком же виде эта пословица приводится и в пара- 
графе 104. Как явствует из примечания Ц. Дамдинсурэна, в па- 
раграфах 96 и 104 опять же речь идет о старших и младших, об 
их обычных взаимоотношениях. 

Сколь сильны были такие представления, свидетельствует древ- 
няя пословица, приведенная Рашид-ад-дином: «Положив свою 
шапку на конец палки, (Бурэ) почтительно стоял и держал чашку. 
Чингисхан спросил: «Что ты делаешь и что это такое?» Он отве- 
тил: «Я — тангут, приведенное тобой дитя потока и разграбления, 
тоскую от одиночества. Я положил шапку на конец палки и гово- 
рю: «Из нас двоих пусть один будет старшим». А шапка по стар- 
шинству первая, так что я и служу (ей) »63. 

Шапка на палке — изобретение этого мальчика-тангута, а за- 
явление его о старшинстве шапки не представляет собой чего-либо 
орнгинального, оно встречается и в других источниках. Лувсандан- 
зан сообщает, как Чингисхан однажды заявил, что выше его толь- 
ко шапка. Тут же он снял ее и, поместив на хойморе, поклонялся 
ей. Правда, летописец, заканчивая это сообщение, добавил, что 
хан в этот день выпил много водкиб. 

Подобные сообщения различных источников перекликаются с 
некоторыми современными пословицами. Одна монгольская посло- 
вица гласит: 


Двое идут — 

один из них старший, 
один идет — 

шапка старшая”. 


Помещена она в современной публикации, но известна была, 
очевидно, и во времена создания «Современного сказания». Про- 
должением этого же ряда может служить и такая калмыцкая 
пословица. 


Умер отец — старший брат отец, 
умерла мать — старшая сестра мать. 


58° Рашид-ад-дин. Сборник летописей.., т. 1, кн. 1, с. 145. 
69 Алтан товч., с. 118—119. | 
7% Монгол ардын аман зохнолын дээж., 8-р тал 
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Пословица «У человека — голова, у шубы — ворот» применн- 
ма ин к взаимоотношениям в роде или семье, и к делам правления, 
как явствует из приведенного выше заявления Бодончара. Широ- 
кое распространение такого рода пословиц объясняется, видимо, 
их универсальностью. 

Донесли до нашего времени упомянутые источники и некото- 
рые пословицы и поговорки, касающиеся других сторон жизни 
семьи. Хох-Чос, урезонивая поссорившихся сыновей Чингисхана, 
говорил, каких усилий стоило родителям их воспитание. При этом, 
кроме многих других, использовал он и афоризмы о том, что роди- 
тели «тянули их за ключицы — сделали мужами, тянули за шею — 
сделали людьми» и «довели до стремени седла». Последнее заяв- 
ление интересно тем, что является составной частью популярной 
и в настоящее время пословицы: 

Руками до тороков, 
ногами до стремян. 

Вполне понятна забота родителей о будущем своих детей, же- 
лание видеть их вполне приспособленными к труду. В приведен- 
ной здесь пословице речь идет о целях воспитания подрастающего 
поколения. Монгол, все время бывший одновременно и скотоводом 
и охотником, стремился вырастить своего сына хорошим наездни- 
ком. Упоминание же тороков свидетельствует о желании видеть 
своего воспитанника удачливым добытчиком. Здесь уместно вспом- 
нить упоминавшиеся выше заговоры, к которым прибегали в древ- 
ности охотники. Наибольший интерес из них представляет заговор 
тороков. 

Более близкое знакомство с материалами «Сокровенного сказа- 
ния» убеждает, что в то время существовали пословицы и поговор- 
ки, применявшиеся в самых различных ситуациях. И если приве- 
денные выше легко было' сгруппировать по тематическому принци- 
пу, то с другими подобную операцию проделать трудно. 

Когда Огоодэя провозглашали наследником престола, он был 
согласен занять в будущем место отца, но выразил при этом опа- 
сение, как бы в его роду не появился потомок, которого 

Заверни в траву — корова есть не станет. 
Обложи салом — собака есть не станет ($ 955). 

Выслушав такие соображения сына, хан успокоил его, заявив, 
что среди чингисидов всегда найдется человек, способный управ- 
лять огромной империей. Эта пословица во зремена создания <С.о- 
кровенного сказания» пользовалась, очевидно, популярностью, 
о чем свидетельствует то, что в несколько измененном виде она 
приводится и Рашид-ад-дином”!. Как в «Сокровенном сказании», 
так ин в «Сборнике летописей» чингисиды употребляли ее при ре- 
шении вопроса о престолонаследии. При других обстоятельствах 
она употреблялась для характеристики никудышных, никчемных 


7" Рашид-ад-дин. Сборник летописей., т. 1, кн. 1, с. 95. 
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людей. Таким изречением монголоязычные народы пользовались. 
на протяжении многих столетий. Не ‘забыто оно и в настоящее 
время, в чем легко убедиться, обратившись к современным публи- 
кациям пословиц и поговорок этих народов. 

Разумеется, в иных случаях возникала необходимость не в 
отрицательной, а в положительной характеристике. Тогда в стари- 
ну чаще употребляли такую пословицу: 


С огоньком в глазах, 
с блеском на челе. 


Подобная характеристика не отличается, правда, особой кон- 
кретностью, тем не менее этот афоризм встречается в «Сокровен- 
ном сказании» несколько раз, довольно часто его можно обнару- 
жить и в произведениях фольклора ‘монгольских народов. Прибе- 
гают к этой пословице для характеристики своих героев даже 
современные монгольские писатели. 

Ван-хану кереитскому несколько раз случалось терять свои 
владения. Однажды он задался вопросом, кто же будет управлять 
ханством, когда он 

РПасстанется с войлочной юртой 
н отправится на склон южной горы ($ 164). 

Несколькими строками ниже он опять обращается к этому 
вопросу и снова спрашивает себя, кто же займет его место, ког- 
да он 

Отдалится от юрты с ханами (боковыми решетками) 
и отправится в «каменную юрту» 

В обоих случаях этот незадачливый хан в рассуждениях о бу- 
дущем своих владений воспользовался популярной народной по- 
словицей, известной и в настоящее время. Особенно близка она 
престарелым, употребляющим ее наравне с другой, гласящей: 

Прошлое отдалилось, 
будущее приблизилось. 

Жизнь древних монголов, как свидетельствуют «Сокровенное 
сказание» и «Сборник летописей», была заполнена разнообразны- 
ми военными мероприятиями. В обоих этих произведениях гово- 
рится о военных приготовлениях враждующих сторон, об оценке 
ими обстановки, разработке планов предстоящих операций и т. п. 
Подобные условия не могли не вызвать к жизни соответствующие 
пословицы и поговорки. 

Порвав с братьями, Бодончар отправился как бы в доброволь- 
ную ссылку. Не зная, что его ждет впереди, какие опасности встре- 
тятся в пути, он говорит: 

Если умирать — умру, 
если жить — буду жить ($ 24). 

Таким же образом могли рассуждать и воины, отправляющие- 
ся в бой, исход которого мог оказаться для любого из них роко- 
вым. В других случаях воинам приходили на ум иные афоризмы. 
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Вспомним высказывания Бэлгутэя о бесцельности жизни воина, 
лишившегося оружия, и о славной смерти в степи с луком в руках 
и колчаном под головой. 

Содержались призывы к решительным действиям и в некото- 


рых других пословицах. При встрече с превосходящими силами 
противника воины говорили: 


От многих — потерь много, 
от немногих — потерь немного. 
Вместе с тем древние воины считали необходимым трезво учи- 
тывать силу противника и соблюдать 'необходимую осторожность. 
Оэлун-экэ говаривала своим близким: «не думайте, что 


Зловредный враг малочислен. 
Ядовитая змея тонка»72 


До сих пор приводились образцы древней афористической поэ- 
зин, встречающейся в «Сокровенном сказании», но есть они и в 
других источниках. Рашид-ад-дин приводит разговор двух претен- 
дентов на баскакство, во время которого один из них, обращаясь 
к другому, произнес: 

Мы — две бараньи головы, 
в одном котле не поместимся?”. 

Однако это не были собственные слова одного из участников 
описанной Рашид-ад-дином сцены. Просто автор «Сборника лето- 
пнсей» вложил в его уста пословицу, которая до сих пор сущест- 
вует в таком виде: 

Две бараньих головы 
в одном котле не уместятся. 

Ситуации, подобные описанной Рашид-ад-дином, в те времена 
складывались довольно часто. В «Сборнике летописей» говорится 
о претендентах на баскакство, но иной раз яблоком раздора слу- 
жил и ханский престол. Уверенно чувствовавшие себя ханы то и 
дело посягали на владения своих соседей. Имея в виду такую об- 
становку, древние и говорили о том, как плохо, когда появляются 
два солнца илн когда воцаряются два хана. 

К мысли о необходимости единовластия авторы ранних сочи- 
нений обращались часто. Интересы высказывания Мэнгэту-Сэчэ- 
на, который рассказал хану следующую притчу. Была прежде 
змея, имевшая тысячу голов и один хвост. Головы тянули в раз- 
ные стороны, змея не могла двинуться с места и погибла под ко- 
лесами телеги. Другая змея имела одну голову и тысячу хвостов. 
Хвосты послушно следовали за головой, змея сумела укрыться в 
норе и под колеса телеги не попала. Закончил свою речь Мэнгэту- 
сэчэн изъявлением согласия стать одним из хвостов хана и слу- 
жить ему”“. 


7? Алтан товч., с. 48. 
73 Рашид-ад-днин. Сборник летописей. т. 1, кн. 1, с. 142. 
7* Алтан товч., с. 118. 
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О древности такого представления имеются доказательства и в 
самом раннем из известных нам исторических и литературных 
памятников. Быстрое возвышение Тэмуджина сильно обеспокоило 
Таян-хана кайманского, увидевшего в нем претендента на най- 
манский престол. Составители «Сокровенного сказания» приписы- 
вали Таян-хану такую реплику: «Чтобы небо было более светлым, 
существуют солнце и луна, но как могут существовать на земле 
два хозяина?» (№ 189). 

Можно обнаружить интересные афоризмы и в некоторых дру- 
гих произведениях ранней литературы монголов, относящихся 
примерно ко времени создания «Сокровенного сказания». Так пер- 
сонажи «Повести о двух скакунах Чингчсхана»7° то и дело заво- 
дят разговоры на различные темы. Однажды младший скакун, об- 
ращаясь к старшему, употребил такую пословицу: 

Мужчина радуется, лоб не треснет, 
конь жиреет, шкура не лопнет. 

Такая пословица встречается и в современных публикациях 
малых форм афористической поэзии монголоязычных народов. 
Причем сохранилась она до наших дней в неизменном виде и за- 
нимает подобающее ей место в длинном ряду разнообразных по- 
словиц и поговорок о конях, их достоинствах, отношенни к ним 
скотовода и т. п. 

В том диалоге младшего и старшего скакунов, убежавших на 
чужбину от хозяина, имеется и такое изречение: 

У хорошего человека друзей много, 
у хорошего коня хозяев много. з 

И эта пословица хорошо известна в наше время. В «Беседе 
мальчика-сироты с девятью орлюками Чингисхана»’5, напоминаю- 
щей диалогическую песню, описывается пир, во время которого 
возник спор между любителями выпить и трезвенниками. Один из 
спорящих сказал: 


В рот водка входит золотым комаром, 
а выходит взбешенным львом-слоном. 


Сказано это было несколько сотен лет назад, но и до сих 
пор, если судить по публикациям произведений фольклора, в на- 
родной среде такая пословица имеет хождение. 

Выше говорилось лишь о тех пословицах и поговорках древ- 
ности, которые дошли до нас в неизменном или слегка измененном 
виде. Этот ряд можно пополнить народными афоризмами, не име- 
ющими полной аналогии с современными пословицами, но пере. 
кликающимися с ними по содержанию. Как уже говорилось 
в «Сокровенном сказании» есть пословица, утверждающая, чт 
множество людей — сила, глубокая вода — опасность. Она встре 


'° Дамдинсурэн. Ц. Монгол уран зохиолын дээж зуун билиг орши- 
вой., 60—73-р тал. | 
6 Там же, 39—43-р тал. 
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чается в литературных источниках всего один раз, тем не менее 
в народной памяти она сохранилась. Просматривая газету «Унэн», 
можно обнаружить статью под заголовком «Сила многих — глубо- 
кое море». Не стоит большого труда установить, что автор ее вос- 
пользовался народной пословицей, напоминающей приведенную в 
«Сокровенном сказании». 

Другие пословицы и поговорки древности дошли до нас, утра- 
тив одну из своих составных частей. Впрочем, можно ли говорить 
в таких случаях об утрате? Когда одна из пословиц теряла свой 
афоризм, она часто оказывалась включенной в другую. При созда- 
нии новых пословиц и поговорок народные таланты чаще всего 
пользуются всем лучшим, что создано их предшественниками. 

Интересную трансформацию претерпела, к примеру, приведен- 
ная выше пословица: 


У хорошего человека друзей много, 
у хорошего коня хозяев много. 


Так говорил младший скакун старшему. Нечто подобное можно 
обнаружить и в современных публикациях: 

У хорошего человека друзей много, 
у хорошего коия расстояние близкое. 

На первый взгляд может; показаться, что от некоторой переста- 
новки слов получилось нечто новое. В действительности же послед- 
няя строка относится к традиционным афоризмам. В том же месте 
реплики младшего скакуна имеется и выражение о хорошем коне, 
для которого путь близок. В речи того же персонажа «Повести о 
двух скакунах» употреблен и такой афоризм: 


У многосемейного друзей много, 
у одинокого господ много. 


Б таком виде это изречение хорошо известно монголам в на- 
стоящее время, однако в современных публикациях можно встре- 
тить его варнант: 


У дневной пищи хозяев много, 
у одинокого господ много””. 


Приведенные выше пословицы подтверждают справедливость 
утверждения народной мудрости о бессмертии пословиц и погово- 
рок. Многие из них действительно не выходили из употребления 
в течение веков. Некоторые подвергались изменениям или служи- 
ли материалом для сложения новых афоризмов. Часто поэтому их 
новизна бывает лишь кажущейся, при внимательном рассмотрении 
в них обнаруживаются знакомые по другим пословицам и поговор- 
кам элементы. В практике бытования наблюдались случаи, когда 
составные части пословиц приобретали самостоятельность. Один 
монгольский фильм, например, получил название «Вина раньше». 
Зрителям понятно было, что создатели фильма использовали часть 
такой популярной пословицы: 


77 Монголын ардын аман зохиолын дээж., 6-р тал. 
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Вина раньше, 
раскаяние позже. 


Можно допустить, что подобные явления наблюдались и в по- 
вседневной жизни. Употреблялись, видимо, без другого компонен- 
та афоризмы, гласящие, что «У хорошего человека друзей много», 
<«Утомленному коню плетей много», «У одинокого господ много», 
«У скряги друзья далеко» и т. п. 


Однако не всем пословицам и поговоркам суждена была долгая 
жизнь. Некоторые из них, не отличавшиеся совершенством формы, 
быстро забывались или в процессе бытования сильно изменялись. 
Другие же выходили из употребления под влиянием изменений в 
жизни общества. Отошли в прошлое луки и стрелы — исчезли и 
соответствующие пословицы. Изменения в жизни общества 
приводили не только к забвению некоторых старых афо- 
ризмов, но и к созданию новых. С принятием монгольскими на- 
родами в ХУП в. ламаизма началось вторжение служителей 
Будды в повседневную жизнь верующих. Творцы произведений 
фольклора на это новшество в жизни народа откликнулись це- 
лым рядом афоризмов, свидетельствующих, что далеко не во всех 
случаях степняки мирились с таким вторжением. Некоторые по- 
словицы ставили под сомнение всесилие и святость служителей 
церкви: 


И верблюд, пожирающий лакрицу, 
подыхает, 


и гелюнг, совершающий панихиду, 
умирает, — 


утверждает калмыцкая пословица. Ей как бы вторит халхаская: 


И при солнце дождь бывает, 
и при ламе умнрают. 


Встречались в старое время пословицы, показывающие подлин- 
ное лицо этих тунеядцев. В одной из них говорится: 


Много корма — скот жиреет, 
много смертей — гелюнг богатеет. 


Слагались пословицы, предостерегающие людей от близкого об- 
щения с гелюнгами вообще: 


Обходи поющего гелюнга, 
обходи лающую гончую. 


Другая калмыцкая пословица рекомендует избегать гелюнга, 
ставшего мирянином, н вола, бывшего быком. Пословицы о ламах 
н гелюнгах стали новым разделом народной афористической по- 
эзии. То же самое можно сказать и о богачах. О нойонах склады- 
вались, вероятно, пословицы и во времена создания «Сокровен- 
ного сказания», но не нашли отражения в этом памятнике. Со 
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временем же количество их увеличилось, усилилось в них, как 
и в пословицах о ханах и богачах, критическое начало. 

Говорят, что пословица к слову молвится. Такое положение 
наблюдается в наших источниках, зафиксировавших лишь те по- 
словицы, которые произносились героями повествования по тому 
или нному случаю. Поэтому не все разновидности народных афо- 
ризмов нашли отражение в «Сокровенном сказании» и в других 
источниках. Да и каждая разновидность их представлена сравни- 
тельно небольшим количеством образцов. 

К пословицам примыкают и так называемые триады и катер- 
ны, которые халхасы называют «ертенцийн гурав» и «ертенцийн 
дерев». Внешне они выглядят своеобразными трехстишиями и че- 
тырехстишиями. Известны такие афоризмы внутренним монголам, 
халхасам, бурятам, ойратам и калмыкам. Трниады имеют та- 
Кой ВИД: — 

Три в мире хлюча: 

Ключ знаний — учитель, 

КЛЮЧ ЖИЗНИ — ВОЗДУХ, 

ключ труда — разум. 

Три з мире украшения: 

‚ Развесистое дерево — украшение горы, 
красивая жена — украшение дома, 

красивая борода (усы) — украшение мужчины. 


Отдельные стихи триад н катернов часто заменяются другими. 
О трех украшениях зафиксирована другая триада, в которой гово- 
рится, что украшением мужчин является не борода или усы, 
а хороший конь. Такая замена вполне закономерна для кочевника. 

К предыдущей триаде о трех украшениях как бы примыкает 
триада `о трех прекрасных в мире: 


Полная луна — прекрасна, 
цветок девственной степи — прекрасен, 
наставления родителей — прекрасны. 


Чтобы представление о тематическом разнообразии триад бы- 
ло более полны м, приведем еще одну: 
Три в мире крепсих: 
У зятя шея крепкая, 
бронза — камень крепкая, 
у чужого коня холка крепкая. 


Катерны в сюжетно-композиционном отношении ничем не от- 
личаются от триад. Случается, катерны утрачивают один из сти- 
хов и образуется трнада. Как в трнадах, так и в катернах часто 
встречается цветовая характеристика различных явлений приро- 
ды или жизни человека. Катерн о четырех в мире синих выгля- 
дит так: 

Необъятное небо — синее, 
текущая вода — синяя, 


клубящийся дым — синий, 
туман в горах — синий. 
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Как сообщает Б. Содном, в его коллекции, насчитывающей 
150 триад и катернов, 26 относятся к этой группе, остальные же 
отличаются неповторимостью, к числу их принадлежат, например, 
следующие: 

Четыре в мире множества: 
Без стрельбы ‘метких много, 
без борьбы борцов много, 


Без противника героев много, 
без кузнеца жестянщиков много. 


Четыре в мире нужных: 

При появлении врага осторожность нужна, 
при переправе через море Судно НУЖНО, 
при обучении учитель нужен, 

при заботе о дружбе друг нужен. 

Все эти афоризмы посвящены какому-либо качеству или свой- 
ству людей, представителей животного мира или природных явле- 
ний. Однако изредка встречаются триады и катерны, занимающие 
особое место. В работе Б. Соднома, откуда заимствованы предыду- 
щие афоризмы, имеются и такие образцы: 

Четыре противостоящих: 

Прежде блаженства — страдания, 
после страданий — блаженство, 

в конце блаженства — сожаления, 
в конце сожалений — упреки. 


Четыре противостоящих: 

Трудные мучения переживший — терпеливый, 
трудное дело сделавшии — сильный, 

трудный смысл уразумевший — острый (умом), 
за большое зло воздавший — герой. 

И тематически, и всем своим строем такие триады и катерны 
отличаются от приведенных выше, но они окажутся полезными при 
рассмотрении древних триад и катернов. Из сказанного следует, 
что трнады и катерны занимают в афористической поэзии особое 
место. Решение вопроса об их жанровой природе оказалось делом 
довольно трудным, у специалистов до сих пор на сей счет нет 
единого мнения. 

Калмыцкие фольклористы по этому поводу еще не сказали сво- 
его слова, в их сборниках пословиц и’поговорок триады и катерны 
не выделяются в особую группу. Не последнюю роль играет. и то, 
что в публикациях триады и катерны представлены считанными 
единицами, не обратить внимания поэтому не так уж трудно. 
Один же из этнографов о трнадах писал: «К очень древним за- 
гадкам относятся ойратские «триады», т. е. загадки, состоящие из 
трех составных частей»?”8. 

Бурятские авторы давно уже триады (катерны в публикациях 
отсутствуют) считали загадками, называя их загадками-триадами 
или числовыми загадками. Солидаризируются с ними и некоторые 
монгольские фольклористы. Однако в Монголии существует и иная 


* Эрдниев У. Э. Калмыки. Элиста, 1970, с. 239. 


точка зрения. В 1964 г. выступил Б. Содном, заявивший, что три- 
ады и катерны нельзя считать загадками, поскольку они имеют 
связь с обыкновенными пословицами, часто на основе последних 
возникают, а поэтому нельзя отрывать их от общей сокровищни- 
цы кратких народных афоризмов. Ниже, касаясь вопроса о быто- 
вании триад и катернов, он замечает, что используются эти афо- 
ризмы монголами так же, как и обычные пословицы. Вместе с 
тем монгольский фольклорист не отождествляет полностью трнады 
и катерны с остальными пословицами, В конце своей во многом 
интересной работы он приходит к вполне логичному выводу, что 
триады и катерны образуют особый вид изречений, напоминаю- 
щих традиционные монгольские наставления. При этом оп ссыла- 
ется на творчество монгольских писателей, использующих при со- 
здании эпиграмм и эпиграфов формы триад и катернов. Это обсто- 
ятельство имеет немаловажное значение при установленин 
жанровых особенностей рассматриваемых афоризмов. 

Д. Цэрэнсодном в антологии произведений фольклора монго- 
лов приводит полсотни триад и катернов, которые выделены им 
в особый раздел, следующий за разделом о пословицах и псговор- 
ках. Из комментариев же следует, что составитель его не считает 
возможным относить триады и катерны к числу загадок. М. Га- 
адамба, его соавтор, в раздел о загадках включил только настоя- 
щие, традиционные произведения этого жанра. 

С возражениями Б. Содному выступил П. Хорлоо?9. Следуя за 
бурятскими авторами, он относит триады к числу загадок, 
а существование катернов вообще ставит под сомнение. Высказы- 
вания же Б. Соднома он считает интереснымн, но полагает, что 
необходимо более глубокое исследование этой проблемы. 

Обосновывая свою точку зрения, Б. Содном мог бы сослаться и 
на тот факт, что составители сборников часто триады и катерны 
приводят вперзмежку с обычными пословицами. Так поступили 
Ж. Дашдорж, Г. Рэнчинсамбуу, так же поступали и калмыцкие 
фольклористы, составляя свои сборники. По-видимому, собирате- 
лям и авторам таких публикаций триады и катерны представля- 
лись действительно пословицами особого рода, мысль о принадлеж- 
ности их к числу загадок не приходила им в голову. Неразрывная 
связь катернов с трнадами то и дело обнаруживается. Те же 
сборники народных афоризмов свидетельствуют, что их авторы 
грани между триадами и катернами не проводили. Интересна в 
этом отношении и антология М. Гаадамбы и Д. Цуэрэнсоднома. 
Последний свой раздел посвятил только триадам, тем не менее 
там оказались и два катерна. 


:® Монгол ардын цэцэн зуйр угууд ба оньсогууд. Улаанбаатар, 1965, 191-р 
тал. 

® Дашдордж Ж., Рэнчинсамбуу Г. Монгол цэцэн угийн далай. Улаан- 
баатар. 1964; Хальмг улгурмуд болн тэолвртэ туульс. Сост.: Б. Букшанов, 
И. Мацаков. Элст, 1960; Хальмг улгурмуд болн тээлвртэ туульс. Сост.: Б. Басан- 
гов, Элст, 1960. 
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Если бы Б. Содном вышел за пределы афористической поэзии 
монголов и обратился к другим материалам, он смог бы найти 
дополнительные доказательства справедливости своих суждений. 
В частности, ему оказались бы полезными произведения ойрат- 
ского фольклора. В публикации Б. Я. Владимирцова8! имеется ой- 
ратская песня, целиком, кроме двух последних стихов, посвящен- 
ная воспитанию одиннадцати сяяхн (прекрасных). В другой песне 
ойратов обычные стихотворные строки перемежаются строками о 
четырех хээрт (любимых), а последние стихи имеют вид вполне 
типичного катерна о четырех кеерк (бедных, бедняжках). Нако- 
нец, в этой же публикации есть песня, в которой между стихами 
обнаруживается столь же типичный катерн опять же о четырех 
СЯЯХН. 

Наличие триад и катернов в народных песнях подтверждают 
точку зрения авторов, считающих триады и катерны пословицами 
особого рода, и ослабляют позицию тех, кто считает их загадками. 
Однако представители обеих спорящих сторон проходили мимо 
столь любопытного явления в произведениях фольклора. 

Ссылка Б. Соднома на современных монгольских писателей, ис- 
пользующих формы триад и катернов, вполне закономерна. При 
этом он мог бы сослаться и на произведения старой монгольской 
литературы. Понять природу таких афоризмов помогают некото- 
рые из сургаалов. Наиболее интересным является сургаал «Четве- 
ростишия о принятни и ствержении»з?. Как показывает уже само 
название, это произведение старой афористической поэзии состоит 
из четверостиший. Стихи каждого из них объединяет определенная 
тема. Соседние четверостишия тематически как бы противостоят 
друг другу. Если в одном говорится о четырех вечных, то в сле- 
дующем речь идет о четырех невечных. Равным образом четверо- 
стишие о четырех хороших соседствует с четверостишием о четы- 
рех плохих. Рядом помещены афоризмы о четырех трудных и че- 
тырех легких и т. д. 

Итак, при более близком знакомстве с триадами и катернамн 
оказывается, что они образуются так же, как и обычные пословн- 
цы, играют такую же роль в жизни народа, отличаются, подобно 
другим народным афоризмам, тематическим разнообразием. Да н 
возникают триады и катерны, как справедливо замечает Б. Сод- 
ном, на оснозе обычных пословиц и, утрачивая отдельные стихи, 
вповь становятся пословицами. 

Уже цитированное высказывание У. Э. Эрдниева о древности 
триад подтверждается данными ранних произведений литературы 
монголов. На помощь исследователю приходит в какой-то мере 
«Сокровенное сказанне», в ‘большей ‘мере — «Алтани товч» Лувсан- 
данзана, а равиым образом и некоторые произведения, относящие- 


“ Образцы монгольской народной словесности., с. 35, 38, 51, 55. 
< 


* Дамдинсурэн Ц. Монгол уран зохиолын дээж зуун билиг оршивой., 
472—476-р тал. 
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ся ко времени создания первого памятника литературы монголь- 
ских народов. 

В «Сокровенном сказаннии монголов» пословицы встречаются 
довольно часто, а к триадам и катернам герои повествования поч- 
ти не прибегали. Выше говорилось о наличии у монголов нетипич- 
ных или лишенных традиционного оформления триад и катернов. 
Имеются подобные произведения и в «Сокровенном сказании». 
Такие нетипичные для современного состояния жанра катерны 
были, по-видимому, в те времена нормальным явлением. Тематн- 
ческая связь стихов подобных катернов очевидна. Это обстоятель- 
ство роднит их с более поздними. Своеобразие заключается в том, 
что формальная связь стихов осуществляется при помощи глагола, 
а не имени, как это наблюдается в современных публикациях. 
Любопытно также, что глагол в данных катернах употребляется 
то с отрицанием, то без него. Вероятно, подобные афоризмы в 
отдаленные времена употреблялись довольно часто, о чем свиде- 
тельствует следующий катерн: 


Отделишься от родственников, 
станешь пищей чужих людей, 


Отделишься [ву многосемейного, 
станешь пищей одинокого, 
Множество людей не поладит, 
станет пищей для другнх83. 

В этом афоризме все четыре стиха связывает глагол, правда 
с именем. Они состоят как бы из двух стихов, каждый из которых 
может существовать в виде обычной пословицы. 

Имеются в «Алтан товч» и другие образцы такого рода. Ничем 
не отличается принципиально от приведенного выше следующий 
катерн: 

Ошибается нога — голова в ответе, 

ошибается сын — отец в ответе, 

ошибается серая земля — (гора) Бурхан-Халдуин в ответе, 
ошибается весь народ — богд эзэн в ответе. 

О том, что несколько необычное стихосложение в подобных 
афоризмах было (во всяком случае в ранних произведениях лите- 
ратуры) типичным, свидетельствуют и некоторые триады: 

Когда прыгал — моей ногой была, 
когда падал — моей опорой была, 
когда скользил —моей подковой была?“. 


С такими словами обращался Чингисхан к одной из своих до- 
черей. Наставляя другую дочь, он говорил, что у хатан бывает три 
мужа: 

Первый муж — золотая держава, 
следующий муж — доброе имя, = 
следующий (за ним) — взявший ее в жены. 


83 Алтан товч., т. 122. 
8 Там же, с. 109, 110, 117. 
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Наряду с такими триадами и катернами существовали в древ- 
ности и вполне оформленные афоризмы. Они встречаются и в ис- 
торических сочинениях, \и в произведениях фольклора, ставших 
литературными. В «Алтан товч» встречается катерн: 


Хороши скалы — лиса спокойна, 
хорош кустарник — заяц спокоен, 
хорош повод — бык спокоен, 
хорош хан — люди спокойны. 


Этот катерн можно считать вполне оформленным и вполне ти- 
пичным. Очевидна и его связь с народной поэзией. Более того, 
он известен в настоящее время в таком виде: 

Хороши скалы — лисица горделива, 
хорош кустарннк — заяц горделив, 
хорош нонон — подданные горделивы, 
хороша собака — двор горделиве®. 

Столь же близки к народной поэзии и сответствующие четверо- 
стишия «Повести о двух скакунах». В речи персонажей ее встре- 
чается такой катерн: 

У хорошего человека друзей много, 
у хорошего коня хозяев много, 

у семейного человека друзей много, 
У одинокого человека господ много. 

В речи того же персонажа имеется катерн, образованный не- 
сколько иначе, по принципу противопоставления: 

У дружелюбного человека друзей много, 
у смирного коня арканов много, 

АЯ недружелюбного человека врагоз много, 
утомленному коню плетей много. 

Здесь любопытно противопоставление дружелюбных людей не- 
дружелюбным. Такой прием сложения ставит этот катерн в 0со- 
бое положение. Вместе с тем, в нем использован и обычный для 
народной поэзии параллелизм. 

Между триадами и катернами существует тесная связь. В про- 
цессе бытования первые, приобретя дополнительный афоризм, 
превращаются в катерн, последние же, утратив один из компонен- 
тов, становятся триадами. В публикациях примеры таких трансфор- 
маций встречаются довольно часто. Так, калмыцкая песня о гибе- 
ли Галдамы начинается катерном о верблюде, баране, бугае и 
жеребце. Сложена она в середине ХУП в., но этот афоризм изве- 
стен и в настоящее время, правда, со временем стихи о верблюжь- 
ем стаде, которое восстанавливается верблюжатами, были утраче- 
ны ин катерн превратился в триаду. 

При рассмотрении трнад и катернов нельзя не заметить, что 
почти все выше названные произведения обнаружены в речи пер- 
сонажей. Более того, в речи персонажей триады и катерны часто 
соседствуют с пословицами. После триады, посвященной достоин- 
ствам знатной дамы, следует целая серия пословиц: 


#5 Монгол ардын аман зохиолын дээж., 12-р тал 
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Это тело хрупко, 
доброе имя вечно, 

Нет лучше друга, 

чем ясный ум. 

Нет худшего врага, 
чем глупый гнев, и т. д. 


Получилось типичное наставление, какие в «Сокровенном ска- 
зании монголов» и «Алтан товч» встречаются довольно часто. 
Прав, очевидно, Б. Содном, считающий триады и катерны афориз- 
мами назидательного характера. 

С заявлением 1]. Хорлоо6 о необходимости тщательного иссле- 
дования триад (и катернов, добавим’ мы) следует согласиться. 
Действительно, многие кардинальные вопросы ждут своего реше- 
ния. У специалистов нет пока достаточной ясности относительно 
возникновения таких афоризмов, их эволюции, условий бытования, 
отношения к другим видам афористической поэзии монгольских 
народов и т. д. 

Заслуживает внимания ссылка П. Хорлоо на наличие (кроме 
триад) четверостиший, пятистиший и изречений типа «Семь досто- 
инств мужчины». Пятистишия имеются в публикации Б. Соднома 
и в «Повести о двух скакунах». Кроме того, Б. Содном приводит 
афоризм о семи невозможных и девяти красных. К ним примыкает 
и ойратская песня, о которой уже говорилось. 

Существование таких произведений — непреложный факт, с ко- 
торым необходимо считаться. Разумеется, степень распростране- 
ния каждого из них была различной. Катерны, как явствует из 
предыдущего, в произведениях старой литературы монголоязычных 
народов встречались даже несколько чаще, чем триады. ПЯятн-, 
семи- и девятистишия не представляются чем-то сложившимся и 
получившим широкое распространение. Когда заходит речь о них, 
говорится об отдельных образцах. В «Повести о двух скакунах» 
пятистишия представляются фрагментами крупного произведения. 

Хотя какая-то связь пяти-, семи-, девятистиший с традицион- 
ными триадами и катернами имеется, тем не менее такие стихот- 
ворения образуют особый жанр поэзии. 

Уместно здесь вернуться к проблеме нетипичных, т. е. не име- 
ющих современного, привычного оформления, триад и катернов. 
Подобные изречения встречаются и в современных публикациях 
фольклора, ин в произведениях старой литературы. До самого по- 
следнего времени оставался нерешенным вопрос о том, являются 
ли такие афоризмы принадлежностью древней поэзии и современ- 
ного фольклора, или же возникли в литературной сфере. Можно 
допустить существование нетипичных триад и катернов в эпоху, 
предшествовавшую зарождению древней литературы. А позже ран- 
ние авторы, используя древние поэтические традиции, сами созда- 
ли триады и катерны, необходимые для реализации их замысла. 

Словом, много еще придется потратить сил, пока будет найде- 


86 Монгол ардын цэцэн зуйр угууд ба оньгууд., 102-р тал. 
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но приемлемое решение всех этих проблем. В данном же случае 
важно установить с достаточной убедительностью наличие посло- 
виц и поговорок, триад и катернов в древности, степень распрост- 
раненности их и уровень развития древней афористической поэзни. 

Известные науке источники на все эти вопросы дают вполне 
положительный ответ. Рашид-ад-дин неоднократно упоминает, что 
древние монголы любили употреблять рифмованные изречения, по- 
словицы и поговорки. В отдельных случаях из его повествования 
можно понять, о каких именно пословицах и поговорках идет речь. 

В монгольских источниках отсутствуют, правда, сообщения о 
степени распространенности произведений древней афористической 
поэзии, зато имеется порядочное количество образцов ее, свиде- 
тельствующих о большом разнообразии и художественных досто- 
инствах произведений такого рода. В пользу художественности 
древних пословиц и поговорок говорит и тот факт, что многие из 
них в неизменном внде дошли до наших дней в устной передаче. 


* * * 


Ко времени зарождения литературы у предков современных 
калмыков и других монголоязычных народов сложились многове- 
ковые поэтические традиции. К началу ХИТ в. ими было создано 
большое количество поэтических произведений, отличавшихся вы- 
сокой художественностью, жанровым многообразием. Самые пер- 
вые монгольские писатели имели возможность использовать бога- 
тое поэтическое наследие — результат усилий многих поколений 
народных талантов. Общность истоков обусловила сходство путей 
развития литератур монгольских народов. У халх-монголов, внут- 
ренних монголов, бурят, ойратов и калмыков с разной степенью 
интенсивности развивались одинаковые жанры. У первых двух 
из названных народов сургаалов было сложено больше, чем у ой- 
ратов и калмыков. О наличии жанра хождений у бурят и калмы- 
ков можно говорить с полной определенностью, в то время как у 
халх-монголов и внутренних монголов такие произведения не 
встречались. Для халх-монголов и внутренних монголов характер- 
на общность традиций летописания, некоторое отражение нашла 
она и у бурят. Исторические сочинения ойратских и калмыцких 
авторов отличаются своеобразнем. В общем же литературное твор- 
чество всех монгольских народов долгое время было связано с 
древними поэтическими традициями. 
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Часть П. ГЕРОИЧЕСКИЙ ЭПОС «ДЖАНГАР» 


Глава 1. Богатыри «Джангара» 


(основные образы) 


В эпическом Бумбайском царстве, устройство которого напо- 
минает Ойратское и Калмыцкое ханства и отражает в какой-то 
мере готовую иерархию, наблюдавшуюся сказителями, богатыр- 
ская семья состоит из разных лиц, несущих различные государст- 
венные или общественные функции. 


Если Алтан-Чээджи выступает в роли главного государствен- 
ного советника и вершит многие важные государственные дела, 
судебные разбирательства, несколько иначе выглядит фигура од 
ного из старейших богатырей — Гюзян-Гюмбе, который умеет 
гадать на бараньих лопатках и предсказывать будущее, что 
высоко ценилось до второй половины ХИ в. и в отдельных слу- 
чаях (в решении вопросов войны и мира) могло играть большую 
роль. Следовательно, мудрец ин ясновидец Алтан-Чээджи и гада- 
тель Гюзян-Гюмбе в чем-то дополняют друг друга, различаясь 
как богатыри на поле брани, по оружию и т. д. 


На эпической иерархической лестнице особая роль отведена 
богатырю Боро-Мангна, образ которого также оказывается сквоз- 
ным для всего цикла. Согласно репертугру Ээлян Овла, Боро- 
Мангна является «конюхом» Джангара, в походе и в бою в его 
компетенцию входит несение и защита знамени Бумбайского цар- 
ства. Репертуар М. Басангова проливает свет на значение этой 
должности. Будучи принятым в богатырскую семью, Боро-Мангна 
отказывается от других почетных должностей, от сотен подданных 
и добивается только звания конюха «мерчи». Торжественное ут- 
верждение звания мерчи, т. е. главы конского ведомства державы 
(конюшего), пир, устроенный по этому высокоторжественному 


ы 


1 Согласно Рашид-ад-дину, Хулагу, долго колебавшийся перед штурмом мо- 
гущественного Багдада, в решительную мннуту прибег к искусству гадателей на 
бараньих лопатках. (Рашид-ад-дни. Сборник летописей. Т. 11, Баку, 1967, с. 40). 
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случаю, раскрывает смысл назначения, роли главного конюшего 
в кочевом государстве”. 

Богатырь Мингйан, чей образ также хорошо разработан в ре- 
пертуаре Ээлян Овла, назван лучшим, главнейшим виночеринем 
(«эркен сээн сенчи»). Его роль на пиру сводится к соблюдению 
этикета при угощенин гостей, так как нарушение порядка, обнесе- 
ння чашей или блюдом кого-либо из именитых участников пи- 
ров могло иметь нежелательные последствия. Эта деликатная 
н ответственная должность требовала знания обычаев, традиции, 
не случайно богатырь Мингйан чаще других выступает и в роли 
посланца. 

Главный распорядитель при ставке, ведающий двориовой стра: 
жей, глава ведомства по делам иноземных посланцев, несравнен- 
ный говорун-краснобай, владеющий, по-видимому, и языками со- 
предельных народов,— вот кем представляется богатырь Ке-Джил- 
ган. «Златоуст» пускает в ход не только свое красноречие: 
в нужный момент он может употребить и нагайку, отгоняя от 
ставки нежелательных «гостей». 

Музыканты, певцы, повара, прислуга при коновязи и некото- 
рые второстепенные персонажи дополняют состав эпического на- 
селения главного дворца Бумбайской державы. 

Эпическое население «Джангара» прежде всего составляют 
богатыри богдо Джангара. Дружной семье джангаровых богаты- 
рей противостоит мир врагов Бумбы, к которому относятся бога- 
тыри враждебных ханов, различного рода их помощники в виде 
мангасов, злых и коварных женщин, зверей. 

Джангаровы богатыри представляют собой монолитную семью: 
они объединены одной идеей — идеей служения Бумбайской дер- 
жаве. У героя Бумбы нет личных интересов, все его помыслы прн- 
надлежат миру и благополучию Бумбы, страны Джангара и его 
богатырей. 

Но чудесная страна Бумба не всегда может наслаждаться 
миром и покоем: у нее много врагов, с завистью и вожделеннем 
устремивших алчные взоры на ее тучные стада и мирных жителей, 
то и дело нарушающих покой мирной державы Джангара. Это 
грозный Шара-Гюргю, свирепый Мангна-хан, беспощадный Кинс, 
жестокий оборотень Кюрюль-Эрдэни, коварный Уту-Цаган... Раз- 
ные у них имена, отличаются они и внешне, но едины эти враги 
в одном — беспощадны в отношении мирных бумбайцев. Вторга- 
ются в пределы Бумбы несметные («гуще пыли, многочисленнее 
муравьев в муравейнике») полчища хищных поработителей, разо- 
ряют и угоняют население, не оставив «ни сироты, ни бездомного 
пса». Герои Бумбы вновь и вновь вынуждены, напрягая все силы, 
биться за ‘безопасность или возрождение родины, за возврат уг. 
нанного врагом народа к пределам волшебного Алтая, океанопо- 

2 Конюшие (ахтачи) в Ильханстве считались крупными сановниками и в во- 
енное время выступали в роли главнохомандующих. (Рашид-ад-дин. Сборник 
летогисей, т. ПШ., с. 19, 100. 
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добной, многоводной Бумбы и ее ‘притоков — легендарных рек и 
гор. Бессмертен народ богатырей, вечна его история, из пепла 
и руин возрождается волшебная страна Бумба. 

Все версии эпоса едины в том, что во главе Бумбайской дер- 
жавы и семьи богатырей стоит эпический властелин Джангар, 
именуемый нойоном (военачальник, князь), ханом (каган, т. е. 
царь, император), эзэном (властелин, государь, царь), богдо 
(священный, августейший). Титулатура эта, по-видимому, свиде- 
тельствует о длительном развитии самого образа. Различные ис- 
следователи «Джангара» находили возможным сравнить образ 
Джангара с былинным Владимиром, Манасом из киргизского 
эпоса, что указывает на типологическую общность этих разных 
эпических произведений. Сравнение касалось прежде всего про- 
блемы эпической активности, подчеркивалось, что будучи, как 
н Владимир, главой эпического царства, Джангар от последнего 
отличается тем, что нередко сам участвует в битвах с врагами 
Бумбайской страны, чаще всего решая исход сражения, и в этом 
отношении образ главного героя калмыцкого эпоса ближе к Ма- 
насу. Образ Джангара — образ сложный, не поддающийся одно- 
значному определению, поскольку несет в себе черты многовеко- 
вого развития. 

Джангар в целом предстает перед нами прежде всего как мо- 
нументальная фигура, глава страны Бумбы. Экспозиция показы- 
вает нам Джангара-властелина, восседающего на золотом троне 
в окружении знати, полководцев и героев. Не каждому знатному 
подданному доступен хан, его повеления, как правило, выполия- 
ются беспрекословно. Под стать ему его величественный дворец- 
ставка. За пределами этой ставки и поселения челяди пребывают 
его многомиллионные подданные, пасутся многочисленные табуны 
его коней. Таков позднейший этап развития образа, соответствую- 
щий исторической эпохе возникновення феодального государст- 
венного образования с более или менее централизованной властью 
хана в Калмыкии в ХУП-— ХУ! вв. Другие стадиально-типологи- 
ческие пласты в трактовке образа Джангара соответствуют преж- 
ним эпохам истории ойратов. К ним можно отнести, например, 
эпоху, когда делались попытки создать племенные объединения 
во главе с выборным вождем, призванные противостоять пора- 
бощению извне. Следует подчеркнуть, что образ Джангара не 
свободен от сказочно-мифологических элементов, вошедших вткань 
эпоса как органическая часть эпической поэтики. Сказочно-мифо- 
логический фон в эпосе вообще, в трактовке образа Джангара 
в частности, реализован по-разному: в одних случаях он более 
явствен, в других — едва проступает. Центральный образ эпоса — 
образ Джангара неотделим от системы образов всего эпоса (речь 
идет, конечно, о героях Бумбы). Поэтому изолированное расемот- 
рение образа Джангара возможно лишь с известными оговорками. 

Сказанное относится и к богатырям, прежде всего к Хонгору, 
образ которого согласно репертуару Ээлян Овла, понстине слит 
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воедино с образом главы богатырской семьи.Тем не менее изоли- 
рованное рассмотрение эпических образов необходимо, поскольку 
монолитная богатырская семья в конечном счете состоит из от- 
дельных богатырей, так или нначе индивидуализнрованных, наде- 
ленных определенными атрибутами в виде прославленного ору- 
жия, коня, элементов эпической биографии, портретных штрихов. 
Наделены они и индивидуальными героическими проявлениями 
в ратных ‘подвигах. 

К галерее основных эпических образов Джангариады относит- 
ся, кроме главы богатырей, лучший из героев, «лев из львов бла- 
городный Алый Хонгор»; старейший богатырь ‘и ясновидец Алтан- 
Чээджи; старый богатырь, знаток старины и обычаев Гюзян-Гюм- 
бе; безупречный герой, всеобщий любимец дружины Санал 
строгий; вспыльчивый и доблестный Савар; благородный витязь, 
певец, государев виночерпий и дипломат красавец Мингйан; вол- 
шебный стрелок Хабатын-Онге-бий; главный распорядитель в де- 
лах ставки и на пирах острослов Ке-Джилган; конюший Бумбы 
Боро-Мангна; державный знаменосец шонхор; вечно юная краса- 
вица Шавдал-хатан, достойная супруга правителя Бумбы, дочь 
чужедальнего государя Номтегюса, избранная самим Джангаром 
в расцвете его сил. 

Образы героев Бумбы характерны тем, что каждый из них 
«объединял в себе черты могучего богатыря, соответствующие 
ндеалу героической доблести н физической силы пернода военной 
демократии» н «исторически более поздние черты»” эпических ге- 
роев эпох раннего феодализма. С наибольшей полнотой эти черты 
воплощены в самом Джангаре. Сказители касались динамики об- 
раза Джангара, знакомя с его эпической родословной, героиче- 
ским детством. В годовалом возрасте будущий властелин остается 
круглым сиротой, когда кочевье его было захвачено мангасом, что, 
впрочем, не помешало ему сесть на коня и начать борьбу с пора- 
ботителями. Сказители утверждали, что число подвигов Джангара 
росло пропорционально годам его возмужания, но в пятилетнем 
возрасте он был взят в качестве добычи снлачом Беке-Менген- 
Шигширги. Однако пленение и порабошение юного героя не стало 
концом его героической биографии: в семнлетнем возрасте Джан- 
гар покорил Нижний мир и утвердил свою власть в Бумбайской 
стране, прославив свое имя великими подвигами. 

Власть свою герой утверждал в борьбе с другими богатырями; 
одним из них был сам Шигширги, не без основания опасавшийся 
своего юного пленника ин поэтому решивший уничтожить опасного 
соперника чужими руками. Джангар, посланный на борьбу с мо- 
гущественным богатырем Алтан-Чээджи, возвращается смертель- 
но раненным. Расчет, оказавшийся почти верным, не привел, од- 
нако, к ожидаемой развязке: в дело вмешался юный Хонгор, сын 
Шигширги, будущий верный соратник Джангара. Исцеленный чу- 


3 Жирмунский В. М. Тюркский геронческий эпос. Л., 1974, с. 54. 
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десным образом благодаря волшебству Зандан-Гэрэл, матери 
Хонгора, Джангар поспешил на выручку своего незадачливого 
властелина Шигширги, ввязавшегося в битву с Алтан-Чээджи 
и ставшего добычей последнего. Дальновидный Алтан-Чээджи при 
виде двух юных богатырей верно рассудил: «Когда славный Джан- 
гар и благородный Алый Хонгор объединились, остается одно: 
покориться им». Так начинается эпическое возвышение Джангара, 
о чьих ратных подвигах и делах по управлению легендарной Бум- 
бой повествуется на протяжении всех песен репертуара Ээлян 
Овла. Согласно сюжету небольшой по объему песни (всего 
178 стихов), на поле битвы, после примирения, был заключен со- 
юз между Алтан-Чээджи, выговорившим право возглавить богаты- 
рей правой руки, Хонгором, которому поручались остальные бога- 
тырни, и Джангаром, которого по нсполнении семи лет условились 
провозгласить главой вновь возникшего союза. 

Отношение окружающих свидетельствует о том, что в юном 
Джангаре видят будущего властелина, власть которого предопре- 
делена судьбой. В Джангаре можно усмотреть генетическую связь 
с образом из архаического эпоса, где герой — не земной человек 
в прямом смысле слова, а представитель небесных сил, земное 
воплощение небожителя, каков, к примеру Гэсэр. С образом 
Джангара связаны такие мотивы, прямо восходящие к раннему 
эпосу, как, например, мотив одинакового возраста богатыря и его 
коня, напомннающий об одновременном их рождении ин о предиа- 
значенности герою его богатырского коня. К арханческим чертам 
Джангара, каких немало, относится прежде всего его магическая 
неуязвимость, которая в наибольшой полноте проявляется в песне 
«Кюрюль-Эрдэни». «Восемь тысяч дьяволов» жесточайшим обра- 
зом истязали героя, прожигая ему раскаленными железными 
прутьями тело, однако, претериев страшные мукн, Джангар фи- 
зически не пострадал. 

К отличительным признакам богатырей можно отнести излюб-- 
ленное оружне, которым они в совершенстве владеют. Для Хон-- 
гора это меч (улдэ), для Савара — секира, бердыш (айбалта),. 
для Гюзян-Гюмбе — колющее оружие типа шпаги (шор). Джан- 
гар является обладателем копья (арам). Во всех версиях Джан-- 
гару приписывается такое умение владеть этим оружием, что, 
будучи пущенным в ход в решающий момент сражения, оно не- 
изменно склоняет чашу весов в пользу богатырей Бумбы. Своеоб- 
разие оружия Джангара еще и в том, что через него герой оказы-- 
вается прочно связанным с мифическим кузнецом Кеке-Дарханом. 
В свое время он выковал это грозное ‘копье и способен его вос- 
становить, когда оно выходит ‘из строя. Другим не менее веским` 
доказательством древнего происхождения образа служит его союз 
с мифической царь-птицей Гаруда. Будучи в седьмом подземелье 
(Нижний мир певцам «Джангара» представлялся в виде семи сло- 
ев, ниже которых находилось «мертвое море») — в царстве смертн 
в поисках своего побратима Хонгора, брошенного туда мангасом 


150 


Шара-Гюргю, Джангар не только находит там героя-побратима, 
но и воскрешает его из мертвых и возвращает в средний мнр. Не- 
бесный мир, куда однажды унес Джангара злой оборотень Кю- 
рюяь-Эрдэни, оказался населенным добрыми существами, пред- 
ставительница которых — дочь Солнца — помогает герою изба- 
виться из плена, расправиться с мангасом — поработителем 
жителей «небесного царства». 


В разных песнях по-разному описывается внешний вид бога- 
тыря Джангара — от сказочно гиперболизированного образа до 
облика почти обыкновенного хана. В песне «Хара-Киняс», обна- 
руженной еще в 1862 г., облик Джангара во многом сказочен. Вот 
его эпический портрет: «Пристально посмотришь спереди — будто 
бы у него хватка голодного льва, который низвергается с вершины 
горы. Посмотришь на него сбоку — будто бы плывет полный ме- 
сяц пятнадцатого числа. Из-за мышц между лопаток его едва увн- 
дишь завьюченного верблюда. Тут покоится толстая матово-сереб- 
ряная коса его, толстая, как упавший кипарис. С трудом расче- 
сывают ее двенадцать жен. Ширина между лопатками семьдесят 
локтей. На ладонях его возросла общая сила тридцати и трех тен- 
грнев Хормусты. В каждом суставе десяти белых пальцев его, 
без промаха мечущих копье из дерева алоэ, возросла общая сила 
льва и слона...»*. Репертуар Ээлян Овла (запись 1908 г.) свободен 
от гиперболы, рисующей сказочно-грозное величие главы богаты- 
рей, здесь Джангар на троне — это величественный владыка, лик 
которого «словно полная луна пятнадцатого числа»,— образ впол- 
не трафаретный, который может относиться и к эпической героике. 

С архаическими чертами Джангара связан образ его богатыр- 
ского коня Зээрдэ, который, в отличие от скакунов-кюлюков, не- 
изменно именуется аранзалом. «Рост—в Алтай с Хангаем, 
грудь — львиная, крестец — что у вороного кулана (точнее хара- 
хулы — мифического зверя могучей силы и гигантских размеров, — 
А. К.), лебединая шея — в девять маховых саженей, круп — чзр- 
ного барса, округлый коричнево-серебристый хвост — в восемьде- 
сят и одну маховую сажень, четыре черных копыта — булатные. 
Без смены будет ходить — не пристанет. Весь свет обойдет — не 
притомится»”. За этой гниперболической характеристнкой скрыва- 
ются такие свойства коня, которые указывают на его сказочно- 
мифологический характер. В своем земном рождении конь Джан- 
гара происходит из легендарной породы тунджуров”, но его имя 
Зээрдэ**, возможно, подчеркивает его солнечную масть. 


* Козин С. А. Джаигариада. Героическая поэма калмыков. М—Л., 1940, 
с. 97—98. 
5 Там же, с. 97—98. 
* Тунджур (тунжур) — калмыцкое название чрезвычайно быстролетной 
ловчей птицы (ястреб-перепелятник). 
** Золотисто-рыжая масть. 
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Страница первого издания «Джангара» из репертуара 
Ээлян Овла (1910) 


В соответствии с представлениями сказителей об эпическом 
властелине Джангар наделен рядом атрибутов власти, признаками 
могущества царства, которым он правит. К ним можно отнести его 
славных богатырей, ханскую ставку — дворен, символ власти — 
знамя, миллионы подданных, проживающих в легендарной стране 
Бумбе. 

В эпическом царстве Бумба репертуара Ээлян Овла возвышает- 
ся седая гора Манхан-Цаган — символ личного юрта (владения) 
хана; в равной мере символом является океаноподобная (полно- 
водная) р. Шартаг, если иметь в виду сочетание «земля — вода». 
восходящее к представлениям о хозяевах земли и воды, которые 
покровительствуют людям и которым в благодарность за блага 
и покровительство люди приносят жертвы. 


Дворец Джангара, воспетый в самых восторженных тонах, воз- 
двигнут под сенью исполинских тополей. Это далеко не случайно: 
здесь нетрудно увидеть мифические деревья, исполняющие жела- 
ния человека, и восходящие к представлениям о «мировом древе». 
Дворец Алтан Торлог подавляет своим величнем недругов царст- 
ва, «врагов четырех сторон на сорок девять лет». 

В соответствии с представлениями о дуальной организации 
древнеойратского (как, впрочем, и древнемонгольского или древ- 
нетюркского) общества, герои в ханской ставке занимают место, 
соответствующее их положению в Бумбе, по правую (более по- 
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четную) или левую сторону от Джангара, располагаясь полу- 
кружьями, вплоть до дверных косяков, в несколько рядов. Соглас- 
но «договору», восседает во главе правой стороны Алтан-Чээджн, 
старейший из богатырей. Следующий по значению и месту, зани- 
маемому в бумбайской нерархии, по свидетельству преимущест- 
венно старых записей, оказывается старейший витязь по именн 
Гюзян-Гюмбе. Он сидит во главе левой стороны (Согласно репер- 
туару Ээлян Овла, на этом почетном месте сидит Хонгор, что 
вполне соответствует роли, которую играет этот величайший из 
бумбайских богатырей). 

Чем же характерна роль эпического владыки на пиру бумбай- 
цев? Сказители возводят его на золотой трон с приступками, о со- 
рока четырех ножках, находящийся на самом почетном месте — 
напротив полуденной стороны. Джангар, восседая на троне, «из- 
волит повествовать о делах правления и веры (тер, шажин 
хойран)6 своим многочисленным витязям-вепрям». 

На первоначальном этапе развития образа Джангару припн- 
сывается довольно скромный титул нойон (или эзэн нойон), при- 
чем присвоению этого титула предшествовали ранние подвиги, 
принесшие его имени определенную славу. Славный Джангар 
(луута ЖанНьр) — так именует его мудрец Алтан-Чээджи при 
первой встрече. 

В последующих песнях репертуара Ээлян Овла, в которых 
речь идет о событиях, развернувшихся на иных отрезках эпнчес- 
кого времени (поскольку в них проводится мысль о том, что власть 
Джангара утвердилась «на тысячу и один год»), на смену скром- 
ному титулу нойон приходит благоговейно произносимый титул 
богдо или эзен богдо, но чаше других встречаются титулы эзен 
н хан. Этот второй этап развития образа эпического государя, 
очевидно, связан с новой исторической эпохой. Экспозиция, на фо- 
не которой наиболее подробно охарактеризован богдо Джангар, 
рисует нам широкую картину эпически идеализированной жизни. 
где яркими мазками изображены богатые кочевья, юрты, реки, 
табуны лошадей. 


Богатыри, отправляясь в трудный поход или находясь в нелег- 
ком положении в чужой, враждебной стране, ведя неравную борь- 
бу с превосходящими силами противника, всегда знают, что в кри- 
тнческий момент непременно придут на помощь друзья-витязи во 
главе с Джангаром. И это всегда придает им уверенность в ко- 
нечной победе, поддерживает их, вселяет чувство гордости за свою 
родину — Бумбу. Когда Джангар узнает, что его богатырь попал 
в беду, очутился на краю гибели, он обычно сам выступает в по- 


6 Мотив объединения в одних руках «правления и веры», т. е. мирской и 


духовной власти, присутствует в «Повести о разгроме Убаши-хун-тайджи» 
(1587). 
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ход во главе своих шести тысяч ‘и двенадцати богатырей. Дело 
завершается победой над врагом, вызволением героя, после чего 
воцаряются ‘мир и благоденствие, и картина пира венчает торже- 
ство в честь победы. Таковы в общем черты Джангара как вождя, 
главы богатырей и Хтраны, полководца и герзя-богатыря. 

Но певцы эпоса далеко не во всех случаях считают Джангара 
ндеальным богатырем и правителем. Идеализированный во многом 
образ хана-героя в отдельных верснях может быть сннжен. Джан- 
гар не всегда удерживается на высоте своего величия и остается 
непреклонным перед лицом грозного врага, иногда он может пой- 
ти на компромисс, прннять унизительные требовання грозного 
противника, ставя свою родину н своих подданных на грань по- 
рабощения захватчиками, пойти на потерю символа независимости 
державы — знамени, на утрату власти. 

Неустойчинвым, способным спасовать перед врагом Джангар 
нзображен в песне о битве с Мангна-ханом. Народ, страна, честь 
°и свобода Джангара были спасены благодаря непреклонной воле 
Хонгора, а также его соратников Санала и Мингйана. Джангар 
ни его главный советник Алтан-Чээджи оказались настолько по- 
давленнымн унизительными требованиями вражеского посланин- 
ка, что долго не могли решиться прийтн на помощь Хонгору, всту- 
пившему в битву с полчищем Мангна-хана. 


Однако несмотря на единичные примеры нерешительности, 
проявленные Джангаром, певцы видят в нем прежде всего сира- 
ведливого н мудрого правителя, признанного главу Бумбы и друж- 
ной семьи богатырей, его авторитет непререкаем, а право на пер- 
венство в ханстве — неоспорнмо; особа его священна (богдо), 
первенство его предопределено свыше. 


Первый среди равных, лучший из богатырей, витязь без страха 
и упрека — таков Хонгор, чей образ особенно любим народом, 
а по мнению некоторых сказителей стоит даже выше самого Джан- 
гара. 

Образ Хонгора невозможно отделить от образа Джангара: ге- 
рои ведут себя во многом как богатыри-побратимы, их взаимная 
привязанность, трогательная дружба, готовность идти на лишение 
ради друга подчеркиваются певцами эпоса многократно. Соглас- 
но версии Ээлян Овла, эти герои — ровесники, выросшие под од- 
ной крышей (с пяти лет). 

Хонгор — это многогранный эпический образ. Ему, как никому 
другому, приписано множество героических подвигов и, соответст- 
венно, богатырских эпитетов. Исследователи Джангарнады в об- 
разе Хонгора видели «первого» богатыря Бумбайского царства 
н часто сравнивали с былинным Ильей Муромцем. Ю. М. Соколов 
при рассмотрении образов калмыцкнх богатырей исходил из срав- 
нения двух типологически близких циклов — русских былин 
ни Джангариады, причем былинный Илья Муромец, по его опре- 
делению, отличается прежде всего справедливостью, бескорысти- 
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ем, непоколебимой честностью и бесстрашием, Добрыня Ники- 
тич — образованностью, «вежливостью» Алеша — Попович — 
смелостью, Чурило Пленкович — красотой и  щеголеватостью. 
В сопоставленном калмыцком эпосе Хонгор наделен несравнимой 
ни с кем храбростью, Алтан Чээджи — мудростью и прозорливос- 
тью, Савар Тяжелорукий — снлой, Санал — выносливостью, Ке- 
Джилган — красноречием". 

Если сравнение с Ильей Муромцем свидетельствует о том, что 
в Хонгоре ученые видят первого, главного богатыря Бумбы, что 
безусловно верно и вполне соответствует народному восприятию 
и оценке образа, то определение героя только как храбрейшего 
из храбрых нужно считать недостаточно полным. Эпически мону- 
ментальный образ Хонгора характеризуется наибольшей разрабо- 
танностью и многогранностью, богатством красок, изобразитель- 
ных средств, щедро употребленных певцами эпоса. 

Образ Хонгора как первого ‘бумбайского витязя неразрывно 
связан с его великими подвигами и рыцарски безупречным пове- 
дением, в то же время он дан в движенин и развитии, насколько 
это возможно в рамках эпической биографии. Героическое детст- 
во, сватовство, воинские подвиги — эти элементы эпической би- 
ографин, раскрывающие образ в движении, дополнены эпической 
характеристикой героя в форме развернутых эпитетов, сравнений 
и целых магталов — самостоятельных поэтических панегириков, 
органически вошедших в повествование. Подобно образу Джан- 
гара, образ Хонгора носит на себе яркие следы стадиально разных 
эпических формаций. Прежде всего бросается в глаза его связь 
с архаическим сюжетом о сватовстве, что указывает на генезис 
образа и трансформацию его. Во всяком случае, только с образом 
Хонгора связан самостоятельный сюжет о поездке богатыря за 
далекой невестой. При этом чрезвычайно характерно, что герой 
против своего обыкновения на протяжении всего повествования 
ведет себя исключительно пассивно; это объясняется, по-видимо- 
му, несоответствием между целью поездки (личная семейная про- 
блема) и средством (усилия первого богатыря державы). Истоки 
образа следует также искать в архаических образах богатырей- 
побратимов или братьев (старшего и младшего). 


Хонгор в репертуаре Ээлян Овла сначала выступает в образе 
юного (пятилетнего) богатыря, спасающего своего ровесниика 
Джангара — домашнего раба и будущего старшего побратима — 
от неминуемой гибели, на которую того обрекает Шигширгн. Хон- 
гор, еще совсем ребенок, выступает против воли грозного и неумо- 
лимого отца. Этим благородным и смелым поступком герой на- 
всегда завоевывает симпатию слушателей. 

По сказочным канонам («богатырский младенец растет не по 
дням, а по часам»), Хонгор в баснословно юном возрасте (трех 


7’ Соколов Ю. М.— В кн.: О «Джангаре»л Элиста, 1963, с. 88. 
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лет — в песне Басангова, пяти — в песне Ээлян Овла) совершает 
свои первые богатырские подвиги: у М. Басангова — отстаивает 
свободу Джангара, провозглашает его ханом и отвоевывает у за- 
хватчиков владения своего друга. У Ээлян Овла, действуя вместе 
с Джангаром, добивается союза с могучим Алтан-Чээджи. 

В песне о поражении свирепого Мангаса Хара- `Киняса пере- 
чень героических заслуг Хонгора дан в форме плача": 


Сила твоя, утвердившая, как скалу, 
мирскую державу — власть, 
Сила твоя, вознесшая, словно солнце, 
веру буддийскую, 
Сила твоя, еще не достигшего 
сорокалетнего возраста, 
Сорок тысяч ханов четырех сторон света 
Главы приклонившая к ноге в стремени — чья это сила? 


Таково содержание части плача старца Шигширги, обратившегося 
к Джангару в связи с отправлением Хонгора в один из очередных 
трудных походов. 

Утверждение героя о том, что все бумбайские богатыри неког- 
да были пленены им и подчинены Джангару силой оружия, встре- 
чается неоднократно. Все сказители единодушны в том, что Хон- 
гор — активнейший из богатырей Бумбы. Его мы видим в роли 
непременного участника главных битв, несущего на своих могучих 
плечах основную тяжесть в ратных делах, что дает почетное право 
на главенство над сидящими слева от Джангара витязями на пиру 
(следовательно, и на поле брани). У Ээлян Овла в восьми песнях 
из десяти Хонгор выступает в роли активно действующего лица, 
причем в трех из них ему принадлежит решающая роль. Четыре 
из шести песен Мукебюна Басангова посвящены описанию ‘пподви- 
гов Хонгора. Активен он во всех трех главах песни «Шара-Гюргю». 
В роли основного действующего лица выступает в эпопее о Хара- 
Кинясе, в песнях Шавалиева, в песне, известной в немецком пе- 
реводе. Бергманна. 

Перечень можно заключить тем, что нет ни одного сюжета, 
где бы не присутствовал наряду с Джангаром как активный уча- 
стник событий, так или иначе влияющий на их исход, герой 
Хонгор. 

Образ Хонгора вобрал в себя многие черты богатыря древнего 
эпоса и более поздние наслоения, соответствующие идеалу добле- 
сти, героизма, физической и духовной мощи эпохи «военной де- 
мократин». В соответствии с требованиями поэтики древнего эпо- 
са и, по-видимому, не дошедшей до нас калмыцкой мифологии, 
герой может оказаться в тяжелых ситуациях, порой даже как буд- 
то безвыходных, из которых все же находит «выход» путем пере- 
воплощения. Этот сказочно-мифологический мотив в приложении 


8 Плачи и магталы (панегирики) в «Джангаре» в зависимости от ситуации 
взаимно переходят друг в друга. 
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к образу Хонгора, по-видимому, склонны объяснять тем, что по- 
следний относится к числу героев необычных, возможно неземного 
происхождения (вспомним, что мать его целительница, воскре- 
шающая из мертвых, дед и отец — необыкновенные силачи, испо- 
лины, а к тому же последний изображается как баснословный 
скороход и бегун). 

Богатыри Хонгор и Санал носят определение «молодцы, испол- 
ненные девяноста девяти достоинств-доблестей» («Иирн йнсн 
эрдм тегсгсн»). Формула «йирн йИисн эрдм» восходит к древним 
представлениям о магических свойствах 'и богатырской мощи ге- 
роя, включающих все эпические качества: чудесное рожденне, 
ранние подвиги, магическая неуязвимость («нет души в теле»), 
перевоплощение, магическое воздействие на стихию и на природу, 
на время и пространство, необыкновенная, титаническая сила, 
ловкость, выносливость, бесстрашие и т. д. Совокупность этих 
качеств многое объясняет в поведении богатыря. Такие ранние 
подвиги, как победа трехлетнего Хонгора над многочисленными 
ханами (версия М. Басангова) или подчинение вождей, враждеб- 
ных Джангару, совершены опять же благодаря его сверстнику 
Хонгору, обладавшему богатырским эрдэмом. Отсюда же невоз- 
можность умерщвления героя; его могут победить, но торжество 
врагов оказывается преждевременным, и в конечном счете бога- 
тырь одерживает верх над противником. 


В системе образов джангаровых богатырей особое место зани- 
мает Савар Тяжелорукий, один из главных витязей. Своеобразие 
его заключается в том, что к сонму героев Бумбы он присоединен 
насильственным путем. Совершенный обряд побратимства между 
Хонгором и им, находящимся в состоянии беспамятства, связал 
его неразрывными узами с богатырской семьей, но сам характер 
насильственного подчинения Джангару, по-видимому, дает знать 
о себе в некоторых поступках витязя. Юный Савар, отстаивая 
свою свободу, поразил многих героев Бумбы в единоборстве, но 
был пленен, хотя и не побежден, Хонгором. Последнее обстоятель- 
ство дает Савару право считать себя равным первому герою Бум- 
бы, и мотив соперничества, борьбы за первенство, ставший дей- 
ствующей пружиной сюжета песни о подвигах Савара, встреча- 
ется и в нескольких других песнях. Обиженный на Джангара, 
который однажды заявил, что Хонгор не сравним ни с кем, Савар 
покидает страну, чтобы вернуться с тремя шарайгольскими хана- 
ми и отомстить своему бывшему эзэну. Но в отсутствии героя на 
страну Джангара напал грозный враг Джилган-хан. В трудное для 
Бумбы время в Саваре одерживает верх чувство солидарности 
с богатырями Джангара, он возвращается на родину и расправ- 
ляется с ее врагами. 

Однажды, когда Хонгор оказался в руках врагов, Савар под 
благовидным предлогом уклоняется от приглашения отправиться 
на выручку героя (цикл «Шара-Гюргю»), за что Джангар при- 
грозил ему жестокой карой, что и возымело действие. 
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Савар, наделенный страшной силой удара («как бы силен ни 
был мужчина, в седле не удержится»), действительно относится 
к числу самых прославленных богатырей Джангара и является 
подлинной грозой для недругов эпической державы. У Ээлян Овла 
Савар — активнейший герой, всегда бросающийся в гущу битвы 
‚ первом ряду, добивающийся чаще всего права нанести по врагу 
первый удар, не ведающий страха. Его образ не менее популярен, 
чем образы Хонгора, Санала и Мингйана. 

Подвигам Савара посвящена замечательная поэма, переведен- 
ная на русский язык и опубликованная в 1854 г. А. Бобровнико- 
вым, и небольшая песнь из репертуара Ээлян Овла, где богатырь 
выступает в активной роли. 


Санал, нли Санал Строгий (догшн Хар Санл) в «Джангаре» 
относится к числу образов, разработанных с наибольшей полно- 
той, наиболее любимых, популярных в народе. Ю. М. Соколов 
основную особенность этого богатыря видел в выносливости (на- 
ряду с храбростью Хонгора, силой Савара, мудростью Алтан-Чээд- 
жи и т. д.), нмея в виду, по всей вероятности, репертуар Ээлян 
Овла, где богатырь выдерживает тяжелые физические лишения 
н страдания в стане врага. Безусловно, песнь верно указывает на 
одну из черт богатырского характера, образа многогранного, во 
многом отразившего наивысшую ступень развитня калмыцкого 
героического эпоса. 


Однажды Саналу было дано трудное поручение (поездка 
в страну грозвого хана Заарин-тайджи); поручение оказывается 
неожиданным для слушателей, привыкших к описанию подвнгов 
жангара, Хонгора и Савара — прославленных богатырей Бумбы. 
Оно оказалось неожиданностью и для самого Санала, восприняв- 
шего его как расправу или изгнание. Санал, который посвятил 
себя службе общему делу, добровольно лишив себя ханства, семьи, 
высказывает собранию свою обиду, напомнив о своих жертвах. 
Богатыри н Джангар объясняют, что именно ему под силу трудное 
предложение, ибо он по уму равен Алтан-Чээджи. 
Санал прибыл в стан Заан-тайджи, который, будучи могущест- 
веннее Джангара, угрожал независимости Бумбайского государ- 
ства: 


Прохаживаясь взад и вперед 

перед троном из чистого серебра, 

держа руки в карманах, говорит: 

— Властелин Джангар повелел передать: 

«В мире хочешь быть — на пять лет таталгу обещая, 
Тысячу н один год — албан плати... 

А захочешь ты войну — 

велено мне сорвать черно-пестрое знамя твое 
и положить в карман, 

да пригнать восемь тем*** 

черно-лысых коней твоих. 


*"** Тьма (калм. тумэн) — 10 000. 
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Гордые многочисленные богатыри Заан-тайджи готовы растер- 
зать дерзкого пришельца. Об этом знает Санал, но этика бумбай- 
ского богатыря, согласно пониманню сказителей, не позволит ему 
проявить малодушие, заставляет быть хладнокровным даже в ми- 
нуту смертельной опасности. 


Санал на обратном пути испытал силу гнева и мощь разъярен- 
ного противника, не согласившегося на условия мира с Бумбой. 
Окруженный полчищами врагов, Санал выдержал неравную битву, 
финал которой показывает еще одну черту характера героя; уме- 
нне скрывать свою слабость не только от врагов, но и от друзей. 
Когда показался столб пыли, поднятый конем богатыря, спеша- 
щего на выручку, силы героя были на исходе. Не желая показать 
свою слабость Савару, Санал снова ринулся в бой. 

По пути в страну Заан-тайджи, поработившего страны трех 
материков солнечного света (из четырех мифических), Санал по- 
падает в страну Учюкюн-тиб, порабощенную и обездоленную гроз- 
ным Заан-тайджи, который захватил и бросил в ад юного наслед- 
ника несчастного владельца этого царства. Санал обещает помочь 
горю страны, народ которого со стенаниями обращается к нему. 
Бумбайские герои, одержав победу над Заан-тайджи, не забыли 
о стране Учюкюн-тиб, о плененном царевиче: 

Так полным торжеством добра над злом завершается одна из 
лучших песен Джангариады, свидетельствующая о новой ступени 
в развитии калмыцкого народного эпоса, поэмы, повествующей 
о подвигах популярнейшего героя — Санала, поэмы, сюжетные 
мотивы которой стали основой героической драмы «Страна Бум- 
ба» классика калмыцкой литературы Баатра Басангова. 


Красавец (первый красавец вселенной), музыкант, виночерпий, 
кравчий — таков на первый взгляд один из ярких богатырских 
образов Джангарнады образ Мннгйана. Но это и один из актив- 
нейших богатырей Бумбы, чьим подвигам посвящен ряд лучших 
глав «Джангара». С наибольшей полнотой он разработан в репер- 
туаре Ээлян Овла, в песнях о победе над Алтан-Тюрк-ханом 
н Хара-Кюрмен-ханом. 

Образ Мингйана относится к числу более нли менее поздних 
по времени возникновения и становления богатырских образов, 
во многом перекликается с образом Санала, дополняя его, но рас- 
ходясь с ним по своей функции. Как и Санал, Мингйан, согласно 
его очень сжатой эпической биографии, в свое время отказался от 
своего ханства и многочисленных подданных ради служения Джан- 
гару, Бумбе, чтобы стать ханским кравчим. Но Мингйан никогда 
не отказывается от чисто «богатырских» поручений, совершает 
походы в далекие страны грозных властелинов и богатырские под- 
виги на поле битвы, одерживает победы над прославленными ге- 
роями из лагеря противников Бумбы. Мингйан угоняет тьму ска- 
кунов Алтан-Тюрк-хана и этим предотвращает смертельную угро- 
зу, нависшую над Бумбой (Тюрк-хан, готовивший нападение на 
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Бумбу целых три года, должен был посадить на тьму коней тьму 
своих богатырей и выступить против Джангара). 

Кюрмен-хан (или Хара-Кюрмен-хан), некогда разоривший 
Бумбайское царство, с тревогой и завистью наблюдает за возрож- 
дением и усилением его могущества, готовясь к новому нашествию 
н разрушению ханства Джангара. Оставалось одно: доставить си- 
лой Кюрмен-хана в ставку Бумбы и тем доказать свою возросшую 
мощь и право на независимость от последнего. Эту трудную по- 
ездку в стан могущественного и властного Кюрмен-хана поручают 
Мингйану, который преодолевает встретившиеся на пути препят- 
ствия и победно завершает свою миссию. Кюрмен-хан вынужден 
признать свое поражение и независимость царства Джангара. 

Любимый сказителями герой Мингйан сочетает в себе черты 
богатыря древнего эпоса и эпического героя более поздней фор- 
мации, подобно Саналу или Боро-Мангна 

В Мингйане сочетаются функции придворного, посланника- 
дипломата, готового в любой момент принять свой подлинный об- 
лик — героя-витязя. 

Бумбайские герон, эпически ярко ‘индивидуализированные 
н типичные, едины в одном: в беспредельной преданности родной 
Бумбе, готовности пойти на любые жертвы и лишения радн мнра 
н благополучия страны, рыцарской верности друг другу — бога- 
тырской семье, навечно скрепленной нерушимой клятвой. В этом 
притягательная сила образов богатырей — безупречных героев, 
служащих примером для подражання. 


Глава 2. Исполнители «Джангара» 


«Джангар» развивался в условиях живой устной традиции, 
бережно передаваясь из поколения в поколение. Народ был не 
только слушателем, но и той социальной средой, в которой хра- 
нился «Джангар». Исполнители его — талантливые представители 
народа — джангарчи, выступали и в роли хранителей старых тра- 
диций эпопеи, и в роли созндателей, внося в текст свое индивн- 
дуальное начало. 

Джангарнада, подобно живому организму, развивалась и обо- 
гащалась, включая в себя новые, более поздние напластозанния 
(временные, и социальные}, продолжала активно жить, каждый 
раз поражая слушателей своей новизной и яркостью поэтических 
образов. 

Многие талантливые певцы-импровизаторы вносили новые эле- 
менты в исполняемое эпическое произведение, наполняли его но- 
вым содержанием, расцвечивали ковыми поэтическими красками. 

Имя джангарчи Ээлян Овла (1857—1920) стало известно на- 
уке в начале ХХ в. Уроженец аймака Икн-Бухус Бага-Дербетов- 
ского улуса Ээлян Овла пронсходил из семьи кочевника-бедняка. 
Юные годы Овла провел у своего родственника — дяди Дэлтэра, 
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который был известным джангарчи своего времени, слыл грамот- 
ным и образованным человеком. Сын Дэлтэра Пэпэ и племянник 
Овла обучались у него сказительскому искусству. После смерти 
сына Дэлтэр объявил своим единственным учеником и преемни- 
ком — племянника Овлу. К 12 годам Овла, овладев песнями ре- 
пертуара учителя, стал исполнять их самостоятельно. Постепенно 
он приобрел широкую известность в народе. 

Став профессиональным певцом, Овла свою жизнь посвятил 
героическому эпосу своего народа. Он пел «Джангар» в разных 
улусах Калмыкии, нсполнял песни на праздниках и свадьбах, во 
время отдыха после трудового дня, никогда не отказываясь от 
приглашения нсполнить эпопею. Ранний пернод сказительского 
творчества Ээлян Овла благоприятно совпал с пернодом возобно- 
вившегося интереса калмыков к своему эпосу. Джангарчи часто 
приглашали на большие празднества, где он был почетным гостем. 
Овла принадлежал к тем джангарчи, которые строго придержива- 
лись канонического текста, что считалось классическим исполне- 
нием эпоса. 

Эпический репертуар Ээлян Овла был издан литографским 
способом. Прижизненное издание его репертуара вдохновило велн- 
кого распода. С еще большим вдохновением и энергией звучал 
теперь его голос в кибитках, хотонах, дальних улусах его род- 
ной степи. С любовью и радостью встречали его везде, где бы он 
ни выступал. | 

Велнкий Октябрь принес певцу новый прилив радости, энер- 
гин, усилилась потребность петь «Джангар». Часто в хотон, к ки- 
битке, где жил 60-летний прославленный певец, приезжали моло- 
дые вонны командира Хомутникова, комиссара Харти Канукова, 
чтобы послушать перед боем вдохновенные строки героических 
поэм о подвигах любнмых богатырей. И уезжали они, дав клятву 
биться с врагом за счастье народа, как Алый Хонгор Благород- 
ный, как Савар Тяжелорукнй'. 

Ээлян Овла готовил себе и преемников, пожелавших продол- 
жить его сказительскне традиции. В их числе был племянник 
Овла Шараев Окон. Воспринял репертуар Ээлян Овла и джангар- 
чи Бадмаев Окон из Багацохуровского улуса. 

Народный джангарчи Мукебюн Басангов (1878—1944) родился 
в хотоне Утта Харахусовского улуса в семье бедняка. По свиде- 
тельству самого М. Басангова, желание петь «Джангар» у него 
появилось очень рано. В числе тех, у кого он учился своему ис- 
кусству, М. Басангов называет джангарчи Лиджи Довжинова 
и жившего с ним в одном хотоне и прекрасно знавшего устное 
творчество своего народа Эрдни Бочаева. Цепкая память подрост- 
ка с первого же прослушивания удерживала сотни, а затем и ты- 
сячи строк народного эпоса. В девятилетнем возрасте Мукебюн 


1 Кичиков А. Ш. Великий джангарчи Ээлян Овла.— Ученые записки 
Калмыцкого НИИЯЛИ, вып. 5, Элиста, 1967, с. 81. 
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 Ээлян Овла (1857—1920) 
Репродукция с картины Г. О. Рокчинского 


уже знал две большие песни, которые рассказывал сверстникам. 
Многое он перенял и от служителя хурула Менк Дживенкиева, 
знавшего значительное количество исторических преданий и ска- 
заний. Менк Байр Дживенкиев был частым гостем бедняков ца- 
харов, где среди многих истинных ценителей эпоса всегда присут- 
ствовал и Мукебюн. 
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Настоятель хурула Яндыко-Мочажного улуса Санджи Дживен- 
кнев был большим любителем произведений устной народной по- 
эзии и в особенности «Джангара». М. Басангов попросил у него 
разрешения публично выступить с исполнением «Джангара». В на- 
значенное время послушать юного сказителя собрались старейшие 
представители хотона, которым доводилось слушать исполнение 
многих талантливых джангарчи, ценители и знатоки устного твор- 
чества, жнтели ближайших аймаков. В течение двух дней расска- 
зывал Мукебюн героические песни о богатырях эпической страны 
Бумбы. 

Он мог рассказывать «Джангар» и дольше, но слушатели былн 
ограничены во времени. Его исполнение песен героического эпоса 
понравилось, и в знак особого расположения и признания ему 
надели бешмет и наградили тремя рублями денег. Тогда же он 
получил благословение на самостоятельный путь сказительства 
и завоезал право носить имя «джангарчи». 

Так заявил о себе новый джангарчи Мукебюн Басангов, всю 
свою жизнь посвятивший исполнению великого национального 
эпоса. М. Басангов — человек того поколения. которому благода- 
ря Октябрьской революции суждено было своимн глазами увидеть 
осуществление великой мечты калмыцкого народа, вдохнуть воз- 
дух новой, свободной жизни. Более двух десятилетий он жил 
и творил при Советской власти. 

Вместе с подъемом народного искусства Калмыкни происходит 
и небывалый расцвет поэтического творчества М. Басангова. 
С новой силой и вдохновением он стал исполнять «Джангар». 
О той новин, которая вошла в жизнь калмыцкого народа, о судьбе 
джангарчи он сказал: <...Жить нам стало легче и хорошо, мы поем 
весело и радостно. Мудрость народа у нас в почете, я неустанно 
буду петь для народа, мой голос сейчас звонче, чем дваднать лет 
назад»". 

У М. Басангова были и ученики. Достойными его продолжате- 
лями стали Болдырев Очир и Шигжиев Александр, которые при- 
няли участие в Олимпиаде 1939 г. и заняли призовые места. 

Наглядным примером заботы партии н правительства о народ- 
ных певцах является вся дальнейшая судьба М. Басангова: 
в 1935 г. он принял участие в республиканской Олимпиаде масте- 
ров народного творчества и был премирован; в 1935 г. участвовал 
в работе Первого съезда калмыцких писателей; в 1939 г. выступал 
на слете джангарчи и занял первое место среди сильнейших ис- 
полнителей «Джангара». Ему первому было присвоено звание 
«Народный джангарчи Калмыцкой АССР» и вручена Почетная 
грамота Президиума Верховного Совета Калмыцкой АССР. 

В декабре 1939 г. М. Басангов ездил в Москву в составе деле- 
гации на Декаду калмыцкой литературы и искусства и выступал 
в Большом зале Московской консерваторни на торжественном ве- 


— 


2 Басангов Б. Радость.— В кн.: О «Джангаре». Элиста, 1963, с. 15. 
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чере, посвященном 500-летию калмыцкого народного эпоса. 
В 1940 г. 60-летний джангарчи №. Басангов принял участие в ра- 
боте УПГ Пленума Союза писателей СССР, проходившего 
в Элисте. 

Со слов джангарчи было записано шесть неизвестных до этого 
времени оригинальных песен «Джангара» объемом свыше шести 
тысяч стихов, большое количество сказок, мифов, легенд, народ- 
ных песен. К сожалению, записи произведений фольклора были 
утеряны в годы войны. 

М. Басангов был не только исполнителем «Джангара». Спо- 
собность к творческой импровизации позволила ему отклнкнуться 
поэтическими произведениями на грандиозные революиионные 
свершения советской эпохи. 

В годы Великой Отечественной войны сказители обратились 
к богатырским сказаниям, пробуждавшим в людях гордость, му- 
жество, стойкость в борьбе с врагами. М. Басангов откликнулся 
взволнованными стихами, в которых воспевал героизм Советской 
Армин, клеймил позором немецко-фашистских захватчиков. 

Очевидцы рассказывают, что Мукебюн Басангов и сам пел 
о героях народной эпопен перед уходившими на фронт бойцами. 

В этой патрнотической деятельности М.’ Басангова оживала 
древняя священная традиция: джангарчи продолжал дело своих 
давних и непосредственных предшественинков. 

Другим видным сказителем советского времени является Дава 
Шавалиев (1884—1959). В 1939 г. от него были записаны две орн- 
гинальные песни «Джангара»? («Песнь об угоне коня Рыжко. бы- 
стрейшего из аранзалов» и «Песнь о сраженни с Монхулаем, 
сыном Керме, имеющим красивого желто-пегого коня»). 

Д. Шавалнев пел проникновенным, задушевным голосом. Его 
исполнение отличалось слитностью мелодии и текста. Средством 
мелодического рисунка джангарчи мог оттенять те или иные элн- 
зоды в битвах богатырей, активизируя внимание слушателей, вы- 
зывая у них соответствующие настроения. Сохранились записи 
песен в нсполнении Шавалнева. Слушая эти запнси, можно прел- 
ставить стиль, манеру исполнения песен «Джангара» древиими 
сказителямн. 

В 1939 г. Шавалиев был приглашен в Москву в связи с пред- 
стоящим празднованием 500-летия эпоса. Он встречался с писа- 
телем А. Фадеевым и художником В. А. Фаворским, который 
в это время иллюстрировал эпос «Джангар». Советы джангарчи 
Д. Шавалиева В. А. Фаворскому, их беседы о героическом эпосе 
во многом помогли художнику. Д. Шавалиев был не только джан- 
гарчи, но оставил после себя много замечательных стихотворений, 
песен, благопожеланий, повествующих о нем самом и о его вре- 
мени. 


3 Весь репертуар его состоял из четырех песен, записи которых хранятся в 
личном архиве А. В. Бурдукова. 
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Судьба Лиджин Тельтя складывалась так же, как и у многих 
других джангарчи. Родился он в 1906 г. в семье бедняка. В дет- 
стве лишился родителей и стал батрачить. Довелось ему работать 
у богача Бадминова, слывшего своего рода меценатом и устран- 
вавшего встречи с лучшими сказителями. На этих встречах прн- 
сутствовал и Л. Тельтя. При таких обстоятельствах будущий джан- 
гарчи встретился с талантливым исполнителем «Джангара» 
Бадмин Оконом. Лиджин Тельтя слушал Бадмин Окона всего не- 
сколько раз, но запомнил все десять песен его репертуара и сво- 
бодно воспроизводил по памяти. После Октября исполнительская 
деятельность Тельтя необычайно активизировалась, он неустанно 
выступал перед товарищами по труду, удовлетворяя их «жажду 
светлого», как выразился однажды Б. Мукебюн“. 

Затем последовало участие Л. Тельтя в республиканских кон- 
курсах исполнителей произведений фольклора, где он неодно- 
кратно выходил победителем. На конкурсе, посвященном 500-ле- 
тию «Джангара», Л. Тельтя исполнял песни, опубликованные 
К. Ф. Голстунским. С успехом выступал он и в послевознное 
время. 

Леджин Тельтя — участник Сталинградской битвы, заслужил 
правительственные награды. 


К числу талантливых исполнителей «Джангара» принадлежал 
н Бадмин Менкенасун (1879—1944), депутат исторического 1 Об- 
щекалмыцкого съезда Советов (1920), неустанный агитатор за 
установление Советской власти в Калмыкни. 

Не ограничиваясь выступлениями в своем аймаке, Б. Менкена- 
сун был участником республиканской олимпиады 1935 г. и кон- 
курса в честь 500-летия «Джангара». 


Полезной была для Л. Тельтя встреча с Б. Менкенасуном. 
Опытный джангарчи выслушал молодого исполнителя, одобрил 
его манеру исполнения «Джангара» идал ему ряд ценных советов. 

Калмыцкий народ любит, ценит и умеет слушать свой геронче- 
ский эпос «Джангар». О большой популярности среди волжских 
калмыков произведений устной поэзии и особенно «Джангара» 
сказано в выписках Н. В. Гоголя о калмыках: «Калмык способен 
верить чудесному и охотник до сказок. Иногда дня по три сряду 
слушает предания о подвигах сказочных героев, которых очень 
любит. Более всех других нравится баснословная повесть «Джан- 
гар»?. 

Долгими зимними вечерами рассказывали джангарчи о Джан- 
гаре и его богатырях, о чудесной сказочной стране Бумбе. Джан- 
гарчи пользовались исключительным гостеприимством и почетом 
у калмыков, их выступления считались большим событием. Слу- 
шатели ждали певца, заранее готовились к выступлению любимого 


+ Басангов М. Радость.— В кн.: О «Джангаре», Элиста, 1963, с. 14. 
5 Гоголевские тексты. СПб., 1910, с. 418—431. 
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нсполнителя. Его часто приглашали в соседние и 'более отдален- 
ные аймакни, улусы. 

Сказнтеля усаживали на самое почетное место, в центре соб- 
равшихся. Расстнлали ему кошму, для удобства под локоть под- 
кладывали валик, подушку. Слушатели же рассаживались вокруг 
него. 

Возгласами удивления, восторга и одобрения аудитория по- 
стоянно поддерживала вдохновенный порыв певца. На мастерское 
исполнение эпических песен слушатели реагировали чрезвычайно 
активно. 

С болышой выразительностью речитативом нсполнял «Джан- 
гар» М. Басангов. Писатель Б. Дорджиев, слушавший не раз его 
выступления, вспоминает о том, как сказитель исполнял сцену 
провозглашения Джангара правителем. В песне повествуется 
о том, как отец Джангара был разорен четырьмя ханами-власте- 
линами, которые стали преследовать его сына. Джангар вместе 
с Хонгором, бежав от погони, скрылись в пещере. Там они нахо- 
дились недолго: враги окружили их убежище плотным кольцом. 
И тогда Хонгор решил провозгласить Джангара правителем 
и вступить в схватку с врагами. Для этого он наскоро соорудил 
престол, прикрепил к древку знамени свой шелковый платок, сим- 
волизирующий этим знамя, трижды благословил и трижды провоз- 
гласил славного Джангара ханом. 

«Сделав такое вступленне, — вспомннает Б. Дорджиев,— джан- 
гарчи рассказал, как Хонгор-нойон двинулся навстречу врагу. 
Взволнованный рассказываемым, сказитель откинул рукава чер- 
ного шелкового бешмета, вытащил из своего кармана красный 
шелковый платок и вскинул вверх, подобно тому, как это проде- 
лал в песне Хонгор. Переполненный зал калмыцкого театра вос- 
кликнул: «Да, да, так было». 

Аудитория была в какой-то степени постоянной в пределах 
одного хотона, аймака. Слушателн, особенно старшее поколение, 
являлись и контролерами джангарчи. В отдельных случаях они 
знали эпический репертуар своего рапсода, и у них были любимые 
песни из «Джангара». Так, самой любимой песней у М. Басанго- 
ва и его слушателей была «Песнь о том, как Джаингар впервые 
стал править государством», у Ээлян Овла и его слушателей такой 
считалась «Песнь о сыне Булингнра, владельце коня Буурл-Гал- 
зан, Санале Строгом». По свидетельству очевидцев, именно эти 
песни джангарчи исполняли с особенным вдохновеннем. Перед 
нсполнением своей любимой песни Ээлян Овла, например, обычно 
спрашивал: «Ну. что? Отправим что ли в поход Санала Строгого, 
сына Булингира?»’. В ходе своего повествования певец раскрывал 
эпизод за эпизодом, мирную жизнь богатырей, чередуя ее со сбо- 
рами героев в поход, описаннями одежды, вооружения. Далее сле- 


6 Доржин Басн. ЖанНрч.— Теегин герл, 1968, № 4, с. 30. 
7 Кичиков А. Ш. Великий джангарчи Ээлян Овла, с. 81. 
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довал рассказ о дорожных приключениях, сменявшихся баталь- 
ными сценами, поединками, соревнованнями в стрельбе, борьбе 
ит. д. И для каждого эпизода исполнитель находил соответствую- 
щую интонацию, темп и мелодию. Джангарчи пользовались и та- 
ким приемом повествовательного искусства, как пауза. Описывая 
места действия героев, их сборы в дорогу и т. п., джангарчи как 
бы создавал общий эпический фон повествования, старался ввести 
слушателей в атмосферу эпоса; когда же повествование подходило 
вплотную к основным и самым впечатляющим эпизодам, сказни- 
тель неожиданно делал небольшую паузу. Во время перерыва 
джангарчи освежал горло несколькими глотками чая или затягн- 
вался трубкой8. | 

Настоящие джангарчи обладали незаурядным актерским даро- 
ваннем, их исполнение эпоса всегда вызывало бурный восторг 
слушателей. «Рассказчики водятся мастера своего дела, — читаем 
в выписках Н. В. Гоголя,— и сопровождают, где следует — пени- 
ем, музыкой, телодвижением, где нужно — подражанием голосу 
животных». 

Классическим считалось певческое выступление (дуулн келдг), 
которое сопровождалось игрой на домбре (домбр цокн дахулад 
келдг). Игра на музыкальном инструменте усиливала эмоциональ- 
ное и художественное воздействие эпопей на слушателей. Так ис- 
полняли песни «Джангара» сказители Ээлян Овла, Шавалин Дава 
и некоторые другие. 

Овладение ‘искусством певца «Джангара» было связано с обу- 
чением у старших сказителей. Обучение, как правило, начиналось 
в раннем возрасте, и к 12—14 годам ученик усваивал значитель- 
ную часть репертуара учителя. Во время обучения усваивалась 
сюжетная канва, уяснялись динамнка развития событий, логиче- 
ская последовательность эпизодов и ситуаций, по замечанию 
Б. Я. Владимирцова, «практически», а затем «теоретически» уче- 
ннк знакомился со схемой, с планом эпопеи. Для удобства весь 
текст разбирался на составные части: главную, второстепенную, 
побочные. Далее обучаемый приступал к усвоению традиционных 
«общих мест» (украшение и седлание коня, сборы героя в дорогу, 
описание его воинских доспехов, картины борьбы богатырей ит. д.). 
После этого ученик овладевал  изобразительно-выразительнымн 
средствами: запоминал эпитеты, сравнения, тот арсенал поэтиче- 
ских формул, которыми пользуется джангарчи и которые посто- 
янно повторяются в песнях. «При хорошей памяти, любви и вдох- 
новении, которое в этом деле особенно ценится, молодой человек 
может очень быстро, следуя указаниям наставника, научиться петь, 
н петь недурно большую героическую эпопею». 


8 Небольсин П. Очерки быта калмыков Хошеутовского улуса. СПб., 
1852, с. 132. 
3 Гоголевские тексты, с. 418. 


о. к” адимирцов Б. Я. Монголо-ойратский героический эпос. Пг.—М., 
^- ‘2, ат Е 
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Исполнитель эпопен был обязан усвоить и мелодию, музыкаль- 
ный ритм, в котором нсполнялось произведение. Это давалось 
с большим трудом ин не всем. Так, по свидетельству В. Л. Котви- 
ча", сказитель Ээлян Овла, легко заучив текст «Джангара», долго 
не мог овладеть мелодней. Это стоило для джангарчи чрезвычай- 
ных усилий. 

Первоначально ученик исполнял отдельные фрагменты в кругу 
своих товарищей и наставника. Когда же он в достаточной степе- 
ни овладевал репертуаром учителя, устранвалось своего рода пуб- 
личное испытание. Проходило оно перед авторитетными знатока- 
ми, ценителями родного фольклора, при большом стечении народа. 
Юный рапсод должен был показать свое исполнительское мастер- 
ство. Ученик, выдержавший испытание и получивший одобрение 
публики и знатоков, приобретал право на самостоятельные выступ- 
ления. Он получал от учителя «благословение», и ему присваива- 
лось звание джангарчи. 


Во время поездок по улусам певцы сами подбирали себе та- 
лантливых учеников из местной молодежи. Учителями будущих 
сказителей могли быть и их родители, родственники, однохотонцы, 
нногда и служители хурулов. К примеру, Дава Шавалиев первые 
уроки сказительства и нгры на домбре унаследовал от отца. Мно- 
гому научился он и у джангарчи однохотонца Бадмы Чапурова. 
Сказитель Анджука Козаев перенял сказительское искусство у сво- 
его деда, большого любителя и ценителя родного фольклора. 


Песням о Джангаре калмыки в прошлом приписывали магиче- 
скую силу. Считалось, что исполнение всех песен Джангариады 
за один сеанс повлечет за собой невзгоды и даже может принестн 
смерть джангарчи. Имелись и строгие запреты. Так, не полагалось 
петь «Джангар» ради праздного любопытства, на веселых пируш- 
ках, в дневное время (это можно было делать только вечером). 
В. Л. Котвичу, желавшему прослушать Джангариаду днем, при- 
шлось вести долгие переговоры, чтобы добиться согласия Ээлян 
Овла. В. Л. Котвичу удалось прослушать таким образом только 
две песни «Джангара»!?. 


Настоящий джангарчи не исполнял песнь, если не усвоил твер- 
до ее текста. Ээлян Овла долго колебался, прежде чем сообщил 
В. Л. Котвичу, что знает еще одну песнь о Джангаре. И только. 
по настоятельной просьбе ученого джангарчи продиктовал ее. 

К сожалению, сказители ХУПТ — первой половины ХХ в. из- 
вестны нам только по именам и то в отдельных случаях. Собира- 
тели не оставили достоверных данных о них. 


В большинстве своем джангарчи были выходцами из трудовых 
слоев народа, с юных лет познали всю тяжесть эксплуатации 


" Котвич В. Л. Джангариада и джангарчи.— В кн.: Филология и исто- 
рия монгольских народов. М., 1958, с. 196. 
12 Там же, с. 156. 
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и лишений. Об этом свидетельствуют их биографии". Однако 
в силу своего исключительного авторитета и популярности в на- 
роде, в обстановке всенародного преклонения перед искусством 
исполнения «Джангара» джангарчи пользовались большим поче- 
том не только среди трудящихся масс. Нередко певцов приглаша- 
ли в феодальные ставки, были и такие сказители, которые нахо- 
дились непосредственно при нойонах — особенно в те годы, когда 
калмыцкая аристократия всячески поощряла и поддерживала 
духовную культуру своего народа. Б. Бергманн приводит случай, 
когда нищий калмык был «возведен» в ранг сказителя при князе 
Цебек-Дорджи. Сначала этого певца услышал гелюнг, о своем 
впечатлении он рассказал князю. Последний потребовал певца 
к себе и устроил публичное прослушивание. Высоко оценив искус- 
ство дотоле неизвестного мастера, он сделал его своим придвор- 
ным джангарчи. 

Усиление социального ‘и национального гнета в калмыцкой сте- 
пи, развитие капиталистических отношений ускорили процесс 
разорения трудящихся, привели их к полному обнищанию. 

Типнчной характеристикой положения калмыцких джангарчи 
в тот пернод могут служить заметки В. Л. Котвича об Ээлян Овла, 
которого ученый застал в крайней бедности. «Это был,— вспомн- 
нает В. Л. Котвич,— настоящий калмык-бедняк: ветхая юрта субо- 
гой обстановкой, двухлетний жеребенок и пара голов рогатого 
скота — вот все имущество последнего»“. 

Октябрь вызвал новый расцвет устного поэтического творче- 
ства всех народов, в том числе и калмыцкого. Джангарчи прини- 
мают активное участне в строительстве новой жизни. Они не толь- 
ко исполняют «Джангар», но и откликаются поэтическими произве- 
деннями на все значительные события советской эпохи, слагают 
песнн, поэмы. В этих произведениях старая традиционная форма 
наполнялась новым содержанием. 

Большим стимулом развития народного творчества в Калмы- 
кин явилась республиканская Олимпнада самодеятельного искус- 
ства, проходившая в Элисте накануне празднования 500-летия 
«Джангара». Во всех улусах и хотонах Калмыкии ей предшество- 
вали состязания, выявившие десятки замечательных джангарчи, 
туульчи, йорялчи. Позже, в дни юбилейных торжеств, в столицу 
юной степной республики со всех ее концов съехались лучшие 
нсполнители фольклора. Среди них были джангарчи Мукебюн Ба- 
сангов и Менкенасун Бадмаев из Яндыко-Мочажного улуса, Дава 
Шавалиев из Ики-Цохуровского улуса, Ара Човаев из Мало-Дер- 
бетовского улуса, Джугульжан Джанахаев из Эркетеневского 
улуса. 

Способность к творческой импровизации, которую сохраняли 
сказители, позволила многим из них откликнуться новыми поэти-- 


3 Сангаджиева Н. Б. Джангарчи. Элнста, 1967. 
1+ Котвич В. Л. Джангарнада и джангарчи, с. 198. 
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ческими произведениямн на гранднозные революционные сверше- 
ния советской эпохи. Выходцы из социальных низов, на своем 
личном опыте познавшие народное страдание и горе, сложилн 
прекрасные песни о революции, о В. И. Ленине, о калмыцких ге- 
роях гражданской войны, о социалистическом строительстве. За 
заслуги в сохраненни и пропаганде национального героического 
эпоса «Джангар», за создание поэтических произведений М. Ба- 
сангов, Д. Шавалиев, Д. Джанахаев в 1939 г. были приняты 
в члены Союза писателей СССР. 

Джангарчи были не только прекрасными мастерами исполнения 
песен «Джангара». Они сохранили ни донесли до нас исторические 
предания глубокой старины, сказки н произведения афористиче- 
ской поэзни. Например, от Джанахаева были записаны «Сказа- 
ние о Нойтоне» («Нойтна тууж»)!, «Монгольский Ляхр-Хан» 
(«МонНлин Лээхр хан»), от Т. Лиджиева «Сказание о Цаган 
Амане» («Цаван Амна тууж»), «Сказание о ссоре Увшя-хана 
с русским белым ханом» («ЦаВан хаанла Увш хан цуугси ту- 
уж»), «Казахский хан в пять обхватов» («Хасиг тавн тевр хан») "7. 

В настоящее время фольклористам известны имена новых 
джангарчи: Манджиева Миханла Бадушевича, Дорджчева Муушка 
Биджгаевича, Лиджиева Канура, Джукаева Нямина. 

В с. Камышово Лиманского района Астраханской области от 
джангарчи Манджиева Михаила Бадушевнча записаны неболь- 
шие по объему тексты нескольких песен «Джангара». Репертуар 
Дорджиева М. на редкость богат и разнообразен, кроме исторн- 
ческих песен, он включает в себя другие жанры калмыцкого Фоль- 
клора. Однако с особенным мастерством исполнял он песни о 
легендарном Мазан-батаре, а также о выдающихся государствен- 
ных и общественных деятелях Советской Калмыкни Хохале Джа- 
лыкове и Антоне Амур-Санане. 

Изучение записанных у разных сказителей песен «Джангара» 
исполнительской манеры джангарчи позволяет говорить о двух 
основных категориях сказителей. Одни из них строго придержива- 
лись устоявшегося канонического текста, отклонение от которого 
считалось недопустимым. Другие джангарчи в процессе исполнения 
нмпровизировали, меняли последовательность отдельных эинзо- 
дов, развивали или сокращали сюжеты, вносили свое, индивнду- 
альное. 

Джангарчи — одна из благородных, живущих по сей день вет- 
вей эпических сказителей. Они плоть от плоти калмыцкого народа, 
выразители его дум и чаяний; они же являются хранителями свое- 
образной стиховой и мелодичной структуры эпоса, отшлифованной 
трудом многих поколений народных талантов. Сквозь века про- 
несли джангарчи бессмертное творение своего народа. 


15 Журн. «Улан туг», 1941, № 1, с. 51—57. 
вю Журн. «Улан туг», 1941, № 3, с. 49—55. 
17 Журн. «Улан туг», 1941, № 10, с. 90—99. 
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Глава 3. Сюжетно-композиционные особенности эпоса «Джангар» 


Геронческий эпос «Джангар» — самый крупный, масштабный 
жанр калмыцкого народного устного поэтического творчества, 
названный по имени его центрального героя. «Джангару» присуща 
своеобразная сюжетно-композиционная структура, обусловленная 
его жанровой спецификой. «Джангар» состоит из цикла былин- 
поэм, повествующих о героических подвигах Джангара и ближай- 
ших его богатырей-сподвижников. Былины-поэмы, входящие в со- 
став цикла, характеризуются сюжетной самостоятельностью, тем 
не менее между ними много общего в идеях, в системе образов, 
в поэтике и стиле. | 

На жанровое и сюжетно-композиционное своеобразие «Джан- 
гара» впервые обратил внимание крупнейший отечественный мон- 
головед Б. Я. Владимирцов. «Джангарнада,— писал он, — это цикл 
былин-поэм, вполне самостоятельных, связанных между собой 
только тем, что во всех этих отдельных поэмах является Джан- 
гар-хан; богатыри, герои отдельных поэм, все служат одному хану 
Джангару. Джангариада состоит из нескольких песен — отдельных 
поэм, число которых обычно называют двенадцать, но которых 
было и бывает больше... В Джангариаде мы имеем образчик, 
и очень притом яркий, героического эпоса, прошедшего все ста- 
дин циклизации и готового создать или одну огромную эпопею, 
или несколько отдельных эпопей»'. 

Б. Я. Владимирцову также принадлежит прноритет в сравни- 
тельно-типологическом изучении «Джангарах. Сопоставив цикл 
«Джангара» и русские былины, ученый обнаружил между ними 
элементы как сходства, так и различия. Сходства, согласно вы- 
водам Б. Я. Владимирцова, заключаются в том, что действие 
в обоих эпосах развертывается вокруг единого центра и эпиче- 
ского владыки (в одном случае — эпической страны Бумбы 
ни Джангар-хана, в другом — стольного града Киева и князя Вла- 
димира). О различии же сказано, «что калмыцкий энос в своем 
развитии перешел те формы, в которых судьба оставила русские 
былины... в «Джангаре» гораздо больше внутреннего сходства 
действий отдельных поэм-песен»?. | 

Отличие «Джангара» от русских былин Б. Я. Владимирнов на- 
ходит и в разной интерпретации типа «эпического владыки». Джан. 
гар-хан в отличие от князя Владимира является действующим ли- 
цом, главным героем эпоса. 

На основании сопоставительного изучения композиции «Джан- 
гара» и кара-киргизского эпоса ученый приходит к заключению: 
«по многим признакам, мне кажется, мы имеем право предпола- 


гать, что калмыцкий эпос прошел через подобную стадию своего 
развития»°. 


' Владимирцов Б. Я. Монголо-ойратский героический эпос. с. 17—18. 
* Там же, с. 18. 


3 Там же, с. 19. 
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Общее число песен «Джангара» не установлено из-за подвиж- 
ности содержания эпоса во времени и пространстве, а также от- 
сутствия древнейших текстов. Первые исследователи «Джангара», 
определяя состав эпоса, обычно называли 12 песен, исходя из 
устных данных, якобы по числу главных героев эпоса. Однако 
существенным является тот факт, что в настоящее время науке 
известно текстов песен с самостоятельным сюжетом гораздо боль- 
ше. Вопрос о количестве песен «Джангара» рассматривался круп- 
ным фольклористом-монголоведом Г. И. Михайловым. Изучив 
эпический репертуар известных калмыцких джангарчи, ученый 
делает вывод, что «точно установить количество песен Джанга- 
риады никто не может. Если учитывать репертуар отдельных 
исполнителей, то весь цикл в таком случае не превысит 10—11 пе- 
сен... Если же брать все известные науке песнн о Джангаре и его 
богатырях, исполнявшиеся в разное время различными джангар- 
чи, то цикл в таком понимании окажется совершенно необъятным. 
Пока же джангароведамн зафиксировано существование около 
трех десятков песен. А какое количество их прошло мимо фоль- 
клористов, даже приблизительно установить нельзя»“. 

Говоря о композиционных особенностях «Джангара», следует 
уяснить, что песни, входящие в одну эпическую локальную школу 
певцов, имеют сходные по содержанию прологи и поэтические 
особенности. Так, в некоторых песнях, записанных у знаменитого 
джангарчи Ээлян Овла, имеется пролог, сюжет которого является 
общим для нескольких песен данного сказителя. Все песни-поэмы 
объединяются общностью идей, наличием «сквозных» положитель- 
ных героев и единством стиля. 

Для «Джангара» характерно определенное устойчивое компо- 
зиционное построение. Сюжет песни развертывается как цепь бо- 
гатырских подвигов, совершаемых героями во время защиты сво- 
ей страны, родных ‘кочевий. Основные события часто ‘могут быть 
снльно развернуты за счет введения в ткань произведения «общих 
мест», эпических формул, вводных эпизодов, часто непосредствен- 
но не относящихся к сюжету, описаний дорожных приключений 
героя и др. Однако эпическое повествование неизменно возвра- 
щается к главной сюжетной линин — основному действию, герою 
данной песни и его богатырским нодвигам. 

Для большинства песен «Джангара» характерен зачин, в кото- 
ром в ярких, красочных тонах изображается страна Джангара — 
Бумба, живописный дворец; имеется характеристика главных бо- 
гатырей и жены Джангара или же родословная и первые подвиги 
Джангара. Вступление к песням эпоса бывает довольно обширным. 
Так, в поэме <О поражении свирепого Хара-Киняса» зачин занима- 
ет 780 стихотворных строк из 3010 строк общего текста. Это самая 
большая экспозиция из числа известных исследователям. В поэме 


ч Михайлов Г. И. Проблемы фольклора монгольских пародов. Элиста, 
тИТЬ, ©. 99. 
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«О Шара-Гюргю» зачин составляет 950 стихотворных строк, всего 
же в поэме свыше 2700 строк. Следует отметить. что большие по 
объему вступления характерны для песен эпоса, записанных в се- 
редине ХХ в. Вступительные описания несут определенную идей- 
но-смысловую нагрузку. Они подготавливают слушателей к вос- 
прнятию содержания песни, воспеваемых событий и героизм под- 
вигов славных богатырей. 

Песни, записанные в советское время, отличаются сравнитель- 
но небольшой экспозицией, в 10—20 стихотворных строк. Певцы 
эпоса стремятся скорее перейти к изложению основной сюжетной 
линии — к действиям богатырей. 

Сюжетный стержень большинства песен «Джангара» характе- 
ризуется очень близкой исходной ситуацией: «угроза независимос- 
ги и даже самому существованию государства со стороны могуче- 
го иноплеменника, имеющего подчас и некоторые демонические 
черты»?. Дальнейшее развертывание действия в песнях тоже во 
многих случаях сходно. «Это появление вражеского посла, прино- 
сящего ультимативные требования своего повелителя; другой тип, 
в известном смысле противоположный, — отсылка богатыря в чужое 
государство для принуждения даньщика к исполнению его вас- 
сальных обязанностей»5. 

Коллизией, приводящей в движение сюжет песни, иногда явля- 
тся отсутствие главного богатыря, о чем узнает враг. Каждая 
песнь «Джангара», как правило, завершается победой богатыря, 
сподвижника «Джангара», героя данной песни, и пиршеством в 
честь установления мира и благополучия в стране. 

Для подтверждения сказанного о сюжетно-композиционных 
особенностях «Джангара» рассмотрим композицию поэмы «О по- 
ражении свирепого Хара-Киняса». По построению она не имеет 
принципиальных расхождений с композицией большинства лесен 
«Джангара». 

Начинается поэма с описаний страны Джангара, его боевого ко- 
ия, дворца, ханши Герензел, эпизода женитьбы Джангара и др. 
Здесь же даны характеристики богатырей: Алтан-Чээджи, Улан 
Хснгора, Гюмбе, Савара. Далее следует вставной эпизод о том, 
как был пленен богатырь Савар и как он стал одинм из сподвиж- 
ников Джангара. | 

Сюжет поэмы отличается последовательностью и  динамич- 
НОСТЬЮ. 

В завязке дается описание событий на пиру у Джангара и у 
Хара-Киняса. Параллельное изображение пиров является своеоб- 
разным исходным пунктом, где раскрывается характер борющихся 
сил (с одной стороны защитник Бумбы, с другой — захватчик). 


5 Неклюдов С. Ю. О некоторых аспектах сравнительного изучения 
«Джангара» и русской былины.— Проблемы алгаистики и монголоведения. Элн- 
ста, 1974, вып. 1, с. 58. 

6 Там же, с. 58. 
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В то же время параллельное описание пиров ведет к развитию 
двух сюжетных линий. 

Яркими красками изображен пир мирных людей у Джангара, 
где богатырское веселье сопровождается музыкой, пением и тан- 
цами. Иначе показан пир у Хара-Киняса, который, как и его бо- 
гатыри, кичится своим богатством и силой. На пиру Хара-Киняс 
замышляет нападение на страну Джангара. Он посылает своего 
богатыря Беке-Цагана, чтобы тот, разорив страну Джангара, за- 
хватил в плен богатыря Хонгора. 

Ясновидец Алтан-Чээджи «безошибочно» предугадывает агрес- 
сивное намерение Хара-Киняса. Узнав о грозном намерении врага, 
богатырь Улан Хонгор тотчас же выступает навстречу ему. Дей- 
ствие в дальнейшем ускоряется, развертывается вокруг Беке-Ца- 
гана и Улан Хонгора, достигая кульминационного развития в сце- 
не их поединка, окончившегося временной победой Беке-Цагана, 
который берет в плен Улан Хонгора и привозит его к Хара-Киня- 
су, где богатыря подвергают мучительным пыткам. Победа в пое- 
динке Джангара над Хара-Кинясом и Хонгора над Беке-Цаганом 
составляет развязку этой большой поэмы. 

Вступление в другой песне — «О грозном мангасовом хане 
Догшин-ПТара» — состоит из двух частей. В первой части дано 
красочное описание природы и рисуются картины привольной и 
мирной жизни в стране Джангара. Оно сходно с вступлением в 
поэме «О Хара-Кинясе». Природа в прологе песни изображена 
в гиперболическом плане. Так, шум от колыхавшихся ветвей вол- 
шебных сандаловых деревьев доходит до страны семидесяти пяти 
тэнгриев. 

Страна Джангара описывается как страна изобилия н спокойст- 
вия, где царят бессмертие, вечнозеленое лето, радость н веселье. 
Джангар показан как справедливый и мудрый хан, что в целом 
соответствовало представлениям сказителей древности об ндеаль- 
ном правителе, который «равно преклоняет ухо к богатым и 
бедным». 

Совершенно иными красками изображен во второй части зачина 
хан мангасов Догшин-Шара. Он является носителем зла и сил 
разрушений, к нему стекается дань с четырех мангасовых стран, 
покоренных им, он «преклонил к ногам своим непобедимое шулму- 
сово царство». 

Догшин-Шара, кроме баснословного богатства, обладает свой- 
ством’ перевоплощения: он может превратиться в камень-валун — 
«нет в его теле души». Подобной характеристикой Догиин-Шара 
подчеркивается, что Джангару и его богатырям предстоит упор- 
ная и трудная борьба, чтобы добиться победы над коварным и 
сильным врагом. Вступление заканчивается сообщением, что Дог- 
шин-Шара решил разорить страну Джангара ь угоду своему на- 
следнику Дунгур-Герелю, который, как сказано в ‘песне, с детства 
возненавидел страну Бумбу. 

Действие активно развивается к описанию пира, как в боль- 
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шинстве песен эпоса «Джангар». Алтан-Чээджи докладывает о 
приближении посланца хана Догшин-Шара с грозным требовани- 
ем: отдать ему Хонгора в заложники, аранзала Зээрдэ для езды, 
а самому Джангару прибыть к нему и просить прощения за свою 
столетнюю провинность. Далее действие развивается напряжен- 
нее. Богатырь Улан Хонгор, уязвленный дерзким намерением ман- 
гасова хана, несмотря на уговоры Джангара, тотчас же выступает 
навстречу вражескому посланцу. Теперь повествование концентрни- 
руется вокруг Хонгора и его борьбы с врагом. 

Действие достигает кульминационного момента, когда Хонгор, 
совершив ряд героических поступков, попадает в окружение и ему 
грозит гибель. На помощь, как обычно в таких ситуациях, прибы- 
вает Джангар со своими богатырями. Победа джангаровых героев 
над вражескими войсками и пленение их хана составляет развяз- 
ку действия. 

Важным композиционным элементом песни является ее кон- 
цовка, повторяющая начало пролога, не связанная с сюжетом. 
Это обрамление возвращает нас к картине первоначальной жизни 
в стране Джангара, временно нарушенной коварным намерением 
ее врагов. 

Зачин песни «О победе Савара и Хонгора над семью богатыря- 
мн желто-мангасова хана Замбала» также довольно развернут. 
В нем изображены эпическая страна, ее горы, моря, дворец Джан- 
гара. Здесь же даны характеристики Джангара, его жены, главных 
богатырей — Алтан-Чээджи, Улан Хонгора, Эргю-Гюмбе, Савара, 
Ке-Джилгана. Это вступление составляет экспозицию песни. Де- 
тально изображая картину мирной жизни обитателей страны 
Джангара на лоне ее пышной природы, эпос стремится овладеть 
вниманием слушателей, подчеркнуть величие подвигов богатырей, 
а также создать контраст с описанием последующего несчастья, 
принесенного врагом. 

Как и в предыдущей песне, действие начинается на пиру, раз- 
вивается двупланово, поэтапно. Богатырь Ке-Джилган бросает 
жребий, кому держать караул на горе Эркюлю. Жребий выпадает 
богатырю Савару Тяжелорукому, вокруг которого развертываются 
события. Действие достигает своего наивысшего напряжения в 
сцене погони Савара за девятитысячным табуном Джангара, уг- 
нанным мангасовыми богатырями. 

Далее получает развитне другая сюжетная линия, связанная с 
действиями двух богатырей-побратимов: Савара Тяжелорукого и 
Улан Хонгора. Последний прибывает на подмогу Савару, узнав о 
от ясновидца Алтан-Чээджи о бедственном положении своего по- 
братима. Савар Тяжелорукий и Улан Хонгор одерживают победу 
над шестью богатырями мангасова хана, тем самым спасая табун 
Джангара. И это ;является развязкой всей песни, которая завер- 
шается строками, прославляющими изобилие, спокойствие и бла- 
годенствие в стране. 

Композиция песни, переведенной на немецкий язык Б. Берг- 
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манном, почти не отличается от построения предыдущей. Во 
вступлении дается описание страны Джангара — Шара-Алтай ин 
его дворца. Большую часть занимает характеристика ближайших 
богатырей Джангара: Алтан-Чээджи, Санала, Хонгора, Савара, 
Гюмбе, Джилгана, Очир-Герела. Основные события также начина- 
ются на пиру после прибытия вражеского посла Бурза-Беке-Ца- 
гана. Он приезжает с грозным требованием от имени своего вла- 
дыки Шара-Гюргю — отдать ему аранзала Зээрдэ, богатырей Улан 
Хонгора и Алтан-Чээджи. Как и в большинстве случаев, против 
дерзкого ультиматума выступает Улан Хонгор, давший достойный 
ответ чужеземцу: «Возвращайся назад и доставь ответ от богдо 
Джангара, хана страны Бумбы. Скорее прольется кровь богаты- 
рей в битве и не останется на теле вашего хана ни одного живого 
места, чем аранзал Зээрдэ, чем внук Ширки Улан Хонгор и Алтан- 
Чээджи, попав в чужую страну, уменьшат славу богдо Джангара. 
Лучше сразиться с множеством войск, пролить чашу крови». 

И Бурза-Беке-Цаган ни с чем возвращается в свою страну. За- 
детый неслыханной дерзостью хана Шара-Гюргю, богатырь Улан 
Хонгор не может усидеть на месте. Тотчас же он собирается в по- 
ход. Его не останавливают уговоры самого Джангара и его 12 бо- 
гатырей. Далее действие развертывается вокруг дорожных прн- 
ключений и подвигов Хонгора, достигая кульминации в сцене пле- 
нения хана Шара-Гюргю. Развязка наступает, когда на выручку 
к Хонгору прибывает Джангар со своими богатырями. 

Рассмотрение песни в переводе на немецкий язык Б. Бергманном 
свидетельствует о ее сюжетной близости к песие «О поражении 
свирепого Хара-Киняса». Варнант Б. Бергманна представляет ин- 
терес с точки зрения изучения и сопоставления с позднейшими 
записями песен «Джангара». 

К версии песен о Хара-Кинясе близко примыкает песня «О бит- 
ве джангаровых богатырей со свирепым Мангна-ханом», записан- 
ная в 1966 г. в Элисте от Насанки Балдырова. 

В прологе песни красочно изображены страна Джангара и его 
дворец. Здесь же даны характеристики Джангару и его богатырям. 

Во время богатырского пира прибывает на тощем рыжем коне 
богатырь Нярин-Улан. Он передает Джангару грозное требование 
своего владыки свирепого Мангна-хана: Джангар должен отдать 
ему богатыря Хонгора, своего аранзала Зээрдэ, ханшу Ага-Шав- 
дал, знаменосца Начин-Шонхора и блестящее желтое знамя. сво- 
ей державы. Если его требования не будут выполнены, он соберет 
двенадцатимиллионное войско и через девять месяцев пойдет вой- 
пой на Джангара. 

После грозных слов Нярин-Улана воселившиеся богатыри 
Джангара приумолкли. Только богатырь Улан Хонгор, как всегда, 
бурно реагирует на притязания иноземного хана и дает достойный 
ответ врагу. 

После отъезда Нярин-Улана Джангар просит ясновидца Ал- 
тан-Чээджи рассказать о грядущих событиях. Тот отвечает, что 
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восьмого числа первого весеннего месяца (ур) на ледяной горе 
Эркюлю состоится поединок между Хонгором и главным богаты- 
рем Мангна-хана — Арслангин-Беке-Цаганом, что сейчас  Беке- 
Цаган перед своим ханом, став на колени, целует лезви> своей 
грозной черной сабли, говоря при этом, что непременно привезет 
на крупе своего скакуна богатыря Улан Хонгора. 

Узнав о дерзких намереннях врага, Хонгор тотчас отправляет- 
ся в путь. Преодолев огромное расстояние, он приезжает к горе 
Эркюлю н пребывает там в долгом ожидании, теряя силы. 

Наконец появляется Беке-Цаган. После словесной перепалки 
начинается грозный поединок двух богатырей-исполинов, который 
заканчивается победой Беке-Цагана. Привязав Хонгора к хвосту 
своего коня, Беке-Цаган устремляется в свою страну. 

Пастушонок, служивший у Алтан-Чээджи, увидев проезжавше- 
го мимо него Беке-Цагана с поверженным Хонгором, пытается до- 
гнать Беке-Цагана, по тщетно. Тогда он быстро направляется к 
дворцу Джангара, чтобы сообщить об увиденном. Прибыв к двор- 
цу, мальчик успел промолвить два слова: «Джангар... Хонгор...» и 
свалился с седла на землю. Через некоторое время придя в себя, 
он говорит Джангару, что Хонгор увезен Арслангин-Беке-Цаганом. 

Джангар тотчас с богатырями выступает в поход на Мангна- 
хана. Происходит богатырский поединок между Джангаром и 
Мангна-ханом. В ходе битвы у Джангара ломается копье. По со- 
вету богатыря Санала он едет к кузнецу Кеке-Дархану, чтобы по- 
чинить копье. После отъезда Джангара в битву вступают его шесть 
тысяч двенадцать богатырей, которые одерживают верх над ратью 
Мангна-хана и в честь победы устраивают грандиозный пир. Джан- 
гар та на поиски Хонгора и встречает в пути ворожею, 
у которой узнает о мест опребывании богатыря. Джангар находит 
Хонгора ин при помощи целебных трав исцеляет его. Затем они 
находят Беке-Цагана. Происходит упорный поединок, который за- 

анчивается победой Хонгора. 

Как видим, сюжет песни «Джангара» в записи у Н. Балдырова 
схож с сюжетом песни «О поражении свирепого Хара-Киняса». 
Различие состоит лишь в деталях. Так, главный противник Джан- 
гара в песне названного сказителя выведен под именем Мангна- 
хана (персонаж из эпического репертуара Ээлян Овла), тогда как 
в основном варнаите он именуется Хара-Киняс. Поэтические сред- 
ства обенх песен тоже близки, что дает основание рассматривать 
песню в записи от Н. Балдырова как вариант песни «О пораже- 
нии свирепого Хара-Киняса». 

леснь джангарчи Мукебюна Басангова «О том, как впервые 
Джангар стал править государством» и песнь «О поражении свн- 
репого Хара-Киняса» близки тем, что в их состав входит большой 
сходный эпизод пленения богатыря Савара. 

В песне «О поражении свирепого Хара-Киняса» повествуется о 
том, что Савар в трехлетнем возрасте лишился родителей, а на 
четвертом году жизни шулмусы отняли у него «семьдесят языков 
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подданных». Выполняя волю своих родителей, Савар искал лютого 
Шара-Мангна-хана, чтобы стать его сподвижником. Проведав об 
этом, ясновидец Алтан-Чээджи говорит Джангару: «Если он осед- 
лает своего коня Бурула, да возьмет в руки свой тяжелый бер- 
дыш, тогда он станет самым сильным человеком на всей земле». 
Джангар дает согласие на то, чтобы взять в плен Савара. Однако 
в битве с Саваоом никто из богатырей не может устоять. Только 
богатырю Хонгору, прибывшему позже всех на поле боя, в упор- 
нейшем поединке удается одолеть Савара, после чего Джангар 
совершает над Хонгором и Саваром обряд побратимства, заклю- 
чавшийся в обмене их мирде (талисман) и наречении их назван- 
ными братьями. Следует отметить, что этот эпизод в подобной же 
интерпретации встречается и в песне «О победе над Замбал- 
ханом». 

Приведенный эпизод в песне М. Басангова, кроме сходства, 
имеет некоторые отличия. Отец Савара перед смертным часом об- 
ращается к сыну с такими словами: 


Поезжай-ка и пристань к Догшин-Хара-Кинясу, 
одинокого он делает многосемейным, 

бедняка делает богатым. 

А что за человек Джангар, 

Потомок Узен-Мала-хана, 

оживляющий умерших, не знаю, 

к нему не ходн. 


Догши Хар Кинзинд оч тушич гив, 
Ончн кууг енр кедг улс, 

Угатя кууг бай кедг улс, 

Жанйр гидг кумнчн 

Узн Мала Хазаха хаани урн 

Уксэя эмдрулдг 

Узнгин бичкн Ванц 

Ямр кун болхни медгдшго, 

Эднд бичка оч тушичу. 


Поэтому понятно, с каким упорством сражается Савар с бога- 
тырями Джангара. Только Хонгор мог на равных биться с ним. 
Особенностью этого эпизода является и то, что когда Савар и Хон- 
гор упали без сознания, Джангар обменивает их талисманы, что- 
бы в дальнейшем между ними не было раздора. Большой объем 
рассмотренного вводного эпизода дает нам основание предпола- 
гать, что он представляет собой фрагмент бытовавшей когда-то 
самостоятельной песни. 

Теперь рассмотрим содержание нескольких песен из репертуара 
джангарчи Ээлян Овла, впервые пропевшего полный цикл «Джан- 
гара» из 11 песен. Выше отмечалось, что некоторые из его несен 
имеют общий пролог, который состоит из 280 стихотворных строк 
и отличается относительной самостоятельностью. 

Вступление песен эпоса Ээлян Овла начинается с эпической 


7? Баснга М. ЖанВр. Элст, 1967, х. 53 (здесь и далее переводы автора). 
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родословной Джангара, низ которой видно, что хотя Джангар в 
двух поколениях относится к ханскому сословию, он «в поколе- 
ниях сирота». Последнее подчеркивает древнее происхождение 
этого образа. В малолетнем возрасте Джангар участвует в похо- 
дах, разрушает крепости, берет в плен мангасов и т. д. В пятилет- 
нем возрасте он попадает в плен к богатырю Беке-Менген-ИТиг- 
ширги, и от немннуемой смерти его спасает юный богатырь Улан 
Хонгор, сын названного богатыря. : 

Немало мест в прологе занимает красочное описание эпической 
страны Бумбы, где нет бедных и сирот, где царят мир и изобилие, 
а люди не знают старости, пребывая постоянно в двадцатипятн- 
летнем возрасте. В прологе ярко изображены красота солнцеликой 
ханши Ага-Шавдал, искусство ее пения, великолепие отделки н 
красота дворца Джангара. Сказитель не упускает момента, чтобы 
не упомянуть о богатстве Джангара, о многочисленных реках и 
морях в стране Бумбе. Пролог завершается описанием пира, персе- 
числением боевых походов, утверждением о готовности богатырей 
к новым битвам во славу своей Бумбы-страны. 

Пролог эпического репертуара Ээлян Овла дает не только от- 
четливое представление об идеальной эпической стране Бумбе, но 
и знакомит слушателя с героической биографией Джангара. Сло- 
вом, назначение пролога таково, чтобы ввести слушателя в эпи- 
ческий мир «Джангара», дать ему проникнуться эпическим настро- 
ением настолько, чтобы он был готов воспринять содержание пес- 
ни, следующей за прологом. 

По сравнению с песнями о Хара-Кинясе, песни джангарчи 
Ээлян Овла по объему небольшие ни составляют от 450 строк 
(песнь о Мангна-хане) до 1600 строк (песнь о женитьбе богатыря 
Хонгора), в то время как песнь о Хара-Кинясе состоит из 3 тысяч 
строк. 

Первыми исследователями эпического творчества Ээлян Овла 
справедливо отмечено, что к отличительным особенностям его пе- 
сен-поэм «относится стремительное развитие сюжета, лаконнч+- 
ность, отсутствие «излишней» подробности, детализации, что прн- 
дает этим песням характер классической стройкости, простоты, 
нзящества»8. Такос заключение о сюжетной специфике «Джан- 
гара» Ээлян Овла в целом верно для большинства его песен. Ис- 
ключением является песнь о женитьбе богатыря Хонгора, содержа- 
щая немало архаичных, сказочных н мифологических элементов. 
Для подтверждения сказанного об архитектонике песен эпоса 
Ээлян Овла познакомимся с содержанием некоторых из них. 

Сюжет песни «О победе богатыря Хонгора над лютым Мангна- 
ханом» сводится вкратце к следующему. Во время богатырского 
пира к Джангару приезжает посланец свирепого Мангна-хана с 
грозным требованием от своего владыки: отдать аранзала Зээрдз, 


8 Кичиков А. Ш. Великий джангарчи Ээлян Овла.— Ученые записки 
Калмыиксго НИИ ЯЛИ, Элиста, 1967, вып. 5, серия фнлологии, с. 78—19. 
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ханшу Ага-Шавдал, красавца вселенной Мингйана, Алого льва 
Хонгора и скакуна богатыря Санала Бурул-Галзана; если же эти 
требования не будут исполнены, стране Джангара грозит опусто- 
шение. Речь чужеземца производит ошеломляющее впечатление 
на богатырей Джангара, никто не осмеливается сказать что-либо в 
ответ. Владыка богдо Джангар держит совет с ясновидцем Алтан- 
Чээджи, который выражает сомнение о возможности победы над 
Мангна-ханом, тем самым давая понять, что требования инозем- 
ного хана надо удовлетворить. Тогда берет слово Хонгор. Он гово- 
рит, что лучше пролить кровь в битве с врагом у родника Агнир- 
Хара, чем стать слугой, собирающим кизяк в чужой стороне. 
Джангар согласен удовлетворить требования Мангна-хана, кроме 
выдачи Ага-Шавдал, а Хонгора за непослушание приказывает бо- 
гатырям связать. Санал говорит, что не желает нарушать клятву 
верности богатырей. Примеру Санала следуют и остальные бога- 
тыри. 

По совету Санала Хонгор на своем коне Кеке-Галзане уезжает, 
чтобы сразиться с врагом. Он вступает в битву с полчищами вра- 
га, вырывает знамя Мангна-хана, и, разорвав его, мчится в сторо- 
ну горы Менген-Цаган. Вражеский богатырь Шовто-Хара настига- 
ет Хонгора и наноситему тяжелый удар, но герой, несмотря на раны, 
въезжает на гору. Отправив Мингйана со знаменем Мангна- 
хана к Джангару, он вновь вступает в бой. Мингйан приезжает в 
страну Бумбу и вручает знамя Джангару, который вместе с бога- 
тырями прибывает на помощь Хонгору. Происходит грандиозное 
сражение, в котором войска Джангара побеждают. 

В песне «О победе богатыря Хонгора над Аля-Монхля», как и 
в предыдущей, враг прибывает с недобрым намерением. Громовым 
голосом Аля-Монхля извещает, что прибыл угнать прекрасный 
огненно-рыжий табун владыки нойона Джангара. Джангар-хан, 
как и в рассмотренном выше сюжете, по совету Алтан-Чээджи со- 
бирает войско в поход, чтобы предотвратить угон табуна и нака- 
зать дерзкого иноземца. 

В этой песие по сравнению с предыдущей больше описаний, 
типических «общих мест», там где говорится о богатырских конях, 
их поведении перед походом ит. д. 

В путин богатыри устраивают ристалище, в котором вперед вы- 
рывается конь богатыря Савара, вслед за ним — конь богатыря 
Санала. Затем прибывает все войско во главе с Джангаром. Бо- 
гатырь Хонгор, обращаясь к Джангару, просих разрешения нанес- 
ти удар Аля-Монхля и получает согласие. Неделю длится ожесто- 
ченный поединок между Хонгором и Аля-Монхля. Тогда Джангар 
произносит магтал: 


Не ты ли, Хонгор, был моим серым стелным волком? 
Не ты ли был соколом среди людей, Хонгор мой? 

Не ты лн в стране своей Бумба 

Был крепок, подобен льву? 

Так что же стало с тобой? 
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Кодойин кек Палзн чон мини эс билчи? 
Кумни начн Хонйр эс билчи? 

Ар Бумбин орндан 

Арслн чинрг эс билчи? 

Зурпан орнд зермгэрн алдршсен эс билчи. 
Ода куртл ябснчн энв?3 


Воодушевленный магталом, Хонгор с еще большей ‚ яростью 
бросается на Аля-Монхлу, поднимает его на копье вместе с конем 
и бросает в сторону своего войска. Затем Хонгор оживляет бога- 
тырей Савара и Санала при помощи лекарства н целительного 
дождя, который он вызвал. Завершается песнь описанием богатыр- 
ского пира. 

Наконец, возьмем самую небольшую песнь о плененин юным 
Джангаром Алтан-Чээджи. В пятилетнем возрасте Джангар по- 
падает в плен к Беке-Менген-Шигширги, который видит в юном 
пленнике черты будущего героя и соперника. Но малолетний Хон- 
гор, сын Шигширги, заслоняет собой Джангара, спасая его от 
смерти. Тогда Шигширги отправляет Джангара с заданием, чтобы 
он угнал табун Алтан-Чээджи, надеясь, что тот найдет смерть от 
меткой стрелы последнего. Действительно, стрела Алтан-Чээджи 
застревает в теле Джангара и он на грани смерти. По просьбе 
Хонгора мать трижды перешагивает через Джангара и стрела вы- 
ходит из раны. Джангар спасен. 

Два юных богатыря, Джангар и Хонгор, возвращаются опять 
на поле боя. Алтан-Чээджи в это время связывал поверженного 
Шигиирги. Он видит устремившихся к нему богатырей, решает, 
что если они заключили союз, то сопротивление бессмысленно, по- 
коряется Джангару н становится одним из его почетных богатырей. 

В некоторых песнях «Джангара» намечена тенденция генеало- 
гнческой циклизаиии. Ее элементы проявляются в том, что в ряде 
песен эпоса главными героями выступают сыновья Джангара или 
Хонгора. 

Одним из главных героев поэмы «О поражении свирепого Ша- 
ра-Гюргю» является сын Джангара Шовшур. С самого рождения 
он наделен признаками богатыря. В акте его рождения уже есть 
элементы чудесного, и совершение над ним обряда волшебным ору- 
жием свидетельствует о том, что родился необыкновенный бога- 
тырь, которого ждет героическое будущее. Уже на третий день 
после появления на свет Шовшур едет на охоту. На третьем же 
году он совершает свой первый подвиг: освобождает страку отца 
от врагов, шулмусов, которые завладели страной Джангара во вре- 
мя его отсутствия, победив Шара-Гюргю и восстановив мир н спо- 
койствие в стране Бумбе. 

В этой поэме налицо проявление признаков генеалогической 
циклизации. На первый план выдвинута фигура Шовшура. Однако 
образ Шовшура не получает развития в других песнях эпоса. Сын 
Джангара Шовшур не выступает героем нового цикла, идущего на 


° Жан|р. М., 1978, 1 боть, 390 х. 
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смену циклу о Джангаре. По существу он оказывается одним из 
богатырей джангарова цикла. Вот почему приходится говорить 
здесь не о полной генеалогической циклизации, а только о появ- 
ленин второго поколения богатырей, о первичной наметке цикла. 

В песне «Джангара» известного калмыцкого сказителя М. Ба- 
сангова «О том, как Хонгор доставил (Джангару) шлем, именуе- 
мый дун, и меч, испускающий молнии при атаке, Шара-Бирмис- 
хана» главным героем выступает сын Хонгора Хошун. 

Хошун, как и сын Джангара Шовшур, с рождения наделен 
признаками будущего богатыря: он появляется на свет с запекшей- 
ся кровью в одной руке, с булатом-мечом — в другой, что свиде- 
тельствует не только о древности фольклорного мотива рождения 
героя с чудесными приметами, но и о древности мотива второго 
поколения — сына как продолжателя дела отца. 

Хошун рождается в стране врага. Его мать — сестра главного 
вражеского богатыря Самбала. Хонгор на ней женился, чтобы ов- 
ладеть волшебным шлемом н мечом Бирмис-хана, ослабить его и 
предотвратить опасность, нависшую над страной Джангара. 

Однажды, воспользовавшись отсутствием Самбала, Хонгор до- 
бывает эти волшебные вещи и покидает семью. Шара-Бирмис-хан, 
узнав о пропаже вещей, организует поход на страну Бумбу. Участ- 
вует в походе и трехлетний сын Хонгора, Хошун, которого не в 
силах одолеть ни один из богатырей Джангара. Только признание 
нм в Хонгоре своего отца спасает войско Джангара от поражения. 

Хошун является одним из главных героев песни «О походе 
(трех младших баатаров) Хара-Джилгана, Аля-Шонхора и Хо- 
шун-Улана, сыновей Джангара, Алтан-Чээджи н Хонгора (репер- 
туар Ээлян Овла). Юные богатыри во главе с Хошуном спасают 
свою страну от нависшей опасности. 

Рассмотренные песни «Джангара», в которых основными геро- 
ями являются сыновья Джангара н Хонгора, свидетельствуют о 
том, что в «Джангаре» второе поколение богатырей не создает 
особого цикла, а только продолжает род героев. Основой генеало- 
гической циклизации служит преемственность поколений. Однако 
надо считать, что в Джангариаде сделан лишь шаг в сторону ге- 
незлогической циклизации. 

Сюжетная специфика «Джангара» такова, что энос как бы пов- 
торяется вновь и вновь в каждой песне, с новой тематикой и сю- 
жетом, но с общим структурным стержнем. Песни «Джангара» 
понятны до конца только в контексте всего эпоса. Основные иден 
«Джангара» о защите Бумбы как бы иллюстрируются отдельными 
поэмами на примере борьбы такого-то богатыря с таким-то вра- 
жеским богатырем. Структурное единство «Джангара» сохраня- 
стся при различии в объеме песен; при этом может отсутствовать 
тот или иной компонент поэмы, та или иная часть описываться бо- 
лее или менее детально. 

Композиционная структура в целом обусловлена цикличностью 
эпоса, которая в «Джангаре» осуществляется вокруг личности 
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центрального героя и эпического центра. Этим героем, группирую- 
щим вокруг себя других персонажей, является Джангар-хан, наде- 
ленный лучшими качествами эпнческого ндеального вождя и бога- 
тыря. А единый центр — это эпическая страна Бумба. 

Рассмотрение архитектоники ряда песен «Джангара» позволя- 
ет сделать такие выводы. В построении ‘песен можно обнаружить 
немало общих жанров. Они имеют более или менее сходную экспо- 
зицию. Началом действия в них, как в большинстве песен «Джан- 
гара», является пир. Эпическое повествование обычно развертыва- 
ется вокруг героического подвига какого-либо богатыря Джангара 
или же его самого. Для этих песен характерно наличие одних и 
тех же «сквозных» образоз, общности идей н художественно-изо- 
бразительных средств. 


Глава 4. Поэтические особенности героического эпоса 
калмыцкого народа 


Песни калмыцкого героического эпоса «Джангар», как уже 
подчеркивалось выше, отличаются отточенной сюжетно-компози- 
ционной структурой. Это, естественно, объясняется многовековым 
художественным опытом народа, устойчивой эпической традицией, 
которая сохранилась благодаря исполнителям этого самобытного 
памятника. Лейтмотив эпоса — борьба героев с бесчисленными 
вражескими полчищами (мангасами). Все изображаемое в «Джан- 
гаре» дано в свете норм народной эстетики, чему подчинена вся 
система художественно-нзобразительных средств'. 

Средством выражения поэтической образности для джангарчи 
служат типические места. Это устойчивые эпические «клише», 
в которых иногда совпадают даже отдельные детали. В большинст- 
ве случаев эти трафареты порождены тождественностью мотивов, 
поэтических приемов, подчиненных основному художественному 
методу песен героического эпоса — идеализации богатырей. 

Типические места «Джангара» — это описания пира, портрет 
богатыря, сборы героя в военный поход, отдых богатыря, картины 
битвы, описания коней, их седлания, бега, преодоления ими пре- 
пятствий и т. д. Кроме того, в «Джангаре» много и других сходных 
описаний. Посредством типических мест в системе средств худо- 
жественного изображения «Джангара» сказители привлекают 
внимание слушателя к тем или иным описываемым ими объектам 


} Этой важной проблеме до сих пор не посвящено спецнальных монографи- 
ческих работ. Имеются лишь некоторые фрагментарные наблюдения, статьи в 
связи с освещением определенных вопросов калмыцкого эпосоведения. См.: Су- 
ссев А. И. К изучению изобразительных средств «Джангара».— Записки 
КНИИЯЛИ. Элиста, 1964. вып. 3, серия филологическая, с. 3—24; Биткеев Н. Ц. 
Гниерболы в «Джангаре» Ээлян Овла и его последователей.— Филологические 
вестн КНИИЯЛИ. Элиста, 1973, № 5; Овалов Э. Б. Изобразительные средства 
поэмы «О поражении свирепого Хара-Киняса».— Там же; его же. «Гиперболиза- 
ция в поэме «О поражении свирепого Хара-Киняса».— Вестннк КНИИЯЛИ, 
№ 12. Элиста, 1975, серия филологии. 
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нли явлениям и таким путем как бы подготавливают его к воспри- 
ятню следующего эпизода эпических событий. 

Разнообразие эпических «клише» в «Джангаре», многочислен- 
ность эстетнико-художественных функций и их своеобразие, естест- 
венно, должны быть предметом специального исследования. Здесь 
же возможно рассмотреть лишь некоторые из них. 


Одним из примеров типических мест является описание клятвы 
богатырей, выступающее средством выражения идейного замысла 
эпоса, в частности, в поэме «О поражении свирепого хана манга- 
сов Шара-Гюргю»?. 


Годы жизни своей 

Острию копья предадим, 

Страсти и радости свои 

Единственному Джангару своему посвятим, 
Вокруг государя своего сплотившись. 

Во имя многочисленного народа своего 
Вынем сердца свои и ему отдадим3. 


Жил насн хойран ` 
Жидин узурт елгий, 

Жилв, бах хойран 

Ганцхн Жанйртан оргий. 

Эзн деерэн эргад, 

Энгин олн эмтнэннь телэ 

Элкэн йулэд огий. 


Эти стихи в том же виде встречаются в описании присяги бо- 
гатырей в поэмах «Об Уту-Цагане» и «О Кюрюль-Эрдени» с той 
лишь разницей, что в первой и последней из названных поэм — по 
24 стиха, во второй — 14. Изменения касаются в основном поряд- 
ка строк, отдельных слов и т. д. 

В некоторых случаях отдельные эпические трафареты выступа- 
ют поэтическим приемом идеализации богатыря. При этом отчет- 
ливо выделяются воинские доблести героя. В качестве образца 
приведем слова провидца Алтан-Чээджи, обращенные к богатырю 
Мннгйану: 

Не ты ль Джангару 
«Бронею» был. 
В пору трудностей не ты ль «конем» ему был. 


Когда опасность нависала над ним, 
Не ты ль его опорой был. 


Дэн талнь 

Дах болгсн эс билч. 
Доэвхднь, кулг эс билч. 
Дээвлхднь, 

Туш’ эс билч. 


? Как здесь, так и в других случаях (по мере надобности) мы вынуждены 
давать названия отдельных песен в сокращенном виде, по смыслу, ибо полные 
переводы очень длинные. 

3 Здесь и далее переводы автора. 
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Из сказанного Алтан-Чээджи ясно, что Мингйан — один из име- 
нитых воинов в богатырской дружине Джангара. С броней он 
сравнивается, очевидно, потому, что непобедим в сражениях, с ко- 
нем — так как с ним не страшна любая несметная вражеская си- 
ла, а потому Мингйан для него — опора. 

Такие эпические клише-магталы (восхваления) обращены и к 
другим богатырям — соратникам Джангара: Хонгору, Саналу. 
С. А. Козин верно отмечал, что «внимательно прислушиваясь к 
мотивам лирических элементов поэмы, представленных в излюб- 
ленном общемонгольском жанре похвал и плачей, можно проник- 
нуть в самые сокровенные и задушевные иден и идеалы степняка- 
певца и тем самым — в понимание и выявление основных линий и 
замыслов, реализуемых в поэме»“. 

Типнческим местом стало также описание прихода богатыря на 
службу к Джангару. Это описание с незначительными вариация- 
мн переходит из одной песни в другую, относясь к разным героям 
(Саналу, Мингйану, Боро-Мангна): 


Добродетели исполненного отца своего без сына оставил он, 
Божественно прекрасную мать без поминовения оставнл он. 
Владение в сто тысяч семей без правителя оставил он, 
Восемнадцатилетнюю светло-румяную государыню 

В одиночестве покинул он. 


Буйн тогс ааван кевун уга хаяд, 
Бурхн сээхн ээжэн буй уга хаяд, 
Бум орк алвтан ной уга оркад, 
Арвн нээмта энгр улан хатан 
Банц бийинь хаяд. 


На пути в чужедальнюю страну герой делает привал. Вот как 
обычно описывается в эпических песнях отдых богатыря: 
Из саксаула костер развел, 
Цвета сандала чай заварил, 
Ярко-красный навес натянул, 
И, словно дерево-суха, раскрасневшись, 
Как ремень, растянувшись, заснул. 


За гидг мод тулод, 
Зандн улаи цээпон чанад, 
Туукэ улан чачран татад, 
Суха мет улавад, 

Сур мет сунад унтв. 

Сходные описания встречаются и в эпическом творчестве дру- 
гих народов, например в ойратском и алтайском эпосе. Отголос- 
ки эпической традиции нашли отражение н в «Сокровенном ска- 
зении монголов». Это, по всей вероятности, объясняется тем, что 
истоки эпической традиции восходят к седой старине, когда наро- 
ды эти имели эпическую общность. 


+ Козин С. А. Джангариада. Героическая поэма калмыков. М.—Л., 1940, 
с. 69. 


5 См.: Козин С. А. Сокровенное сказание. Монгольская хроника 1240 г. 
Введение в изученне памятинка. Перевод, тексты, глоссарии. М.—Л., 1941. 
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Для описания эпических ситуаций и внешнего облика персо- 
нажей джангарчи используют эпические трафареты, в которых ак- 
тивно участвуют устойчивые поэтические тропы. Прнмером может 
служить портрет Шавдал, супруги Джангара: 


Посмотрит туда, в сиянни ее красоты 

Пескарей океана той стороны можно сосчитать, 
Посмотрит сюда, в сиянни ее красоты 

Пескарей океана этой стороны можно сосчитать. 
Щеки крови краснее, 

Лицо снега белее... 


Цааран хэлэхнь — 

Цаад далан жирмаг тоолгдм, 
Нааран хэлэхнь — 

Наад далан жирмаг тоолгдм, , 
Цуснас улан халхта, 

Цаснас цаВан сансата... 


В других версиях песен «Джангара»б портрет ханши дан в бо- 
лее развернутом виде, но во всех случаях сохраняются описания 
ее красоты посредством сравнений: 


Щеки крови краснее, 
Лицо снега белее... 


Цуснас улан халхта, 
Цаснас цаНан сансата... 


Некоторые эпические трафареты, в частности описания пиров, 
служат связующим звеном в развитии сюжета песен. Так, в песне 
«О том, как Джангар впервые стал управлять государством»7 две 
тысячи девять стихотворных строк, из которых 726 отведено опи- 
санию пиров. Во всех случаях повествуется о том, в какой. после- 
довательности на пиру восседают богатыри, как кравчие неустан- 
но разносят им арзу и яства, а Мингйан поет песни. Затем обычно 
мальчуганы-кравчие извещают Джангара о том, что на пиру 
только что прибывший чужой богатырь. Далее сообщается, к ка- 
кому решению приходит Джангар. Сходное описание пира в дан- 
ной песне повторяется трижды. 

Типические места «Джангара», таким образом, являются важ- 
нейшим приемом эпической поэтики. Они служат и средством воп- 
лощения ндеальной сущности изображаемого и выполняют раз- 
личные художественные функции. 

Из поэтических тропов в «Джангаре» наиболее распространены 
эпитеты, сравнения, гиперболы и метафоры. Они выступают в оп- 
ределенном взаимодействии друг с другом и выполняют важную 
роль в раскрытии идейно-тематического содержания эпических пе- 
сен, являются «строительным материалом» «Джангара». Это рель- 
ефно обнаруживается при рассмотренин их по смысловым группам. 


6 Джанъгър. М., 1960, с. 285. 
7 ЖанНр. Жанйрч Баснга Мукевуно келен белгуд. Элст, 1967, х. 19—64. 
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Из всего фонда изобразительно-выразительных средств особен- 
но широко используются эпитетыё. 

Среди различных категорий эпитетов важным средством кон- 
кретизации поэтической образности являются оценочные. В соче- 
тании с другими поэтическими системами они активно участвуют 
в раскрытии идейного замысла эпических песен. Данная катего- 
рия эпитетов является наиболее устойчивой, их можно назвать 
постоянными эпитетами — индивидуальными определениями. В ча- 
стности, некоторые оценочные эпитеты устойчиво прилагаются к 
тому или иному герою, являясь средством его индивидуальной ха- 
рактеристики. Вождь бумбайской страны Джангар наделен эпите- 
тами: «в поколениях одинокий» («уйин енчн»), «правитель, нойон» 
(«эзн нойн»), «правитель богдо» («эзн богд»), «любимый» (хэ- 
эртэ»), «славный» («алдр»). Чаще всего во всех песнях эпоса Джан- 
гар именуется эпитетом «славный». Каждый из богатырей обла- 
дает определенными идеальными воинскимн качествами. Основная 
черта Хонгора — храбрость («арг»), Санала характеризует эпитет 
«строгий» («догшн»). Сердце у Хонгора — «стальное» («болд 
хар») ит. д. Последним эпитетом подчеркивается бесстрашие ге- 
роя, его смелость. Все, что воспевается в «Джангаре», сопровож- 
дается только положительными эпитетами. Так, отец Санала — 
«добродетели исполненный» («буйн тегс»), мать Хонгора — «высо- 
кокравственная» («эрун шагшавдта»), такова ни супруга богаты- 
ря Савара; лекарства, которыми воины излечивают своих ране- 
ных — «самые лучшие» («эмин сэн»), благопожелания богатырей 
отправляющемуся в трудный поход герою — «прекрасные благо- 
пожелания» («сээхн йерэл»). Возможность подвигов, которые 
совершают богатыри, немыслима без быстрых («хурдн») и изво- 
ротливых («альвн», «эвтэ») боевых коней. Меч богатыря бывает 
назван «холодным» («киитн»). Богатыри ведут борьбу с недруга- 
ми за «свободную ин счастливую жизнь» («амр сээхн жирВл»). Они 
всегда побеждают, потому и бумбайская страна называется «бес- 
смертной» («укл уга менк»). 

Мангасы, с которыми герои ведут борьбу, обладают такой же 
физической силой, что и богатыри «Джангара», а иногда даже 
превосходят нх необычными воннскими доблестями. Джангарчи о 
них говорят «всесильный» («кучтэ»). Таковы Аля-Монхля, Кюрмен- 
хан, Барс-Мэргэн, Хара-Бодонг, Зан-Тайджи-хан, Хара-Джилган- 


8 Применительно к «Джангару» мы считаем эпитетами и оценочные н опч- 
сательные определения, так как все они служат средством изобразительности и 
выразительности. 

3 С. А. Козин верно утверждал, что в самое имя героя поэмы вкладывается 
и основная мысль ее: прославить подвиги в деле борьбы с национальными вра- 
гами не какого-нибудь исторически известного хана, но воспеть и прославить 
идеального народного вождя, способного творить чудеса силой богатыря народа. 
Вполне справедливы также его предположения, что, может быть, этим и объясня- 
ется отсутствие прямого историзма в поэме, быть может, в этой нарочитой иде- 
ализации и отвлечения от действительности проявляется исключительно глубо- 
кий такт сказителей Джангарнады. (Козин С. А. Джангарнада., с. 85). 
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хан. Отрицательные персонажи вызывают всеобщее презрение на- 
рода к себе. Вот почему вражеский хан Шара-Бирмис зовется 
«зловредный» («хорта»). Как видим, оценочные эпитеты в эпосе 
разнообразны по семантике и многочисленны. 

Менее распространены в «Джангаре» эпитеты, которые переда- 
ют осязательные восприятия. Например, вода р. Домба «холод- 
ная» («киитн»), ветер — «прохладный» («сер-сер гисн»). Еще реже 
прослеживаются эпитеты, передающие обонятельные воспрнятия. 
Одежда «пахнущая потом» («келстэ»). Посредством эпитетов, вы- 
ражающих временные понятия, подчеркивается, в частности, мо- 
лодость бумбайской страны. Она — «бессмертная» («укл уга 
менк»), а люди в ней «двадцатипятилетними пребывают» («херн 
тавн насни дурэр бээдг»). Для «Джангара» характерно и некото- 
рое количество эпитетов; передающих слуховые восприятия. Пес- 
ня «благозвучная» («эгшг»), мелодия хуура, на котором играет 
Шавдал,— «двенадцатиголосая» («арвн хойр айста». Некоторые 
эпитеты указывают на принадлежность чего-либо определенному 
объекту. Названием «бумбайская» («бумбин») обозначены знамя 
державы Джангара, океан (дала) ит. д. 

В сознании ярких эпических полотен важную роль играет дру- 
гая большая группа эпитетов, передающих зрительные восприя- 
тия. Это прежде всего цветовые эпитеты. Ими джангарчи умело 
создают контрастные цвета для выразительного изображения 
предметов. Одним из излюбленных цветов — «белым» — охаракте- 
ризована гора Мангхан, национальная шапка калмычки (халванг), 
желтым — солнце, золото и т. д. Эпитет «желтый» имеет, однако, 
и отрицательный характер. Например, хан мангасов зовется «Жел- 
тым» (Шара-Мангас), волшебные осы, которые пытались препят- 
ствовать Мингйану во время выполнения трудного задания, — тоже 
«желтые» («шартургн»). Эпитетом «красный» («улан») опреде- 
ляется богатырь Хонгор, девушки — «краснолнкие» («цусн улан»). 
Некоторые предметы определены иными цветами: голубым («кок») 
— путы («кулэ»), серым («бор») — возвышенности (толпа), пегим 
(«алг») — олень. Черными («хар») названы глаза богатыря и его 
седло. В отдельных случаях определенные объекты выделены эпите- 
том «черный», хотя по существу они не являются таковыми. На- 
пример, «хар арз» — «прозрачная», а не «черная» арза. Слово 
«хар», таким образом, многозначное (не только «черный», но и 
«чистый»). Эпитетом ‘«хар» наделен и богатырь Санал, это зна- 
чит, что он — смуглолицый. В основном же черный цвет в эпосе 
нмеет отрицательный характер и употребляется как символ зла и 
смертн. Эпитетом «черный» наделено оружие богатырей, клювы 
злых колдуний, дворец хана мангасов Зан-тайджи, его табун ко- 
ней «черно-пестрой масти», такой цвет имеет и вражеское знамя. 
Кроме перечисленных разновидностей встречаются и такие эпите- 
ты, которые указывают на размер или качество предмета — «мел- 
ководный океан» («Хэр дала»), на его форму — секира — «восьмн- 
граннгя» («нээмн талта балт»), на породы деревьев — сандаловое 
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(«зандн модн»), книзиловое — («ярНа модн»), а также на местона- 
хождения объекта. Функции этой последней группы значительны. 
Так, на пиру правую сторону («барун бийдкинь») полукруга бо- 
гатырей возглавляет старец Алтан-Чээджи. левую сторону — («зун 
бийдкинь») — Хонгор. Таким расположением богатырей на пиру 
определено их место в дружине Джангара. Алтан-Чээджи не толь- 
ко воин, но и мудрец, ясновидец. В разрешенни почти любых вопро- 
сов его слово является решающим для богатырей. Хонгор же — 
лучший из 12 именитых воннов. 

Широко распространены в эпосе эпитеты, указывающие на ма- 
тернал, из которого сделан предмет. Так, шлем, седло, трон — «зо- 
лотые» («алтн»), дворец — «бронзовый» («курл»), пол дворца — 
«коралловый» («шур»). 

Эпитеты в «Джангаре» функционируют и в виде словосочета- 
ний из неоднородных частей речи (существительного и прилага- 
тельного, глагола и деепричастия). Такие сложные эпитеты иногда 
состоят из целых фраз. Порой достаточно одного словосочетания 
при характеристике героя, чтобы создать целый образ. Например, 
Алтан-Чээджи: 

События пяти лет 
Угадывающий, 

События десяти лет 
Предсказывающий, 

События будущих 99 лет 
Предсказывающий, 

О событиях минувших 99 лет 
Сказывающий, 

О событиях явных и тайных 


Сообщающий, 
Будто сам был очевидцем. 


Тавн жилэ юмиг 

Тааж меддг, 

Арвн жилэ юмиг 
Ээлдж меддг, 
Ирх йирн йисн жилиг 
Омнэснь тосж меддг, 
Онгрсн йирн йнсн жилиг 
Ардаснь коеож меддг, 
Ил. далд хойрапинь 
Эврэн узэд нрснлэ эдл 
Анхрулад суудг. 

При этом важную роль играют устойчивые эпитеты, которые 
дополняются какими-либо другими определениями, способствую- 
щими созданию такого единого образа. Сложные развернутые эпи- 
теты представлены обычно в диалогах богатырей, в характеристи- 
ках предметов или явлений. ААелодия хуура, на котором играет 
Шавдал, описана следующим образом: 

Двенадцатиголосая мелодия хуура 
Была настолько прекрасна, что итица-лебедь, 


Гнездившаяся в камышах, расстроиться могла, 
Лисица, обитавшая в ущелье кручи, расстроиться могла. 
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Хулсн дунд ендглсн 

Хун шовун уйдм, 

Эргин шуурхад бээрлгсн унгн арат уйдм сээхи 
Арвн хойр айс Варна. 


Приведенный перечень эпитетов «Джангара» по смысловым 
группам свидетельствует об их богатстве и разнообразии. Джан- 
гарчи по традинии передают их из поколения в поколение в основ- 
ном без особых изменений, что свойственно и для исполнителей 
эпоса других народов. 

В этом отношении правомерно утверждение А. Н. Веселовско- 
го относительно эпитетов русского эпоса, что «история эпитетов 
есть история поэтического стиля»!0. 

Другим излюбленным для джангарчи художественным средст- 
вом является сравнение. 

Посредством сравнений особенно ярко выражены героические 
качества богатырей. Например, о значительных воинских подвигах 
богатыря Хонгора узнаем со слов Алтан-Чээджи, который сравнн- 
вает его, как и Мингйана, с броней, конем ит. п. 

Или же Джангар хвалит Хонгора, когда он в продолжительном 
поединке с противником Аля-Монхля ине мог сразить последнего: 


Ведь ты же был сивым волком степным у меня, 
О, Хонгор мой, ведь ты же был соколом среди людей... 


Кедэйин кек Палзн чон мини эс билчи, 
Кумни начн Хонбр мини эс билчи... 


Это также выражено посредством сравнения, но через уподоб- 
ление хищным животным. 

Наделение того нли иного богатыря различными воинскими 
доблестями выражает степень его геронзации. О богатыре Санале 
говорится, что он «как Савар секирой владеет, смелый, как Улан 
Хонгор Благородный»  («Саврла эдл балтч, Арслнгин Арг Улан 
Хонйрла эдл зергтэ»). 

Посредством сравнений изображены и необычные качества 
противников. Так, неуязвимость Мангна-хана показана через изо- 
бражение удара секирой, наносимого Хонгором: от удара «полете- 
ли искры, лезвие ее толщиной в четыре пальца обломнлось. Хан 
будто и не заметил (удара) — он не двигался с места». Когда Са- 
вар нанес ему удар, раздались звуки грома, «пожаром вспыхнуло 
пламя в небесах, словно ударили по камню». 

В напряженные моменты поединка богатыри отрывают друг у 
друга «куски (тела) размером с чашу и бросают их друг в друга» 
(«аапин дуцгэ махиг авад шивлдэд йовна»), не чувствуя при этом 
боли. 

Небольшой круг сравнений характеризует психологическое сос- 
тояние персонажей. У Хонгора, разгневанного заявлением вражес- 
кого посла после чаши арзы, «жилы на лбу стали толщиной с ру- 


0 Веселовский А. Н. Историческая поэтика. Л., 1940, с. 73. 
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коять плети» («манна деерк сутцн малян ишин чигэ болж цаН- 
рглад»). Богатырь, расположившийся на отдых, «растянулся, как 
ремень, раскраснелся, как таволжник» («сур мет сунад, суха мет 
улапад»). 

При обрисовке облика персонажей сказнтели часто использу- 
ют сравнение с небесными светилами. Мингйан сравнивается 
«с восходящим солнцем» («мандлад Парх нарн мет»); Джангар — 
«с полной луной» («дуурн Парсн арвн тавни сар мет»), таков же 
облик и богатыря Хонгора. 

Посредством сравнений изображается, например, размер коня. 
Он сравнивается со скалой: «хадын чинэн». Круг объектов, исполь- 
зуемых для поэтического сравнения, в основном передается по 
традиции из одной песни в другую. Образы животных, зверей при- 
влекаются для обрисовки богатырских качеств героев. Например. 
о Хонгоре сказано: 

На стотысячное стадо овец нападающий, 
Словно бумбайский красный волк, 

На десятитысячное стадо овец нападающий, 
Словно разъяренный красный волк. 


Бум хеенд довтлгч 
Бумбин улан чон мет. 
Тумн хеенд довтлгч 
Туукэ улан чон мет. 


Сравнения с объектом прнроды растительного и животного ми- 
ра часто используются и для подробной портретной характеристи- 
ки героев. В частности, этот прием используется, чтобы изобразить 
Джангара грозным, воинственным, подчеркнуть его силу и доб- 
лесть. Особенно впечатляет его портрет в песнях «О том, как 
джангаровы богатыри полонили вражеского богатыря Улан-Шара- 
Бирмена с Цаган-ханом» и «О Хара-Кинясе». 


Если посмотреть сзади, словно сандал 
Колышется он, говорят. 

Если спереди смело взглянуть, 

Будто хваткой голодного льва, 
Набрасывающегося с вершины горы, 
Владеет он, 

Сбоку посмотреть, 

Словно месяц в полнолуние, 

Сияя, восседает он... 


Ардаснь хэлэхнь, зандн мет 
Нээхелж сууна гино. 

ОЭмн бийэснь торад хэлэхнь, 
Уулын ора деерэс 

Урудат довтлдг 

ОЭлн арслнгин шуурлйта, 
Хажупаснь хэлэхнь, 

Арвн тавна сар мет 
Мелмлзж суулг... 


В других песнях подобным же образом изображена и внешность 
богатыря Санала: 
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Если спереди посмотреть, 
Будто имеет вид 
Голодного кречета приготовившегося к полету. 
Сбоку посмотреть. 
Будто желто-пестрый балабан, 
Пущенный со склона горы. 
Сзади посмотреть, 
зид навьюченного верблюда имеет... 
Омн бийэснь хэлэхнь, 
Оедэн нисн гисн 
Олн шонхрин бээдл Варад зогсвл. 
Хажуйасни хэлэхнь, 
Ташуваснь тэвгсн 
Тарлн шар-цоохр итлг болад зогсвл. 
Ардсни хэлэхнь, 
Ацчкен атн темэн кевто... 
В отдельных песнях через сравненне создается и музыкальный 
образ. Так, звучание мелодии хуура, на котором играет Шавдал, 


описывается посредством сравнения с пением лебедей и уток: 
Хуур. на котором играла Шавдал, 
Звучит как песня лебедей, 
В камышах гнездящихся. 
Звучит. как песня уток, 
В (камышах) озер гнездящихся. 
Хууран авад татхла, 
Хулсн дунд ондгелен 
Хунын дун Парад. 
Нур дунд оендглсн 
Пуйсни дун Парад. 

В «Джангаре» немало сравнений, отражающих быт номада. 
Гакие сравнения передают размер изображаемого объекта и слу- 
жат косвенной характеристикой героя или его коня: «комья земли, 
которые вылетают из-под копыт коня — с юрту величиной» («есрэд 
оден шаврнь жолм герин дунгэ болад»); «лук размером с дверь» 
(«ууднэ чинго»). 

В системе изобразительных средств песен «Джангара» встре- 
чаются отрнцательные сравнения. В песне «О Хара-Кинясе» (пуб- 
ликация К. Ф. Голетунского) отрицательное сравнение передает 
предкульминационный момент, подготавливающий слушателя к 
восприятию основного эпизода поэмы: 

Сказать вихрь — 
Не вихрь, 
Сказать дождь со снегом — 
Й не то. чтобы дождь со снегом, 
Стала видна пыль от бега резвого коня. 
Ху сальки гихнь — 
Ху салькичн биш, 
Хур. цасн гихнь — 
Хур цаснчн биш, 
Хурдн мерни тооси болж узгдв. 

Сравнения разнообразны и с точки зрения грамматической 

структуры''. Они бывают выражены прин помощи союзов или без 


'! Сравнения в текстах оригинала при переводе на русский язык часто ут- 
рачивают свои грамматические признаки. 
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них, Двумя ‘словами, а иногда распространенными словосочетани- 
ями, бывают предельно сжатыми или более развернутыми (послед- 
них очень мало). Каждый джангарчи имеет свои излюбленные 
приемы использования сравнений. 

Сравнения, образованные посредством вспомогательных слов 
‹эдл» (как, подобно, почти) «дунгэ», «чинэн», «чингэ» (приблизи- 
тельно, примерно), «мет» (словно, точно, будто, как будто), опи- 
сывают размер изображаемого объекта или характеризуют образ 
действия: Санал «смел как Хонгор» («Хонйрла эдл зергтэ»); конь 
Хонгора, «как прежде. исхудал» («емнклэрн эдл бас эцэд»); конь 
богатыря Санала настолько быстр в беге, что сравнивается с «ле- 
тящей стрелой» («хасн сумн мет хурдлад»); дворец неприятельско- 
го хана Саналу издалека показался, «как искра огня» («бээшн 
асгсн ралын заль мет узгдв»). Кроме того, используются сравне- 
ння, образованные посредством связующих слов «орта», «дуртэ», 
«ецгтэ» (похож на, подобно); бумбайская страна «бессмертной, 
вечности подобной пребывала» («укл уга менкин орта»). Описа- 
тельную или характеризующую функцию несут н сравнения, обра- 
зованные причастиямн прошедшего времени «болен», «болгсн» 
(словно, подобно, словно ставший). Например, «солнцу и ме- 
сяцу подобная прекрасная женщина» («нарн, сар болгсн сээхн 
бер»). 

Бессоюзные сравнения выражены обычно именами существн- 
тельными в различных падежных формах. От знамени бумбайской 
державы излучается свет «семи солнц» («долан нарни 
герлтэ»). 

В песнях эпоса сравнения в основном выражены именами су- 
ществительными и прилагательными (роль последних выполняют 
н причастия в калмыцком языке), поэтому они носят описательный 
характер. Значительно меньше сравнений, выраженных наречиями 
и глаголами. В одних песнях их больше, в других меньше. Это 
объясняется тем, что для повествования определенных джангарчи 
более характерно стремление развивать действия — сказитель 
стремится интенсифицировать сюжет песни, ему важнее раскрыть 
основное содержание эпоса, нежели орнаментировать его изобразн- 
тельными средствами. Джангарчи, склонные к лирической манере, 
для подробной характеристики героев, индивидуализации образов 
богатырей, пользовались развернутыми сравнениямн. Так, бога- 
тырь Санал в песне «О Хара-Кинясе» характеризуется так: 


Предметом дневных разговоров ставший, 

Сновидением ночей ставший, 

Одинокой сосне подобный, 

С очами нападающего сокола 

Прекрасный Санал ты мой. 
Эдрин келн болгсн, 
Сеени зуудн болгсн, 
ОЭнчн харНан нээ болгсн, 
Довтлчн шонхрин нудто 
Дуувр. Санл мини. 

7 Заказ № 235 
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Одним из поэтических тропов «Джангара» является метафора. 
Функции метафор, как и других художественных средств эпоса, 
различны. Облик персонажей характеризует группа метафор, свя- 
занных с миром природы. О девушке, которая была видна из-за 
тридцати шести окон, говорится: «виднелось второе солнце» 
(«хойрдгч нарнн герл Парч суухнь харгдв»). 

Известно, что характерный признак Мнингйана — красота. Суп- 
руга Савара говорит об этом богатыре метафорически: «С южной 
стороны появилось второе солнце» («Уд узгэс нег нарн Парад 
ирв»). Часто встречаются метафоры, ярко характеризующие геро- 
нческие качества богатырей. О Хонгоре, как о самом храбром во- 
нне, Санал говорит: «Краса рати нз семидесяти одного воинов» 
(«Далн негн бум цергин енгвч»). Кроме того, метафоры дапной 
группы выступают и в роли других символических обозначений. 
Так, вражеские воины Тёгя-Бюс и Уту-Цаган после поражения 
обещают Джангару 


Быть океаном в годы войны, 
Конями быть в тяжкие дни, 
Стражем быть для Бумбы страны. 


Дэн талнь дала болый, 
Доэвлхднь, кулг болый, 
Хэрин нег халасн болый. 

Такова же роль метафор, выражающих отношение персонажей 
друг к другу. Эти метафоры нередко имеют эмоционально-оценоч- 
ный характер. Особенно часто они встречаются в творчестве 
М. Басангова. Джангар, обращаясь к Хонгору, называет его «сы- 
ном Гаруди моей («Бэрдин кевун мини»), «быстрым белым крече- 
том моим» («хурдн цавВан итлг мини»), «хваткой хищной птицы» 
(«бургд шовуна шуурлИн»). 

Широко представлено в «Джангаре» такое художественное 
средство, как гипербола. Она также выполняет в эпосе разнообраз- 
ные художественные функции. Посредством гипербол удается 
ярко выделить образы положительных героев, возвеличить их под- 
виги, а также противопоставить им вражеских богатырей и злоде- 
яния, совершаемые ими. В гиперболических красках изображают- 
ся и предметы военного снаряжения, оружне и кони богатырей. Все 
это, однако, представлено в песнях эпоса не только как условное 
преувеличение, но и как реально существующий мир людей, жи- 
вотных, природы. Можно сказать, что гиперболизация — закон 
эпнческого искусства. Нанболее распространены гиперболы, отра- 
жающие военную жизнь. Гиперболически дана характеристика 
Хонгора: 


Разом пущенные сто тысяч пик 
Остриями не поразят, 
Даже с места не сойдет... 


Дегц бум жид 
Чичв гиж, 
Ранц келэн дээвлдг уга... 
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Подробная же характеристика богатырских качеств Хонгора 
приводится в песне «О том, как Хонгор вражеского Шара-Мангас- 
хана доставнл живым» (публикация А. М. Позднеева). 


От страданий ста лет 

(Хонгор) не охал, 

Хотя в течение шести лет 
Бесперебойно плетью избивали, 

И трех слов не выронил он. 

Отвага и богатырская мощь такова, 
Что на шестьсот тысяч вражеских войск 
Смело пешим наступает он, 
Пятнадцатисаженное 

Могучее сандаловое дерево. 

С корнями вырвав, 

Пешим на (врага) настулает он. 


Зун жилин зовлц узв гиж 
Ях гидг зац уга, 

ЗурПан жилин бийднь 
Маля зойсл уга малячв гиж 
Амн Пурвн угэн алдж келэд уга, 
Зермг баатр бийнь 

ЗурНан бум баатр дээнд 
Иовйн зержи дэврдг, 

Арвн тавн алд 

АйЙр зандн модыг 

Сен таг авад, 

ИЙовйпар дэврэд ордг. 


Этн же богатырские качества Хонгора проявляются в битвах с 
вражескими богатырями в песне «О Хара-Кинясе», где такая ха- 
рактеристика героя встречается дважды. 

Заметим, что множество признаков, описывающих богатырские 
качества Хонгора, даны не случайно. Каждый из них последова- 
тельно раскрывается в эпнческих картинах боев, и джангарчи под- 
чиняют их одной цели: утверждению героического идеала. В песне 
М. Басангова о подвигах богатыря Санала даны портретные ха- 
рактеристики некоторых именитых богатырей, включая и гипер- 
болизированный портрет этого героя: 


Семьдесят львов — мангасовских сынов 
Семыьюодесятью дротами ударяли, 
Казалось, что 
У (Санала) не было ран; 
Хотя сзади 
Такие же, как и он, 
Шестьдесят девять сынов Мангас-хана 
Шестьюдесятью копьями ударяли, 
Казалось, что 
У Санала не было ран. 
Далн арслн манйс хаани кевуд 
Далн жидэр чичэд 
Дарсн бийнь, 
Кувчидг нег Пазр уга болвл: 
Ар ээрднь 
Бийлэнь йнлЬл уга 
Эдл жирн йисн Манй хаани кевуд 
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Жирн йнсн жидэр чичэд. 
Дарсн бийнь, 
Уйн нег Вазр уга болж медгдвл. 


Джангарчи подчеркнул важнейшие богатырские качества Са- 
нала: мужество, волю, выносливость, неуязвимость. 

Не менее гнперболизированно изображена н внешность вражес- 
ких богатырей, которая обычно соответствует их богатырским ка- 
чествам. Слушателю ясно, что победа над таким противником да- 
ется ценой огромных усилий. В отдельных записях (в репертуаре 
Ээлян Овла) есть указания на воинские качества вражеских бога- 
тырей. Например, чужеземный хан, к которому Джангар направ- 
ляет послом Санала, именуется Кюдер-Заарин-Заан-тайджн — 
всесильный Заарнин-Заан-тайджихан; один из лучших богатырей 
этого хана — Гунан-Хара-Бодонг тоже назван сильным («кучтэ»). 
Мангна-хану дана внешняя характеристика в песне «О поединке 
Хонгора со страшным Догшин-Мангна-ханом». 

Если на голову смотреть. 

Черной, как алмаз-сталь кажется, 
Если на тело смотреть, 

Черным, словно сажа, кажется... 


Толйа бийинь хэлэхаэ, 

Алмс хар болд л болж, узгдно, 
Бадр махмудынь хэлэхла. 
Хээсна хар це л болж узгдно. 


Портретная характеристика богатырей, которая вводится не- 
которыми сказнтелями в песни эпоса (кроме джангарчи Ээлян 
Овла), служит как бы «программой» для развития сюжета, подго- 
тавливая заранее слушателя к тому, что героем будут проявлены 
те нли нные богатырские качества. Ээлян Овла такой прием ис- 
полнения не использовал, богатырскне качества героя у него рас- 
крываются при совершении им подвигов. 

В этом отношении сказители — последователи Ээлян Овла 
(Б. Хахишев, М. Дорджиев, М. Манджиев и Т. Лиджиев) при ис- 
полнении тех же песен не вносят ничего нового. Подвиги героев 
песен Ээлян Овла на редкость трудны, а поэтому совершаются 
лишь благодаря необычным качествам богатырей, которые ярко 
выделены посредством гипербол. Когда богатырь окружен много- 
чнсленными врагамн, он прыгает через их головы. Такую ловкость 
проявляют Мингйан, Хонгор, Хошун-Улан (сын Хонгора). Гипер- 
болизован и богатырский крик. Например, Мингйан крикнул так, 
что табун коней тюрк-хана от испуга сбился в кучу, а затем бро- 
сился в страну Джангара с такой силой, что стражники не смоглн 
его удержать. Таковы сложные препятствия, которые герои 
«Джангара» преодолевают благодаря своим богатырским качест- 
вам — ловкости, удали, силе. Они вступают в борьбу с мифически- 
ми существами: Санал — со стальноклювой шулмуской, Мин- 
гйан —с небесным верблюдом, изрыгающим огонь, и т. д. Чтобы 
подчеркнуть богатырскую мощь и выносливость того или иного 


196 


героя, джангарчи, описывая удары, наносимые врагами, добавля- 
ют, что герои их даже не замечают. Когда вражеский богатырь 
Мал-Улан, а затем тридцать пять неприятельских воинов вонзили 
в спину Хонгора секиры, он даже не обратил на это внимания. ‹ 

Битва, как подчеркивается в песне «О Хара-Кинясе», так на- 
пряженна, что «бойцы не различали своих и чужих; воинов Джан- 
гара и Хара-Киняса убавнлось наполовину». В варианте данной 
песни, записанной от Т. Лиджнева, богатыри в пылу битвы раз- 
рывают друг друга на куски. 

В песнях разных джангарчи гниперболически изображена и дли- 
тельность богатырских боев, часто в виде числовых формул. 
У Ээлян Овла битва длится «семью семь — сорок девять дней». 
Такие же гиперболы встречаются и в песнях М. Басангова. Хонгор 
в битве с вражеским богатырем Аля-Монхля продержался в тече- 
нне семи дней, столько же времени сражался Санал с многочис- 
ленной ратью (в репертуаре Ээлян Овла). 

Наиболее выносливыми в песнях эпоса изображены Хонгор и 
Санал. Наделение героев необыкновенной физической силой и во- 
инскими способностями связано с изображением событий, значи- 
тельных для жизни людей. Ведь исход боя решает судьбу не од- 
ного героя, но н его страны. 

Ряд гипербол используется для выражения таких качеств, как 
мудрость. О мудрости Алтан-Чээджи джангарчи говорит: «Дела 
настоящего на девяносто девять лет назад угадывающий, будуще- 
го на девяносто девять лет вперед предсказывающий». Эта ха- 
рактеристика сохраняется во всех песнях «Джангара». 

Некоторая часть гипербол отражает историческое переосмыс- 
ление образов. Фантастические существа (шулмусы, бесы, чудо- 
вища, великаны) предстают в качестве врагов Бумбы. Шулмусы, 
обладая огромной снлой воздействия на людей, часто стараются 
помешать героям в совершении ими подвигов. Они встречаются 
обычно в сказках, однако имеются и в некоторых песнях «Джан- 
гара». 

Наделение врагов сверхъестественными способностями позво- 
ляет подчеркнуть, что борьба с противниками будет трудная; тем 
самым певцы дают почувствовать значительность подвигов бога- 
тырей. Так, Санал расправляется с бесовками в облике прекрасных 
девушек (в песне «О подвигах богатыря Санала» репертуара, 
Ээлян Овла). Джангар убивает старуху-бесовку и ее семерых 
бритоголовых сыновей (песнь «О Шара-Гюргю») ит. д. | 

В «Джангаре» встречаются гиперболы, связанные с представле- 
нием о необыкновенных качествах героев. Так, в песне «О сватов- 
стве Хонгора» у героя «на лбу сила Маха-Галы воплощена, на те- 
мени сила Зунквы воплощена, на голове сила Очир-Вани!? вопло- 


1? Маха - Гала — грозное божество, гений, хранитель буддизма; Зунква, 
Зонква, Дзонкова — реформатор ламаизма, святитель северного буддизма 
(1355—1417); Очир Вани — нмя одного из ламанстских божеств. 
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щена» («Мангна деернь Маха-Валын кучин тегсгсн, зула деернь 
Зунквин кучн тегсгсн, ора деернь Очир-Ванин ‘кучн тегсгсн»). 
Здесь сказалось влияние на джангарчи ламаистской религии. 
Сверхъестественными способностями наделен Джангар в песне «О 
Хара-Кинясе». В варианте ‘песни «О Хара-Кинясе», записанной от 
Т. Лиджиева, сказителя советского времени, сверхъестественных 
черт в характеристике богатырей нет. 

‚ В неснях «Джангара» широко гиперболизована природа. Пос- 
редством гипербол раскрывается также, например, богатырская 
сила героев, вражеского богатыря. Когда Савар секирой ударил 
вражеского Мангна-хана, «искры доставали небо, шел дождь и 
град». От крика Мингйана «лопнул желчный нузырь старого бар- 
са, сотрясались небо и земля» (песнь «О том, как Мингйан угнал 
десять тысяч желто-пестрых коней Тюрк-хана»). Когда столкну- 
лись вонны Джангара и Хара-Киняса, «небо и земля содрогались, 
земля покрылась тьмой» («О Хара-Кинясе»). 

Гинерболизированы богатырские кони. Так, благодаря их не- 
обычным боевым качествам младшие богатыри сумели преодолеть 
камень, который «невозможно обойти и перейти» (в песне «О трех 
юных богатырях»). В изображении картин героических сра- 
жений для созвучия характеру битв в некоторых песнях исполь- 
зованы описания природных явлений. 

Значительное место в «Джангаре» занимают гиперболы, отра- 
жающие быт людей. В них — сила фантазии, отношение к окру- 
жающим явлениям, выражение жизненного опыта народа. Гипер- 
болнчески нзображаются размеры, количество объектов: дворец 
Джангара высотой всего лишь «на три четверти ниже небес»; как 
богатыри крупны телосложением (символ физической силы), так и 
предметы, которыми они пользуются, необычайной величины: из 
чаши, которую поднимают семьдесят человек, герой выпивает мо- 
лочную водку семьдесят один раз; богатырь Гюзян-Гюмбе на пи- 
ру, если свободно сядет — место пятидесяти двух человек заннма- 
ет, если потеснится — место двадцати пяти человек занимает. Из- 
делия человеческих рук, красочно, возвышенно описанные, 
вызывают восхищение. 

Так, народ любуется прекрасными сапогами, которые сшиты 
для богатыря: 

Голенища сапог 

Десять тысяч девушек шили, 
Задник сапог 

Сто девушек шили. 

Чтобы увидеть хоть след от сапог, 
Тот тысячами монет готов платить, 
Чтобы увидеть сами сапоги. 


Тот десятью тысячами вознаградив, 
Любоваться готов, настолько прекрасны они. 


Турэ бийинь 
Тумн куукд кумн ниилулгсн, 
Зууза бийинь 
Зуи куукд ниилулн шаглсн, 
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Мерннь узсн кумн 
МинВэн егч Бээхм, 

Мон бийннь узсн кумн 
Тумэн егч Вээхм сээхн. 

Гиперболизирующая сила народной фантазии проявляется и в 
изображении музыкальных образов: хуур, на котором играла 
Шавдал, издает «мелодии ста восьми минорных тонов, шестидеся- 
ти восьми мажорных тонов» («зовлигин зун нээмн айс татад, 
жирНлин жирн нээмн айс татад»). 

Гиперболы в «Джангаре», как видим, являются одним из широ- 
ко употребимых средств выразительности. 

Язык «Джангара», таким образом, чрезвычайно богат худо- 
жественно-изобразительными средствамн. Он изобилует разнооб- 
разными поэтическими приемами, образно-стилистическими сред- 
ствами, выполняющими различные художественные функции, что 
подчинено раскрытню идейного пафоса эпических песен. 


Часть 111. СРЕДНЕВЕКОВАЯ ЛИТЕРАТУРА 


Глава 1. Возникновение ойратской литературы 


Литература монгольских народов в ее древнем периоде ХИ!— 
ХУП вв. зародилась как литература общемонгольская. На заре 
своего возникновения она уже заключала в себе некоторые черты 
будущей монгольской литературы, будущей калмыцкой (ойрат- 
ской) литературы и будущей бурятской литературы в их нацио- 
нальной специфике. Весь круг памятников или основная группа 
памятников этой литературы является таким образом достоянием 
всех монгольских народов, принадлежит также, следовательно, 
литературам калмыцкой и бурятской. Определить ее национальные 
границы вряд ли возможно, да и нужно ли их определять для пе- 
риода ХИ--ХУП вв., если литература в это время представляла 
собой некоторое структурное единство, такое же точно единство, 
какое образует обрядовый фольклор или нсторический эпос мон- 
гольских народов. 

Художественная ценность этой литературы все еще до сих пор 
научно не определена, хотя появились отдельные работы, в кото- 
рых такие попытки предпринимались. 

Литература древнего пернода, обогащавшаяся общим опытом 
художественного творчества монгольских народностей, переживала 
в течение семи веков своего развития то взлеты, то спады. Она 
впитала в себя особенности языков отдельных народностей, обога- 
щалась новыми жанрами, возникали новые редакции отдельных 
сочинений. Вместе со складыванием народностей к Х\УИ в. все бо- 
лее ощутимыми становятся национальные различия. В литературу 
проникает авторское начало, она сохраняет все меньше элементов 
коллективности, свойственной устному творчеству. 


Феодальная раздробленность и междоусобицы оказали отри- 
цательное влияние на литературное творчество монгольских наро- 
дов. Однако устная и письменная традиции художественного твор- 
чества продолжали жить и развиваться, хотя ин не так интенсивно, 
как прежде. Начинается процесс отпочкования от единой прежде 
литературы литератур отдельных народностей, в первое время все 
еще остававшихся на базе общемонгольской письменности. 

На протяжении своей многовековой истории монгольские наро- 
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ды создали поистине богатый фольклор, отличающийся не только 
высокой художественностью, но и большим жанровым разнообра- 
зием. Он полнокровно выражал душу народа и был одним из ос- 
новных источников письменной литературы. Сложившиеся в тече- 
нне многих веков его своеобразные традиции создали благоприят- 
ные условия для успешного перехода от устного народного поэти- 
ческого творчества к литературному. И такой переход совершился 
в ХПГ в. с приобретением письменности. 

Первые попытки литературного творчества предпринимались в 
разных местах и разными лицами. По-видимому, вначале создава- 
лись небольшие произведения на материале фольклора, но до 
наших дней они не дошли. Поэтому трудно представить, как выгля- 
дели эти первые литературные произведения. Однако среди дошед- 
ших до нас литературных: памятников нмеется одно произведение, 
«которое сразу возводит их письменность до степени литературы», 
«настоящее литературное произведение и притом самое интерес- 
ное, самое яркое, с которым не может сравниться ни одно созда- 
ние последующей монгольской литературы»!. Им является «Со- 
кровенное сказание монголов» («Монголын нууц товчоо»), многие 
столетия остававшееся неизвестным исследователям. 

С художественной точки зрения «Сокровенное сказание монго- 
лов» поражает цельностью и гармонией, пленяет необычайно вы- 
соким художественным совершенством. Неизвестные авторы со- 
здали крупное и значительное литературное произведение, в кото- 
ром соединились произведения разнообразных жанров, слившиеся 
в единое целое. Здесь и предшествующие сказания, и устные рас- 
сказы, и исторические песни, легенды и предания. Из всех этих 
истоков и родилось «Сокровенное сказание монголов» — создание 
не одного, а многих авторов. Как бы ни были сильны в летописи 
элементы устной речи и народной поэзии, она все же писалась как 
литературное произведение, поэтому «Сокровенное сказание мон- 
голов» — произведение письменное. Оно стало источником для 
последующих летописцев, зародило особую письменную традицию 
летописания, с отдельными линиями которой можно встретиться и 
в летописях позднейшего времени. 


Устная историческая традиция содействовала быстрому зарож- 
дению письменной традиции, зарождению национальной историо- 
графии. Без этой традиции не могла появиться такая крупная ле- 
топись, какой является «Сокровенное сказание монголов». Во вре- 
мена ее создания было много знатоков разных легенд и преданий. 
Наряду с первой монгольской летописью существовали и еще ка- 
кие-то исторические сочинения, записи рассказов, сборники бесед 


' Владимирцов Б. Я. Монгольская литература.— В сб.: Литература 
Востока. Пг., 1920, вып. ИП, с. 94. 

? Гаадамба М. «Сокровенное сказание монголов» как литературный 
памятник. (К вопросу оцейки художественных достоинств памятника) — Хэл зо- 
хнол судлал, Улаанбаатар, 1970, т. 7, вып. 1—13, с. 115—117, 126 и сл. 
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и изречений, постановления и указы, генеалогические нстории ро- 
да, семьи, которые не сохранились до нашего времени. 

К концу ХПГ — началу ХУ в. относится ряд любопытных про- 
изведений, связанных с первой монгольской летописью. В темати- 
ческом отношении они очень близки друг другу, хотя и принадле- 
жат к разным жанрам. 

«Легенда о разгроме трех сотен тайчуудов» («Гурван зуун 
тайчуудыг дарсан домог») имеет фольклорные истоки. По размеру 
это довольно крупное произведение, повествующее об одном из 
сражений монголов. 


Значительное распространение получила «Легенда о музыкан- 
те Аргасуне» («Аргасун хуурчийн домог»). Она не лишена фанта- 
зии, но все же в ее основе мог быть реальный факт. Повествует 
легенда о взаимоотношениях Чингисхана с певцом-импровизато- 
ром и прекрасным музыкантом. 


Широко распространена была среди монгольских народов и 
«Шастра о мудрых беседах мальчика-сироты с девятью орлюками 
Чингиса» («Чингисийн есен орлегтэй ончин хевгууний сэцэлсэн 
шашдар»), посвященная вопросу о потреблении спиртного. Она 
известна в четырех редакциях на монгольском письменном языке, 
а в калмыцком рукописном фонде восточного факультета ЛГУ 
хранятся еще две рукописи (Д1и А16). 

«Магтал сунитского Гилугэдэя» Ц. Дамдинсурэн в своей ан- 
тологии включил в число «поучений» Чингисхана, объединив об- 
щим названием «Чингис хааны билиг», хотя по содержанию текст 
никак нельзя отнести к наставлениям или поучениям. Это скорее 
плач-хвала по поводу смерти Чингисхана, который связывают с 
этиологической легендой. 3 


Этиологическую основу можно видеть и в «Повести о двух ска- 
кунах Чингиса» («Чингисийн хойр эр загалын тууж оршва»), ко- 
торая дошла до нас в более поздней записи, поэтому трудно пред- 
ставить, как она выглядела раньше — в эпоху своего создания. 

Одним из лучших среди немногочисленных образцов средневе- 
ковой лирической поэзии монгольских народов можно считать 
«Плач Тогон-Тэмура». Это типичное для своего времени произве- 
дение, в котором неизвестные авторы скорбят по поводу падения 
Юаньской династии, потери власти над Китаем. Утрата столицы 
(Дайду-Пекина) рассматривается Тогон-Тэмуром не только как 
позор для себя лично («дурная слава пришла ко мне»), но и как 
позор для былой чести, престижа и доброго имени монголов. 


Почти во всех летописях ХУП и последующих веков повторя- 
ется легендарный рассказ о Мандухай Сэцэн-хатун — одной из 
немногих женщин, вошедших в историю монгольских народов. 

Образ Мандухай сохранили стихи и легенды, посвященные ей. 


3 Михайлов Г. И., Яцковская К. Н. Монгольская литература. 
Краткий очерк. М., 1969, с. 29. 
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Их использовали в своих сочинениях летописцы ХУП в.4 «Леген- 
да о Мандухай Сэцэн-хатун» («Мандхай Сэцэн хатны домог») 
была создана в конце ХУ — начале ХУ] в. на фольклорной основе. 
Рассказ об этой женщине, боровшейся с феодалами — противни- 
ками централизованной власти, отражает один из эпизодов борьбы 
в период феодальной раздробленности. | 

Неизвестный автор «Шара туужи» сохранил в своей летописи 
интересное произведение, относящееся к той же эпохе, «Магтал 
шести монгольским тумэнам, подвластным Даян-хану» («Даян 
хааны харьят зурган тумэн монголын магтал»)$, которое отсут- 
ствует в других летописях. 

Летописи ХУП в. сохранили много произведений монгольской 
литературы. Авторы «Сокровенного сказания монголов» положили 
начало историческому жанру средневековой литературы монголь- 
ских народов. В последующие века этот жанр успешно развивался, 
традиции его летописцы продолжали до начала ХХ в. 

То немногое, что дошло до нас от древней литературы, свиде- 
тельствует об общей высокой литературной культуре того времени. 
ХП1--ХУГ века в истории литературы монгольских народов явн- 
лись началом большого путн — отчетливо наметились линии худо- 
жественной литературы, развились литературные жанры, устано- 
вились первые литературные связи, наметились национальные 
черты. 

ХУП век — рубежный период в исторни монгольских народов 
и в истории их средневековой литературы. Замечателен этот пери- 
од тем, что наряду с их формированием, начинается процесс от- 
почкования их собственной литературы. Начало ему положили ой- 
раты. Именно в эту эпоху они переживали период большого наци- 
онального подъема и, как полагают исследователи, мечтали об 
организации сильного кочевого государства в Центральной Азин.б 

Зарождение собственно ойратской литературы началось в пер- 
вой половине ХУП в., когда выдающийся ойратско-калмыцкий 
просветитель Зая-пандита составил алфавит «ясные буквы» («то- 
до узуг»), более известный как «ясное письмо», завершив тем 
самым филологическую работу своих предшественников, на протя- 
жении четырех с лишним столетий занимавшихся усовершенство- 
ванием монгольской письменности и письменного языка. Рожде- 
ние ойратской литературы было подготовлено значительным 
художественным опытом монгольской литературы. Переводче- 
ская деятельность Зая-пандиты и его учеников способство- 


1 Саган Сэцэн. Эрдэнийн товч. Улаанбаатар, МСМЕУПТТ, 196—202-р тал; 
Алтан товч. Хэвлэлд бэлтгэсэн Ц. Шагдар. Улаанбаатар, 1957, 185—191-р тал; 
Шара туужи. Монгольская летопись ХУП в. М., 1957, с. 70—73. 

5 Шара туужи., с. 95—99; Дамдинсурэн Ц. Монгол уран зохнолын дээж 
зуун билиг. Улаанбаатар, 1959, 183—184-р тал. 

5 Владимирцов Б. Я. Монгольская литература.— В сб.: Литература 
Востока., с. 112—113; Козин С. А. Джангарнада. Героическая поэма калмыков. 
М.—Л., 1940, с. 5; его же. Эпос монгольских народов. М.— Л., 1948, с. 6. 
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вала быстрому развитию собственно ойратской литературы. 

Зая-пандита Намкайджамц * (по-калмыцки Окторгуйн Далай) 
родился в 1599 г. (умер в 1662 г.) в семье хошутского Баабахана. 
Дед его, Кюнкю Заячи, среди дэрбэн-ойратов пользовался боль- 
шим авторитетом, прославился как большой мудрец. По-видимо- 
му, семья не славилась аристократичностью, но была в почете у 
главенствующего ойратского дома. Как сообщает биограф, в 16-лет- 
нем возрасте Заю усыновил ойратский князь Байбагас-Батур 
и в числе других юношей отправил в Тибет, где в общей сложнос- 
тн он провел около 22 лет, занимаясь буддийской теологией. Юно- 
ша оказался очень одаренным и любознательным, многое в буд- 
днйской схоластике постиг, «усваивая слова и речи, сравнивая н 
сопоставляя их». Вскоре Зая был включен в свиту главы управ- 
ления светскими деламн в Тибете в качестве «приближенного то- 
варища», а в 27 лет стал одним из десяти самых близких сановнн- 
ков далай-ламы и как лучший из учеников был удостоен титула 
«лхасского рабджамбы». 

В 1638 г. Зая возвращается в родные кочевья. Это был зрелый 
человек, монах, слава о котором перешагнула границы Тибета. 
Духовные учителя и наставники послали его к тем, «кто говорит 
по-монгольски», ради «пользы учению и народу», чтобы «сделав- 
шись ламой монголов и ойратов», распространить среди них «жел- 
тую» веру. 

В малочисленной литературе, которая известна в настоящее 
время исследователям, Зая-пандита представлен лишь в роли рев- 
ностного проповедника ламаизма и отчасти в качестве реформато- 
ра монгольской письменности. 

Ламаинстские первосвященники наделили Зая-пандиту полномо- 
чиями, анализ которых дает возможность говорить уверенно, что 
сферой его миссионерской деятельности должны были стать не 
только ойратские владения, но и весь монголоязычный мир. Но эти 
полномочия не ограничились распространением ламаизма: судя по 
всему, руководителей буддийской церкви в равной степени занн- 
мали и события общеполитического характера. 

Во-первых, «командирование» Зая-пандиты на родину совпа- 
дает с такими событиями в жизни монголоязычных народов, как 
формирование трех ойратских ханств (Джунгарского, Хошутско- 
го —в Кукунуре, Калмыцкого — на Волге) и разгром Чахарского 
ханства маньчжурскими завоевателями; во-вторых, Зая-пандита 
предпринимает поездки в Тибет через равные промежутки време- 
ни (по истечении 10 лет). 

В кратчайший срок Зая-пандита действительно стал признан- 
ным общемонгольским ламой. Разумеется, столь быстрое выдвн- 
жение на культурно-политической арене можно объяснить не толь- 
ко его личными талантами, но и активной поддержкой лхасских 
первосвященников, заннтересованных в том, чтобы именно он 
превратился в наставника всех главенствующих князей еще неза- 
висимого монгольского общества. 
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Зая-пандита Намкайджамц (1599—1662) 
Репродукция с картины Г. О. Рокчинского 


И хотя источники не содержат точных данных о политических 
взглядах Зая-пандиты, однако вся его практическая деятельность 
свидетельствует о том, что он понимал пагубные последствия 
межфеодальных войн, разорявших страну и народ, делавших их 
беззащитными перед лицом внешней опасности; характерно его 
стремление примирить всех говоривших на монгольском языке и 
исповедующих ламаизм, подготовив тем самым условия для их 
объединения в могущественное единое государство под эгидой 
буддийской церкви’. В этом заключены и сильная и слабая сторо- 
ны политической деятельности Зая-пандиты. Но нельзя забывать, 


7 Златкин И. Я. Зая-пандита как политический деятель.— В кн.: 320 лет 
старокалмыцкой письменности. Материалы научной сессии. Элиста, 1970, с. 30; 
его же: Зая-пандита как политический деятель.— В кн.: Олон улсын монголч эр- 
дэмтний П Их хурал. Улаанбаатар, 1973, т. 1, 203-р тал. 
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что в конкретно-исторических условиях того времени, когда мань- 
чжурские завоеватели угрожали порабощением и физическим 
истреблением монгольскому народу, централизаторская ориентация 
на буддийскую церковь объективно имела прогрессивное значение. 

Каково бы ни было значение деятельности Зая-пандиты в о0б- 
щественной жизни того времени, она не может сравниться с тем 
вкладом, который он внес в культурную жизнь своего народа, в раз- 
витие культуры ойрат-калмыков. Главная его заслуга заключается 
в том, что им была создана новая письменность. 

Зая-пандита создал свое письмо на основе уйгуро-монгольского 
алфавита, но при этом внес такие усовершенствования сообразно 
духу своего родного наречия, которые приблизили письменный 
язык к разговорной речи его времени. Поэтому реформа имела 
успех: письменность и нормы письменного языка, выработанные им 
и его учениками, были приняты ойратами и существовали в тече- 
ние трех столетий. 

Прежде всего Зая-пандита в своей реформаторской деятельно- 
сти не порывал с установившимися национальными традициями и 
стремился создать не совершенно новую письменность, но «лите- 
ратурный общеойратский письменный язык»‘. К тому же Зая-пан- 
дита практически закрепил свою реформу письменности тем, что 
перевел на ойратско-калмыцкий язык много различных произве- 
дений, выработал нормы правописания и стилистики, упорядочил 
терминологию, создал свою школу переводчиков. 

Однако главная причина успеха, по-видимому, заключается в 
другом. Деятельность Зая-пандиты была очень своевременной, по- 
скольку нсторические условия способствовали распространению и 
закреплению новой письменности и письменного языка. Это была 
эпоха расцвета политического могущества и культурного роста 
ойратов и калмыков. В это время шел неумолимый процесс сло- 
жения ойратско-калмыцкой народности, которая не была в состоя- 
нии порвать окончательно со своими культурными традициями, 
и всякая деятельность, направленная на укрепление независимости 
и национальной самостоятельности, находнла положительный отк- 
лик в массах. Именно в этот период произошло важное историче- 
ское событие — монголо-ойратский сейм 1640 г., — инициаторами 
которого выступили западные ойраты. Этот «общемонгольский 
съезд» ознаменовался принятием и утверждением норм и правил 
поведения, юридических законов «Великий устав взысканий» 
(«Иэкэ цаажин бичиг»), вошедших в историю под названием 
«обычного права» монгольских народов. Калмыки, как известно, 
впоследствии пересмотрели отдельные статьи этого устава, допол- 
нили его новыми постановлениями и статьями и руководствовались 
нм вплоть до начала ХХ в. 

На этом съезде присутствовал и Зая-пандита, который, по всей 


3 Владимирцов Б. Я. Сравнительная грамматика монгольского пись- 
менного языка и халхаского наречия. „/]., 1929, с. 25. 


206 


вероятности, принимал деятельное участие в разработке статей 
«Цаажин бичиг». Значение съезда до сих пор не раскрыто с дос- 
таточной ясностью, но резонанс его в истории культуры монголь- 
ских народов был велик. Если учесть, что в это время назревала 
реальная угроза со стороны набиравшей силы Цинской династин, 
можно понять значение данного съезда как последней попытки 
консолидировать монгольские народы перед борьбой за защиту 
своей независимости. 

Создав алфавит, Зая-пандита всеми доступными этой письмен- 
ности средствами стремился закрепить появление нового литера- 
турного языка, стараясь приблизить его к живой народной речн. 
С этой целью он принимается за переводы книг с тибетского, сан- 
скрнта, а возможно, н с монгольского. Ратнабадра, биограф Зая- 
пандиты, перечисляет «вкратце многочисленные сутры, тантры, 
поучения Будды, шастры, переведенные (Зая-пандитой.— Ан. Б.) 
для хошутов, торгутов, дэрбэтов, зюнгаров, хойтов и др.» за 12 
лет (1650—1662). При этом, в конце перечня переводов он за- 
мечает, что были переведены и другие сочинения, ему «неизвест- 
ные», что он записал названия только тех, которые запомнил 
(«пришли на ум»). В общей сложности биограф перечислил 
177 названий, кроме того, он дал еще 37 названий сочинений, «до- 
полнительно переведенных» учениками Зая-пандиты. 

В библиотеке улан-баторского монастыря Гандан-текченлинг, 
например, и сейчас хранится великолепный манускрипт ХУП в.— 
«шедевр калмыцкого письма тростниковым каламом» — перевод 
знаменитого произведения Зункавы «Степени пути к святости» 
(«Лам-рим-чен-по»), сделанный самим Зая-пандитой. Следует 
помнить, что переводы этн «былин работами самостоятельными, 
т. е. не переделкою с монгольского языка, а переводами с языка 
тибетского»". Это признал К. Ф. Голстунский, неоднократно слн- 
чавший некоторые книги в переводе на монгольском языке с пе- 
реводами Зая-пандиты. На самостоятельность переводов указы- 
вает и Б. Ринчен: «Ойратские переводы с тибетского, сделанные 
после изобретения Зая-пандитой Окторгуйн Далаем калмыцкого 
письма, всегда несколько отлнчаются от монгольских переводов 
тех же сочинений своей терминологней. В этом можно усмотреть 
стремление создателя калмыцкой буддийской литературы создать 
свою ойратскую философскую терминологию, не всегда следую- 
щую общемонгольской»". 

К сожалению, пока неизвестно, какая из книг была самой пер- 
вой, переведенной Зая-пандитой, однако биограф в числе первых 
в своем перечне называет такие сочинения, как «Итэгэл», «Итклин 
Сани историко-литературные намятники в русском переводс.., 
с. 168—172. 

ю Голстунский К. Ф. Монголо-ойратские законы 1640 года, дополнн- 
тельные указы Галдан-хун-тайджия н законы, составленные для волжских кал- 
мыков при калмыцком хане Дондук-Даши. СПб., 1880, с. 124. 


' Ринчен Б. Ойратские переводы с китайского.— Кос? ШК ОпешаН$усгпу. 
\аг$ха\уа, 1966, ХХХ, 1. $. 64. 
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кетлвр», «Тарпа чэнпо», «Алтан гэрэл», «Нээмн минйн шулгто», 
«Модн чимг», «Улгурин дала» (правильное название по-калмыцки: 
«Медэтэ медэ угаг йилЮгч судр»), «Бодь мер» (тибетское назва- 
ние «Лам-рин-чен-по»), «Ном Нарху чикула кергтэ», «Молон теенэ 
тууж», «Зунквын тууж» (перевел стихами), «Эрднь шаштр» и др. 
При этом ‘из сведений биографа можно заключить, что Зая-панди- 
та приступил к переводу ряда сочннений еще до создания своего 
алфавита, т.е. он переводил и на монгольский язык. 

О том, что Зая-пандита начал заниматься переводом еще до 
составления своего алфавита, кроме «Мани Гамбум» и <«Пачой», 
свидетельствуют колофоны других сочинений. Можно считать, что 
в 1642 г. он завершил перевод «Жизнеописания Панчена» («Бан- 
чэн хутгтын тууж оршва»). 

В настоящее время найдено более 60 сочинений, перевод кото- 
рых осуществил Зая-пандита. Как переводы, так и колофоны их 
представляют большую ценность для исторни культуры монголь- 
ских народов. Колофоны, содержащие самые разнообразные све- 
дения, могут быть разного объема: от нескольких строк до нес- 
кольких (иногда даже до десяти) четверостнший, если послесловие 
написано в стихах. Особенно ценно, что во всех известных сейчас 
переводах Зая-пандиты большая часть послесловий написана в 
стихах, либо ритмической прозой. Колофонные стихи эти еще не 
изучены, хотя предварительные сведения об их содержании 
имеются". 

Колофоны, в особенности написанные стихами, являются па- 
мятниками культуры, они важны, как всякий документ, повеству- 
ющий о важных исторических событиях и сообщающий их точные 
даты. Иногда колофон помогает осветить неясные места, темные 
стороны событий прошлого, установить авторство сочинения, эпоху 
его составления или перевода. 

В ксилографах часто встречается еще колофон издателей, в ко- 
тором также содержатся интересные сведения. Например, в кси- 
лографическом издании сутры «Золотой блеск» («Алтан гэрэл») 
после колофонных стихов переводчика следует важнейшее для ис- 
тории калмыцкой культуры сообщение, уже в прозе: «По прось- 
бе благодетельных рабджамбы Лоузана, благодетельного влады- 
ки многих, ойратского нойона Дондук Даши, великой княгини 
Дэджит печатные клише «Алтан Гэрэла» вырезал искусный рез- 
чик Гэндун иши, благодаря чему пусть возродятся многие живые 
существа и распространится вера непобедимого Будды». И хотя 
издатели не указывают года издания сутры, можно с большой 
точностью определить, что отпечатана она была не позднее 40-х 
годов ХУ в., ибо Дондук Даши именуется здесь «нойоном», а не 


12 Лузсаибалдан Х. Ойрадын Зая пандитын орчуулгын тухай мэдээ.— 
Хэл зохиол судлал, 6-р боть, 6-р дэвтэр. Улаанбаатар, 1969; Цэрэнсодном Д. 
Зая пандидын шулгийн тухай.— Монголын судлал, 1—25. Улаанбаатар, 1971, 
39—45-р тал. 
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«ханом»“. Это же подтверждает послесловие рукописного текста 
«Алтан гэрэла», хранящегося в Институте языка и литературы 
АН МНР“. В тексте дополнительного колофона, написанного в 
прозе, говорится следующее: «По повелению владыки желтоша- 
почников благодетельного Галдан-Цэрэна гелюнги Самбуджамц, 
Дашиджалцан, Юндэндорджи и Лхунрувжамц, тщательно сверяя 
со священным оригиналом прежний перевод рабджамба хутукту 
гэгэна, в котором с течением времени переписчики, писцы н другие 
местами исказили текст, сделали сокращения и допустили много 
ошибок, и устранив все эти ошибки, издали эту сутру «Алтан 
гэрэл» в год «железа-курицы» (1741) на монгольском (языке)». 
Под «монгольским» здесь подразумевается ойратско-калмыцкая 
письменность, поскольку старомонгольскую (уйгуро-монгольскую) 
принято называть «худма». Эти два списка «Алтан гэрэла» свн- 
детельствуют о том, что одним из самых обычных типов рукопи- 
сей является копия ксилографа. Поэтому такой список (копия 
ксилографа) нмеет большую ценность для исследователя, особенно 
в том случае, если сам ксилографический подлинник недоступен. 
Но нередко н ксилографы бывают вторичными изданиями, поэто- 
му колофоны предыдущих изданий могут повторяться почти без 
изменений. 

Зая-пандита был одним из образованнейших людей своего 
времени, он владел монгольским, тибетским, санскритским язы- 
ками. О его многосторонней деятельности свидетельствуют раз- 
ные титулы (пандита, учитель, переводчик, рабджамба). Он за- 
нимался философией, литературной деятельностью, писал грамма- 
тические трактаты, был переводчиком. 

В творчестве Зая-пандиты переводные произведения, в особен- 
ности переводные стихи, занимают большое место и имеют важное 
значение. Пока нет специальных работ, посвященных его стихо- 
творным переводам, но можно отметить, что он стремился быть 
точным, по возможности сохранить размер оригинала и его харак- 
терные особенности. 

Поскольку Зая-пандита обладал поэтическим опытом и мастер- 
ством, он ряд своих переводов выполнял в стихах, стихами же 
написана большая часть колофонов. Так, стихами был осуществ- 
лен перевод жизнеописания Зункавы, знаменитой «Субашидых» ти- 
бетского ученого монаха Гунгаджалцана. В своих поэтических 
опытах Зая-пандита не смог избежать влияния принципов индий- 
ского и тибетского стихосложения, с которыми был знаком 
хорошо и которыми владел в совершенстве. При переводах 
Зая-пандита придерживался силлабического принципа построения 
стихотворных строк. Большая часть стихов состоит из четверости- 


13 Лувсанбалдан Х., Бадмаев А. В. Калмыцкое ксилографическое из- 
дание сутры «Алтан гэрэл».— В кн.: 320 лет старокалмыцкой письменности. 
(Матерналы научной сессин). Элиста, 1970, с. 90. 

4 См. рукопись «Хутгт судрын ээмгин эркт хан дээд Алтн гэрл кэмэк ик 
колгнэ судр оршив» ойратского (калмыцкого) фонда ИЯЛ АН МНР, № 102. 
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ший, построенных в основном на начальной аллитерацин — как 
полной, так и частичной. Встречаются довольно часто как парная 
и смежная, так и перекрестная аллитерации. Вообще чаще встре- 
чается в колофонах Зая-пандиты аллитерация начальных букв, 
начальных слогов строки и лишь в редких случаях — конечная 
рифма. При этом обычно рифмуются первые три строки четверо- 
стишия. 

Изредка Зая-пандита использует и принцип изосиллабизма в 
строфах, при этом можно наблюдать как полное совпадение сло- 
гов в первых строках, так и частичное. 

Колофонные стихи Зая-пандиты представляют собой оригиналь- 
ный вид поэтического творчества и содержат ценные сведения са- 
мого различного характера. 

Собственных сочинений Зая-панднты, кроме колофонных сти- 
хов, не сохранилось. В перечне названий его переводов не упомн- 
нается ни одной работы, написанной им. Лишь в последнее время 
монгольским ученым удалось обнаружить две-три рукописи и их 
фрагменты, авторство которых с определенностью можно припн- 
сать Зая-пандите. Все это — грамматические трактаты. 

Просветительская деятельность Зая-пандиты и его учеников 
принесла положительные результаты; с этого времени получила 
развитие ойратская национальная литература. Вскоре после созда- 
ния «ясного письма» нашлись авторы, которые создали ряд ориги- 
нальных произведений ойратской литературы. В первую очередь 
здесь следует упомянуть произведения биографического жанра, 
возникшего в конце ХУП столетия. Образцами его являются нам- 
тары Билигин Далая и Ратнабадры. 

Намтары представляют собой биографии служителей религии, 
написанные ими самими или их учениками (послушниками) 
и сподвижниками. Возникли они у монголоязычных народов под 
влянием тибетской литературы (сам термин заимствован из ти- 
бетского языка). Появились они сравнительно поздно, поэтому 
имеется мало их оригинальных образцов. Писались намтары по 
трафаретам, восходящим к тибетской духовной литературе, поче- 
му и наблюдается в них использование легендарных и мифологи- 
ческих материалов, однообразие в описании святых, обладающих 
всевозможными ламанстскими добродетелями. Этот биографиче- 
ский жанр имел вид «житий», «жизнеописаний». Жития крупных 
деятелей ламаизма переводились с тибетского языка, писались в 
подражание «тибетским шаблонным жизнеописаниям буддийских 
святителей» !°. 

В ойратской литературе жанр намтаров возник в ХУП в., но 
не получил большого развития. Типичными его образцами явля- 
ются биографии Нэйджи (Найджи)-тойна и Зая-пандиты. 

«Жизнеописание Нейджи-тойна» («Нээж теенэ намтар»), пол- 


15 Владимирцов Б. Я. Монгольская литература.— В сб.: Литература 
Востока.., с. 109. 
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ное название «Богда Нээжи теен дала Манжушрин домогиг тодр- 
ха гийгулугч Чиндмани эркэ», т. е. «Чиндмани эрикэ», ясно осве- 
щающее легенду о Богдо Нейджи-тойн Далай Манджушри» (Бн- 
лигин Далая) было издано ксилографическим способом в 1679 г.!6. 
В колофоне агиограф сообщает, что хотя он не знал намерений 
многих видных нойонов и деятелей учения писать биографию Ней- 
джи-тойна, все же составил настоящий намтар по сведениям мно- 
гнх, знавших его, по записке и рассказам хувараков и учеников 
этого буддийского святителя, принесшего много пользы местной 
религии. 

Нейджи-тойн (1557—1653) был известным проповедником лама- 
изма, деятельность которого проходила в Монголин. Он был сыном 
Мэргэн-Тэбэна, дяди по отцу торгутского князя Аюши, при рожде- 
нни же его нарекли именем Абида. 

Билигин Далай, бесспорно, хорошо знал, как пншутся жития, 
и подражал знакомым ему образцам. Он рисует Нейджи-тойна 
таким ламой (монахом), каких в действительности не могло быть: 
фанатиком, для которого интересы веры превыше всего на све- 
те, истинным отшельником, обладающим «божественными» черта- 
мн, идеальным монахом. Уже с малых лет Нейджи-тойн отличал- 
ся милосердием, воздерживался от грубых слов, был справедли- 
вым и жалостливым ко всему живому, обладал острым умом. 

Биограф, восхваляя характер и наклонности Нейджи-тойна, по- 
вествует об эпизоде, определившем судьбу юноши. Однажды на 
облаве он увидел, как у раненой в брюхо матки выпал детеныш, 
которого мать заботливо стала облизывать. Сцена эта потрясла 
юношу, и он решил стать монахом, о чем поведал родителям. 
Последние не согласились и, чтобы удержать единственного сына 
около себя, тут же женили его. Но ни брачные узы, ни рождение 
сына не изменили решения Нейджи-тойна отрешиться от мира и 
принять духовный сан. Благоприятный случай представился, и Абн- 
да ушел навсегда от родителей, от собственной семьи. 

Однажды Абида сидел около юрты и читал «Итклин кетлвр» 
(религиозную книгу), но налетевший сильный порыв ветра вы- 
рвал один лист и унес его. Абида погнался за листком, скрылся из 
виду и не возвратился домой. В дороге он одевается так, чтобы 
его не узнали. Так он добрался до Тибета и стал учеником пан- 
чэн-богдо. Затем он скитался, вел отшельнический образ жизни, 
после чего вернулся в Монголию и стал знаменитым монахом, бес- 
корыстным проповедником буддизма: он отказывается от всех 
подношений, отказывается от храма, который хотели ему вы- 
строить. 

Нейджи-тойн вершит чудеса: он вызывает дождь в засушли- 
вую погоду, а в зимнее время в храме, где он остановился, вырос 
белый цветок. Когда к нему пришли его сын с женой, он отказал- 


6 Дамдинсурэн Ц. Монгол уран зохиолын дээж зуун билиг., 320-р 
тал. 
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ся нх признать и принять: «Так как я стал гелюнгом, нет у меня 
сына; коль нет сына — нет и снохи; а коль нет снохи — нет и вну- 
ка». Характерен и такой случай. Один хан плохо относился 
к религии и всячески поносил ее. Заболев, он обратился к Нейд- 
жи-тойну, но последний сказал ему: «Хан — великий и всемогущий 
владыка, я же — странствующий маленький тойн (монах), 
а поэтому мон благословения ему не подойдут, чтобы получить 
благословение, надо хану стать тойном», т. е. быть его учеником 
и чтить ламу, как бога. 

Бнограф красочно описывает странствия и проповедническую 
деятельность Нейджи-тойна. Повествует он и о других его делах. 
Нейджи-тойн, по-видимому, занимался и переводами буддийских 
сочинений. В частности, автор упоминает биографию Миларайбы, 
повесть о Ямандаге, Нигуца хурангуй и т. д. Он занимался пере- 
водом «Ганджура» и распространял его среди верующих. Расска- 
зывает Билнигин Далай и о суровой борьбе с «язычеством». Уче- 
ники Нейджи-тойна собирали онгонов 'и сжигали их. Билигин Да- 
лай написал сочинение, посвященное только миссионерской 
деятельности Нейджи-тойна, описанию ‘богоугодных дел и 
всяческих чудес, оставляя без внимания исторические события тех 
времен и т. д. В его намтаре мало орнгинального, но много та- 
кого, что имеется в тибетских оригиналах. 

Оригинальным произведением агиографического жанра явля- 
ется «Повесть (история) о рабджамба Зая-пандите, называемая 
«Лунный свет» («Рабжамба Зая-пандитын туужи Сарын гэрэл 
кэмэку оршва»)!7, известная в литературе как «Биография Зая- 
пандиты», написанная в 1691 г. Ратнабадрой, учеником и ближай- 
шим спутником Зая-пандиты Намкайджамца. Биограф назвал свое 
сочинение «тууджи» («тууж) — «история», что верно передает со- 
держание сочинения. Термин «намтар», заимствованный из тибет- 
ского языка, не прижился в ойратской литературе. «Лунный 
свет» — произведение не только биографическое, но и историческое. 
В нем мы находим и сведения о жизни и деятельности видного 
ойратского просветителя, и краткую историю ойратов за весь 
ХУП в., описанию которой Ратнабадра посвятил почти половину 
своего сочинения. 

Ратнабадра излагает события в хронологической последова- 
тельности, год за годом сообщая о деятельности Намкайджамца, 
о его разъездах по ойратским и калмыцким кочевьям. В первых 
строках «Лунного света», написанных, как и некоторые другие 
части этого произведения, стихамн, перечисляются святыни и свя- 


17 Текст см.: Ка{паБВайга. КаБ]атЬа Сау-а Рап@1Ча-ут фиий Загап-и реге! 
Кетеки епе те Бо|е!.— монгольский перевод. Вюотарпу о! Сауа рапаЦа 1 
ОтаЁ  спагафег$.—Согри$  ЗсгрАогит Мопооюгит, +. У, { 2—3, апбаюг, 
1967 — ойратский текст. Другие ойратские (калмыцкие) тексты см.: Бадма- 
ев А. В. Зая-пандита. Списки калмыцкой рукописи «Биография Зая-пандиты». 
Элиста, 1968. 
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тые, которым поклоняется биограф. Среди таких святых упомина- 
ется Зая-пандита Октургуйн Далай, названный «царем драконов, 
взращшивающим семена мудрости». Приступая к повествованию 
о своем учителе, агиограф пишет: «Вкратце расскажу повесть 
(историю) о нашем Богдо рабджамба хутукту Зая-пандите, соглас- 
но виденному и слышанному». Вслед за этим очень кратко сказа- 
но о его родословной. С этого момента и начинается повесть о де- 
ятельности Зая-пандиты, рассказанная очень умело. Автор сумел 
создать чрезвычайно живой, волнующий образ подвижника, испол- 
нившего трудную миссию по распространению и закреплению ла- 
манзма среди ойратских племен. 

Интересна композиция «Лунного света». Повесть состоит из 
восьми глав, названия которых биограф перечисляет вслед за 
кратким вступленнем. Главы по объему непропорциональны: пер- 
вые три, повествующие о прнезде Зая-пандиты в Тиблет и о прохож- 
денин там буддийских наук, содержат всего несколько страниц, 
тогда как остальные — десятки страниц. Любопытно, что биограф 
очень лаконичен з тех случаях, когда речь заходит о Тибете, о пре- 
бывании там Зая-пандиты или же о его поездке туда (например, 
первые три главы, глава пятая — «Путешествие Зая-пандиты в 
Тибет»). 

Краткое сообщение о юношеских годах Зая-пандиты и учебе 
его в Тибете намекает лишь на то, что герой «Лунного света» по- 
лучил воспитание и образование в столице ламанстской религии, 
стало быть, является высококвалифицированным ратником буд- 
дизма. Это и дает ему возможность выполнить крайне трудное 
дело — миссию, порученную ему иерархами буддийской церкви, 
рассказ о чем и занимает центральное место в произведении. 

Приступив к миссионерской деятельности, Зая-пандита сталки- 
вается с рядом трудностей, но приобретенный большой нравствен- 
ный авторитет помогает ему быстро справиться с задачей. Подвиж- 
ник ламаистского вероучения и поборник государственного единст- 
ва, герой «Лунного света» шаг за шагом проводит в ойратском 
обществе свою линию, быстро становится крупной политической 
фигурой, к мнению которой прислушиваются владетельные ойрат- 
ские и калмыцкие князья. Зая-пандита осознает себя силой, неза- 
висимой от княжеской власти, призванной нравственно руководить 
ею и направлять ее в деле государственного устройства. Он вмешн- 
вается в княжеские усобицы, одобряет и порицает поведение кня- 
зей, для которых далеко не безразлична его оценка их поведения. 
Они боятся обидеть его; ищут его расположения, хорошо 
осознавая, как важно для них благословение видного подвижника 
государственной религии. Из слов биографа видно, что Зая не 
был безучастным наблюдателем происходивших на его глазах со- 
бытий, он несколько раз примирял враждующих князей, устраивал 
личные аудненции, предотвратил кровопролитие, которое могло 
бы произойти в результате вражды джунгарских и кукунурских 
нойонов. В сфере общественной жизни довольно отчетливо просле- 
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живается его цель сохранить внутренний мир, примирить всех 
удельных князей, предотвратить новые конфликты между ними, 
объединить силы для отражения возможных нападений извне и 
для сохранения независимости ойратского ханства, которая была 
важнейшим стимулом беспрестанных разъездов Зая-пандиты. 

В отличие от Билигин Далая, Ратнабадра написал «Лунный 
свет» в реалистическом духе, он сообщает подлинные факты о жи- 
зни Зая-пандиты, о его проповеднической и политико-дипломатн- 
ческой деятельности, краткие сведения о его научных и литера- 
турных занятиях. Более того, биограф, словно забывшись, продол- 
жает повествовать о событнях, имевших место после смерти Зан. 
Он показывает, как много сил тратил Зая-пандита при 
распространении ламаизма и укреплении позиций церквн в мон- 
гольских и ойратских кочевьях. Говорит он и о том, что внедрение 
ламаизма осуществлялось не только силой убеждения, но и с по- 
мощью крутых мер, репрессий (борьба с шаманизмом напоминает 
действия Нейджи-тойна). Биографа понять нетрудно, если учесть, 
что он был представителем клерикальных кругов. Это в известной 
мере наложило отпечаток на его сочинение, в котором местами 
наблюдаются шаблонность и трафаретность традиционных жизне- 
описаний. Позиция автора — это позиция идейного поборника ла- 
маизма. 

Как известно, Зая-пандита Намкайджамц в истории культуры 
калмыцкого народа сыграл немаловажную роль, создав письмен- 
ность «ясное письмо». Ратнабадра, хотя и кратко, сообщает о 
важных событиях своего времени, помогающих выяснить нам зна- 
чение ойратско-калмыцкого просветителя в истории калмыцкого 
народа в середине ХУП в. О главной заслуге своего учителя он 
пишет кратко, как бы мимоходом, ограничиваясь одной фразой: 
«Зимой в том году земля-мышь (1648) он составил «ясные бук- 
вы». К сожалению, биограф не сообщает, как создавалась эта 
письменность, чем руководствовался Зая-пандита при этом и мыс- 
лилась ли им эта письменность общемонгольской или была созда- 
на специально для ойратского языка. Она послужила связующим 
элементом культуры монгольских народов, потому что Зая-панди- 
та, во-первых, не порывал связей со старыми общемонголо-ойрат- 
скими национальными традициями, а с другой стороны, давал ой- 
ратам и калмыкам возможность писать на родном языке. 

«Лунный свет» Ратнабадры представляет собой выполненное с 
большим художественным мастерством жизнеописание, крупное 
произведение житийного жанра. Образ Зая-пандиты нарисован 
кистью искусного мастера, подлинного художника слова, которому 
близка жизнь его героя, который сам живет его чувствами, мысля- 
ми и устремлениями. Обратив основное внимание на подвижниче- 
скую жизнь своего учителя, автор сумел показать весь жизненный 
путь Зая-пандиты. 

Автор описал и последние дни жизни Зая-пандиты. Он умер 
в дороге, намереваясь в третий раз посетить Тибет. После смер- 
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ти ученики предали тело его огню, а прах доставили в Тибет, 
затем по указанию далай-ламы они отлили серебряную статуэтку 
Зая-пандиты величиной с локоть. Описанием освящения этой ста- 
туэткн и заканчивается «Лунный свет», но автор не ограничива- 
ется этим. Он выделяет еще одну главу восьмую — «Рассказ о 
перерожденнях (Зая-пандиты»), повествующую о посмертных чу- 
десах и явлениях, связанных с именем подвижника. Эта глава 
интересна в том отношении, что содержит краткие сведения о 
последующих событиях, имевших место в Джунгарин. 

«Лунный свет — история рабджамба Зая-пандиты» Ратнабадры 
является крупным художественным достижением, своеобразным 
произведением житийного жанра. Как памятник исторического и 
литературного значения, одной из особенностей которого является 
достоверность его сведений, произведение это имеет большое по- 
знавательное значение, определяющееся тем, что оно знакомит не 
только с деятельностью Зая-паидиты, но и с жизнью ойратского 
общества середины ХУП в., с основными историческими события- 
ми и ролью общественных деятелей того времени. 

«Ясное письмо», а вместе с ним и грамотность, надо полагать, 
получили вскоре определенное распространение среди ойратов и 
калмыков. Появляются новые произведення, переписываются ранее 
известные, литература обогащается новыми жанрами. К этому вре- 
мени у монгольских народов наблюдается в литературе интересное 
явление — оформление некоторых произведений устного народного 
поэтического творчества (начиная с малых форм и жанров) в про- 
изведения литературные. Неизвестные авторы и любители слове- 
сности записывают одну из распространенных версий устного 
рассказа, придав ей литературную форму. При обработке произво- 
дятся сокращения, вносятся дополнения, придается композицион- 
ная стройность и т. д. По-видимому, такой путь проделала «Повесть 
о поражении монголов дэрбэн-ойратами» («Дервн еерд монПлыг 
дарен тууж») неизвестного автора, прежде чем стала литератур- 
ным произведением. 

В литературе памятник этот известен под названием «История 
монгольского Убаши-хунтайджи» или «Повесть о монгольском Уба- 
ши-хунтайджи» («Монплын Увш хун Тээжин тууж»), под которым 
его текст был опубликован Г. Гомбоевым 8. Однако подлинное 
название произведения можно установить по заключительной стро- 
ке текста, где говорится, что «это (повесть) о том, как дэрбэн- 
ойраты победили монголов» («Дервн еерд монйлыг дарсн эн»). 

В основе «Повести о поражении монголов, дэрбэн ойратами» 
лежит исторический факт — один из эпизодов эпохи феодальных 
войн ХУГ в. Сюжет ее таков. Монгольский владетельный князь 


'8 Алтан тобчи. Монгольская летопись в подлинном тексте и переводе с при- 
ложением калмыцкого текста «Истории Убаши-хунтайджи и его войны с ойрата- 
ми». Перевод ламы Галсана Гомбоева.— Труды Восточного отделения Русского 
археологического общества, СПб., 1858, ч. УТ, с. 198—224 (текст, русский пере- 
вод, разночтения). 
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Обложка книги: «Убаши-хун-тайджийн тууджи». Калмыцкая 
поэма «Джангара и Сиддиту кюрийн туули». Изд. К. Гол- 
стунским. СПб., 1864 


Убаши-хунтайджи в союзе с урианхайским Сайн-Манджиком с ог- 
ромным войском выступил в поход против ойратов (мотивы вы- 
ступления не сообщаются). Не встретив ойратов в их кочевьях, 
Убаши на поиски ойратского войска посылает разведчиков. Но их 
поиски не дали утешительных результатов — вместо ойратов они 
привели к своему вождю семилетнего мальчика. 

Допрос мальчика не удовлетворил Убаши. Мальчик оказался 
острословом: ‹Допрашивайте, ваше степенство, без угроз,— я без- 
ошибочно доложу; спрашивайте, не гневаясь,— без утайки обо всем 
расскажу», — предупреждает он монгольского хунтайджн. 

Интересен дналог мальчика с Убаши, спросившим, сколько вой- 
ска у ойратов, где их кочевья, и как они настроены. «Расскажу, 
что знаю, чего не знаю, о том не могу рассказать,— отвечает маль- 
чик и при этом подчеркивает: уподобившись 'иглам ежа, зубьям 
пнлы, в четырех сторонах проживают дэрбэн-ойраты». Речь эта 
нносказательная, смысл ее заключается в том, что ойраты всегда 
готовы к отражению нападения врага. 

На самой окранне (у границ с монгольскими кочевьями) про- 
живает сын Мангады Сайн-Сэрдэнк — один из ойратских витязей, 
у него войско численностью в две тысячи; у истоков р. Иртыш 
проживает другой ойратский витязь — хойтский Сайн-Ка, сын 
Эсэльбея, его войско насчитывает четыре тысячи; за ним прожн- 
вает хотогойтский Хара-Хула с шестьютысячным войском, вслед 
за этим у истока р. Нарин кочует ойратский Сайн-Тэмэнэ-Батур, 
у которого восьмитысячное войско. Дальше всех от них прожива- 
ет хошутский князь Байбагас-Батур, имеющий кибитку из 15 ре- 
шеток и войско в 16 тысяч человек. 

Легко заметить, что в этой характеристике ойратских богаты- 
рей, данной мальчиком, просматривается один интересный литера- 
турный (заимствованный из фольклора) прнем, известный еще в 
по «Сокровенному сказанию монголов». Метод устрашения врага 
путем постепенного нагнетания численности войска использовал 
Джамуха в «Сокровенном сказанин монголов» и насмерть перепу- 
гал найманского хана. И в рассматриваемой нами повести резуль- 
тат оказался очень эффективным — Убаши-хунтайджи в смятении. 

Дерзкий ответ мальчика явно не по душе хунтайджи, поэтому 
он приказывает посвятить мальчика знамени своего войска. Но в 
войске не нашлось человека, который бы сумел произнести риту- 
альную молитву, поэтому мальчик сам читает ее. Магическая сила 
этой молитвы оказалась очень действенной: монгольское войско 
дрогнуло, воинственный дух у него улетучился — молитва оказа- 
лась проклятием (харалом), поскольку (гений-хранитель ойратов) 
предсказал скорую гибель всего монгольского войска. 

Поражение это описывается кратко, всего в нескольких фразах. 
В заключительных строках упоминается дата описанного собы- 
тня — 1587 год. 

Текст «Повести о поражении монголов дэрбэн-ойратами», разу- 
меется, первоначально был иным, чем тот, который сохранился в 
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рукописном виде до наших дней. Она зародилась, очевидно, как 
воинская песня, созданная по горячим следам исторического фак- 
та, а со временем переросла в стихотворную «воинскую повесть». 
Сюжет повести имел широкое бытование в массах. Любопытно, 
что версии и варианты ее записывались в разное время и в раз- 
ных местах. 

У калмыков, кроме вышеизложенной письменной редакции по- 
вести, существует еще и устная ее версия. Фрагмент устной вер- 
сни попал в историческое сочинение, созданное в начале ХХ в. 
Батур-Убаши Тюменем?0, хорошо знал ее и Г. Лыткин?!. В наше 
время полный текст устной версин был записан у сказителей и не- 
сколько раз издавался??. 

В отличие от письменной устная версия (как стихотворная, 
так и прозаическая) повествует о трех походах монголов: выступ- 
ленне Убаши-хана н его поражение, затем поход на ойратов же- 
ны Убаши (погибшего во время первого похода), которая тоже 
терпит поражение, и, наконец, поход ее сына Мухур-Муджика, 
победившего ойратов?3. 

Ойраты не мирятся с монгольским игом и находят средство 
избавиться от порабощения. «Хитрость», которую они придумали, 
напоминает сюжет о «троянском коне». В итоге ойраты сохраня- 
ют свою независимость. 

«Повесть о поражении монголов дэрбэн-ойратами» — реалисти- 
ческое произведение, в нем упоминаются исторические лица, опи- 
сывается историческое событие эпохи феодальних войн Шолой- 
Убаши, Сайн-Ка, Сайн-Тэмэнэ, Сэрдэнкэ, Байбагас, Хара-Хулы, 
хорошо известны из исторических сочинений. 

Повесть испытала большое влияние эпических произведений и 
по языковым особенностям тесно связана с ними?\. В ней часто 
используются эпическне клише, эпические формы, сравнения и ги- 


19 Имеется несколько списков на ойратско-калмыцкой пнсьменности. Повесть 
была переведена и на монгольский язык, текст ее издал Ц. Дамдинсурэн. (См.: 
Дамдинсурэн Ц. Монгол уран зохнолын дээж зуун билиг оршив., 184—188-р 
тал; его же. Убаши хун тайжийн тууж. Улаанбаатар, 1956. 

2 «Сказание о дэрбэн-ойратах», составленное хошутским нойоном Батур 
Убаши Тюменем.— В кн.: Калмыцкне нсторико-литературные памятники в рус- 
ском переводе., с. 13—48. 

7" См. его перевод «Сказания о дэрбэн-ойратах» Батур Убаши Тюменя.— 
В кн.: Калмыцкие историко-литературные памятники в русском  переводе., 
с. 28—30 и др. 

2? См.: «Улан туг» («Красное знамя»), Элст, 1940, № 3—4, х. 83—89; 
Хальмг фольклор. Бурдэж кеснь, нур угинь боли темдгудинь бичень Леежно Ц., 
Шалвра Г. Элст, 1940, х. 138—148. 

23 Подробнее см.: Бадмаев А. В. Две версии одного памятника ойратско- 
калмыцкой лнтературы.— Вестник института, Элиста, 1967, № 2, с. 105—112. 

2 Козин С. А. Джангарнада, с. 58: его же: Ойратская историческая 
песнь о поражении халхаского Шолой-Убашн-хунтайджи в 1587 году войсками 
Ойратского Четырехцарствия.— Научный бюллетень ЛГУ, 1946, № 6, с. 19—12; 
его же: Ойратская историческая песнь о разгроме халхаского Шолой-Убаши- 
хунтайджи в 1587 году.— Советское востоковедение, М.—Л., 1947, т. ПУ, с. 91— 
103. 


218 


перболы, методы передачи и изображения деталей, характеристи- 
ки героев и т. д. 


Основной идеей «Повести о поражении монголов дэрбэн-ойра- 
тами» является любовь к родине, готовность к самопожертвованию 
ради ее свободы и независимости. Эта идея верности родине, ин- 
тересам своего народа прозрачно выражена в финале обеих вер- 
сий «Повести», заканчивающихся поражением агрессора. Наибо- 
лее ярко она выражена в образе семилетнего мальчика, героически 
погибающего в борьбе за независимость своей родины. Образ 
мальчика — это целостный, собирательный образ, в котором, как 
в фокусе, сконцентрированы лучшие качества народных богатырей. 
Он наделен мудростью и красноречием, мужеством и находчиво- 
СТЬЮ. 


Идея борьбы за национальную независимость, за процветание 
народа, за добрососедские отношения с другими народами — все 
это связывает обе версии в одно целое, хотя каждая из них сама 
по себе является самостоятельным произведением. 


Как реалистическое произведение «Повесть о поражении мон- 
голов дэрбэн-ойратами» не знает отступлений в прошлое, все со- 
бытия заключены в рамки сюжета, посвященного только настоя- 
щему. Содержание «Повести» направлено в будущее, ибо идея 
единства народа, призыв к единению народов, так легко осязаемый 
в произведении, был особенно актуальным накануне надвигавшей- 
ся опасности со стороны Цинской династии. 


«Повесть о поражении монголов дэрбэн-ойратами» — одно из 
лучших произведений ойратско-калмыцкой литературы ХУТГ в. 
В ней отражены особенности наиболее раннего периода развития 
калмыцкой письменности, один из ранних этапов развития лите- 
ратурного ойратско-калмыцкого языка, в ней сохранились элемен- 
ты живой речи ойратов конца ХУ — начала ХУ] в. Интересна «По- 
весть> и своеобразной манерой изложения исторических фактов, 
выразительными дналогами, использованием старинных пословиц 
и поговорок, поэтическими приемами повтора, аллитерации, срав- 
нения, метафоры, гиперболы и т. д. Все это делает памятник об- 
разном высокой художественной культуры ойрат-калмыков. 

К произведениям фольклорного происхождения относятся мно- 
гочисленные легенды и предания об Амурсане, деятельность кото- 
рого протекала в начале второй половины ХУШ в. 


Амурсана был последним борцом за независимость и самосто- 
ятельное существование Джунгарского ханства в борьбе с маньч- 
журо-китайской агрессией. Изучая фольклор западных ойратов 
(конкретно — дэрбэтов), Б. Я. Владимирцов обратил внимание, что 
большое место в нем занимает Амурсана: «О нем ходят легендар- 
ные пересказы, что он после разгрома Чжунгарии спасся чудесным 
образом и удалился в Россию, где живет и поныне... Нужно отме- 
тить популярность и распространенность этих рассказов... Все ждут 
Амурсану так, как будто уже имеются непосредственные известия 
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о его приближении». Несколько позднее он же отмечал в другой 
работе: «Собирать и изучать подобные сказания часто бывает не- 
обходимо и интересно потому, что они рисуют народные чаяния и 
стремления, как бы выявляют сокровенные народные думы. Не- 
безынтересны такие сказания и легенды для решения разных во- 
просов, связанных с народной словесностью вообще»?5. 

Живучесть и широкую популярность легенд об Амурсане от- 
мечал не только Б. Я. Владимирцов. Еще в 90-х годах ХХ в. 
о популярности этих сказаний писал А. М. Позднеев, поражавший- 
ся упорству, с которым то тут, то там распространялись слухи о 
появлении хубилгана (перевоплощения) Амурсаны, якобы готовя- 
щегося освободить Монголию и Джунгарию от угнетавшей их 
маньчжурской династии?7. Об этом же мы находим свидетельства 
и у разных путешественников, посетивших Монголию в ХХ — на- 
чале ХХ в. и оставивших краткие записи слышанных рассказов, 
в которых чистый вымысел переплетен с истиной. 

Наибольшее распространение эти предания получили после па- 
дения Джунгарского ханства. Народ це хотел мириться с чужезем- 
ным засилием. Он мечтал о мире, спокойствии и счастливой жиз- 
нн, поэтому не расставался с легендой об Амурсане, ставшим в 
его понятин руководителем антиманьчжурского заговора середины 
ХУШ в. Порой дело доходило до курьезов. Б. Я. Владимирцов 
рассказывает, как один дэрбэт расспрашивал «нас об Амурсане, 
былом ойратском хане, который, по его мнению, живет все еще 
в России и должен в самом непродолжительном времени явиться 
среди дэрбэтов»?8. И это случилось через полтора столетия после 
падения Джунгарского ханства. Велико было желание народа 
жнть счастливо, что и отражалось в его произведениях, порой 
очень наивных. Он любил созданные им самим же легенды о 
таких героях, как Шидарван, Амурсана, образы которых почти 
утратили исторические черты и приобрели былинные. 

Анализируя песенное творчество элэтов, А. М. Позднеев заме- 
чает, что в народе никогда не пропадает неиссякаемая жажда 
свободы, любви к жизни, что он мечтает об иной доле, храня вос- 
поминнания о лучших временах в рассказах о богатырях, песнях, 
сказках, легендах и т. д. В подтверждение своих выводов 
А. М. Позднеев приводит одну из многих легенд об Амурсане, 
слышанную им у волжских калмыков. Легенда эта повествует о 
воссоздании Джунгарского ханства. Восставших джунгарцев воз- 
главляет потомок Амурсаны, скачущий на белом коне. Конь, разу- 


5 Владимирцов Б. Я. Поездка к кобдоским дэрбэтам летом 1908 г.— 
Известия Русского географического общества, СПб., 1911, т. 46, вып. УПЕХ, 
с. 353. 

°ю Владимнрцов Б. Я. Монгольские сказания об Амурсане.— Восточ- 
ные записки. Л., 1927, т. 1, с. 271. 

27 Монголия и монголы. Результаты поездки в Монголию, исполненной в 
1892—1893 гг. А. Позднеевым. СПб., 1896, т. 1, с. 45—46. 

з Владимирцов Б. Я. Поездка к кобдоским дэрбэтам летом 1908 г.— 
Известия Русского географического общества, с. 325. 
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меется, как и сам герой, наделен необыкновенными качествами: 
герой, выехав от Иртыша, полдничает в Тюмени, а на ночлег мо- 
жет прибыть в Пекин. У улангомских хойтов, по словам 
А. М. Позднеева, освобождение джунгарцев приписывается само- 
му Амурсане, который, живя в Джунгарии, принял посвящение 
от халхаского Хухэн-хутухты, приобрел талисман бессмертия 
(«насунай шидди») и проживает теперь в России?°. 

Несколько вариантов подобных легенд было записано Г. Н. По- 
таниным во время его путешествий в ХХ в. по Монголни?9. 

Сказание об Амурсане, приведенное в работе Б. Я. Владимир- 
цоваз!, как бы соткано из отдельных рассказов о нем. Некоторые 
его фрагменты показывают, что они существовали раньше в раз- 
ных областях Монголии самостоятельно. О том же говорят и за- 
писи в работе Г. Н. Потанина. 

Характеризуя устные версии легенды, Б. Я. Владимирцов вы- 
сказал следующую мысль: «Народная память сохранила лишь не- 
многие черты истинного Амурсаны. Ему простили многое: его ве- 
роломство, нетвердость и непостоянство во взглядах и симпатиях, 
его честолюбие; народная память остановилась на одном моменте 
его бурной жизни: на борьбе с маньчжуро-китайцами; она приук- 
расила поступки своего героя и сделала его последним борцом за 
независимость, за независимое и славное существование ойратско- 
го племени. И Амурсана превратился в идеальный образ, о кото- 
ром мечтали, которого хотели иметь в прошлом и будущем...»3?. 
Варнанты устных преданий наделяют Амурсану особыми способно- 
стями: он обладает огромной силой («ики чидлтэ»), умеет 
вызывать радугу и вешать на нее свои вещи, вызывать снег и 
дождь, чтобы задержать врагов и т. д. Исторические факты и свя- 
занные с ними личности получают в народной памяти свою интер- 
претацию. 

Б. Я. Владимирнцов подчеркивал, что в Западной Монголии су- 
ществует много вариантов устного предания, версий, дополнений, 
анекдотов об Амурсане, там показывают места и урочище, связан- 
ные с его именем. Б. Я. Владимирцов прав в определенной степени 
в том, что повсеместному распространению среди ойратов этих 
легенд и преданий могло способствовать распыление ойратских 
племен. Но весьма примечательно, что «сказания об Амурсане по- 
лучили и литературную обработку, попали в книгу, сделались 
достоянием монгольской письменности»33. Таким образом, они ста- 
ли оригинальным литературным произведением ойратской литера- 


* Позднеев А. М. Образцы народной литературы монгольских племен. 
СПб., 1880, с. 145. 

%° Потанин Г. ИН. Очерки Северо-Западной Монголни. Результаты путе- 
шествия, нсполненного в 1879 г. по поручению Имп. Русского географического 
общества. СПб., 1883, выи. 1\У. Матерналы этнографические, с. 208, 209, 307, 308 
и др. 

Г Монгольские сказания об Амурсане., с. 271—282. 
32 Там же, с. 271—272. 
33 Там же, с. 275. 
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туры. В другой работе Б. Я. Владимирцов писал об этом произве- 
дении: «Автор сделал попытку литературно обработать одну 
очень распространенную народную легенду и постарался для этого 
привести и сопоставить различные исторические сказания». 

После смерти Галдан-Данджина его беременную жену Бодолагу 
взял хойтский князь Дайчин-Хошучи-Йэкэ-тайджи. У них родился 
сын с черным камнем в одной руке и комком запекшейся крови в 
другой. 

Когда мальчику исполнилось три года, мать повезла его к род- 
ственникам, чтобы совершить обряд пострижения волос. Дядя 
по-матери провозгласил имя ребенка и, назвав его Амурсана (Спо- 
койная мысль), произнес йорял: «Чтобы жил он с мыелью спокой- 
ной, да будет он Амурсана, перерождением Махакала, ездящим 
на коне Маралбаши». 

`Далее повествуется, что Амурсана откочевал из Джунгарни и 
принял подданство маньчжурской империи, но был оклеветан, 
и ему пришлось спасаться в Россин, где он и нашел при- 
ют, соединясь с Цаган-ханом. Автор говорит, что Амурсана по- 
клялся вернуться через двадцать лет, отомстить врагам и собрать 
воедино дэрбэн-ойратов. 

Истинно в народном духе передается автором картина ожида- 
емого прибытия Амурсаны: «За десять лет перед будущим воз- 
вращением Амурсаны заструнтся вода, появятся трава и побеги 
молодых деревьев. По этим двум признакам, говорят, можно бу- 
дет узнать о его близком приходе. А за четыре года до его воз- 
вращения с северной стороны прибежит светло-саврасый конь, 
оседланный и взнузданный; волоча свой чумбур, он перевалит че- 
рез перевал Бюргюдтей, покружит по старым ойратским кочевкам, 
здесь и там покажется людям и, не дав себя поймать, ускачет»®. 

Б. Я Владимирцов правильно отмечает, что письменная и уст- 
ная версни с особым вниманием останавливаются не на подвигах 
Амурсаны, а на его будущем возвращении к родному народу, т. е. 
интерес с прошлого переносится на будущее. 

Народные взгляды на Амурсану нашли отражение в ряде 
других произведений. Так, Б. Я. Владимирцов отмечал, что выда- 
ющийся ойратский рапсод Парчен сочинил былину, в которой фн- 
гурирует Дамбижалцан, выдававигий себя за правнука Амурсаны?6. 

Проникали в литературу и более крупные произведения народ- 
ного устного поэтического творчества, прежде всего былинного 
эпоса. Раньше всех литературную обработку испытала Гэсэриада 
(«Повесть о Гэсэр-хане, владыке десяти стран света» — «Арвн 
зугин эзн Гэсэр хаани тууж оршва»), известная всем  монголо- 


3з Владиминрцов Б. Я. Монгольская литература.— В сб.: Литература 
Востока., с. 110. 

3° Рукопись, хранящаяся в Институте языка н литературы АН МНР, лл. 
15-а, 15-6. 

36 Монголо-ойратский героический эпос. Перевод, вступительная статья н 
примечания Б. Я. Владимирцова. Пг.—М., 19233, с. 31—34, 40—41. 
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язычным народам. Уже в 1716 г. в Пекине были изданы первые 
семь ее песен (глав) ксилографическим способом. В основу этого 
издания, согласно легенде, легла запись (около 1630 г.) от пяти 
элетских сказителей, выходцев из Куку-Нура”. По мнению 
Ц. Дамдинсурэна, язык произведения несет на себе черты раз- 
говорного языка кукунурских ойратов*. Относительно языка пе- 
кинской версии Гэсэриады писал Б. Я. Владимирцов, отметивший, 
что ксилографическое издание «Сказания о Гэсэр-хане» «писано 
совершенно особым языком, совершенно отличным от языка дру- 
гнх монгольских сочинений, изданных в Пекине ксилографическим 
способом»”. 

Как считают некоторые исследователи“, издатели подвергли 
изменениям текст Гэсэриады лишь во вводной части, в остальных 
же частях не были внесены существенные изменения. 

Сказания о Гэсэр-хане не раз привлекали внимание ученых* ‚ но 
эта эпопея все еще изучена недостаточно. Совершенно не исследо- 
ваны версии песен о Гэсэр-хане, существующие на калмыцком 
алфавите «тодо узуг»“”, даже не собраны! все рукописи ойратской 
(калмыцкой) версин, хранящиеся в разных местах, хотя хороший 
предварительный обзор их имеется“. 

Гэсэр-хан — наиболее популярный эпический герой, известный 
разным народам Центральной Азиин,— как и в других произведе- 
ниях былинного эпоса монгольских народов, борется со всем злым, 
недобрым на земле. Ради этого он совершает многочисленные под- 
виги. Гэсэр-хан спустился с неба на землю, когда настало 
смутное время и сильные стали пожирать слабых; он спустился, 
чтобы выполнить свою миссию, заключающуюся, по одной из 
версий Гэсэрнады, в том, чтобы «склонить головы знатных, стать 
опорой и поддержкой угнетенных». 

«Повесть о Хан-Харангуе» («Хан Харанпу кемэк тууж оршив») 
стала литературным произведением, видимо, в конце ХХ в. Она 
имела большую популярность среди монгольских народов и рас- 


37 Записки Бурят-Монгольского государственного института языка, лигера- 
туры н нсторни. Улан-Удэ, 1941, вып. У—\Т, с. 9. 

3% Дамдинсурэн Ц. Исторические корни Гэсэриады. М., 1957, с. 56. 

3 Владимирцов Б. Я. Монгольский сборник рассказов из Панчатант- 
ры.— Сборник Музея антропологин и этнографни им. Петра Великого при АН 
СССР. Л., 1925, т. \, вып. 2, с. 449—450. 

+ Михайлов Г. И. Литературное наследство монголов. М., 1969, 
с. 97—61. 

41 Подвигн исполненного заслуг героя Богдо Гэсэр-хана, истребителя деся- 
ти зол в десяти странах. Геройское преданне монголов с напечатанного в Пеки- 
не экзсмиляра под наблюдением Я. И. Шмидта. СПб., 1836; Гэсэриада. Сказа- 
ние о милостивом Гэсэр Мэргэн-хане — нскоренителе десяти зол в десяти стра` 
нах света. Перевод, вступительная статья н комментарии С. А. Козина. М.—Л., 
1936; Дамдинсурэн Ц. Исторические корни Гэсэриалы. М., 1957. 

4? Сравнительно недавно изданы семь глав, см.: Уег$юоп отае 4ез спап$0п3$ 
4е Счше$зег. Тод. усгийн Гэсэр.— Согриз Зсгфогшт Мопроюгит. +. 14. Г. 1 
Улаанбаатар, 1960. 

43 [1 ог!пр 7. ОСе$5ег Уамаг{еп шт И]ап-О4е, Ч]1ап-Ваюг ип Тептрга@.— 
Аа ОпещаНа, Видарез\, 1972, 4. ХХУ, 1. 1—3. 
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пространялась в рукописном виде, но не была издана в то время. 
В наше время две ее рукописи опубликовал Г. Д. Санжеев“. Одна 
‘из них, так называемая кызыльская, отличается от другой, окин- 
ской, большей литературной обработкой, в то же время некоторые 
эпизоды переданы в ней в несколько сокращенном виде. 

Г. Д. Санжеев, издавая окинскую рукопись, подчеркивал, что 
она «не является простой записью народной (устной) эпопеи, 
это — подражание устной эпической поэме, эпическая повесть в 
стихах»”. Посвящена она богатырским подвигам хана Харангуя, 
его борьбе с главным противником — небесным Эркэм-харом. Хотя 
в общих чертах «Повесть о Хане-Харангуе» и напоминает Гэсэ- 
риаду, ойратскую былину «Дайни-Кюрюль» и другие, все же она 
имеет некоторые оригинальные черты в зачине, завязке и осталь- 
ных сюжетно-композиционных частях. В повести недвусмысленно 
говорится о том, что Хан-Харангуй родился могучим богатырем, что 
силой мог помериться с самой Землей и был в состоянии потя- 
гаться даже с небожителями. Нечто аналогичное можно встре- 
тить в одной из версий Гэсэриады, где упоминается, что «искоре- 
нитель десяти зол в десяти странах света» просит у небесного 
отца дать ему меч, «поражающий самого Будду». 

Эта повесть была известна ойратам Западной Монголни, как 
свидетельствует А. В. Бурдуков”. Об этом ` же сообщает и 
Б. Я. Владимирцов. Он прослушал это произведение в исполненни 
знаменитого сказителя Парчена, который пропел былину, поль- 
зуясь рукописным текстом“. 

Знали «Повесть о Хане-Харангуе» и синьцзянские ойраты, у ко- 
торых в 1965 г. ее записала Б. Х. Тодаева®. ^ 

Среди ойратов Западной Монголии в ХХ в. наблюдались ‘по- 
пытки сохранить письменно сказание о предках, изложить на бу- 
маге историю своего нутука. Но эти попытки уже не могли в точ- 
ности следовать сложившейся традиции. Раз были попытки, могли 
появиться и сочинения, исторические хроники, записки о тех или 
иных родах дэрбэн-ойратов. По-видимому, так и появилось най- 
денное Б. Я. Владимирцовым «Сказание (повесть) о дэрбэн- 
ойратах» («Дервн оердин тууж туук кемэн оршив»), которое 
было написано, по мнению ойратских грамотеев и любителей ста- 


“* Монгольская повесть о хане Харангуе.— Труды Института востоковеде- 
ния. М.—Л., 1937, ХХИ; Кызыльская рукопись монгольской эпической повести 
«Хан Харангуй».— Тюрко-монгольское языкознание и фольклорнстнка, М., 1960, 
с. 265—350. 

\» Монгольская повесть о хане Харангуе, с. 7. 

“ Дамдинсурэн Ц. Исторические корни Гэсэриады, с. 167. 

7 Бурдуков А. В. В старой ин новой Монголни (Воспоминания. Пнсьма). 
М\., 1969, с. 224, 227, 261. 

** Владимирцов Б. Я. Мопголо-ойратский героический эпос, с. 33. 

““’ Материалы по фольклору синьшзянских монголов.— Тюрко-монгольское 
языкознание и фольклористика, с. 299. 
| < Рукопнсь хранится в ойратском фонде Института языка и литературы АН 
МНР. 
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рины, «неким Дамбо тайджи в середине ХХ в.>»”. Основное со- 
держание его составляет, как писал Б. Я. Владимирцов, «леген- 
дарная история ойратского хана Амурсана» и самих ойратов. 
Сумбурность изложения историн ойратов вызывала у него отрн- 
цательное отношение к этому произведению, которое как «исто- 
рический документ лишено всякого интереса», но он же нашел 
в нем очень много любопытного с точки зрения литературоведа. 

Автор «Сказания» излагает историю ойратов, опираясь на уст- 
ные предания н легенды, имевшие большое распространение среди 
народа, перемежая их рассказами о последнем джунгарском князе 
Амурсане и его борьбе’ с маньчжуро-китайским нгом. Вместе с тем 
содержание сочннения свидетельствует, что автору были известны 
н письменные источники, среди которых он упоминает «Сарын 
гэрэл», «Йэкэ дэлгэр туукэ», «ИЙэкэ улигэрнин далай кэмэку да- 
лан хойор хан кебууни туужи», 12 томов «Богдо Бигэрмиджид 
хан», «Чингэсиин намтар». В первых строках кратко повествуется 
о распространении религии среди ойратов. 

Любопытными представляются в этом сочинении некоторые 
сведения об ойратах, о происхождении торгутских нойонов и кня-. 
зей, об отделении ойратов от тангутов и их расселении на тер- 
риторни Джунгарии. Автор ведет происхождение ойратов от 
тангутов, говорит о распространении ламаизма среди монгольских 
племен. В частности, он пишет, что дэрбэты приобщились к рели- 
гни в тот момент, когда обосновались в Улангоме. Происхождение 
джунгарских ойратов связывается им с именем Дара-Экэ-Шираб- 
Нимбу, прибывшим из Тибета. 

Таким образом, нензвестный ойратский автор кратко объясня- 
ет пронсхождение ойратских родов с древнейших времен и пыта- 
ется связать его с Тибетом, чего мы не наблюдаем ни в ‘одном 
другом сочинении. В этом ойратский хронист стоит ближе всего к 
монгольским летописцам, ‘ведущим происхождение своих ханов от 
индийских и тибетских царей. 

Заслуживают внимания сведения автора о девяти «омоках» 
джунгарских дэрбэн-ойратов. О них пишет: «Кость чорос про- 
исходит от небесного дракона, кость хошут — от слова, услышан- 
ного охотником во сне, кость торгут — от лхасского Зу Адиша, 
кость хойт — от великих нойонов трех поколений». Говорит хро- 
нист об образованни «сорока больших хошунов» монголов и дэр- 
бэн-ойратов. Западные ойраты, по мнению автора, образовались 
из «пяти хошунов хошутского Цэцэн-хана, пяти хошунов торгут- 
ского Бага-хунтайджи, пяти хошунов хойтского Иэкэ-тайджи и пя- 
тн хошунов Джирэд Бага-хунтайджи». В состав джунгарских 
дэрбэн-ойратов включает он и десять чоросских хошунов ИЙэкэ и 
Бага-хунтайджи. 

Собственно историческая часть «Сказания о дэрбэн-ойратах» 


' Владнимирцов Б. Я. Монгольские сказания об Амурсане., с. 275. 
? Владимирцов Б. Я. Монгольская литература.., с. 110. 
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(«Дербэн ойрадиин туукэй туужи») изложена очень сумбурно, 
а все повествование автора в дальнейшем касается легендарной 
нстории Амурсаны. 

Заканчивается «Сказание» рассказом о падении Джунгарско- 
го ханства и об установлении правления маньчжурской династии. 
Из последних строк автора можно заключить, что западные ой- 
раты получили от эзэн-хана повеление начать оседлый образ жиз- 
ни. В частности, автор кратко упоминает, что дэрбэты Улан-гома 
стали сеять зерновые. В первый раз, говорит он, выросло расте- 
ние «с пятью отростками в головах» («толвадан табун салату»). 

Данное произведение очень существенно отличается от сочи- 
нений калмыцких авторов, хотя и касается в некоторой части прн- 
волжских калмыков. Сведения этого` памятника требуют уточне- 
ния по другим источникам. 

Вообще же автор, по-видимому, плохо знал «Ясное письмо», и 
его сочинение отражает живой разговорный язык‘ ойрат-калмыков 
второй половины ХХ в. 


* + * 


Так в общих чертах выглядела ойратская литература. Темати- 
чески и ндейно она мало отличалась от общемонгольской литерату- 
ры. Духовная культура монгольских народов была единой в рам- 
ках буддийской религии, была единой` и в рамках письменного 
литературного языка. Поэтому нет ничего удивительного в том, 
что литературные памятники являлись общим наследием монголь- 
ских народов. Рукописи с текстом того или иного произведения с 
одинаковым успехом мог прочесть грамотей и на юге, и на востоке, 
и на западе монгольского мира. Об общем фонде этой литературы 
свидетельствует и то, что до сих пор разные списки одних и тех 
же произведений ученые находят как у халхасцев и западных ой- 
ратов, так и у калмыков, живущих за тысячи километров от 
последних. 

Ойратская литература не получила болышого развития, по- 
скольку удовлетворялась общим фондом` памятников, а в конце 
ХУШ в. вообще перестала существовать. Даже приобретение соб- 
ственной письменности не в состоянии было развить литературу, 
обогатить ее разнообразием жанров и обилием оригинальных про- 
изведений. «Ясное письмо» среди ойратов Западной Монголии уже 
в ХУШ в. пришло в упадок, а в дальнейшем вообще было вытес- 
нено уйгуро-монгольской письменностью. Однако она полностью 
не была забыта ойратами, поскольку в` начале ХУП в. часть их 
откочевала на запад и обосновалась в пределах России, заложив 
основы для формирования новой народности — калмыков. Здесь 
ойратские литературные традиции получили дальнейшее развитне. 


226 


Глава 2. Калмыцкая литература ХУШ в. 


Предки калмыков пришли в Россию с определенными культур- 
ными навыками и традициями, которые были затем развиты и обо- 
гащены на новой почве. Ойратско-калмыцкая письменность «ясное 
письмо», которая широко использовалась калмыками до 1925 г., 
является одной из культурных традиций, приобретенных их пред- 
ками в ходе многовекового исторического развития. Появление 
письменности было обусловлено развитием общественной и куль- 
турной жизни, потребностями делопроизводства, официальной и 
частной переписки, распространения религии, записи произведе- 
ний народного устного поэтического творчества. Письменность эта 
послужила важнейшей предпосылкой зарождения и формирования 
летописания, собственной калмыцкой — литературы. До наших 
дней дошли многочисленные и разнообразные письменные мате- 
риалы, свидетельствующие о высоком развитии письменного слова 
калмыков: исторические хроники, документы, деловые бумаги, пе- 
реписка, записи произведений устного народного поэтического 
творчества, переводная литература. Значение этих материалов вы- 
ходит за рамки культурно-исторической ценности, именно они 
представляют зачатки оригинальной калмыцкой литературы. 

Калмыцкая литература возникла в начале ХУП в., когда наме- 
тилось расчленение некогда единой литературы. монголоязычных 
народов (монголов, бурят, ойратов), и прошла в своем развитии 
путь от древнего устного поэтического творчества (как источника 
и составного элемента) до литературы социалистического реа- 
лизма. 

Художественное наследие калмыцкой литературы является 
очень пестрым, неравноценным и противоречивым. Памятники до- 
революционной калмыцкой письменности и литературы — это 
прежде всего «тууджи», «намтары», религиозные, философские, 
дидактические и другие сочинения, «субашиды», а также всевоз- 
можные их разъяснения — «тайлбури», «хождения», различные 
сборники-руководства по медицине, юриспруденции, по хозяйст- 
ву (уход за животными) и т. д, содержащие фрагменты 
развлекательных рассказов. 

Вот те остатки старины, которые нужно исследовать, классифи- 
цировать. Среди них имеются и произведения значительной худо- 
жественной ценности, в которых описываются важнейшие события 
прошлого. Они в меньшей степени связаны с буддийской филосо- 
фией и не ‘подвергались существенному ее влиянию. Именно в них 
заключены зачатки калмыцкой национальной художественной лн- 
тературы, хотя эти произведения преследовали сугубо практиче- 
ские цели:, зафиксировать родословную предков, дать информацию 
о трациционных обычаях, нравах, обрядах и поверьях, рассказать 
о поступках и деяниях наиболее видных князей, выдающихся лич- 
ностей прошлого, передать бытующие о них легенды и предания, 
представив их как образец для подражания, ибо основная масса 
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исторических сочинений носит назидательно-поучительный ха- 
рактер. 

Эти «сказания» создавались как деловые заметки о действни- 
тельности, о жизни калмыков, но сквозь практические высказыва- 
ния, сквозь сухие перечни имен прорезываются первые ростки 
художественного литературного творчества. Повествование вроеме- 
нами оживлялось каким-нибудь неожиданным оборотом речи, пос- 
ловицей и поговоркой, метким сравненнем или красочной мета- 
форой, а иногда и довольно живым рассказом о делах и событиях 
давно минувших дней, похожим скорее на легенду, предание (нап- 
ример, «Сказание о дербен-ойратах» Габан-Шараба, произведение 
Батур-Убаши Тюменя, и др.). 

Литература движется вперед, будучи связана с реальной дей- 
ствительностью. Вместе с формированнем народностей происходит 
н становление национальных литератур. В традиционном летопи- 
сании все заметнее прослеживаются новые тенденции, в дальней- 
шем все усиливающиеся. 

Среди летописцев появляются авторы, которые критически 
подходят к ранним историческим источникам, Рс> дальше отходят 
от канонов традиционного летопнсания. Наблюдается отход от 
традиционного летописания у собственно калмыцких авторов 
ХУПГи ХХ вв. (например, Габан-Шараб и Батур-Убаши Тюмень). 

Обозревая литературу монголоязычных народов с древнейших 
времен, Б. Я. Владимирцов о калмыцкой литературе писал, что в 
целом «о ней можно сказать почти то же самое, что и о монголь- 
ской, таким же образом можно охарактеризовать ее»'. Действи- 
тельно, эта литература до начала ХУП в., когда произошло <от- 
почкование» нацнональных литератур, была как бы единой, обще- 
монгольской, и все произведения (или же большая их часть) явля- 
лись доступными всем монгольским народам, их общим 
достоянием. Об этом красноречиво свидетельствуют данные са- 
мой системы образования и просвещения, существовавшей в тот 
период. Совершенно новым явлением в культурной жизни мон- 
гольских народов в ХУ\У1-—ХУП вв. было создание монастырской 
(хурульной) системы обучения, возникшей как результат повсеме- 
стного внедрения ламаизма”. В распространенин грамотности сре- 
ди населения определенную роль, по-видимому, играла и частная 
практика частной школы в домах отдельных образованных людей. 
У калмыков, например, наблюдалась практика обучения как ста- 
ромонгольской, так и зая-пандитской (старокалмыцкой — «тодо 
бичиг»)  письменностям. Особенной популярностью при этом 
пользовались исторические сочинения «Алтан тобчи», «Эрднийн 


' Владимирцов Б. Я. Монгольская лнтература.— В сб.: Литература 
Востока. с. 114. | 

? История Монгольской Народной Республики. Изд. 2-е, перераб., и дон. М., 
1967, с. 183; Очерки истории Калмыцкой АССР. Дооктябрьский пернод. М., 1367, 
с. 428. 
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эрикэ», «Шара тууджи», сочинение далай-ламы и ряд других?. 

Калмыцкая дореволюционная литература — культурное насле- 
дие прошлого, представляющее определенную систему художест- 
венного творчества, складывавшуюся на протяжении нескольких 
столетий. В целом развитие ее было прогрессивным, она не утра- 
тила своего значения до наших дней хотя бы уже потому, что в 
своем развитни приблизилась к литературе нового времени, подго- 
товизв почву для развития литературы советского пернода и для 
восприятия ценностей мировой ‘литературы. 

Жанр исторических сочинений является наиболее выразитель- 
ной, образцовой частью калмыцкой литературы. Калмыцкие ав- 
торы много сделали для его развнтия, обогатив свою литературу 
рядом оригинальных сочинений этого жанра. 

Из оригинальных произведений калмыцкой литературы 
Б. Я. Владимирцов в первую очередь упоминал исторические, тем 
самым ‘подчеркивая, что историографическая традиция была на- 
нболее развитой у монгольских народов ‘и что существует прямая 
преемственность как в устной, так и в письменной традициях этих 
народов. 

В своем прекрасном обзоре русских архивных документов В. Л. 
Котвич писал: «испытанные ими (т. е. калмыками —А. Б.) прев- 
ратности судьбы не способствовали сохранению исторической ли- 
тературы, которая, несомненно, у них существовала, и теперь о 
степени ее развития можно судить лишь по немногим фактам»“. Та- 
кое утверждение вполне справедливо, если учесть, что кочевой 
образ жизни, бесконечные межоусобные войны в эпоху феодализ- 
ма, слабое развитие ни распространение среди населения грамотно- 
сти, отсутствие книгохранилищ и архивов, и многое другое, что 
составляет специфику образа жизин кочевых народов, неблаго- 
приятно влияло как на создание, так и на хранение пнсьменных 
памятников, вообще способствовало утрате многих культурных 
ценностей. Именно в связи с этим особенно ценным становится 
все написанное калмыцкими авторами на родном. языке, да и не 
только памятники в целом, но и их фрагменты, отрывки исторн- 
ческих сочинений, которых у калмыков было много”. 

Нанболее ранним историческим сочинением является «Сказа- 
ние о дэрбэн-ойратах» эмчи Габан-Шараба. Автор этого сочинения 
был образованный человек своего времени, занимал видное место 
в обществе, знал основы тибетской медицины, был лекарем. Он 
относнлся к передовой калмыцкой интеллигенции начала 


3 Известный калмыцкий поэт К. Эрендженов неоднократно в устных высту- 
пленнях говорил, что в библиотеке Бавуркаева Хэйчи (Маань) имелись, кроме 
«Алтан тобчи» и эпические произведения «Хан Толвус», «Оргэ Тургэ» и др. 

* Котвич В. Л. Русские архивные документы по сношениям с ойратами 
В жен н ХУПЕ вв.— Известия Российской. Академии наук, сер. УТ, Пг., 1919, 
6: 2. 

° См.: Лауфер Б. Очерк монгольской литературы. Перевод В. А. Казакеви- 
ча, под ред. и с предисловием Б. Я. Владимирцова, Л., 1927, с. 50. 
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ХУШ в., к плеяде выдающихся деятелей калмыцкого народа. 
Его интересная жизнь, драматически закончившаяся в стенах 
тюрьмы, и его деятельность заслуживают внимания. Труд Габан- 
Шараба Б. Я. Владимирцовым признан «самым выдающимся 
«историческим» произведением, на котором сильно отразились 
былые эпические настроения и взгляды»°. 
‹: „Любопытно, что сам автор не дал никакого заглавия своему 
труду, поэтому в литературе он именуется по-разному“. 

«Сказание о дэрбэн-ойратах» (1737) Габан-Шараба наиболее 
интересный образец исторического жанра старой калмыцкой ли- 
тературы, сохранившийся до наших дней. Труд этот представляет 
значительный интерес как историко-литературный памятник с 
точки зрения языка и стиля. 

В сочинении Габан-Шараба не соблюдается хронологическая 
последовательность, материал сгруппирован по тематическому 
принципу. Видимо, автор следовал за своими источниками, уст- 
ными и письменными. Главное внимание он уделил истории ой- 
ратских феодалов. Наибольшую ценность, как подчеркивалось ис- 
следователями, представляют подробные родословные ойратских 
ханов и нойонов, а также сведения об отношениях князей друг к 
другу, характеристики ойратских князей“. 

Свой труд Габан-Шараб начинает с изложения цели сочинения, 
причем очень кратко и сжато, что характерно вообще для манеры 
этого летописца. Как говорит сам автор, он писал, «чтобы отделив- 
шиеся ойраты не забывали о делах и поступках нойонов старого 
времени». Более того, автор считал, что труд его «может быть, 
принесет пользу малым детям». 

Во введении же Габан-Шараб говорит о составе четырех ой- 
ратских тумэнов: Дечини — монбол, дербуни — дербен ойрад. 


6 Владимирцов Б. Я. Монгольская литература.— В сб.: Литература 
Востока. с. 114. 

7? Все списки на старокалмыцкой письменности не имеют заглавия, тем ие 
менее научный сотрудник Института языка и литературы АН МНР Х. Лувсан- 
балдан, издавая текст сочинения Габан-Шараба по фотокопин списка Ленин- 
градского отделения Института востоковедения АН СССР, дал название «Дэр- 
бэн ойродиин теукэ» эмчи Габан Шэс Раб (см.: ВюргарНу о! Сауа рапдЦа т 
о!га{ спагасег$.— Согри$ Зсеирогит Мопро!огит. ЛапЬафог, 1967, +. У, 1. 2—3, 
р. 73—97. 

Труд Габан-Шараба был переложен и на старомонгольскую письменность, о 
чем свидетельствует список, хранящийся в рукописном фонде библиотеки ЛГУ, 
Неизвестный переводчик дает такое заглавие: «Ойрад улус эртэ болгусан хагу- 
чид-ун тобчи тэгукэ» («Краткая история предков о том, как в прошлом образо- 
валось ойратское государство»), а в конце текста имеется такая приписка «Ой- 
рад улус эртэ болгасан хагучидун туужи тэгукэ оршигулба кэмэмуй». 

8 Указание В. Л. Котвича, что Габан-Шараб дает родословную дэрбэтских 
князей, несколько неточно. Дэрбэтские князья упоминаются вместе с зюнгарскн- 
ми (они были одного корня) в легенде о чоросском мальчике. В труде Габан- 
Шараба имеются родословные хошутских, торгутских и зюнгарских нойонов н 
князей (Ср. Котвич В. Л. Ук. соч. с. 794). В описании И. И. Йориша «Матерна- 
лы о монголах, калмыках, и бурятах в архивах Ленинграда. М., 1966, с. 27, 
№ 44, также повторяется это неточное указание. 


230 


Нигэдупарни — оеелед шара шуму хадхад нуужи жилибэ; 
хойорд уПНарни — хойд батуд мен; ПутавВарни — барбу бурад: 
детегерни— дербед, зуунпар, хошуд. ТорНуд кэмэку торНуд мен» 
(«Сорок — монголы, а четыре — дэрбэн-ойраты. Во-первых, это 
элеты, ушедшие по наущению желтого дьявола, во-вторых, хойты 
и батуты; в-третьих, баргу-буряты; в-четвертых, это дэрбэты, 
джунгары, хошуты. А торгуты есть торгуты»). Интересно, что ав- 
тор называет монголов традиционным именем «дэчин», т.е. «со- 
рок», а дэрбэн-ойратов — «дэрбэн», т. е. «четыре». 

В дальнейшем автор распределяет свой материал по неболь- 
шим разделам, название которых повторяется в конце каждого 
НЗ НИХ. 

О родословной торгутских князей Габан-Шараб пишет: «По- 
лагая, что происхождение торгутов от Ван-хана, возможно, нахо- 
дится в монгольских сочинениях, я (его) не описывал, так как не 
имел письменных источников (06 этом)». Интересен этот раздел 
и в том отношении, что в нем можно найти краткие сведения о 
самом авторе, кроме тех скупых данных, которые он сообщает 
о себе в колофоне. Габан-Шараб кратко перечисляет генеалогию 
своих предков, согласно которой он был торгутом. «Эмчи Габан- 
Шараб был потомком (рода) Булихона»,— пишет автор. А «Бу- 
лихон», как известно, был шестым сыном Буйго-Орлюка, старшего 
из девяти сыновей Мэнгэя — сына Байара, который был сыном 
Сусая (по-монгольски Буйани Тэдкугчи). Последний был сыном 
известного Мэргэни-Эркэту, который был первым торгутским ной- 
оном, присоединившимся к ойратам. Эти же сведения мы находим у 
другого калмыцкого летописца — Батур-Убаши Тюменя. 

Генеалогия хошоутских князей у летописца восходит к эпохе 
Чингиса и связана с именем Хабуту Хасара. По словам автора, 
само имя «хошут» было дано нойоном Тогон-тайджи («хошуд гэкэ 
нэрэиги Топон тайжи егегсен мен»). Это утверждение Габан-Ша- 
раба следовало бы проверить. Возможно, что такое название свя- 
зано с названием племени «хушин», как предполагает Рашид- 
ад-дин?. 

Несомненный интерес представляет легенда, согласно которой 
дэрбэты и джунгарцы ведут свое происхождение от «сына неба». 
Автор утверждает, что «дэрбэты одной кости с джунгарцами, но, 
точно не зная, после какого нойона произошло их разделение», он 
подробно не пишет об этом. В легенде же сказано следующее. 
Один охотник в густом лесу под деревом нашел мальчика. На- 
рост дерева, под которым лежал мальчик, напоминал изогнутую 
трубку, используемую для изготовления водки («цорго»), поэтому 
нарекли его именем Цорос. Этот найденыш питался соком дерева, 
стекавшим ему в рот, потому он якобы имел матерью дерево с на- 
ростом, а отцом — птицу сыч («уули»), охранявшую его. Мальчи- 
ка стали считать «тэнгерн зэ», т. е. внуком неба по матери. У не- 


3 Рашид-ад-дин. Сборник летописей. М—Л., 1952, т. 1, кн. 1, с. 171—172, 
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го было два сына: Аминай и Дэминай, у которых соответственно 
было десять и четыре сына. Здесь же Габан-Шараб упоминает 
Алдар-габджу, который считал, что мальчик этот был якобы сыном 
дьявола. Автор передает в данном случае неполный отрывок од- 
ного из вариантов существовавшей легенды. 

— Преданне о небесном происхождении княжеского дома Чорос 
было записано другими авторами. Записи легенд, произведенные 
русскими путешественниками, передают несколько варнантов, ко- 
торые так или иначе перекликаются с легендой, приведенной Га- 
бан-Шарабом. Очевидно, нашему автору не пришлось использо- 
вать сочинения, в которых по его мнению имелись данные о 
происхождении дэрбэтов и джунгарцев. Сам же он сообщает сле- 
дуюш:ее: «Первые 21! колено дэрбэтских и джунгарских князей 
нмеются в сочинениях джунгарцев». Поэтому автор перечисляет 
родословную джунгарских нойонов, начиная с Тогон-тайджи. 

В распоряжении Габан-Шараба имелось, по-видимому, доста- 
точно источников и сведений, но в своем труде он использовал 
только те данные, которые считал необходимыми. Он не освещал 
факты, о которых у него было смутное представление. Во всяком 
случае он имел, видимо, определенную цель при составлении сво- 
его труда: «происхождение баргу — бурят, хойтов, батутов ‘и эле- 
тов я не описывал, за малой надобностью (в том) («кэрэг бапата- 
ин теле эсэ бичибэ» )». | 

По мнению Габан-Шараба, разделение и приход некоторой 
части ойратов к берегам Волги произошло не вдруг и не без ве- 
дома других дэрбэн-ойратов. Он дает такую хронологию разделе- 
ння дэрбен-ойратов. «В год земля-дракон (1628) торгуты извести- 
ли дэрбэн-ойратских нойонов о намерении отделиться от них, а в 
год земля-змея (1629) отделились. В год железо-конь (1630) 
Лоузан, перейдя Урал и Волгу, покорил татар. В это время ставки 
Хо Орлюка и Дайчина находились на той стороне р. Урала. В год 
вода-обезьяна (1632) ставка Дайчина находилась у р. Волги... Со 
времени отделения от дэрбэн-ойратов прошло 110 лет, а в это 
время Галдан-Норбо отправился к русскому войску. Это был год 
огня-змеи (1737)»". 

— №0 Сравните, например, варнанты их, упоминаемые в трудах: Бурдуков А. В. 

Предание о происхождении дэрбэтских князей костн Цорос.— Труды Тронцко- 
савско-Кяхтинского отдела Прнамурского отд. Имп. Русск. географического об- 
щества, СПб., 1912, т. МУ, вып. 1—2, с. 54—59; Владимирцов Б. Я. Легенда о 
пронсхождении дэрбэтских князей.— Живая старина, СПб., 1909, вып. ИТ, 
кн. 70—71, с. 35—37; его же: Образцы монгольской народной словесности (С—3З. 
Монголия). Л., 1926, с. 151—152; Потанин Г. Н. Очерки Северо-Западной Мон- 
голни. СПб., 1881, вып. ПИ, с. 161. 

\! Здесь, очевидно, идет речь об участни калмыков в русско-турецкой войне 
1735—1739 гг., когда калмыки оперировали на Северном Кавказе и в Крыму. 
Большей частью калмыцкого войска командовал Дондук-Омбо, направившийся 
на Кубань, а другую часхь возглавлял его сын Галдан Норбо (Нормо), разбив- 
ший в районе Кубани кубанских татар (См.: Пальмов Н. Н. Очерк ‘истории кал- 
мыцкого народа за время его пребывания в пределах России. Астрахань, 1922, 
6. т Очерки истории Калмыцкой АССР. Дооктябрьский период. М., 1967, 
Е. > $ . Е 
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Здесь же автор сообщает одну интересную легенду о том, как 
дэрбэн-ойраты при помощи одной хитрости добились независимо- 
сти от монгольского хана. Хитрость эта приписывается Эсэльбейн- 
Сайн-Ка, который предложил ойратам навьючить на каждого вер- 
блюда по два ящика (укуг) с вооруженными воинами и отправить 
караван к монгольскому хану под видом почетного дара (дээжн). 

Затем летописец повествует, что Сайн-Ка был убит человеком 
по имени Улан. Автор объясняет и причины убийства. Когда по- 
досланный Улан ударил мечом Сайн-Ка, последний перед смертью 
сказал: «Если у меня не было других дум, кроме дум о благо- 
денствии дэрбэн-ойратского нутука, то ты Богда-уула, разбейся 
вдребезги!». Я слышал, что кровь брызнула и Богда-уула разру- 
шился, — пишет Габан-Шараб. 

Имеется несколько легенд, связанных с именем Сайн-Ка, хит- 
рого и умного человека, который был любимым героем ойратов и 
о котором сложились предания и легенды. Две из них упоминают- 
ся в труде Габан-Шараба, а некоторые легенды и варианты их 
приведены Г. Лыткиным' Легенда о военной хитрости красочно 
и подробно описана у другого калмыцкого летописца — Батур- 
Убаши Тюменя, а также в одной из устных версий «Повести о 
разгроме монголов дэрбэн-ойратами». 

Заслуживает внимания сообщение Габан-Шараба о монголо- 
ойратском сейме 1640 г. У него сказано, что бывшие на съезде 
дэрбэн-ойратские князья (Далай-тайши, Хара-Хула с сыновьями, 
Хо Орлюк с сыновьями, Байбагас-хан с братьями и др.) приняли 
клятву «не производить ссор из-за людей монгольских, человека 
одной кости, сделав подданным, не привлекать на черные работы, 
не отдавать их в приданое дочерям своим, не отдавать также чу- 
жим людям, не проливать их кровь». По словам Габан-Шараба, 
князья договорились клятвенно, что из поколения в поколение, из 
рода в род будут верны данной клятве и будут соблюдать те за- 
коны, которые утверждены на сейме и зафиксированы на пнсьме 
«Ик цаажин бичнг». Но, как замечает калмыцкий летописец, эту 
клятву соблюдали только Далай хунтайджи и Аюка-хан. 

Не оставил Габан- -Шараб без внимания и вопроса о распрост- 
ранении буддизма среди ойратов, о их связи с далай-ламой. По 
его мнению, распространение ламаизма среди ойратов началось 
при торгутском Сайн-Тэнэс-Мэргэн-Тэмэнэ, который открыл путь 
в Тибет, научил дэрбэн-ойратов «выводить подлинные буквы» 
(экэ узуг), приобщил их к учению Будды, и, распространив свет 
знаний, «как лучи солнца», оказал ойратам большую пользу. До- 
вольно интересно повествует Габан-Шараб о принятии монашеско- 
го звания ойратскими князьями, говоря, что первым удостоился 
звания «тойн» хошутский Байбагас-хан. С распространением ла- 
маизма ойратские нойоны стали оказывать большое внимание но- 


12 См., например, Лыткин Г. Материалы для истории ойратов.— В кн.: Кал- 
мыцкие историко-литературные памятники в русском переводе., с. 97—99 
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вой вере, содействуя скорейшему закреплению ее в ойратском об- 
ществе. Об этом красноречиво говорят беседы Байбагас-хана с 
Цаган Номин-ханом, посвящение многими ойратскими князьями 
своих сыновей в «тойн», их забота о монастырях и служителях 
религии, договор князей об установлении связи с Тибетом и избра- 
нии Далай-ламы своим патриархом. Проступок Цукэра, который 
угнал у тибетцев табун лошадей, послужил причиной того, что 
князья приняли постановление строгим образом пресекать такие 
действия, вплоть до изгнания провинившегося из родового коче- 
въя или же выдачи его пострадавшим, т. е. тибетцам. 

Много места в «Сказании» Габан-Шараб отводит высказыва: 
ниям и мудрым изречениям ойратских нойонов. При этом, как 
признается автор, он написал только некоторые («хайаги») — 
справедливые и исполнившиеся впоследствии высказывания нойо- 
нов, среди которых фигурируют высказывания Кундулэн-Убаши, 
Цэцэн-хана, Хо Орлюка, Дайчина, Аюки-хана, Галдана-Бошокту- 
хана и др. 

Эти высказывания носят поучительный характер. По-видимому, 
не случайно замечание автора, что он записал только те изрече- 
ния, в которых ярко прослеживается определенная мораль. Во- 
обще же следует особо подчеркнуть, что «Сказание о дэрбэн-ой- 
ратах» все насквозь дидактично. Торгутский Дайчин, поучая своего 
внука Аюку искусству управлять подданными, говорил: «Если 
хочешь быть нойоном, то ты должен знать время, когда держаться 
равным с поданными, когда повелевать ими и когда призревать 
(асараху) их, как мать свое дитя. Когда усвоишь эти три каче- 
ства, тогда будешь нойоном». Он же давал Аюке и такое настав- 
ление: «Ты один хочешь усвоить девять различных знаний, но 
знай, что жизнь твоя кратковременна. Но если оказывать благо- 
склонность девяти человекам, каждый из которых усвоил по одно- 
му из этих знаний, и иметь их при себе, то можно уподобиться 
одному человеку, усвоившему все девять знаний». 

Эти слова говорят сами за себя: будущий преемник ханской 
власти с юношества воспитывался в духе феодальной этики ‚и по- 
литики того времени. Как известно, Аюка-хан был одним из самых 
выдающихся правителей Калмыцкого ханства в составе России, 
долгое время сохранявший независимость благодаря своему та- 
ланту и уму. Говорит хронист и о том, что некоторые ойратские 
князья и нойоны предсказывали будущее и что многие мудрые 
высказывания их впоследствии исполнялись (среди таких изрече- 
ний он упоминает слова Цэцэн-нойона, Хо Орлюка, Гуши-хана, 
Далай-хунтайджи, Сэнгэ, Аблая, Аюки-хана и др.). 

Одной из любопытнейших особенностей «Сказания о дэрбэн- 
ойратах» являются сведения об ойратских княгинях, о высказы- 
ваниях, делах и поступках «ойратских красавиц». Здесь встре- 
чаются имена Юм-агас (Юм-хатун), Сулумца-хатун, 
Сайхан-джу-хатун, Гунджу-хатун. Габан-Шараб высоко оценивал 
деятельность этих женщин: Цэцэн-ахай-хатун прославила пятерых 
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своих сыновей под именем «пятеро барсов», Сайхан-джу-хатун со- 
вершала добрые дела, отдавая свои сокровища в казну далай-ла- 
мы; Сулумца-хатун прославилась тем, что награждала ружьями 
отличившихся в бою сподвижников Галдамы и т. д. 

Очевидно, некоторые женщины имели в обществе достаточно 
большой вес, участвовали в политических и общественных делах, 
поскольку Габан-Шараб с большим почтением повествует о неко- 
торых из них. Он сочувственно относится к деятельности Сулумца- 
хатун, Сайхан-джу-хатун, Юм-агас, Намджал-хатун, иногда даже 
опасается, что не сумеет полностью охарактеризовать кого-нибудь. 
О Гунджу-хатун, острый и живой ум которой вызывал у него ува- 
жение, Габан-Шараб не без основания пишет: «Хотя я желал 
описать деятельность Гунджу-хатун, но из-за чрезвычайной муд- 
рости ее не стал писать». 

Здесь нет ничего, на первый взгляд, особенного, все можно при- 
нять за правду. Вероятно, подобная характеристика женщин у 
Габан-Шараба навеяна мотивами преданий, которые восходят к 
далекому прошлому. В «Сокровенном сказании монголов», нап- 
ример, Оэлун восхваляется за то, что в трудных условиях одна 
вырастила своих сыновей, собирая ягоды, выкапывая в степи кор- 
неплоды, иногда даже кормила их одним чесноком. Там же при- 
водятся в ее честь стихи, в которых говорится, что она была муд- 
рой и храброй ($ 74, 75). 

Героиня одной из бурятских былин поступает таким же обра- 
зом: собирает ягоды, коренья, корнеплоды, чтобы прокормить 
своего брата. 

Иными словами, отдельные места сочинения Габан-Шараба 
содержат элементы из древнейших произведений поэтического 
творчества монгольских народов. 

Содержание «Сказания о дэрбэн-ойратах» ясно показывает, что 
Габан-Шараб стоял на позициях официального историка. Но в 
некоторых случаях эта официальность исчезает, повествование его 
становится особенно интересным, позволяющим понять истинную 
позицию автора. Тогда наиболее ясно прослеживается критиче- 
ское отношение к источникам, стремление дать реальную оценку 
описываемым фактам, деяниям ойратских (калмыцких) нойонов 
ни княгинь. Об этом говорят разделы, повествующие о нойонах, 
отплативших за добро злом; осуждает он дурной нрав некоторых 
князей, их аморальные поступки, а также действия правителей, 
которые ради достижения своих корыстных целей совершают 
преступления, вплоть до убийства близких родственников. Не им- 
понируют ему поступки Бошокту-хана, который разорил Цэцаэн- 
хана и Зорикту-хунтайджи, разорившего Санджаба; бага-хошут- 
ский нойон Биру осуждается за то, что умертвил старшего брата, 
а жену его взял к себе; даже Аюка-хан, по словам автора, при- 
шел к власти, уничтожив своих соперников-родственников. Такие 
действия, по мнению летописца, привели к тому, что произошло 
деление на «мое» и «твое», хотя в прежние времена у ойратских 
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сановников (сайдууд) не было понятия о своих и чужих 
подданных. 

Осуждаются автором и низкие моральные качества отдельных 
правителей. Ойратский князь Эсэльбейн-Сайн-Ка, фигурирующий 
в легенде об освобождении ойратов из монгольского плена, по- 
терял свой нутук из-за пьянства. Не меньшим злом являются и 
такие отрицательные черты характера, как гордость и надменность 
(Эрдэни), жадность и алчность (Аблай), мошенничество или плу- 
товство (Бошокту-хан), стяжательство и др. 

Автор выступает при этом сторонником сильной власти во имя 
сбуздания произвола мелких нойонов, стремящихся всякими прав- 
дами и неправдами присвоить себе подданных слабого нойона. 
Поэтому он обращается к историческим прецедентам, к делам и 
поступкам прежних князей. Один из разделов его сочинения наз- 
ван «Поступки ойратских нойонов». В этом разделе имеется три 
пункта: а) «поступки нойонов древнего времени», 6) «поступки 
нойонов среднего времени». и в) «поступки нойонов последующих 
времен». Деятельность ойратских князей первых двух пернодов 
охарактеризована положительно: нойоны не отделяли подвласт- 
ных от себя, заботились о них. Они же договаривались между 
собой, как улучшить дела правления и религии своей родины. 

В последующее время для нойонов стали характерными коры- 
столюбие, тщеславие, жадность. По словам автора, это время ха- 
рактеризуется как период лжи, нойоны стали убивать и грабить 
друг друга. Он пишет: «Когда настало время захвата (абаху 
эдлэкуин цаг), нойоны научились различного рода неправдам н 
стали жить, как старадающий от жажды человек, глотающий слю- 
ну при виде воды. Некоторые нойоны возомнили, что они «спус- 
тились с неба». 

В прежнее время ойратские нойоны считали зазорным отда- 
вать на сторону людей своей кости, убежавшего подданного возв- 
ращали хозяину, стыдились присваивать себе подданных знакомых 
именитых людей. Но с момента, когда «стали делиться на анги 
(части), ойратские нойоны потеряли стыд и стали отбирать под- 
данных по своей воле и прихоти и разорять более слабых кня- 
зей»,— замечает с горечью автор. 

Далее Габан-Шараб рассказывает о том, как некоторые дэр- 
бэн-ойратские нойоны заботились о своих подданных, как уве- 
личивали число подвластных. Повествование в этих разделах вы- 
глядит сухим перечислением поступков Гуши-хана, Хо Орлюка, 
Аюкн-хана и Зорикту-хунтайджи, которые, покорив разные 
народы (татар, казахов), проявляли о них заботу, как о своих 
подданных. 

Большое внимание автор уделяет деятельности ойратских кня- 
зей, их принципам правления. Он положительно и очень высоко 
оценивает деятельность тех нойонов, которые, по его мнению, 
справедливо управляли своими подданными. Далай-хунтайджи, по 
словам автора, придерживался следующих правил: во всех делах 


236 


воздавать по мере заслуг и состояния — «храброму — по его доб- 
лести, умному — по его разуму, сановнику — как сановнику, слугам 
— как слугам». Он считал всех ойратов за «сыновей своего отца», 
«стрелами из одного колчана» и не выделял никого, с достоинст- 
вом принимал’ послов и т. д. 

Не менее лестно автор отзывается и об Аюке-хане, который по 
справедливости управлял калмыками. Он, подобно Далай-хунтайд- 
жи, соблюдал прежние законы, уважал и ценил предков. 

Зорнкту-хунтайджи автором осуждался: «Хотя я и желал опи- 
сать хорошие поступки Зорикту-хунтайджи, но не стал, так какон 
преступал духовные обеты» («бурхани шажин-ду танпараг йерэл 
буурснднь»). Следует подчеркнуть также, что здесь впервые 
автор употребляет название «калмык» применительно к волжским 
ойратам. Свое отрицательное отношение к поступкам Зорикту: 
хунтайджи автор подчеркивает еще и таким выражением: «то, 
что (он) покорил калмыков, не принесло пользы (халимаг куму 
идэгсэндээн олозо угэй)». Габан-Шарабу не безразличны описыва- 
емые факты из истории народа, сложные взаимоотношения нойо- 
нов. Автор ищет выход из братоубийственной войны феодальной 
эпохи и привлекает в своем труде те сведения, которые могли бы 
ярче показать истинную картину событий. С теплотой он повеству- 
ет о том, как некоторые ойратские нойоны умели проявнть рас- 
судительность, сдержанность во время возникавших разногласий. 
Когда многие ойратские нойоны хотели поймать и наказать Хара- 
Хулу, который не давал никому покоя постоянными набегами, от 
этого решения их удержал Далай-тайши. Габан-Шараб иронизн- 
рует по этому поводу, вспоминая слова Далай-тайши: «Вьюк 
большого верблюда может ли поднять годовалый верблюжонок?» 

Габан-Шараб считает, что разделение наследства между сы- 
новьями (у некоторых нойонов их было свыше десяти) приводит 
к дроблению нутука и ведет к раздорам. Он пишет: «Сам в со- 
чинениях видел и слыхал, что во всех государствах нашей все- 
ленной — на Алтае, в Китае, Тибете, России, Турции — только 
один сын управляет государством, а мои же дэрбэн-ойратские 
нойоны все состояние — как людей, так и имущество — делят ме- 
жду многими сыновьями, хотя и по справедливости, но в резуль- 
тате этого бывают раздоры». Говоря о дроблении улелов, аз- 
тор иногда приводит слова мойона или князя, отражающие основ- 
ной принцип надела свонх детей подданными. Характерны в этом 
смысле слова Бошокту-хана, сказанные им своим детям при вы- 
делении каждому подданных: «Хороший (достойный) сын, хотя 
бы ему и не дали, сам возьмет, поэтому ему надо дать. Плохому 
сыну вообще не стоит давать, но давать ли посредствен- 
ному сыну?» 

Определенный интерес представляют и некоторые этнографн- 
ческие сведения в разных местах сочинения. Словами Аюки-хана 
автор говорит: «В прежние времена существовал обычай смотреть 
жениха и невесту, а затем уже свататься». Тогда ойратские вла- 
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дельцы в качестве приданого давали большое количество скота и 
подвластных людей, замечает автор, но этот обычай уже не суще- 
ствует со времени Хо Орлюка и Йэлдэна. 

Хотя в сочинении сравнительно мало вставных художественных 
рассказов типа легенд, преданий, а также образцов афористиче- 
ской Поэзии, все же этот труд не является сухим перечнем родо- 
словных нойонов и фиксацией исторических событий. Напротив, 
бесхитростное повествование, местами украшенное некоторыми 
легендарными подробностями, меткими сравнениями и афоризма- 
ми, делает сочинение художественным произведением историческо- 
го жанра с нравоучительными элементами. Велико и его воспита- 
тельное значение. Воспитательный характер своего труда, кстати, 
не отрицает и сам автор: «Сам осторожно выспрашивая и отбнрая, 
я написал в надежде, что они (т. е. рассказы и поучения,— ДА. Б.), 
может быть, принесут пользу и малым детям». Очень умело он ис- 
пользовал при этом сюжет о связке стрел, хорошо известный всем 
монголоязычным народам. Он заслуживает внимания потому, что 
претерпел интересную трансформацию. Легенда эта выдается кал- 
‘мыцким хронистом как поучение Чингисхана и рассказывает сле- 
дующее: Чингисхан, видя, что дети его живут без согласия между 
собой, и желая этому положить конец, однажды дал им пучок 
стрел и велел переломить их. Ни один из сыновей не мог сделать 
это. Тогда он предложил ломать стрелы по отдельности. Каждый 
справился легко с задачей. Приводит ее Габан-Шараб в назидание 
нойонам: «Забывая завещание Чингиса, они поступают неверно 
и раздают состояние своим детям». Легенда очень поучительна. 

В «Сокровенном сказании монголов», например, подобный эпн- 
зод связан с именем Алан-гуа, которая примирила пятерых своих 
сыновей, поучая при этом, что «если будете поступать и действо- 
вать каждый сам лишь за себя, то легко можете быть сломлены, 
подобно тем пяти хворостинкам. Если же будете согласны и едино- 
душны, как и те связанные в пучок хворостинки, то как сможете 
стать чьей-либо легкой добычей?» ($ 19—22). 

В данном случае мы наблюдаем переосмысление народных ле- 
генд и преданий более поздними летописцами, которые ранний сю- 
жет использовали на свой манер. Например, Мэргэн-гэгэн в «Алтан 
тобчи» (1764) рождение со сгустком запекшийся крови в руке при- 
писывает Хасару, хотя прежние летописи, начиная с «Сокровенно- 
го сказания монголов», приписывают это самому Чингису. Можно 
вспомнить и Рашипунцука, который в своей «Болор эркэ» поступки 
Джамухи связывает с именем Даш и т. д. 

Как уже упоминалось, автор хотел, чтобы потомки ойратов 
не забывали о делах минувших дней, помнили лучшие страницы 
своей истории. 

Габан-Шараб был патриотом своего народа, он выражал по- 
желания, чтобы ойратов было много, как звезд на небе, чтобы они 
жили в покое н мире, не зная ссор и войн. Весь его труд поэтому 
пронизан одной главной идеей, нацелен в будущее, проникнут ду- 
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хом нравоучения. С этой стороны «Сказание» Габан-Шараба по 
своему духу напоминает знаменитое «Поучение» Владимира Моно- 
маха в древнерусской литературе начала ХИ в. В качестве назн- 
дания он умело использует различные средства, легенды и расска- 
зы, некоторые афоризмы: «Лошадь признают по гриве и хвосту, 
а корову по рогам», «хорош или плох человек, узнают в беседе», 
«глупый человек, хотя бы ин был знатного происхождения, удосто- 
ившись милости господина, громко смеясь, говорит, что о прошед- 
шем (прошлом) вспоминать нет нужды», «от хорошего человека 
родится сын, подобный отцу», «собственные дела нельзя поручать 
другим, а должно делать самому» и т. д. Умело пользуется Габан- 
Шараб и некоторыми сравнениями: «подобно многим стрелам» 
(стрелы, находящиеся в колчане), «как жаждущий при виде 
воды глотает слюну», «подобно спустившимся с неба», «как луна 
одинокая в небе», «как множество звезд на небе» и т. д. 

Габан-Шараб, таким образом, своим трудом преследовал опре- 
деленную цель, он не собирался писать историю калмыков в ис- 
тинном смысле этого слова. Распределение материала по разделам 
говорит о том, что автор пытался осмыслить сложную обстановку 
в калмыцком обществе ХУП—ХУ\У [Ш вв., общественные отношения 
своего времени, роль калмыцких князей, их дела и нравы, он как 
бы призывал современных ему правителей брать пример с них. 

«Сказание о дэрбэн-ойратах» составлено с использованием дан- 
ных, собранных автором у разных лиц, хорошо осведомленных о 
делах прежних времен. В колофоне сказано: «О делах Далай-хун- 
тайджи слыхал от главы церкви Губан-ламы и гэлунга-эмчн (име- 
ни его не называют —А. Б.); о многих ойратских поколениях слы- 
шал из уст владыки священных книг (сутр) и тарнистического 
учения Алдар-Габджу и Дорджи-Рабтан (супруга Цэцэн-хана — 
А. Б.), также от правителя людей желтой шапки Аюкн-хана 
кое-что слышал и от прочих ойратских нойонов, хорошо знавших 
прежние дела в истории». В другом месте летописи, говоря о раз- 
деле подданных между сыновьями Аюки-хана, Габан-Шараб пи- 
шет: «Что было после этого, не знаю, потому, что дэрбэн-ойраты — 
народ кочевой и не было (не имели) сочинений (письменности)». 
Однако можно полагать, что автор пользовался в равной степени 
н письменным источником. Об этом свидетельствует то, что Габан- 
Шараб неоднократно упоминает о монгольско-ойратском сейме и 
принятых на нем законах, о клятвах ойратских владельцев, об их 
договоре и дружбе с тибетцами и т. д. 

Итак, «Сказание о дэрбэн-ойратах» и Габан-Шараба содержит 
многочисленные сведения по истории и культуре калмыцкого на- 
рода. Написанное лаконично, живым разговорным языком, оно 
читается как художественное произведение с оригннальным сюже- 
том и композицией и является лучшим образцом исторического 
жанра ойратско-калмыцкой литературы конца —ХУН — нача- 
ла ХУШ в. 

Жанр сургаалов (наставления, поучения) получил широкое рас- 
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пространение в ХУП в., но возник гораздо раньше на’основе народ- 
ной афористической поэзии. Сургаалы всегда близко стояли к на- 
родной афористической поэзин, почему и были широко известны 
народу. Они, как и афоризмы устной поэзии, учили жить, совер- 
шать хорошие поступки, советовали воздерживаться от плохих, 
ысмеивали все дурное, злое. 

Самым популярным среди монголоязычных народов сургаалом 
является «Ключ разума» («Оюун тулкур»), ставший литературным 
произведением, по-видимому, в ХУП— ХУ! Ш вв. Дата составления, 
как и автор его, неизвестны. Распространялся этот сургаал в пе-. 
чатном и рукописном виде, о чем свидетельствует Ц. Дамдинсу- 
рэн!3. Доступность афоризмов «Ключа разума» обеспечивала его 
популярность в народе. Он служил и учебным пособием в старое 
время: пройдя азбуку (цаПан толга), ученики приступали к чте- 
нию этого сургаала. 

Ц. Дамдинсурэн уже ‘отмечал, что некоторые стихи в «Ключе 
разума» попали из «Субашиды» Гунгаажалцана, «Аршаны ду- 
сал» и комментария к нему «Чиндаманийн чимг» знаменитого ин- 
дийского поэта Нагарджуны". Эти произведения имели не мень- 
шую популярность среди монголоязычных народов, чем «Ключ 
разума». В свою очередь и «Ключ разума», по-видимому, мог 
оказать некоторое влияние на произведения, относящиеся к жанру 
сургаалов. | 

Собирателю произведений народной словесности иногда прихо- 
дится сталкиваться с таким фактом, что среди народа бытует пре- 
дание о какой-нибудь книге, которую трудно отыскать. Сведущие 
в старине знатоки рассказывают, что у калмыков некогда была кни- 
га «Океан (море) пословиц» («Улгурин дала»), не имевшая нниче- 
го общего с одноименным сборником повестей — поучений Будды, 
переводимого как «Море притч». Калмыцкая книга «Улгурин 
дала» по словам стариков содержала различные народные посло- 
вицы и поговорки, являлась сборником афоризмов. 

Калмыцкое книжное издательство выпустило три сборника по- 
словиц и поговорок, собранных и подготовленных к изданию в 
разное время разными людьми. 

Б. Басангов был прекрасным знатоком дореволюционной кал- 
мыцкой литературы, он понимал ценность книги «Улгурин дала», 
из которой в свой сборник (1940) включил 77 пословиц и поговорок 
(во втором издании сохранено 68 пословиц). В предисловии к 
сборнику, отмечая особенности кинжных афоризмов, он пишет: 


3 Дамдинсу рэн У. Монгол уран зохнолын дээж зуун билиг оршив. 
Улаанбаатар, 1959, 51—60-р тал. (Он использовал два печатных издания и пять 
рукописей). 

14 Там же, 58—60-р тал. 

15 Рашута Баатр. Хальмг улгурмуд болн тээлвртэ туульс. Элст, 1940; 
Хальмг улгурмуд болн тээлвртэ туульс. Диглж барт белдснь Букшан Бадм болн 
Мацга Иван. Элст, 1960: Хальмг улгурмуд болн тээлвртэ туульс. Цуглулж 
диглень Баснга Баатр. Элст. 1960. 
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«длинные пословицы встречаются редко. Большинство встречаю- 
щихся в нашем сборнике длинных пословиц взяты из «Улгурин 
дала»'6. Их он в сборнике отметил литерами «у. д.». Все они по 
своему построению однотипны и свидетельствуют об их книжном 
происхождении. Для них характерна развернутость, тогда как кал- 
мыцкие пародные пословицы отличаются краткостью и лаконично- 
СТЬЮ. 

Пословицы и поговорки Б. Басангов расположил в алфавит- 
ном порядке. Тематика изречений из «Улгурин дала» в его сбор- 
нике не очень разнообразна. Некоторые изречения содержат рас- 
суждения о сознательном овладении знаниями, о преимуществах 
образованного человека перед необразованным, об отношении к 
знанию. Учиться, получать знания необходимо каждому, потому 
что человек, овладевший знанием, становится сильнее духом н 
телом, способным одолеть многих: «Если познаешь секреты муд- 
рого, то хоть и будет много врагов, вреда не смогут принести». 
«Большой океан водой не наполнить, подобно этому мудрый зна- 
нием не насытится», «Орел способен уничтожать ядовитую змею, 
ворон — нет; точно так же люди, овладевшие знанием, способны 
рассеять мрак ума, а невежды — нет». 

Тернист путь к знаниям, только упорным трудом и настойчи- 
востью можно приобрести знания: «Учиться всегда трудно, но 
выучинться, пожнешь плоды знания; учась лениво, не станешь 
мудрым». 

Имеются здесь пословицы, основное содержание которых со- 
ставляют полезные советы и наставления. В них утверждается, что 
хорошие качества так же необходимы, как и знания. Сборник учит, 
что надо избегать общества невежд, так как от них ничего хоро- 
шего не дождешься: «Деяния, совершенные хорошими, невежда 
способен разрушить в один миг; точно так же урожай, выращенный 
за год, град может уничтожить в один миг». В изреченни «Невеж- 
да держит знания во рту (т. е. на кончике языка), мудрый же — 
таит их в себе; солома плавает на ‘поверхности воды, а драгоцен- 
ность, хотя и положишь сверху, идет ко дну» обрисованы мораль- 
но-этические черты и признаки плохих и хороших людей. 

В пословице «Невежда не даст, когда требуется, а даст, когда 
не будет в том нужды; так же и плохой родник, вытекая весной, 
летом же, когда нужна вода, засыхает»; критикуются дурные приз- 
наки и пороки людей и содержится призыв воздерживаться от та- 
ких действий. С особым гневом и злой иронией пословицы высме- 
нвают жестокие нравы высокопоставленных лиц, угодничество и 
низкопоклонство подчиненных, чванство ин зазнайство, надменность 
и высокомерие, щегольство, стяжательство, скаредность и т. д. 

Следовательно, по внутрижанровой классификации афоризмы 
сборника «Океан пословиц» — это наставления, советы и пропо- 


16 Хальмг улгурмуд болн тээлврта туульс. Цуглулж диглснь Баскга Баатр, 
5-ч Хх. 


241 


ведь житейской мудрости. Поэтому правы исследователи, которые 
характеризуют них как сургаалы (наставления, поучения). Надо 
полагать, что сургаалы, подобные вышеприведенным, универсаль- 
ны, пригодны для всех и в любых случаях жизни. По-видимому, 
калмыцкая книга «Океан пословиц» представляла собой сборник 
народных афоризмов, в котором были собраны изречения на все 
случаи жизни, являлась кодексом морально-этических, правовых, 
нравственных и других правил и норм поведения в обществе. 

Не имея полного текста сборника «Океан пословиц», нет воз- 
можности полностью охарактеризовать его, но и сохранившиеся 
пословицы из этой книги все же дают интересный матернал для 
размышлений. Во-первых, не вызывает сомнения, что этот сборник 
афоризмов, неизвестно кем собранных и записанных, по жанру 
можно отнести к традиционным сургаалам. Во-вторых, анализ 
пословиц и поговорок «Океана '‘пословиц» показывает происхожде- 
ние большей их части из «Субашиды»!. Приведем несколько ха- 
рактерных образцов для сравнения: 


«\лгурин дала» 

1. Арслн кэду чинэн еслв чигн, 
Беелц иддг уга; 

Мергн кеду чинэн елсв чугн, 
Буртг хот нддг уга. 

2. Пэрд шовун хорта мопа 
хораж чаддг, керэ-—-чаддг 
уга, туду мет, билг тегсгсн 
эмтн харнпуван эрлИж, чаддг, 
тен эмтн — чаддг уга. 

3. Му булг намрт гуух, 
зунд хатх, мунхг кергтэ цагт 
егх уга, керг уга цагт егх. 

4. Ик дала усар хандг уга, 

тер мет, мергн — эрдмэр 
хандг уга. 

. Мергн — сурх цагтан зовлкта, 
сурсна хеен зорНта: амрар 
сурхла мэргн болх уга. 

. Нудн маш хурц болв чигн 
Ду сонсж чадх уга. 


сл 


|=) 


«Субашида» 

1. Дээдэс йамаару буурба-чу! 
килэнцэ — лугэ холицогсан 
ндээ ул идэку. Арасалан 
олесбу-чу буртаг муу бейлжису 
идэн ул уйлдэдку. 

2. Билигтон гем нопууди арилван 
чидху, мунхуг-угэй; Варуди 


\' Хотя монгольский перевод ее был издан в 1959 г. в Улан-Баторе, мы ис- 
пользуем здесь рукопись на «тодо узуг», чтобы нагляднее представить сходство 
афоризмов. Перевод «Субашиды» на калмыцкий язык был сделан в середине 
ХУП в. Зая-пандитой Намкайджамцем. 

1'ю Поскольку афоризмы сборника Б. Басангова даны в современной кал- 
мыцкой орфографни, параллельные изречения из «Субашиды» мы для удобства 
даем в транслитерации на кириллнце. 
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хорту мопой-ги ала чидху, 
кэрэй-угэй. 
3. Мунхуг кэрэгтэй Пазарту 
ул егун, кэрэг угэй-ду 
сула алдаху: моу булаг зун 
урусун, хабур кэрэгтэй 
цагту хатамуй. 
4. Далай усун-йээр ул ханун. 
хаани сан эд-нээр-угэй; кусулийн 
эрлэм эдлэгсэн-йээр ул ханху, 
сайтур номлохуй бээр мэргэд ул ханху. 
5. Мэргэд сурхуй цагту зобуху, 
амараар суужи мэргэн ул 
болху. 
6. Ниген зугийн билиг тегус- 
бэчи, хамуг уйлэду мэргэжику 
бэркэ, маши тодорхой нидун доу 
чицнон чидаху угэй. 


Прнмеры эти можно продолжить и дальше, но уже из выше- 
указанных сопоставлений видно, что пословицы «Улгурин дала» 
либо созвучны, либо дословно совпадают с афоризмами «Субаши- 
ды» тибетского автора Сажа-пандита Гунгаажалцана (ХШ в.). 
Интересно при этом отметить, что все пословицы сборника Б. Ба- 
сангова, взятые им из «Океана пословиц», имеют параллели в 
«Субашиде», причем только в главах с первой по восьмую включи- 
тельно. Из последней, девятой главы «Субашиды» («Признаки 
согласных с духовным законом поступков»), которая касается 
религиозно-догматических вопросов, в калмыцкую книгу «Океан 
пословиц» не вошло ни одного афоризма. 

Нетрудно заметить, что пословицы «Улгурин дала» существен- 
но не отличаются от своих прототипов, которые мы находим в 
сочинении Гунгаажалцана (кроме незначительных перестановок 
двустишнй в некоторых афоризмах). Вместе с тем в сборнике 
Б. Басангова имеется несколько образцов неполного ‘использо- 
вания четверостиший «Субашиды»'?. Например, афоризм «@берен 
сайтур мэдэбэчи хамуг уйлэй зеблелдун бутээ, зеблелдукуй али 
улу таалагчи кумун гэмшуулэн  унэбээр худалдужи аба- 
ху мэн» («Субашида») в сборнике Б. Басангова имеется в таком 
виде: «Эврэн мэдэ бээж некдэсн сурсн — цецнэ темдг». 

Кроме того, в сборнике Б. Басангова встречаются изречения 
без указания нсточника, причем опять-таки прослеживается почти 
полное их сходство с афоризмами из сборника Гунгаажалцана. 
Например, пословице «Арслн аВу ик чидлтэ болв чигн, шар дэвл- 
тин бокур (келгн) болдг» (Б. Басангов) соответствует афоризм 
«Субашиды» «Барудн апуй кучун болбачу, шара дэвэлтэин кулгун 
болбой» (л. 2 6). Разница здесь лишь в том, что в первой упоми- 


19 «Субашида» написана стихамн. Состоит она из четверостиший, распадаю- 
щихся на два двустншия. В первой части высказывается основная мысль, во вто- 
рой — поэтически оформленное подтверждение ее, доказательство первого дву- 
стишия. 
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нается лев, а во второй вместо него фигурирует мифическая пти- 
ца гаруди. 

Во всех этих фрагментах легко обнаруживается связь афориз- 
мов Из калмыцкой ‘книги «Океан пословнц» с изречениями «Су- 
башиды» Гунгаажалцана и.с народной афористической поэзней. 
Это и понятно, так как Гунгаажалцан, создавая свое произведение, 
в большом объеме использовал народные пословицы и поговор- 
кн?0, в отдельных случаях придав им книжную Форму на манер 
древнеиндийских «кратких изречений, облеченных в художествен- 
ную рамку...»21 

Рассмотрение даже немногих афоризмов, составляющих часть 
не дошедшей до нас книги «Океан пословиц», позволяет сделать 
вывод, что существование этой калмыцкой книги не подлежит 
сомнению. Вопрос только в том, что она собой представляла, како- 
ва была ее структура, кто ее автор (или авторы), когда она 
была составлена н что еще есть общего между ней и «Суба- 
шидой». 

Часть пословиц н поговорок «Улгурин дала» является заимст- 
вованием из «Субашиды». Некоторые афоризмы на протяженин 
длительного времени претерпевали изменения, сокращались илн 
переосмысливались, но все же можно установить их принадлеж- 
ность книге Гунгаажалцана. 

«Субашида» была переведена на калмыцкий язык в середине 
ХУП в., однако надо полагать, калмыки гораздо раньше познако- 
мнлись с ней устным путем. На это указывают сохранившиеся 
лословицы, поговорки и отдельные их фрагменты, которые далеко 
отошли от своих прототипов. 


Калмыцкая книга «Океан пословиц» была, очевидно, сборником 
народных пословиц и поговорок, записанных неизвестными авто- 
рами. Кроме афоризмов «Субашиды», сюда могли входить изре- 
чения и из других популярных сборников сургаалов. Вероятнее 
всего, книга «Океан пословиц» являлась оригинальным произве- 
дением, по форме напомннающим сборник «изящных изречений» 
типа древнеиндийских «субхашит». 


Наконец, наличие общих афоризмов и изречений «Океана по- 
словиц» и «Субашиды» свидетельствует об уходящих своими кор- 
нями в седую древность культурно-нсторических и литературных 
связей калмыков и их предков с народами Центральной и Юго- 
Восточной Азин. Ойраты, как известно, длительное время 
находились в контакте с соседними народами и имели с ними 
политические и экономические и культурные связи, что неоднократ- 


20 Ср.: Эрдэнийн сан Субашид. Цахар гэвш Лувсанчултэмийн орчуулга ба 
тайлбар. Хэвлээд бэлтгэсэн Ц. Дамдинсурэн, Ж. Дугэржав. Улаанбаатар, 1958, 
13-р тал; Михайлов Г. И. Кэзэнк хальмг литератур.— В кн.: Хальмг урн угин 
литератур. Элст., 1967, 8-гч х. у 

и Баранников А. П. Индийская филология. Литературоведение. М., 
1959, с. 32. 
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но отмечалось\ учеными??. При изучении литературного процесса 
нельзя не учитывать и культурных связей с соседними народами, 
поскольку без этого невозможно осмыслить некоторые любопытные 
явления в национальной литературе, которая не может полнокров- 
но развиваться в изоляции. Проблема литературных связей и вза- 
нмоотношений еще не изучена, но связи эти довольно обширны, 
о чем съидетельствует взаимоотношение «Океана пословиц» н «Су- 
башиды». 

Калмыцкая литература знала и другие произведения, относя- 
щиеся к жанру сургаалов, которые можно классифицировать на 
общие и специализированные. До сих пор можно услышать, что 
популярность имели различные книги, содержащие сведения 06 
уходе за скотом, выращивании молодняка, болезнях и недугах, 
средствах их предупреждения и лечения, всевозможные книги аст- 
рономо-астрологического, гадательного, медицинского характера 
н т. д. Наиболее известны названия «Морнэ шинж», «Тэмэнэ 
лиинж», Ээолтхин зэрлг» и др., о которых здесь, однако, неумест- 
но говорить, поскольку они к художественной литературе не име- 
ют прямого отношения. 

Произведений этого жанра бытовало много, но не все они. име: 
лн такую популярность, как скажем «Оюун тулкур», среди ойратов 
н калмыков. Однако большинство общемонгольских памятников 
были им известны (например, «Наставление «Ясное зерцало», 
«Наставления попугая», «Бумажная птица», «Четверостишия о 
принятин и отвержении» Равжая, сведения о которых можно 
позерпнуть в исследовании Г. И. Михайлова?3. 


Глава 3.Развитие калмыцкой литературы (ХХ — начало ХХ вв.) 


В этот период в Калмыкии были еще сильны традиции средне- 
вековой литературы. Они давали о себе знать и в исторических 
сочинениях, и в типичных для такой литературы хождениях. Вме- 
сте с тем уже в начале ХХ в. появились первые предвестники 
грядущих изменений. 

Старым традициям следовал Батур-Убаши Тюмень, известный 
представитель старой калмыцкой нсториографни, составивигий поч- 
ти через сто лет после Габан-Шараба «Сказание (повесть) о дер- 
бен-ойратах» (1819). Ссылаясь на показания стариков, Г. Лыткин 
писал, что «познания его были обширны и ни одно искусство не 
было чуждо ему». Б.-У. Тюмень оставил в рукописи названное со- 
чинение, а также несколько прекрасных калмыцких песен, вероят- 
но им самим записанных. Ему же принадлежат заметки о строевой 


-* Позднеев А. М. Лекции по историн монгольской литературы. СПб.,— 
Владивосток, 1896—1908, т. 1—1; Владимирцов Б. Я. Монгольская литерату- 
ра.- В сб.: Литература Востока., вып. ИП, Пг., 1920; Михайлов Г. И. Литера- 
турное наследство монголов. М., 1969. 

23 Михайлов Г. И. Литературное наследство монголов., с. 72—80. | 
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службе. Как архитектор Батур-Убаши Тюмень составил проект ка- 
менного хурула и сам же наблюдал за его постройкой в родовом 
селе Тюменевка. Много лет он провел в царской армии, участво- 
вал в походах и сражениях'. 

Б.-У. Тюмень известен и как переводчик, осуществивший в 
1821 г. перевод одного сочинения на русский язык. Сочинение это 
имеет такое пространное названне: «Горпууд Ороссой нутуги ор- 
кижи Зуун-Варийин Вазар тэмцэжи айлагсииги манжури нойон 
Цуйши кэмээку тодорхойноор буулвасанаасу ороссийин кэлэнду 
орчуулагсайиги дан елидиин кэлэнду хошууд нойон Баатур Уба- 
ши Тумунэ бичибэ» («Сочинение маньчжурского князя Цуйши о 
том, как торгуты покинули русскую землю и ушли в Джунгарию, 
переведенное на русский язык, затем на элетском языке написал 
хошутский нойон Батур-Убаши Тюмень»)?. По всей вероятности, 
Б.-У. Тюмень просматривал сочинения, касавшиеся истории кал- 
мыков, для составления своего «Сказания». 

Батур-Убаши Тюмень принадлежал к числу лучших писателей 
своего времени. Он вобрал в себя культуру двух миров — востока 
и запада: кроме домашнего образования, он получил европейское 
в русской школе. Это светское европейское образование ощущает- 
ся и в его труде. 

Сам автор отмечал, что свой труд создавал, «постепенно соби- 
рая и записывая слышанные происшествия». Следовательно, про- 
изведение это тоже не имело, как и труд Габан-Шараба, опреде- 
ленного плана, хронологической последовательности, автор его 
также придерживался тематического принципа. Б.-У. Тюмень неза- 
давался целью написать историю калмыков на протяжении почти 
двухвекового существования нх в пределах России, а записывал 
от случая к случаю интересовавшие его факты, замечательные 
событня, тем более что такого рода записи начаты были еще его 
отцом. Вот почему его сочинение создавалось на протяжении боль- 
шого промежутка времени, с 1801 по 1819 г. Человек военный, он 
не мог иметь при себе всю свою обширную библиотеку, а поэтому, 
как справедливо отмечает Г. Лыткин, Б.-У. Тюмень,бывая в отпу- 
ске на родине, собирал генеалогические данные ойратских владе- 
тельных домов и записывал предания со слов стариков. Кстати, 
необходимо отметить, что генеалогическая таблица и родословные 
ойратских владельцев, составленные Б.-У. Тюменем, до сих пор не 
обнаружены. 

Свое «Сказание о дербен-ойратах» (полное название его «Хо- 
шууд нойон Баатур Убаши Тумуни туурбигсан дербен ойридниин 
туукэ», т. е. «Повесть о дербен-ойратах, составленная хошутским 
нойоном Батур-Убаши Тюменем») Б.-У. Тюмень начинает с крат- 
кого хронологического перечня важнейших событии в истории он- 


' Калмыцкие ис:орико-литературные памятники в русском переводе., с. 15. 
2 Рукопись колл. К. Голстунского в архиве востоковедов ЛО ИВ АН СССР, 


шифр Е-59. 
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ратов и вычисляет, сколько лет прошло с такого-то момента до 
«настоящего года земля-заяц» (1819), когда сочинение было за- 
кончено. Однако вычисления автора, вероятно, не вполне точны. 

Следующий раздел назван «История монгольского нутука». Он 
интересен тем, что Б.-У. Тюмень объясняет причину, побудившую 
его начать свою исторню с эпохи Чингисхана. «Хотя монгольские 
летописцы вели сказание, — пишет автор, — о своих кочевьях с 
древнейших времен до настоящего, но нынешним историкам, кото- 
рые отдалены временем от самих событий, сейчас трудно распу- 
тать беспорядок в их, быть может, в то время ясных для них 
рассказах о происшествиях, поэтому записываю события от вре- 
мен Суту Богдо Чингисхана». Отсюда можно сделать заключение, 
что автору были известны письменные источники, о которых, впро- 
чем, он умалчивает. 

Интересно, что автор дает объяснение слову «калмык», как 
видно по тюркским ин русским источникам. Он пишет: «Ойраты 
элэты, впоследствии получившие прозвания халимаг (калмык), 
были одного происхождения с джунгарским «анги», а в примеча- 
нии поясняет: «татары (манпад) дали название калмык тем ойра- 
там, которые отделились (остались) от нутука. Халимаг — по-та- 
тарски значнт «остаток». Автор в своем сочиненни четко различает 
монгольские народы, калмыков он не называет ойратами, 
а монголов именует халха-монголами. Б.-У. Тюмень сообщает: 
«Праправнук Чингисхана Темур-Лан-хан кочевал со своими под- 
властными халха-монголами на собственных землях». Упоминает 
автор известную формулу «пять цветных» и «четыре чужих», даже 
пытается раскрыть их содержание несколько иначе, чем автор 
«Шара тууджи» и Гомбожаб. 

Б.-У. Тюмень дает новые родословные ойратских нойонов допол- 
нительно к трем имеющимся в труде Габан-Шараба. Таковымн 
являются у Б.-У. Тюменя хойтские владельцы, ведущие, по пред- 
ставлениям автора, свое происхождение от рода Чингисхана, 
и дэрбэтские нойоны, имеющие общее происхождение с джунга- 
рами. В этих разделах автор дает перечень имен хойтских вла- 
дельцев, начнная от легендарного Йобогон Мэргэна, а дэрбэтских 
нойонов — от Бу-Ахая (Бо-Ахан), который был, как гласит 
легенда, небесного происхождения. 

Габан-Шараб не писал о хойтах «за малой в том надобностью». 
У Б.-У. Тюменя им посвящен специальный раздел «Деяния хойт- 
ских владельцев, ведущих свое происхождение от Чингисхана», 
занимающий много места в сочиненин. 

Этот раздел интересен тем, что автор упоминает ИЙобогон-Мэр- 
гэна, который стал в устах народа легендарной личностью. 

«293 года назад, — пишет он, — в году гал-гахай был его сте- 
пенство ИЙобогон-Мерген, хан дэрбэн-ойратский. Белошапочники 
(туркестанцы — А. Б.) называли его Темур-Лан, а хойты, его на- 
следственные подвластные, называли Иобогон-Мерген; родовой 
улус его был хойтский оток ИЙеке-Минган». 
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Г. Лыткин в примечании ссылается на предание о ИЙобогон- 
Мэргэне, бытовавшее у калмыков. Он сообщает, что нмя Мобогон- 
Мэргэн произошло от того, что тот «был тяжел, никакая лошадь 
не могла выдержать его на себе: почему он принужден был даже 
на войну ходить пешком»3. 

Имеется здесь легенда об освобождении ойратов из монгольс- 
кого плена, нзложенная Батур-Убаши Тюменем очень подробно, об- 
разно и высокохудожественно. Красочно он описывает, как начали 
собирать драгоценный подарок («дээжи») для монгольского хана 
Мухур-Муджика. Видимо, автор был хорошо знаком с устными 
преданиями о злополучном походе монголов на ойратов. По всей 
вероятности, ему были известны н письменные источники. Во вся- 
ком случае, об этом говорит и примечание, имеющееся в рукописи 
Б.-У.Тюменя. О таком же даре повествует одна из калмыиких 
сказок в сборнике «Задушевный разговор»“ («Сэдклин кур»). 
Здесь совет подает сноха Цэцэн-хана Герензел, чтобы разбить_-Ха- 
тучи-хана. Аналогичный сюжет встречается и в труде Рашид-ад- 
дина®, но у него речь идет не об ойратах, а о жене Маркуз-Бую- 
рука (керентский хан) Кутуктай-Керикчи. 

В разделе «Сказание о вступлении в подданство Россин Дэд- 
жит нойона, потомка Иобогон-Мэргэна, и некоторые краткие све- 
дения из времен сына его Тюменя Джиргалана» Б.-У. Тюмень по- 
вествует о своем отце и об историн своей семьи. Этот раздел пред- 
ставляет большой интерес, так как в нем имеются ценные данные, 
характеризующие самого автора, нсторию его семьи, рода. По сти- 
лю и лексикону он несколько отличается от всех предыдущих. 
Язык его более современен, встречается много русских слов, стиль 
сходен со стилем официальных документов. 

Свой труд Б.-У. Тюмень закончил в 1819 г. и поэтому, естест- 
венно, возникает вопрос: а что сообщает он об Отечественной вой- 
не 1812 г. и об участии в ней калмыков? Может показаться стран- 
ным, что автор, являясь участником и очевидцем тех событий, 
ннчего не сообщает о них. Он писал о событиях, далеко ему ие 
современных, о тех исторических фактах, которые были известны 
ему со слов сведущих людей и по записям, оставленным его отцом 
Тюмен-Джиргаланом. 

Ничего не пишет Б.-У. Тюмень и о переселении калмыков в 
1771 г. в Джунгарию, хотя в самом начале «Сказания» эту дату 
упоминает, «цитирует» даже повеление императрицы Екатерины 
Алексеевны, затем рассказывает в прибавлении, что Замьян за 
несколько лет до переселения калмыков извещал астраханского 
губернатора об их таком намерении. Таким образом, некоторые 
важные события в историн калмыцкого народа не нашли отраже- 


3 Калмыцкие историко-литературные памятники в русском переводе., с. 38— 
39, примеч. 37. 

+ Седклин кур. Ясад, барт белдснь Букшан Бадм. Элст, 1960, х. 36—37, 
5-ч белг. 

5 Рашид-ад-дин. Сборник летописей. т. 1, кн. 1, с. 129. 


248 


| А 
" » 


<> 
метр к уескох 4 34 гъ О рая би м с ка ФЬ Колинка 


„А #2. 434 чо ъ к а--аиулсо-4ь ежели и, 


} 
р“ 
< ^^ Пе Ро 
`... „ 
от 
ь д ® . [38 мтс $. 
. ы-\ $ 
к а 
ых 
сое. пот" 
К \ 
вы в 5- 
а р "из 


С. Шел ереури 
«Чит отрабюл „х Ночи к оба. [Реебьча-я у. *г/ 
46 ь гда. | к 


Обложка книги: «Памятники исторической литературы аст- 
раханских калмыков». Изд. А. М. Позднеев. СПб., 1885 


ния в «Сказанини» Б.-У. Тюменя, надо полагать, по разным причи- 
нам, не известным нам. 

Некоторые ученые отмечали, что как историк и писатель Б.-У. 
Тюмень испытывал, по-видимому, некоторое влияние Габан- 
Шарабаб. Однако внимательный анализ литературных произведе- 
ний этих двух авторов показывает, что здесь может идти речь 
лишь о характере соответствий и несоответствий «Сказаний о дэр- 
бэн-ойратах» Габан-Шараба и Б. У. Тюменя, но никак не 
о влнянии первого на второго. Это два самостоятельных произве- 
дения. созданных, По-видимому, на материалах общего 
источника — устной традиции, легенд и преданий, а также 
некоторых письменных нсточников, которые восходят опять-таки 
к устной традиции. 

Даже в тех случаях, когда оба автора говорят об одном и 
том же, наблюдается разница в подаче материала. Характерно в 
этом смысле изложение легенды об Эсэльбейн-Сайн-Кау Б.-У. Тю- 
меня. 

Местами Б.-У. Тюмень сообщает такие сведения, которых нет 
у Габан-Шараба. В первую очередь, это относится к легендарно- 
му рассказу о Иобогон-Мэргэне. Сюда же относится целый раздел, 
повествующий о фамильной генеалогии самого автора. Интересен 
у Б.-У. Тюменя и раздел о походе Гуши-хана в Тибет с целью 
защиты его от врагов, желавших принести вред желтой религии. 
Этот раздел также отсутствует у Габан-Шараба. Своеобразен 
Б.-У. Тюмень и во вводной части своего «Сказания». Если Габан- 
Шараб, упомянув о «само собой образовавшемся мире», сразу же 
переходит к родословной ойратских князей, то Б.-У. Тюмень сначала 
приводит важнейшие ‘исторические даты, начиная от рождения 
Бурхан-бакши (Шакьямуни), дает краткую предысторию ойратов, 
рассказывает о составных частях «дэрбэн-ойратов» и лишь затем 
переходит к родословным ойратских поколений. 

Батур-Убаши Тюмень менее откровенен в своих высказываниях 
о поступках и действиях нойонов, чем Габан-Шараб, который иног- 
да очень резко и прямо осуждал неправедные, на его взгляд, по- 
ступки какого-нибудь калмыцкого правителя. Не счел нужным 
Б. У. Тюмень говорить н о делах ойратских княгинь и их высказы- 
ваниях, так хорошо переданных Габан-Шарабом. 

Поскольку Б.-У. Тюмень учился в русской школе, у него уже 
много лексических заимствований, показывающих, что калмыцкая 
речь постепенно усваивала слова и выражения русского языка. 
Вообще можно констатировать, что Б.-У. Тюмень еще дальше от- 
ходит от традиционной формы изложения, его язык менее архан- 
чен, чем у Габан-Шараба. Весьма характерны для Б.-У. Тюменя 


6 Впервые в середние ХХ в. сообщил об этом Г. С. Лыткин. См. об этом 
машинописную копию его дневника, хранящуюся в архиве калмыцкого НИИ 
ИФЭ. Ср. также: Котвич В. Л. Русские архивные документы по сношениям с 
ойратамн в ХУИ—ХУПИ вв.— Известия Российской Академии наук. Пг., 1919, 
№ 12—15, с. 794. 
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также примечания, которыми он снабжает свой труд. В этом бес- 
спорно обнаруживается влияние европейской культуры. Даже в 
манере оформлять свой труд сказывается это влияние: автор сна- 
чала называет раздел, а затем раскрывает его содержание. 

И по своему идейному содержанию «Сказание о дэрбэн-ойра- 
тах» Б.-У. Тюменя сильно отличается от сочинения Габан-Шараба. 
Труд Б.-У. Тюменя пронизан стремлением обосновать свои фео- 
дальные права и обратить внимание на историю своего рода, же- 
ланием составить историю своей фамилии, своей семьи. Дух поуче- 
ния, Так свойственный труду Габан-Шараба, почти совершенно 
отсутствует в сочинении Б.-У. Тюменя. 

«Сказание о дэрбэн-ойратах» Габан-Шараба и Батур-Убаши 
Тюменя — два памятника, очень близких друг другу, но как они 
соотносятся, в чем выражается их близость, окончательно еще не 
установлено. Созданные в разное время, они имеют много сходно- 
го и в композиционном построении, и в сюжетном отношении, 
но тем не менее это два разных памятника. Появление сочинения 
Б.-У. Тюменя почти через сто лет после труда Габан-Шараба сви- 
детельствует, что летописная традиция калмыков продолжала су- 
ществовать и в начале ХХ в. 

Калмыцкие авторы выработали свою историографическую тра- 
дицию, которая нашла отражение в их трудах. Для их историче- 
ских сочинений характерно отсутствие распространенного введе- 
ния 0б образовании мира, обязательного для монгольских летописей. 
В этой части калмыцкие авторы пишут гораздо проще. Габан-Ша- 
раб, например, ограничивается короткой фразой «о само собой 
образовавшемся мире», а Б.-У. Тюмень вообще не пишет об этом. 

Отсутствие введения об образованни мира и о возникновении 
монархической власти делает калмыцкие исторические сочинения 
менее внушительными, чем монгольские, но «зато они в большей 
мере сохраняют самобытный характер»”. 

Ничего не сообщают калмыцкие авторы в своих сочинениях и 
о легендарных индийских и тибетских царях, от которых якобы 
ведут свое происхождение монгольские ханы. Они более реали- 
стичны, ограничиваются сведениями о недавнем прошлом и избе- 
гают всего фантастического. Существенная разница наблюдается 
н в последующих разделах. 

По всей вероятности, переводные произведения типа «Чихула 
хэрэглэгчи тогс удхату шастр», сочинения далай-ламы и т. п. не 
смогли оказать заметного влияния на калмыцкую историографию, 
хотя калмыцкие авторы были в некоторой степени с ними знако- 
мы. Они опирались на национальный материал, почти не прибега- 
ли к переводным источникам, использовали в основном устные 
сведения, народные предания и легенды. | 

В отличие от монгольских калмыцкие исторические сочинения 


7’ Михайлов Г. И. Калмыцкая литература. В кн.: Из истории культуры 
дореволюционной Калмыкии. Волгоград, 1967, с. 53. 


251 


содержат меньше литературных фрагментов, художественных рас- 
сказов, в них почти ‘совсем отсутствуют стихи, реже встречаются 
образцы афористической поэзии. 

Калмыцкие летописи представляют большой интерес и потому, 
что жизнь калмыцкого общества в них изображается самими кал- 
мыками, хотя и представителями феодальных кругов. При этом 
они отражают настроения и взгляды не только данных кругов, но 
отчасти и народных масс. 

Многие из летописей отличаются хорошим стилем и образным 
языком; в них встречаются (хотя и в очень краткой форме) на- 
родные предания и легенды, пословицы и поговорки, отрывки эпи- 
ческих произведений и песни. 

В средневековой калмыцкой литературе существовало значи- 
тельное количество сочинений о «хождениях» в Китай, Тибет, но. 
Не все они сохранились. Известные сочинения в осиовном” содержат 
описания путешествий в Тнбет — «запретную страну» для езро- 
пейцев. Для бурят и калмыков, исповедовавших ламаизм, этот 
путь в «страну снегов», в священный центр ламаитов был открыт. 

Калмыки, как известно, еще в ХУЙ в. поддерживали постоян- 
ную связь с духовным владыкой буддистов далай-ламой, а некото- 
рые калмыцкие владельцы даже получали от него ханский титул. 

По народному преданию, первым калмыцким паломником был 
‘бакша Джиджэтэн.. имя которого в устах старцев стало священ- 
ным и особо почитаемы м8. А. М. Позднеев на основании показания 
Бааза-багши отождествляет его с исторической личностью — Гал- 
дан-Цэрэном, потомком дэрбэтского нойона Далай-тайши. Возмож- 
но, что это и так, поскольку Галдан-Цэрэн, умерший в Петербурге 
в 1674 г., отличался особой приверженностью к ламаизму. 
Однако согласно некоторым преданиям, записанным в Малолер- 
бетском улусе в конце ХХ века, он жил раньше’ Галдан-Цэрэна. 

Джиджэтэн известен ни как иконописец, манера письма кото- 
рого стала позднее образном для калмыцких хурульных зурачи 
(художников). Неизвестно, писал ли этот паломник о своем путе- 
шествии в Тибет какие-либо заметки. Легенды говорят о нем, что 
он первым из калмыков посетил далай-ламу, привез изображения 
буддийских святых и сам рисовал их на свой манер. Отличитель- 
ная черта изображения шутэнов Джиджэтэном заключалась в ре- 
алистичности, то или нлое лицо он запечатлевал даже с трубкой 
во рту. 

Бааза Мэнкэджуев, другой паломник, родился в 1846 г. в Ма- 
лодербетском улусе в семье калмыка-простолюдина Дундухуруль- 
ского рода. В роду его не было зайсангов и нойонов, но тем ине 
менее несколько представителей его семьи занимали видное поло- 
жение в Дундухурульском монастыре, вследствие чего фамилия 


$ В настоящее время среди калмыков бывшего Малодербетовского улуса 
имеется поколение (арван), Которое свою родословную ведет от этого Джиджэ- 
тэча и называется «жижоэтнохн». 
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его пользовалась большим уважением у малодербетовских соро- 
дичей и других калмыков. Дед его, Джалцан-багши, был чуть ли 
не боготворимым настоятелем монастыря, а дядя Бальчир-багши 
настолько славился ученостью, что послушать его толкования ни 
беседы приезжали хувараки (послушники) из других улусов. 

Семилетнего Баазу определили в родовой монастырь (Дунду 
Хурул), посвятили в первую монашескую степень манджи? и оста- 
вили на попечении дяди Бальчир-багши. Пытливый и любознатель- 
ный юноша очень скоро приобрел знания в различных областях 
ламаинстской догматики и обрядов, а также занимался изучением 
тибетской медицины. Родственные отношения позволяли Баазе 
пользоваться фондами библиотеки Дундухурульского монастыря, 
и он с жадностью читал все: исторические памятники, грамоты, 
письма, записки и всевозможные архивы, ознакомился с историей 
развития ламаизма средн калмыков в астраханских степях. 
В 1879 г. Бааза получил официальное свидетельство на звание 
манджи, в 1886 г. стал гэцулем, а в 1895 г.— гелюнгом и багшой 
Дунлу-Хурула. 

Светское имя его было Бадма, но все в семье и родственники 
называли его в детстве ласкательным нмекем Бааза, которое и 
сохранилось за ним навсегда. Его монашеское имя Лобсан-Шараб 
не употреблялось. 

Умер Бааза-бакши 8 августа 1503 г. 

Бааза Мэнкэджуев остался в памятн народа как путешествен- 
ник н как строитель Дундухурульского монастыря, постройка ко- 
торого была завершена незадолго до его отправки в Тибет. Бааза- 
багши неспроста задумал посетить «Мекку» ламаитов и поклони- 
ться далай-ламе. Мысль об этом не давала ему покоя после того, 
как он ознакомился с документами архива Дундухурульского 
монастыря о старинных сношениях калмыков с Тибетом. 

«От прежних времен,— говорит он,— когда Донроб-Арши (Дон- 
дук-Даши) — хан посылал в Тибет доставить жертвоприношения 
н представиться всеведущему гэгэну, а вместе с ним потомок 
дэрбэтского нойона Далай-тайши нойон Галдан-Цэрэн, прозывав- 
нийся Джиджоэтен, через Табка-гэцуля поднес приношения и удо- 
стоился великих милостей, получил грамоту и печать, сверх того 
еще и соизволение снова посетить и получить грамоту и печать, 
до этого настоящего 1891 года железо-заяц прошло 135 лет... 


Зная из вышеуказанных сочинений и наставлений, зная и видя 
как из устных рассказов, так и из священных руководств обо всем 
том, каким образом прежде представлялись (далай-ламе), еще 
за много лет раньше в душе своей предполагал, что и сейчас, по- 


° Самая низкая степень монашеского посвящения у калмыков, которая соот- 
встствует духовному сану «банди». 

0 Некоторые информаторы называют его «Баазр». Мы сохраняем написание 
«Бааза», которое дано в публикацин А. М. Позднеева. 
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жалуй, можно дойти (до Тибета) и представиться (далай-ламе)»!'. 

Свое длительное н трудное путешествие Бааза-багши вместе 
со своими спутниками (манджи Лиджи Идэруновым и калмыком- 
простолюдином Дорджи Улановым) предпринял 4 июля 1891 г. 
Каких только трудностей ему не пришлось испытать на своем пу- 
ти! Однако вполне вероятно, что иногда автор несколько преуве- 
личивает их, но это понятно, если учесть, что они описаны мона- 
хом, которому раньше не приходилось испытывать физических 
напряжений. Но совершенно не верить его описанию нельзя. По 
замечанию А. М. Позднеева, «особенное достоинство записок Баа- 
за-гэлунга составляют простота и несомненная искренность и 
правдивость их рассказа»!?. 

Много хлопот и неприятностей путешественникам доставляла 
«горная болезнь» («Пазрын сур»), а также особо опасные проез- 
ды через места, где наблюдалось воровство в такой степени, что 
«спать ночью невозможно». Бывали даже дни, когда у Бааза-баг- 
ши появлялись черные мысли и он серьезно думал о смерти. 
Пришлось ему испытать и землетрясение (Назар кеделеед). Перед 
отправлением в Тибет Бааза-багши, конечно, не проходил специ- 
альной подготовки, поэтому иногда даже самые простые затруд- 
нения вызывали у него уныние и горестные мысли. Он жаловался, 
что в пути приходилось питаться черным чаем с вяленой крошеной 
говядиной и двигаться без остановки ежедневно и испытывать 
трудности. 

Но при всем этом Бааза-багши был, вероятно, сметливый и 
практичный человек. «Человек не особенно развитой и мало знако- 
мый с интересами гражданской жизни и деятельности»!3, он умел 
приспособиться ко всяким обстоятельствам, миновал всякого рода 
препятствия и отстаивал свои интересы. 

При описании алашаньских элетов он сообщает следующее: 
«Я, предполагая, что возможно придется возвращаться этими ме- 
стами, а если не придется проезжать через их (кочевья), то, может 
быть, после опять случится нужда ехать, подарил часы, которые 
вез с собой»!“. Несколько ниже при описании цайдамских монголов 
Бааза Мэнкэджуев, отдав одному вану под видом подарка свою 
берданку, резюмирует так: «В каждой пройденной местности не 
было (у меня) иного выхода, как раздавать подарки и заводить 
знакомства со всяким (человеком) —и с хорошим, и с плохим, 
н со средним»'!5. 

Надо полагать, что Бааза Мэнкэджуев не пытался составить 


и Бана дербед нутупай Бааза багшиин Тебедийн орон-ду йабугсан туука. 
Сказание о хождении в Тибетскую страну Малодэрбэтского Бааза-багши. Кал- 
мыцкий текст с переводом и примечаниями, составленными А. М. Позднеевым. 
СПб., 1897, с. 1. 

1? См.: Сказание о хождении в Тибетскую страну. с. ХИП. 

13 Выражение А. М. Позднеева (см.: Сказание о хождении в Тибетскую 
страну., с. ХИ—ХИ. 

14 Там же, с. 18—19. 

15 Там же, с. 42. 
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ни подробный отчет о своем путешествии, ни писать художествен- 
ное произведение, но мысль, заставившая его покинуть пределы 
родины, вынудила взяться за перо, чтобы «по мере возможности 
доставить пользу благочестивым людям, вознамерившимся посе- 
тить Тибет». 

Автор весьма скромно отзывается о своем путешест- 
вии, о «маленькой книжке» своей, ничего особенного не находит 
в том, что совершил такой длинный и трудный путь от Волги до 
Тибета и обратно. 

Книга Бааза-багши читалась калмыками с большим интересом. 
Простые калмыки ведь имели очень смутное представление даже 
о тех местах России, по которым довелось проезжать автору «Ска- 
зання», тем более они очень мало знали о Тибете. Тибет и для ев- 
ропейских ученых был загадочной страной почти до ХХ в. Поэто- 
му правдивый рассказ Бааза Мэнкэджуева вызвал и в ученом 
мире огромный интерес. 

Едва автор закончил свой труд в 1896 г., как его рукопись 
была приобретена А. М. Позднеевым, который опубликовал ее 
через год. Факультет восточных языков Петербургского универси- 
тета счел необходимым даже посвятить это издание ХТ Междуна- 
родному съезду ориенталистов в Париже. 

А. М. Позднеев, верно оценивший сочинение Бааза-багши в от- 
ношенин содержания, писал, что «записки Бааза-гэлунга представ- 
ляют собой высокий интерес не только потому, что описывают 
неведомые нам страны Внутреннего Тибета, но и потому, что жи- 
вописуют перед нами истинный тип не менее малоизвестного для 
нас калмыка. Как живой стоит теперь перед нами этот калмык, с 
его бесконечной верою в будду и ламайские святыни, с его пора- 
зительными благоговением перед хутухтами и подчинением всяко- 
го рода гэгэнам, доходящего до полного отречения от всех своих 
даже самых заветных желаний, с его безграничным суеверием, 
которое побуждает его чуть ви на каждом шагу и при том с оди- 
наковым страхом гадать о своем счастье и у тибетского хутухты 
и у китайского шамана, заставляет его по одному слову комично 
пролезать в разные скважины, освещать свои гадальные кости и 
прочее и прочее»!5. 

Справедливо и другое высказывание А. М. Позднеева о том, 
что База-багши рассказывает преимущественно о буддийских 
монастырях и кумирнях, о святых местах, мало уделяя внимания 
описаниям внешнего вида городов, степени их населенности, про- 
мышленному и торговому значению, ограничиваясь порой простой 
«номенклатурой урочищ». Манера изложения материала безуслов- 
но свидетельствует о принадлежности автора к служителям церк- 
ви, но одновременно она свидетельствует и об умении придать 
сочинению стройный вид, единое целое, целеустремленность. 

Книга Бааза-багши наглядно свндетельствует также о том, что 


16 См: Сказание о хождении в Тибетскую страну, с. ХИ—ХИ. 
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ее автор был человек пытливого ума, тонкой наблюдательности, 
владевший прекрасным литературным языком. 

Кроме описания святынь, книга Бааза-багши содержит инте- 
ресные сведения о жизни Тибета, быте и нравах ее обитателей, 
деятельности администрации тех стран, где побывал ее автор, 
в книге приводятся интересные данные о природе и климате и ряд 
других наблюдений, описать которые едва ли смог бы кто-нибудь 
из европейцев, как писал А. М. Позднеев. 

Некоторую часть пути по России Бааза-багши проделал реч- 
ным транспортом, но уже начиная с Байкала передвигался кара- 
ванными тропами и испытал немало неудобств. Как простой пу- 
тешественник, он мало что фиксирует, когда передвигается в пре- 
делах Россни, и свое внимание останавливает только на тех 
моментах, которые поразили его чем-либо. Так, например, 
приходилось ему плыть на пароходе «Курбатов», который тащил 
за собой баржу с арестантами. 

Впервые встретив народ «остяки» (современные ханты-ман- 
си — А. Б.), Бааза-багши пишет: «Лица в точности как у калмыков, 
мы, думая, что (они) калмыки, спросили их по-калмыцки, но (они) 
нас не поняли. Затем, когда спросили по-русски, сказали, что они 
остяки. Проживают они, оказывается, по реке Обь; некоторые с 
крестами, некоторые без крестов (т. е. крещеные и некрещеные — 
А. Б.); в степи и в лесу (они) строят себе наподобие шалаща, охо- 
тятся на лесных зверей, ловят рыбу в воде и живут тем пропита- 
нием»!7, 

Если об остяках автор ограничивается очень кратким упоми- 
нанием, то об алашаньских элетах пишет более подробно, сообщая 
много интересного. Бааза-багши бесспорно не мог ие интересо- 
ваться элетами, что он неоднократно и подчеркивает: «Называют 
нх алашаньскими элетами. Язык их близок к нашему. Прически их 
женщин походят на женскую нашей страны: заплетают две косы 
н носят футляры на своих косах». И тут же, несколько ниже, го- 
ворит: «Этот алашаньский хошун составляет народ, отделившийся 
от элетов. Так как известные под именем четырех ойратов име- 
ли одного хана и жили одною общиной, то алашаньцы имели к 
ним большее расположение, чем халхасы»!8. 

Очевидно, эти сведения, слышанные им во время путешествия, 
являются отголосками тех легенд и преданий о происхождении 
дэрбэтских князей и нойонов, которые хорошо известны науке и 
были во многих вариантах записаны и изданы разными авторами. 
Бааза Мэнкэджуев везде пишет от имени третьего лица, ссылаясь 
на мнение других, очевидно его информаторов. Например, очень 
кратко описывая происхождение алашаньских элетов, он сообща- 
ет: «Говорят, что назвали алашаньский ямун по имени горы Алаг- 
шан, у северного подножия которой построили дворец и ямун. На- 


" См.: Сказание о хождении в Тибетскую страну, с. 4—5. 
13 Там же, с. 18—19. 
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род, оказывается, элетского происхождения, перекочевавший из 
Куке Нуура»!9. 

Делая такие заметки, автор попутно отмечает и то, чем за- 
нимаются элеты, кратко описывает климат и почву, любуется при- 
родой и поражается красотой гор. Главное хозяйство элетов, за- 
мечает он, составляет верблюдоводство, которое приносит им боль- 
нюй доход. Характеризуя нрав и обычай этого племени, он 
с удовольствием пишет: «Воровства нет совершенно,— хорошо, спо- 
КОЙНО». 

Говоря об алашаньском ямуне, Бааза-багши приводит слышан- 
ную им там легенду о Даваци в варианте, отличном от общеиз- 
вестного. Он заметил, что в тех местах «именуют ламою всех, кто 
вступил под защиту веры и (принял) желтый и красный образ». 
В Калмыкин же таких лиц называли гелюнгами. 

Весьма нелестно пишет он о тангутах, говоря, что они славятся 
воровством, что их платья и сами они грязны. 


От его чуткого слуха и внимательного взгляда не ускользнуло 
и то, как оценивалось достоинство мужчин среди тангутов: баата- 
ром, лучшим из мужей (баатур сайн эрэ) называют они челове- 
ка, многократно ходившего на грабежи и убившего много людей. 


Так же он характеризует и тибетцев, называя их «свирепыми 
и сердитыми людьми» («йир догшин ууртай улус»), но тем не 
менее тибетцы, проживающие в Лхасе, вызывают у него уважение 
нз-за своего благоговейного отношения к религии и благородного 
нрава. Не оставляет без внимания Бааза-багши и судопроизвод- 
ство тибетцев. Кратко резюмируя, он пишет, что «суд у них стро- 
гий и жестокий» («зарпуни догшин хатуу йууман жигэн») 20. 

Бааза-багши очень внимателен к ремеслу и хозяйству народов, 
через земли которых ему пришлось проезжать, и обязательно ука- 
зывает, чем занимается народ. Если можно провести какую-то 
параллель с калмыками, он обязательно это делает. 

Примечательно, например, его описание так называемых верх- 
них, или верховых (дээду), монголов: «Верховые монголы, обита- 
ющие в этих местах, держатся буддийской веры, имеют у себя 
старую монгольскую письменность. В старину быт и обычаи их 
были в точности, как у наших четырех ойратов. Лошади, верблю- 
ды, коровы, овцы, козы — такой скот (имели они). У всех калмыц- 
кие войлочные юрты. Даже от способа приготовления кумыса, 
перегонки водки из молока дойных животных, изготовления кожа- 
ных (архадов, утхуудов, бортогов, бурбэ) и др. сосудов, вплоть 
до способа их наименований — все это именуется в точности так, 
как у наших калмыков, проживающих у р. Волги»?. 


Как истинный верующий и настоящий паломник, Бааза Мэн- 


') См.: Сказание о хожденни в Тибетскую страну, с. 21. 
20° Там же, с. ТК. 
*" Там же, с. 51. 

Я Заказ № 236 
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кэджуев, естественно, верит легендам, связанным со святыми ме- 
стамн. 


Описывая монастырь Гумбум, где родился знаменитый ламаи- 
стский реформатор Зункава, он сообщает легенду о дереве боди??, 
выросшем на месте рождения гэгэна. Дерево это якобы покрыто 
многочисленными изображениями будды, а на ветвях и листьях 
его видны золотоцветные тибетские буквы. 


Б. Мэнкэджуев познакомился в Лхасе с неким бурятом Агбан 
Сойбоном, который был близким человеком у Богдо-гэгэна*. Ве- 
роятно, здесь речь идет об известном лхарамбе Агван Доржиеве, 
который бывал в калмыцких степях в начале ХХ в. Памятуя, что 
лхарамба будет полезен и для других путешественников из кал- 
мыцких степей, Бааза завязал с ним дружбу. 

Бааза Мэнкэджуев, как известно из преданий, бытующих и в 
настоящее время, привез много буддийской литературы. Сообща- 
ется об этом и в его «Сказании», но автор не говорит, на каком 
языке эти книги. Надо думать, что вся эта литература была на ти- 
бетском языке. В Урге богдо пожаловал ему очень уважаемую 
среди верующих книгу «Дорджи джодба», писанную золотом”“. 
В Лхасе, как пишет Бааза, из гэгэзновского книгохранилища ему 
были пожалованы 103 тома «Ганджура»?”. 


Получив аудиенцию у далай-ламы и пробыв в Тибете свыше 
трех лет (1891—1394), Бааза Мэнкэджуев отправился в обратный 
путь. Об этом автор сообщает очень кратко, справедливо считая, 
что «всякий человек после того, как сумел дойти (до Тибета), не 
будет иметь трудностей и возможностей возвратиться назад» 

Если, направляясь в Тибет, Бааза пересек почти всю Сибирь, 
то домой он ехал южной дорогой (морским путем) через Одессу. 

«Сказание о хождении в Тибетскую страну Малодэрбэтского 
Бааза-багши» — не художественное ‘произведение в подлинном 
смысле слова, но записано оно языком, близким литературному и 
отличается хорошим стилем. Автор умело использовал образность 
живой речи калмыков того времени. В этом отношении «Сказание» 
сильно отличается от религиозных сочинений. Местами язык пре- 
дельно лаконнчен, выразителен и точен. 


Сочинение Бааза Мэнкэджуева представляет большой интерес 
для истории калмыцкой литературы дореволюцнонного периода 
не только тем, что содержит сведения о неведомых краях, но в 
первую очередь тем, что «является для европейских орниентали- 


22 Подобная легенда подробно нзлагается в кн.: Ригтер К. Землеведение 
Азни. Пер. П. Семенова, т. 1, с. 543—544. 

23 Сказание о хождении в Тибетскую страну, с. 32, 94 и др. 

24 Там же, с. 9. В настоящее время у стариков можно встретить не одну 
рукопись этой сутры на тибетском языке, писанную золотом на черной бумаге. 

25 Там же, с. 112—113. Автор не говорит, какой это был «Ганджур». Судьба 
этого буддийского литературного сборника неизвестна. 
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стов первым образцом описательных калмыцких произведений» — 
как говорит А. М. Позднеев?5. 

Прав А. М. Позднеев и в том, что труд этот представляет собой 
«прекрасный пример именно живого языка современной калмыц- 
кой литературы», так как написан искренне и правдиво, хорошим 
литературным языком?7. 

«Сказание» Бааза Мэнкэджуева — единственный изданный об- 
разец жанра хождений, получивший широкую известность, хотя 
имеются свидетельства о существовании в рукописях еще ряда 
произведений подобного рода. Они были подготовлены к печати, 
но по тем или иным причинам так и не увидели свет*. 

В 1927 г. Б. Я. Владимирцов писал: «Калмыцкий Бааза-багши 
составил описание на ойратском языке своего путешествия к ка- 
рашарскнм торгутам; А. Д. Рудневым было приготовлено к изда- 
нию (ойратский текст и русский перевод) »?8. 

А. Д. Руднев в 1904 г. в одной газетной заметке упоминал: 
«..нас принял любезный настоятель Бааза-багши Мэнкэджиев. Он 
до этого совершил замечательное путешествие в Тибет. Несколько 
лет тому назад он еще раз покинул свою родину с целью навестить 
своих сородичей в Восточном Туркестане и Чжунгарии. Его днев- 
ники будут скоро изданы в Петербурге»??. Более того, в 1905 г. 
А. Д. Руднев писал: «в январе 1903 года по просьбе Бааза-багши 
приехал на некоторое время к нему в степи для перевода на рус- 
ский язык его описания нутешествия в Туркестан»“®. 

Однако описание не было издано и дальнейшая его судьба не- 
известна. 

Также известно было, что калмыцкий гелюнг Пурдаш Джунг- 
руев составил на калмыцком языке описание двух своих путешест- 
вий в Тибет, совершенных в 1898—1900 и 1902—1903 гг.3'. 

В 1904 г. после командировки в калмыцкие улусы А. Д. Руднев 
пнсал в своем отчете, что «при содействии одного из калмыков, 
ученика Астраханской гимназни, перевел описание двух поездок 
в Тибет Пурдаш Джунгруева»3?. В том же году появилась заметка 

*® Сказание о хождении в Тибетскую страну., с. ХУ. 

7 Там же, с. ХУ. 

* Следующий раздел написан В. 3. Цереновым. 

3 Владимирцов Б. Я. Предисловие.— В кн.: Лауфер Б. Очерк мон- 
гольской литературы. Л., 1927, с. МУ. 

 Андра. Из калмыцких впечатлений.— «Байкал», Троицкосавск, 1904, 
№ 19 (монголовед Андрей Дмитриевич Руднев часто подписывался «Андра», так 
калмыки произносят это ИМЯ). 

% Руднев Л. Д. Заметки о технике буддийской иконографии у совре- 
менных зурачинов (художников) Урги, Забайкалья и Астраханской губернии. 
СПб., 1905, с. 13. 

3 Владимирцов Б. Я. Предисловне.— В кн.: Лауфер Б. Очерк мон- 
гольской лнитературы.., с. МУ. 

32 Краткий отчет о поездке в калмыцкие степи Астраханской губернин ко- 
мандированного Русским комнтетом прнв.-доц. А. Д. Руднева.— Известия Рус- 
ского комитета для изучения Средней и Восточной Азин в историческом, архео- 


логическом, лингвистическом и этнографическом отношениях. СПб., 1904, № 4, 
с. 34. 
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А. Д. Руднева о путешествиях П. Джунгруеваз33. В 1905 г. работа 
П. Джунгруева была отмечена наградой — малой серебряной ме- 
далью Русского географического общества3“. 

В 1911 г. А. Д. Руднев сообщал, что рукописи П. Джунгруева 
подготовлены им к изданию?°. Но осуществлено оно так и не было. 
Неизвестной оставалась и судьба перевода, сделанного А. Д. Руд- 
невым. 

В 1977 г. в архиве Ленинградского отделения Института восто- 
коведения АН СССР был обнаружен перевод описания путеше- 
ствий. 

Рукопись имеет название «Маршрут (описание) путешествия в 
Тибет номчи-цорчжи-бакши Пурлаш Джунгруева»35. Чуть ниже на- 
писано: «Перевод прив.-доц. А. Д. Руднева, 1904, июль, Сарепта». 
В углу титульного листа карандашная отметка: «Отдельных отти- 
сков — 1000. Из них в пользу Географического общества — 800. 
Для автора — 100 и для А. Д. Руднева — 100». Вероятно, ру- 
копись предназначалась для публикации в одном из изданий Рус- 
ского географического, общества. 

О свсих поездках П. Джунгруев писал: «Причиной моей поезд- 
ки послужило следующее: прежде в родах богдо шебенеровом ни 
мамуд шебенеровом Джогузар-зурачи и зайсан, добравшись до 
Тибета, представились далай-ламе и банчен-богдо ин от обонх геге- 
нов удостоились дипломов, печати и много других благословенных 
вещей. В год воды ин собаки 8 числа | месяца37 воздвигли храм, 
согласно милостивому поведению двух богдо (далай и банчен). 
Чтобы довести об этом до их сведения я и отправился в Тнбет»?38. 

Заехав по пути в Ургу (нынешний Улан-Батор — В. Ц.), 
П. Джунгруев встретился там с большедербетовским зайсангом 
Овше Норзуновым, тоже совершавшим путешествие в Тибет. 

Домой, в Малодербетовский улус, П. Джунгруев возвратняся в 
феврале 1900 г. На обратном пути в китайском городе Сучжоу у 


33 Восточное обозрение (Иркутск), 1904, 18 марта, № 66. Интересующихся 
статьей «Новое описание двух поездок в запретную страну на калмыцком язы- 
ке» отсылаем к работе А. В. Бадмаева «О жанре хождений (описание путеше- 
ствий) калмыцкой литературы», где она приведена полностью.— В сб.: Ученые 
запискн КНИИЯЛИ, Элиста, 1973, вып. ХТ, с. 50—52. 

3* В решении сказано: «Пурдаш Джунгруеву, путешествовавшему по Тибету 
н доставившему в общество описание своего путешествия на калмыцком языке, 
присудить малую серебряную медаль по отделению этнографии за труды, на- 
правленные на пользу географической науки. (Журнал заседания Совета от 28 
января 1905 г.) — Известия Русского географического общества, СПб., 1905, 
т. 41, вып. 5, с. 47. 
>. Руднев ЛА. Д. Материалы по говорам Восточной Монголии. СПб., 1911, 
с. ХУ. 

35 Архив востоковедов ЛО ИВ АН СССР. «Маршрут (описание) путешест- 
вия в Тибет номчи-цорчжи-бакшни Пурдаш Джунгруева», р. 1, он. 3, ед. хр. 23, 
34 листа. 

37 П. Джунгруев, называя год воды и собаки, не указываег номера шести- 
десятилетнего круга. Годы воды и собаки соответствуют 1682, 1742, 1802 и 1862 
годам европейского летонсчисления. Более вероятна последняя цифра. ‘ 

3% Маршрут (описание) путешествия. с. 1. 
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П. Джунгруева украли все вещи, в том числе и путевой дневник. 

«Так как в первое мое путешествие,— пишет далее П. Джун- 
груев,— грамоту и печать, пожалованные мне далай-ламой, украли, | 
то я решил вновь отправиться в Тибет, взяв в спутники своего 

однородца К. Мушеева. В год барса месяца-дракона (5 февраля | 

1902 г.— В. Ц.) я выехал в Тибет»3?. Из этого путешествия на ро- 
дину, в Малодербетовский улус, 1. Джунгруев прибыл в декаб- 
ре 1903 г. 

Как видно, в своем путешествии в Тибет П. Джунгруев прежде 
всего руководствовался религиозными побуждениями. И при со- 
ставлении описания своих поездок он не ставил перед собой задачи 
создания художественного произведения, тем более научного тру- 
да. Его описание — это дневниковые записки. Но перед ним был 
пример Бааза-багшиин, книга которого пользовалась большой по- 
пулярностью в калмыцких степях. И он во многом следует писа- 
тельской манере Бааза-багши, точно так же в виде путевых 
заметок увлекательно передает впечатления от своего путешествия. 

Описание 1. Джунгруева — это не столько рассказ буддиста о 
паломничестве в Тибет, о поклонении иерархам ламаизма, сколько 
записки путешественника, с интересом знакомящегося с неизведан- 
ной страной. 1]. Джунгруев, описывая Лхасу, ее монастыри, свои 
аудиенции у далай-ламы и панчен-ламы, очень точен и реалисти- 
чен, у него мало наблюдается того благоговейного восторга, кото- 
рый испытывали верующие паломники перед святынями Тибета. 
Здесь в какой-то степени сыграло роль и то, что’ ему не 
была чужда европейская образованность. Известно его активное 
сотрудничество в составлении «Калмыцко-русского словаря», из- 
данного А. М. Позднеевым“9. Занимался он и редактированием 
учебников для калмыцких народных школ“!. Был знаком с монго- 
ловедами А. М. Позднеевым, А. Д. Рудневым, общение с которы- 
ми, конечно, не могло пройти для него бесследно. 

Описание П. Джунгруева представляет большой интерес в фи- 
зико-географическом отношении, поскольку содержит подробные 
сведения о маршруте поездки. Со скрупулезностью объясняет он 
пренмущества того или иного маршрута, тщательно описывает то- 
пографию местности, сообщает, сколько суток требуется на перехо- 
ды, каковы должны быть запасы воды и топлива, какой вид тран- 
спорта более удобен. В Тибете П. Джунгруев много путешествует. 
Он знакомится с жизнью монастырей Галдан, Брайбун и Сэра, 
предпринимает длительную поездку в резиденцию панчен-ламы, 
монастырь Ташилхунпо, основанный в середине ХУ в. Географиче- 
ские названня П. Джунгруев записывал со слов местных жителей. 


33 Маршрут (описание) путешествня, л. 2. 

+ См.: Предисловие к «Калмыцко-русскому словарю», составленному А. М. 
Позднеевым. СПб., 1911, с. 1. 

© м.: Предисловие Н. Шведова к «Калмыцкой хрестоматии» для чтения в 
старших классах калмыцких народных школ, составленной А. М. Позднеевым. 
Изд. 2-е, СПб., 1907, с. ПУ. 
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Помимо этого, он заносил в свой дневник данные о животном и 
растительном мире Тибета. Пишет он н о добыванин золота, се- 
ребра и других полезных ископаемых. Таким образом, П. Джун- 
груев представил ценные первичные сведения по географии Цент- 
рального Тибета, к получению которых на протяжении последней 
четверти ХХ в. так стремилась русская наука. И труд его по 
достоинству был отмечен наградой Русского географического об- 
щества. 

‹ Описание П. Джунгруева, несмотря на небольшой объем, отли- 
чается разнообразным и по-своему богатым содержаннем. К не- 
Ссомненным его достоинствам относится обширный этнографический 
материал о народах, с которыми он встречался во время путешест- 
вия. Например, очень любопытны его заметки о торгутах, кочевав- 
ших по берегам р. Эзен-гол: «19 вечером (апрель 1902 г.— В. Ц.) 
остановились в Даши-банге, монастыре торгутского князя, 
имеющего во владении около 200 домов. Эти людн отделились от 
торгутов и перекочевали с нашей Волги реки. Кочуют они в вой- 
лочных юртах. Живут в основном скотоводством. Если сеют хлеб, 
то проводят воду. Одежда их и всякие другие принадлежности 
быта совершенно схожи с нашими. При жертвоприношениях огню 
они сжигают кость из грудинки овцы. (Калмыки же берут череп 
овцы, а в глазницы и уши запихивают баранье сало), 22 числа 
последней зимней луны совершают поклонения и приносят жерт- 
вы маньчжурскому хану. Этот торгутский князь счел нас своими 
гостями и принял как родственников. Обновил запасы нашего про- 
внанта. И на своих подводах бесплатно доставил до Сучжоу 
хото»“?. 

Заслуживает внимания сообщение П. Джунгруева о том, что 
Тибет — древняя страна, имевшая «длительную нсторию самостоя- 
тельного государственного существования». В стране, пишет он, 
«при далай-ламе и панчен-богдо находятся как телохранители два 
амбаня от китайского императора»“3, роль которых сводится к 
контролю над деятельностью тибетского правительства. Ведением 
всех внутренних и внешних дел занимается национальное прави- 
тельство, состоящее из четырех министров-лам, которые, «когда 
дела религии и светского управления становятся весьма важными, 
докладывают гегену; обыкновенно же докладывают редко»““. 

В Лхасе П. Джунгруеву пришлось обменять китайские ланы на 
‚тибетские деньги. «Китайское серебро тибетцы не принимают. Ес- 
ли иметь зос — тибетскую монетку, по-нашему 20 копеек серебром 
— удобней и спокойней», а чеканят зосы вручнуюв Шунге, монетном 
дворе далай-ламы. Пишет он и о тибетской армии и тибетцах, ох- 
раняющих границы своей страны. 

П. Джунгруев был очень благосклонно принят далай-ламой; 


ре 


° Маршрут (описание) путешествия., л. 6—7. 
43 Там же, л. 19 
44 Там же, л. 20. 
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которому он привез письмо от Агвана Доржнева, находившегося 
в то время в России“. Пользуясь привилегиями, предоставленны- 
ми ему далай-ламой, он внимательно наблюдает за деятельностью 
монастырей и центрального аппарата ламаистской церкви. Разо- 
браться в тонкостях лхасского двора помогал ему его земляк Бо- 
ован Бадма, совершенствовавший свое образование в монастыре 
Брайбун. П. Джунгруев с мельчайшими подробностями описывает 
свои аудиенции У далай-ламы, праздничный выезд главных нера- 
рхов ламанзма — далай-ламы и панчен-ламы, встречу нового года 
и многие другие народные и религиозные массовые представления. 
Ревниво перечисляет он достоинства монастырей, сообщая имена 
причастных к ним священных особ ламаизма. Но страницы эти 
содержат также ннтересные данные о быте и религии тибетцев. 
Кстати, отличительной чертой ПП. Джунгруева является то, что он, 
описывая обычаи и нравы коренных жителей, будь то монголы 
нли тибетцы, неизменно правдив, точен и всегда преисполнен 
уважения к их народным традициям. 

Описание П. Джунгруева, как отмечалось, носит дневниковый 
характер. И это особенно заметно в записях, сделанных им во 
время путешествия из Урги в Лхасу. Зачастую они имеют вид 
кратких заметок о том, что он делал, что видел, где ночевал и 
дневал. Вот страничка, относящаяся к этому этапу путешествия: 
«23 (май 1902 г.— В. Ц.) двинулись и заночевали в Янбаре. Здесь 
мы собирали топливо. Днем 24, перевалив Булдурун Янбар, зано- 
чевали на берегу реки, носящей название Ганца амор. 25 ночевали 
в Оболзине — зимнике тайчжинеров. 26 ночевали у истока рекн 
Шара Усун. 27 дневку сделали на реке Шара, ночевали же в 
Загасту»“5. 

Но нередко записи переходят в развернутые рассказы. Как 
правило, это его собственные впечатления или какие-то сведения, 
позанмствованные из устных, реже письменных источников, имею- 
щие форму обычного повествования, или же это просто описание 
местности, наиболее запомнившейся путешественнику. Рассказы 
эти необыкновенно интересны. П. Джунгруев четко выражает 
свое отношение ко всему увиденному: он хотя и верит во всевозмо- 
жные чудеса, но в то же время стремится реально разобраться в 
окружающей действительности. О встрече с далай-ламой сказано: 
«В прошлый мой приезд геген принимал меня в спальных апарта- 
ментах. Говорил: будет надобность — приходи прямо ко мне. И по- 
жаловал мне грамоту на пользование почтовыми лошадьми. По- 
лагая, что и на этот раз он сам призовет меня, я заранее пригото- 
вил разные предметы, предназначенные для подношения. 


5 Агван Дорджиев, бурят по происхождению, в 1898—1912 гг. с ди- 
пломатическими поручениями далай-ламы часто бывал в Россин, имел неодно- 
кратные аудиенции у царя. Будучи противником британского влияния в Тибете, 
он выстунал за сближенне последнего с Россией. В своей переписке с далай- 
ламой часто пользовался услугами калмынких и бурятских путешественников. 

45 Там же, л. 9. 
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Геген летом живет во дворце Норбо-линка, а зимой — в Пота- 
ле, находящейся на северном берегу рекн Уй. Норбо-линка — это 
красивое 13-этажное здание с 10000 комнат и 4 золочеными 
крышами, окруженное каменной оградой. С юга и севера к нему 
встроены лестницы. На юго-западной стороне от Поталы, на рас- 
стоянии около 3 верст, среди большого леса возвышается Норбо- 
линка. Здесь же пребывает духовная канцелярия— якцан. (Ей по- 
Лагается быть, где находится далай-лама). Хотя геген управляет 
делами и светскими и духовными, но говорят, что за духовными 
он следит больше. 

Геген восседал на низеньком престоле около одного аршина 
высотой. Удостоил собственноручного - благословения. Около нас 
остался Лоцаба, переводчик; других людей не было. Пол этого 
дворца устлан голубой бирюзой (зу эрдэни). Я неловко ступил, 
и, поскользнувшись, очень испугался. 

Около гегена поставили прямоугольную туго набитую подушку 
(дорболжин олбок). На нее посадили меня. Геген, улыбаясь, спро- 
сил: благополучно ли у тебя на родине? Как ты ехал по дороге? 
Ответ я передал через Лоцаба. Он много спрашивал у меня об 
Агване-хамбо. Хадаки и подарки, которые я хотел поднести геге- 
ну, Лоцаба взял на руки и, пройдя вперед, положил на столик пе- 
ред ним. Тогда сойбун (слуга) принес мне чай в кувшине, а геге- 
ну поднес в фарфоровой чашке. 

Геген был очень милостив со мной. Он много спрашивал о на- 
шей родине. Вновь повторил, что я могу пользоваться казенными 
ула. При какой-либо нужде просил докладывать письменно. Ког- 
да я выходил от него, пожаловал мне полный платок булок (60- 
орцок) »*7. 

Не имея на руках калмыцкого оригинала, трудно судить со 
всей определенностью о языке произведения, литературных способ- 
ностях автора. Тем более что местами перевод не совсем пра- 
вилен. Так, в эпизодах, где говорится о горной болезни (Вазрин 
сур), переводчик пишет о «горном ужасе». И так не только в этих 
эпизодах. 

Описание П. Джунгруева представляет собой типичное произ- 
ведение жанра хождений, со всеми присущими для этого жанра 
закономерностями. Рассказ свой он ведет неторопливо, плавно, 
соответственно ходу путешествия. Естественно, у него много об- 
щего с Бааза-багши. Они даже шли одним и тем же караванным 
путем. Правда, в отличие от «Сказания» Бааза-багши в сочине- 
нни П. Джунгруева мы не найдем длинных исторических и этно- 
графических отступлений о народах, встречаемых на путин, меньше 
также легенд и преданий, которым Бааза-багши уделял немалое 
внимание. П. Джунгруев немногословен. Здесь, видимо, сыграло 
роль и то, что П. Джунгруев совершал уже второе путешествие 


17 Там же, л. 17—19. 
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в Тибет — многое ему было известно, и он ограничивался кратки- 
ми заметками. 

Описание П. Джунгруева не могло не привлечь внимания 
монголоведов. К июлю 1904 г. А. Д. Рудневым оно было переве- 
дено на русский язык. С появлением сочинения П. Джунгруева 
пронсходит дальнейшее литературное развитне и становление жан- 
ра хождений. Устные рассказы о его путешествиях в Тибет и по- 
ездках в Петербург до сих пор бытуют в народе, служа лучшим 
доказательством популярности произведения. 

Другим калмыцким путешественником, внесшим особо важный 
вклад в изучение Тибета и его столицы. „Лхасы, можно считать 
Овше Мучкиновича Норзунова“8, фамилия которого уже упомина- 
ЕТС 

О. Норзунов был сыном обедневшего зайсанга Большедербе- 
товского улуса. Семи лет он лишился отца. Мать изо всех сил ста- 
ралась дать сыну хорошее образование. Благодаря ее настойчи- 
вости, О. Норзунов в 1888 г. успешно закончил Ставропольское 
четырехклассное училище. «За неимением достатка для поступле- 
ния в высшее учебное заведение,— пишет он,— вынужден был ос- 
таться дома»“9. 

По окончании училища О. Норзунов работал переводчиком при 
мировом судье. Но с малых лет его влекли дальние страны. Прав- 
да, в этом увлечении сказывалась и доля влияния, испытываемо- 
го им со стороны буддийских служителей. Он мечтал о путешест- 
вии в Монголию, Тибет, однако недостаток материальных средств 
останавливал его. 

В 1898 г. в Большедербетовский улус приехал Агван Доржиев, 
сановник из окружения далай-ламы. О. Норзунов добился у него 
приема и выразил желание посетить Тибет. А. Доржиев, стре- 
мясь якобы облегчить путешествне благочестивому ламаиту, но 
больше преследуя собственные цели, согласился взять его с собой. 

28 нюля.1898.-г.-О.-Норзунов_ выехал вместе с А. Доржневым 
в_Тибет. До этого у него было бурное объяснение с домашними, 
полагавшими, что он погибнет после первых же 100 верст, по- 
скольку никогда так далеко не выезжал из дому. На это будущий 
путешественник отвечал, что он готов выдержать все дорожные 
трудности и смерти не боится. Железнодорожным и водным тран- 
спортом они проследовали через Царицын, Самару, Челябинск, 
Красноярск, Иркутск. О. Норзунов тщательно отмечает расстоя- 
нне в верстах между этими городами. 

По пути в Ургу А. Доржиев заехал к бурятам, на свою родину. 
О. Норзунов с большим интересом знакомится с бытом родствен- 
ного калмыкам народа. «Буряты,— пишет он,— живут в домах н6- 


18 В Ленинграде хранятся его записки под названием «Рассказ калмыка 
Овше Мучкиновича Норзунова о путешествии в Тибет». Архив географического 
общества СССР, р. 90, оп. Т, ед. хр. 42. Тетрадь в обложке 21х14 см., 56 ли- 
стов. Далее — «Рассказ о путешествии в Тибет». 

** Рассказ о путешествии в Тибет., л. 2. 
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мецкого типа, покрытых тесиной. Дома большей частью без пе- 
чей — их заменяет железный таган, поставленный как в юрте. 
Исключительно в каждом бурятском доме имеются изображения 
бурханов и семь чаш для жертвоприношений буддам. Всякий че- 
ловек, вошедший к бурятам, должен сделать три земных поклона 
перед бурханами и справиться о здоровье хозяев». О. Норзунов 
замечает, что у калмыков, в отличие от бурят, нет обыкновения 
совершать поклоны перед бурханами при входе в дом и ему, осо- 
бенно вначале, не совсем привычно было соблюдать этот обычай. 
С большим уважением он отзывается о мастерстве бурятских куз- 
иоЦОВ И ПЛОТНИКОВ. 

После приезда в Ургу А. Доржиев решил остаться там и пред- 
ложил О. Норзунову дальнейшее путешествие совершать без него. 
Он просил отвезти письмо и дары далай-ламе. 

9 октября 1898 г. О. Норзунов с присоединившимся к нему в 
Урге П. Джунгруевым продолжил путешествие в Тибет. На него 
возлагалась и роль курьера между далай-ламой ни А. Доржиевым, 
что было задумано последним еще при их знакомстве в Больше- 
дербетовском улусе. 

О. Норзунов, не вдаваясь в подробности, увлекательно описы- 
вает свой путь в Лхасу. Нередко путешественникам приходилось 
идти караванной тропой, переправляться через бурные горные ре- 
ки, остерегаться тангутов, часто совершавших разбойничьи напа- 
дения на путешественников. О. Норзунов стойко переносит труд- 
ности пути, находит силы подбадривать уставших товарищей, 
а страницы его записок, посвященные встречам с тангутами, пока- 
зывают его ‘как человека мужественного. Страницы эти, отлича- 
ясь подлинной художественностью, читаются с неослабевающим 
интересом. 

27 марта 1898 г. О. Норзунов с 1. Джунгруевым прибыли в 
Лхасу. И как правоверные буддисты сразу же стали посещать 
храмы и совершать поклонения. «В противном случае, по по- 
верью,— сообщает О. Норзунов,— могут ослепнуть глаза и говорят, 
было много таких происшествий». 

Вскоре их принял далай-лама. Путешественники передали ему 
письмо и дары от Агвана Доржиева. 

В Лхасе О. Норзунов занялся осмотром и описанием тибетской 
столицы. Он наблюдает быт и религию тибетского народа, отме- 
чает, что «тибетцы — народ трудолюбивый. Сеют хлеб, ткут сукно, 
вытачивают чаши, кувшины. Вообще все нужные вещи готовят 
исключительно сами. 

Все дома в Лхасе трехэтажные, каменные. Крыши у них пло- 
ские, в окнах стекло заменяет шелк или бумага. По улицам, вы- 
мощенным камнями, устроены водостоки. 

На городских рынках продают товар в основном китайский илн 


56 Рассказ о путешествии в Тибет, л. 12. 
5 Там же, л. 32. 
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английский. Сами тибетцы торгуют в основном овощами: капустой, 
редиской, горохом, огурцами»??. 

В своих записках О. Норзунов немало места уделяет описанию 
храмов Лхасы, главным образом храмов Большого и Малого Зу, 
которые были в числе основных достопримечательностей столицы. 
Он сообщает, правда, очень скупо, о посещенин им Галдана, Брай- 
буна и Сэра, трех знаменитых монастырей Тибета. 

13 апреля 1899 г. О. Порзунов получил на руки ответное пись- 
мо далай-ламы А. Доржневу. Далай-лама выделил ему 200 лан 
серебра и 15 тибетских монет на дорожные расходы и посоветовал 
обратно ехать через Калькутту. 

Из Лхасы О. Норзунов (с П. Джунгруевым они расстались) 
в сопровождении тибетца, выделенного далай-ламой, отправился 
в индийский город Дарджилинг, находящийся недалеко от гранн- 
цы Тибета. Здесь он нанял переводчика, монгола Лубсана, как вы- 
яснилось впоследствии, нечистого на руку. Из Дарджилинга 
О. Норзунов проехал на поезде до Калькутты, потом сел на паро- 
ход, отправляющийся в китайский ‘порт Ханчжоу, где снова сел 
на поезд до г. Тяньизяня, из которого уже на автомобиле добрал- 
ся до Пекина. 23 июля 1899 г. он прибыл в Ургу и вручил письмо 
от далай-ламы А. Доржневу. Обычно караванный путь из Лхасы 
в Ургу длился 5—6 месяцев, О. Норзунов же добрался из Лхасы 
в Ургу через четыре с небольшим месяца. 

По всей видимости, «Рассказ о путешествин в Тибет» О. Нор- 
зунов писал после поездки по дневинкам, которые вел. 

_Написан «Рассказ...» хорошим русским языком, отличается ла- 
коничностью. Фольклорные обороты, которые он иногда нсполь- 
зует, придают его запискам неповторимую прелесть. Так, когда 
он узнал, что переводчик Лубсан обманывает его, на вопрос того: 
«Овше, почему вы нахмурились, словно грозовая туча?» отвечал: 
«Да, ваша правда, я потому как грозовая туча, что ветер повернул 
с другой стороны». Так иносказательно он дал понять переводчику, 
что знает о его нечестности. 

Отличительной чертой труда О. Норзунова является то, что его 
автор, светский человек, не в пример Бааза-багши или П. Джунг- 
руеву, буддийским служителям, уделяет меньше внимания ламаиз- 
му, всяким религиозным атрибутам. Его больше интересуют пу- 
тевые впечатления. 


Записки О. Норзунова содержат немало этнографических све- 
дений о народах, с которыми ему пришлось встретиться во время 
путешествия, и их обычаях. Но глубокий и всесторонний анализ 


не характерен для О. Норзунова. Он, как правило, ограничивается 
изложением фактов. 


Осенью 1899 г. О. Норзунов, будучи в Петербурге, передал в 
дар Русскому географическому обществу предметы быта, вывезен- 


5? Рассказ о путешествии в Тибет, л. 39—40. 
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ные им из Тибета. Тогда же было постановлено признать его чле- 
ном — сотрудником общества??. 

Той же осенью Русское географическое общество предложило 
ему вновь отправиться в Тибет со специальным заданием — сде- 
лать серию фотографических снимков Лхасы, ее окрестностей, быта 
тибетцев. О. Норзунов ответнл согласием, ибо тогдашняя наука 
не располагала ни одной фотографией тибетской столицы. На 
средства общества он был снабжен самым совершенным фотоап- 
паратом того времени. 

Г. Ц. Цыбиков, тоже находившийся в это время по заданию 
Географического общества в Тибете, писал в своем дневнике: 
‹.26 февраля (1900 г.— В. Ц.) приехал из нашего отечества Агван 
Доржиев вместе со своими спутниками бурятами и ставрополь- 
ским калмыком Овше Норзуновым, который взялся сделать сним- 

«ки для императорского Русского географического общества». 

’’ Фотографии О. Норзунова, выполненные в исключительно труд- 
ых условиях, являются первыми фотографиями, когда-либо сня- 
ыми в Лхасе. Впервые были воспроизведены в фотографиях Лха- 
‚а, дворец Потала, резиденция далай-ламы, главные монастыри 

Тибета Галдан, Брайбун, Сэра, Ташилхунпо. Также были сняты 
бытовые сцены из жизни простых тибетцев. 

Снимки О. Норзунова вызвали сенсацию не только в научных 
кругах. Они были напечатаны во многих русских и заграничных 
иллюстративных журналах и газетах. Позже большинство из них 
вошло в книгу Г. Ц. Цыбикова «Буддист-паломник у святынь Ти- 
бета»?7. 

Русская наука по достоинству оценила труд О. Норзунова. 
В 1902 г. Географическое общество присудило «члену-— сотрудни- 
ку Овше Мучкиновичу Норзунову за сообщение интересных сведе- 
ний и представление фотографических снимков, относящихся до 
Лхасы и ее окрестностей», большую серебряную медаль’8. | 

«Рассказ о путешествии в Тибет» О. Норзунова содержит лишь 
описание первого его путешествия, о втором он не пишет. Но убе- 
дительным доказательством успешного завершения второго путе- 


5з Журнал заседания Совета от 1! октября 1899 г.— Известия Русского геог- 
рафического общества. СПб., 1899, т. 35, вып. 7, с. 820—821. 

5+ Лхаса и главнейшие монастыри Тибета в фотографиях.— Известия Рус- 
ского географического общества. СПб., 1903, т. 39, вып. 3, с. 219. 

55 Цыбиков Г. Ц. Буддист-паломник у святынь Тибета. По дневникам, 
веденным в 1899—1902 гг. Пг., 1919, с. 202. В книге приведен фотографический 
снимок О. М. Норзунова. 

56 Ольдендург С. Ф. Первая буддийская выставка в Петербурге. Пг., 
1919, с. 39; См. также очерк «Тибет» Э. С. Батенина в книге Мак-Говерна «Пе- 

еодетым в Лхасу». М.—Л., 1929, с. 252. Правда, одновременно с ним, снимал и 
Г. Ц. Цыбиков, чьи фотографии опубликованы были, однако, гораздо позже. 
`——57 В настоящее время фотографии, снятые О. М. Норзуновым ин Г. Ц. Цы- 
биковым, хранятся в архиве Географического общества СССР (шифр: Р. 112, 
оп. 1, № 185). В перечне фотографий О. М. Норзунова указано 45 снимков, 


Г. Ц. Цыбикова 32. 
58 Отчет Русского географического общества за 1901 г. СПб., 1902, с. 39. 
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шествия служат те уникальные фотографии, которые и в настоя- 
щее время представляют непреходящую ценность культурно-исто- 
рического значения. С введением в научный оборот сочинений 
П. Джунгруева ‘ни О. Норзунова жанр хождений калмыцкой 
литературы выступает более полно, можно свидетельствовать, что 
сведения о Тибете, доставленные путешественниками, оказались 
полезными науке и явились их посильным вкладом в дело изуче- 
ння Центральной Азин. 

Новые тенденции дают о себе знать и в описании путешествия 
«Л. Арлуева. Его книга? сильно отличается от хожлений Бааза- 
багши, П. Джунгруева, О. Норзунова и Д. Сетенова. У ее автора 
были другие интересы, перед читателем он предстает не пилигрн- 
мом, а обычным путешественником, отличающимся и любознатель- 
ностью и наблюдательностью. 

Книга /!. Арлуева не упоминается ни в одном библиографиче- 
ском указателе монголоведческой литературы и до сего времени 
оставалась вне поля зрения ученых-калмыковедов. Замечательна 
же она тем, что в ней рассказывается о поездке калмыцкого пу- 
тешественника нменно к тем калмыкам, которые в 1771 г. откоче- 
вали из России. Вот так совершенно неожиданно выяснилось, что, 
кроме описания путешествия к карашарским торгутам Бааза-баг- 
ши, имеется еще одно описание поездки калмыцкого путешест- 
венника. 

Леджин Арлуев был один из образованных калмыков того вре- 
мени. На свои средства он содержал начальную школу, которая 
в официальных отчетах отмечалась как образцовая в педагогиче- 
ском и материальном отношении. Ближайшими его соседями по 
улусу были Ээлян Овла, выдающийся калмыцнкий джангарчи, пу- 
тешественннк Бааза Мэнкэджуев и Пурдаш Джунгруев. Возмож- 
но, что пример последних и вдохновил его на путешествие. 

Книга Л. Арлуева — не обычные путевые записки с указанием 

‹ точных дат, подробным описанием маршрута поездки, каку других 

калмыцких авторов, а отчет, построенный по строгому плану ни 
‚ разбитый на небольшие главы: административное устройство; тер- 
ритория; скотоводство; торговля; суд; духовенство; податн. 

В начале своей. книги Л. Арлуев пишет: «Летом 1899 года мною 
в сопровождении двух спутников, однородцев Исеева и Оджанаева, 
предпринята была поездка в пределы Западной Монголии. 

Цель этой поездки с одной стороны — возобновить и поддер- 
жать связи с родственными нам племенами торгутов и дербетов, 
а с другой — осмотр земель, занятых имн после ухода из Россин 
с Убаши-ханом во второй половине ХУПГ века... ближайшее зна- 


55 Поездка в пределы Западной Монголни, совершенная в 1599 г. зайсангом 
Малодербетовского улуса Астраханской губернни Леджином Арлуевым и его 
двумя спутниками. СПб., 1901. 

59 Отчет по родовым школам Малодербетовского улуса, представленный по- 
печителм улуса в Управление калмыцким народом.— В кн.: Из истории движе- 
ния за национальную школу в Калмыкии. Элиста, 1967, с. 32. 
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комство с их настоящими бытовыми условиями, экономическим по- 
ложением, ведением скотоводства вообще и коневодства в част- 
НОСТИ. 

25 июля выехали мы из гор. Царицына Саратовской губернии 
в город Зайсан Семипалатнинской областн, дорога лежала через 
Самару, Семипалатинск и Омск. Большую часть пути нам пришлось 
совершать на пароходах и по железной дороге, а от города Омска 
до города Зайсан — 1350 верст на лошадях и верблюдах»е'. 

После некоторой задержки при выдаче заграничных паспортов 
Л. Арлуев со свонми спутникамн, как он пишет: «прибыл в ставку 
старшего нойона торгутова племени Багацохуровского улуса, рас- 
положенную на северном берегу речки Кобык (Ховык), составля- 
ющей приток Черного Иртыша»е?. 

Как известно, калмыки, откочевавшие в 1771 г. из России в 
Джунгарию, на границе были встречены войсками китайского им- 
ператора, разделены на части и поселены в разных местах Синь- 
цзянской провинции, образованной на территории разгромленного 
незадолго до этого Джунгарского ханства. Убаши-хану с его улу- 
сом были отведены для кочевок берега рек Большого и Малого 
Юлдуса в Карашаре. Улус небезызвестного Цебека-Дорлжи был 
размещен в Тарбагатае в местности Хобук-СарибЗ. В литературе 
они известны под названием «цоор-торгуты» (Н. М. Пржеваль- 
ский, Г. Н. Потанин и др.). Именно их и посетил Л. Арлуев со 
свонми спутниками. 

Для трудящегося народа откочевка в Джунгарню обернулась 
настоящей трагедией. А все те широкие привилегни, которые на 
первых порах предоставила калмыкам цинская администрация, 
очень скоро ею же самою былн сведены на нет. И тогда среди 
калмыков распространилась поговорка: «Были у нас путы веревоч- 
ные — мы променяли нх на железные». Народ осуждал свонх пра- 
вителей, организовавших откочевку из России, так легко променяв- 
ших народные интересы на богдыханские подачки. Простые кал- 
мыки, насильно уведенные своими нойонами в Китай, в первое 
время часто совершали побеги в Россию, тосковали по прежней 
родине, распевали песни о полноводной Волге, ергенинских паст- 
бищах, обильных травою и водой»б. Известный ученый-географ 
В. И. Роборовский, совершивший в 1893—1895 гг. путешествие по 


6% Поездка в пределы Западной Монголни.., с. 3. 

62 Там же, с. 4. 

63 В <«Мэн-гу-ю-му-цзи» со сылкой на неизвестного историка сообщается: 
«когда торгуты пришли с изъявлением покорностн, то аймак князя их Цэбэк- 
Дордизи, состоящий из 3000 семейств, был поселен в Хобок-Сари, в четырех 
станциях на Восток от Тарбагатая». («Мэн-гу-ю-му-цзи». Записки о монголь- 
ских кочевьях. СПб., 1895, с. 465). Багацохури являлись наследственными Цэбэ- 
ка-Дорджи. (См.: Новелетов М. Исторический очерк. СПб., 1884, с. 36). 

5% Текст одной такой песни приведен в кн.: Владимирцов Б. Я. Образцы 
монгольской народной словесности (С.—3З. Монголия). Л., 1926, с. 55. Вариант 
этой песни см.: Тодаева Б. Х. Матерналы по фольклору синьизянских монго- 
лов.— В кн.: Тюрко-монгольское языкозиание и фольклорнистника. М., 1960, с. 229. 
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\ 
Центральной Азии, писал, что «эти торгуты (тарбагатайские — 
В. Ц.), как и юлдусские считают свое пребывание в пределах Кин- 
тая временным н надеются возвратиться со временем в Россию, 
где, по их словам, у них есть земли, на которые выдана бумага 
русской царицы»?”. 

Можно понять внимание, которым хозяева окружили Л. Арлу- 
ева и его товарищей, приехавших с далекой, но столь милой и 
близкой их сердцу Волгн. Растроганный Л. Арлуев отмечает: «Во- 
обще трудно описать то простсе и сердечное радушие, с каким бы- 
ли мы принлты нашими сородичами»”. 

Бероятно, связь между волжскими калмыками и калмыкамин, 
откочевавшими в Джунгарию, хоть и нерегулярно, но поддержн- 
валась. Еще раз сошлемся на путешествие Бааза Мэнкэджуева к 
карашарским торгутам. И Бааза-багши, будучи в Карашаре, прн- 
глашал к себе на родину известного торгутского художника с тем, 
чтобы калмыцкая молодежь училась у него живописие7, 

У. Д. Душан, общественный деятель Калмыкии, например, вспо- 
минал, что перед первой мировой войной в Эркетеневский улус 
приезжал лама из Карашара, чтобы на месте погребения Бальва- 
тын-хана (Дондук-Даши, отца Убаши-хана) отслужить молебен о 
даровании наследников потомками Убаши-ханае8. 

Л. Арлуев пишет, что одной из целей его поездки было «во- 
зобновление и поддержание связей» с калмыками, покинувшими 
пределы России. Возможно, были и другие сношения, способство- 
вавшие культурным контактам двух частей одного ин того же на- 
рода. 


Таким образом, книга Л. Арлуева представляет собой пока 
единственное известное нам описание путешествия калмыка, поль- 
зуясь пушкинским выражением, «в пределы прежнего Отечества» 
и содержит интересные и разнообразные сведения политического, 
экономического, географического характера. 

Касаясь административного устройства, Л. Арлуев пишет: «Пле- 
мя торгутов в числе более 5000 кибиток составляет один Багацо- 
хуровский улус, который пазделяется на три отдельные части: 
южную (омнэ), северную (ара) и среднюю, прежде носившую на- 
звание центральной (цулган). Главное управление улуса сосредо- 
точивается в средней части, в руках старшего нойона Орольма- 
Джапа, одиннадцати лет от роду. За малолетстром последнего 
делами улуса управляет родная мать его Байрта. 

Остальные два нойона, управляющие каждый отдельною частью 


55 Труды эксиедиции Русского географического общества, совершенной в 
1533—1895 гг. под начальством В. И. Роборовского. СИб., 1896, ч. 1, вып. 1,с. 81. 

56 Поездка в пределы Западной Монголин.. с. 5. 

57 Руднев А. Д. Заметки о технике буддийской иконографии у современ- 
ных зурачинов (художников) Урги, Забайкалья и Астраханской губерннин., с. 14. 

58 Душан У. Д. Историко-этнографические заметки об Эркетеновском 
улусе Калмыцкой АССР.— Этнографический сборник, Элиста, 1973, № 3, с. 35. 
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улуса, а именно Ахай-Джап и Хайма-Джап, подчинены во всех 
отношениях Орольма-Джапу»5°. 

Чиновники императорского Китая, опасаясь, что из рядов под- 
властных владетелей может выйти энергичный деятель и уведет них 
вновь в Россию (а такие стремления были), всячески старались 
извести их до достижения ими двадцати пяти ‚лет. По этой причи- 
не во главе торгутских владений всегда стояли малолетние нойо- 
ны. Без согласия китайского правительства владелец улуса не мог 
принимать самостоятельные решения. Даже о назначениях на 
должность хотонных начальннков он обязан был каждый раз до- 
носить хэбэй-амбаню, китайскому начальнику округа. 

Л. Арлуеву нельзя отказать в наблюдательности. Со знанием 
дела он рассуждает об экономическом положении улуса: «Благо- 
даря вообще обилию разного рода угодий как для хлебопашества, 
так н для скотоводства площадь земель, занимаемых ныне торгу- 
тами, дает им полную возможность с избытком обеспечить как 
себя, так и свои стада продовольствием на круглый год. Несмотря 
на все это, они, однако, не делают запасов сена на зиму и, благо- 
даря умеренному климату и полному почти отсутствию снегов, 
держат скот постоянно на подножном корму, летом в горах, а зн- 
мою в закрытых лощинах. Хлеб засевается в незначительном ко- 
личестве и только для личного продовольствия, и в редких случа- 
ях избыток его вывозится для продажи»”. 

Интересны заметки Л. Арлуева об имущественном состоянии 
торгутов. Он сообщает, что торгуты, «имеющие до 1200 лошадей, 
100 штук крупного рогатого скота и до 4000—5000 овец, здесь 
далеко не редкость». У нас нет оснований не верить этим дан- 
ным. А. А. Ивановский, проводивший в 1889 г. антропологические 
исследования среди тарбагатайских торгутов, составил таблицу, 
из которой можно видеть, каким образом поголовье скота распре- 
делялось между торгутскими семьями. В среднем на каждую из 
250 семей приходилось «816 овец, 99 лошадей, 9 голов крупного 
рогатого скота и 3 верблюда»?”. Их зажиточность в какой-то мере 
можно объяснить редкостным плодородием долины Хобук-сари. 
Но возможно, что Л. Арлуев, будучи сам зайсангом и находясь 
только в ставке торгутского нойона, мог и не знать положения 
простолюдинов. По замечанию М. В. Певцова, проезжавшего по 
этим местам несколькими годами раньше Л. Арлуева, «торгуты, 
угнетаемые китайцами и отчасти своими народными правителями, 
живут большею частью в бедности, влача, так сказать, жалкое су- 
ществование»”3. 


69° Поездка в пределы Западной Монголин.., с. 7. 

0 Там же, с. 9—10. 

й Там же, с. 10. 

2 Ивановский ЛА. А. Монголы-торгоуты. Антропологический очерк тор- 
гоутов Тарбагатайской области китайской империи. М., 1893, с. 13. 

73 Певцов М. Путевые очерки Чжунгарии.— Записки Западно-Сибнирского 
отделения Русского географического общества. Омск, 1879, кн. 1, с. 18. 
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Значительный интерес представляют заметки Л. Арлуева о тор- 
говле, судебном производстве, состоянии ламаизма у тарбагатай- 
ских торгутов. `Заканчивая записки о своем путешествии, он пи- 
шет: «Краткость времени и недостаток материальных средств не 
позволили мне и монм спутникам сделать более подробные рассле- 
дования. Мы пробыли в Багацохуровском улусе всего около 
месяца, да и к тому же я, как человек малообразованный, не имея 
под руками надлежащей инструкнии, не мог ориентироваться в 
вопросе подробного исследования быта племени торгутов. Если бы 
я имел в руках какие-либо заранее данные мне указания, то, ко- 
нечно, постарался бы ознакомнться с ними во всех деталях»““. 

Л. Арлуев, к сожалению, не собирал материалов по фольклору, 
этнографии, языку откочевавших калмыков и не касался вопро- 
сов народного образования, культуры. Лишь однажды вскользь он 
замечает, что «на обязанности духовенства лежит содержание 
хурульных школ. учителями в них состоят гелюнги и гевюли». 

Книгу Л. Арлуева нельзя отнести непосредственно к жанру 
художественной литературы. Это скорее историко-экономический 
очерк современного автору положения тарабагатайских торгутов. 
Ведь одной из главных целей поездки было знакомство с их эко- 
номическим положением, ведением скотоводства. Но насыщенная 
интересным конкретным матерналом книга воспринимается как 
повествование художественное. 

Завершая главу о жанре хождений, остановимся на описании 
путешествия Д. Сетенова, совершенного им в 1900 г. в Монголню, 
вернее в ее столицу Ургу. В литературе о путешествии Д. Сете- 
нова встречается одно единственное упоминанне”. 

Рукопись его под названием «Путешествие по Монголии заве- 
дующего всеми хурулами Большедербетовского улуса багши Дор- 
же Сетенова» хранится в архиве Географического общества СССР 
(шифр: Р. 97, оп. 1, № 16). В папке с рукописью имеется письмо 
Д. Сетенова к ученому секретарю Русского географического об- 
щества А. В. Григорьеву. Из пнсьма явствует, что написал Д. Се- 
тенов о своем путешествии по настоянию А. В. Григорьева, в свое 
время рекомендовавшего его в действительные члены общества”. 

Д. Сетенов известен как автор и переводчик учебников для 
калмыцких народных школ. Он был поборником преподавания 
буддийского вероучения. И учебники его прежде всего содержат 

* Поездка в пределы Западной Монголицн.., с. 14. 

'з В одном из отчетов Русского географического общества читаем: «Действи- 
тельным членом Д. Сетеновым принесены обществу в дар: бронзовый бурхан 
Дзунхава, модель монгольской кибитки, столик монгольского изделия, халат-об- 
лачение и молитвенная шапка монгольских лам, а равно краткий дневник путе- 
шествня жертвователя по Монголии». (Известия Русского географического об- 


щества, СПб., 1900, т. 36, вып. 6, с. 538). Вообще среди лиц, внесших в дар Рус- 


скому географическому обществу ценные материалы, не раз значнтся имя Д. Се- 
тенова. 


6 См.: Список лиц, предполагаемых в действительные члены Русского геог- 


рафического общества.— Известия Русского географического общества. СПб.., 
1599, т. 35, вып. 7, с. 826. 
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рассказы религнозно-нравственного характера, популярные основы 
ламаизма. 

«Путешествие по Монголии» записано на русском языке. Воз- 
можно, что не самим путешественником, так как лодпись, постав- 
ленная Д. Сетеновым на упоминавшемся письме/А. В. Григорьеву, 
заставляет усомниться в столь хорошем знании багши русского 
языка. Рукопись невелика по объему (8 листов ученической тет- 
ради) и представляет собой дневник путешествия Д. Сетенова из 
Большедербетовского улуса в Ургу. Большую часть пути он совер- 
шил по железной дороге. Впечатления были беглыми и. естествен- 
но, здесь автор очень краток. Основную часть рукописи составляет 
описание пребывания путешественника в монгольской столице. 

18 августа 1900 г. Д. Сетенов вместе со своими спутниками 
прибыл в Ургу. Он подробно пишет о приеме у богдо-гегена, 
главы ламаистской церкви в Монголни, описывает монастыри, 
различные буддийские религнозные представления. 

С состраданием Д. Сетенов пишет о тяжелой доле аратов: 
«Простые монголы занимаются исключительно скотоводством. 
Хлебопашества у них нет. Сено инкогда не косили и не косят. 
И потому зимою для своего скота ищут травпые места у подножия 
гор и там зимуют. Иной раз, в бескормицу делаются нищими. 
Я думаю, что тамошние монголы скорее обеднеют, чем станут 
богатыми»”. 

Он сообщает также, что основные сбережения монголов уходят 
на содержание почтовых станций и что многие простые люди слу- 
жат у хозяев не за плату, а только за еду и одежду. 

Следует отметить, что «Путешествие по Монголии» носит до- 
вольно ограниченный характер, хотя в нем содержится немало 
точных этнографических наблюдений и автора его отличает хоро- 
шее знание истории монгольских народов. Видимо, сказалось ду- 
ховное звание Д. Сетенова. Его записки, конечно же, во многом 
уступают трудам Б. Мэнкэджуева и П. Джунгруева. В то время 
как последние адресовали свои произведения непосредственно 
калмыцкому читателю, шедро рассказывая о других странах 
и народах, используя при этом нередко чисто художественные 
приемы, Д. Сетенов, вероятно, не ставил перед собой такой зада- 
чи. Он вкратце изложил впечатления от своего путешествия, и то 
лишь уступая просьбе А. В. Григорьева. Тем не менее сочинение 
Д. Сетенова также представляет определенный интерес как про- 
изведение, вышедшее из-под пера калмыцкого автора и в какой- 
то степени отражающее культурные интересы калмыков начала 
ХХ в. 

Формнрование особого жанра, обобщенно названного «хожде- 
ннем», началось раньше ХХ.” Сочинения жанра «хожденний» 
возникали на основе действительно имевших место поездок, прн- 


77 Путешествие по Монголнн.. л. 7. 
* Отсюда и до конца раздел написам А. В. Бадмаевым. 
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чем поездки Эти в основном осуществлялись в восточном направ- 
лении (по крайней мере сохранившиеся образцы свидетельствуют 
о путешествии только на восток). «Хождения» предпринимались 
с целью посещения буддийских святых мест в Монголии, Китае, 
Тибете, Непале или для совершенствования буддийского духовного 
образования. В других случаях поездки имели официальный ха- 
рактер (например, посольство Аюки-хана к китайскому нмперато- 
ру). Путешествия с ‘целью всестороннего нзучения страны, мест- 
ности, народов, описание их и т. д. калмыкамн не предпринима- 
ЛИСЬ. 

Основным методом калмыцких авторов являлась правда «увни- 
денного и услышанного», которая, однако, всецело зависела от 
мнровоззрения авторов. Тем не менее сочинения калмыцких пили- 
гримов вполне оправданно вызывали интерес, рассказы бывалых 
путешественников становились предметом пересказов и суждений 
в народе. Письменные сочннения путешественников, хотя и не ярв- 
лялись идейно цельными и однозначными, распространяли знания 
о неизвестных местах и странах, вызывая у чнтателей и слушате- 
лей объективное понимание жизни, культуры других стран, сеяли 
семена дружеских чувств к другим народам. 

Жанр «хождений» средневековой литературы монгольских на- 
родов, довольно богатый описанием путешествий (на Запад и Во- 
сток), не был, однако, известен западным ойратам Монголин. 
В калмыцкой же литературе дореволюционного пернода он полу- 
чил значительное развитие. Калмыцкие авторы сумели пополнить 
свое литературное наследие несколькими оригинальными пронз- 
ведениямн этого малоисследованного жанра старой литературы 
монгольских народов. 

Калмыцкие поэты ХУПГЕ — начала ХХ в. имели богатое пасле- 
дне в виде древних йорялов, магталов, цол и т. п., принявших со 
временем литературную форму. Такой же была судьба и других 
произведений поэзии, связанных с верой в магическую силу раз- 
личвых действий, сопровождаемых произнесением стихотворений 
(харал, цацал, тарни и др.). Приобретали литературную форму 
ни народные песни. 

Сохранились некоторые образы средневековой поэзии. Произ- 
ведения, известные в литературе как стихи халхаского Цогт-тай- 
джи, считаются лучшим образом философской лирики монголь- 
ских народов”. Рядом с ними можно поставить стихи, которые 
приписываются Сайхан-джу, ойратской красавице. Отправляясь 
мирить Цэцэн-хана и Аблай-тайджи, она говорнла: 

Хотя нам кажется, что небо никогда не прояснится 


от проливного дождя, ливня льющегося, 
Однако ж таково свойство вещественной природы, что 


8 См. Владимирцов Б. Я. Надписи на скалах халхаского Цокту тайджи.— 
Известия АН СССР, сер. 7. М.—Л., 1926, т. ХХ, № 13—11, с. 1254—1260; 
1927, т. ХХГ, № 3—4, с. 215—240. 
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дождь не нмеет беспрерывного продолження. н 
небо прояснится; 
Хотя нам кажется, что люди, вкушающие страдания 
от мирских деянин, постоянно должны страдать, 
Однако бывает конец страданиям, в которых людн 
непостоянно ж пребывают, но выходят”. 

Произведение Сайхан-джу, как и стихи Цогт-тайджи, может 
служить образцом средневековой философской лирики. 

Были известны литературе монголоязычных народов песни-пла- 
ци, жалобы, раскаяния. Выше уже говорилось о «Плаче Тогон Тэ- 
мур-хана» — одном из наиболее ярких образцов таких жалоб-со- 
жалений. В калмыцкой литературе можно найти нм параллели. 
Взять хотя бы исторические песни о Шуну-баатаре, о Галдаме, 
«жалобные» песни девушек, выданных замуж на чужую сторону, 
ит. д. Нельзя без сочувствия читать песню отца Галдамы. Она 
построена на параллелизме, который позволяет с нанбольшей вы- 
разительностью передать горе отца, потерявшего любимого сына, 
надежного стража ойратского мира: «умрет ли самец-верблюд, 
верблюженком возродят (воскресят) его. О, мой Галдама! Тебя 
невозможно воскресить!» («Буура укдг, ботхар босхдг, босхмж, 
уга, Валдма мини!»>) и т. д. Здесь даже не столько параллелизм 
как поэтический прием, а состояние души, еще больше оттеняющее 
переживания отца. Вместе с тем отдельные строки четверостишия 
даже таких плачей напоминают магталы, так как в них иногда 
повествуется о подвигах, о делах, совершенных человеком, кото- 
рому посвящено произведение. И в песнях о Галдаме можно 
встретить магтал, который в сущности стронтся по тем же прин- 
ципам, что н подлинные магталы из «Сокровенного сказания мон- 
голов», нз «Джангара» и т. д. 

Лирика в калмыцкой литературе, как и в литературе всех 
монголоязычных народов, восходит к обрядовой, точнее древней 
культовой, поэзии. Лирическая струя, однако, не всегда ясно про- 
слеживается в литературе, мало сохранилось лирических произве- 
дений. Любопытно отметить, что в литературе монгольских наро- 
дов очень мало любовной лирики. В течение многих веков остава- 
ясь достоянием фольклора, она слабо отразилась в литературе. 


Глава 4. Новые жанры литературы 


Некоторые калмыцкие авторы ХХ — начала ХХ в. не доволь- 
ствовались проторенными путямн, них не устраивало следование 
тнпичным образцам старой литературы. В трудах этих авторов 
заметны иные интересы, иные взгляды на жизнь и свои задачи: 
Новые веяния в той или нной мере нашли отражение во всех жан- 
рах калмыцкой литературы того периода. Иными стали и некото- 
рые сочинения на исторические темы и поэтов. 


73 Калмыцкие историко-литературные памятники в русском переводе., с. 104. 
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Сочинение «Сокращение, содержащее собранную ин записанную 
историю калмыцких ханов» («Хальмг хаадын туужиги хураажи 
бичен товч оршва») в литературе известно под, назвацием. «Исто- 
рия калмыцких ханов» или же «Краткая история калмыцких ха- 
нов». Имя автора и дата его составления неизвестны. Вирочем 
о дате написания можно судить по тексту ссчинения, гл» упоми- 
настся год огня овцы (пал хонин), соответствующий 1787 г. евро- 
пейского летоисчисления. Именно в 1787 г., как сообщает автор, 
потомки Алексея Дондукова, получив 1984 русских подданных в Мо- 
гилевской губернии, своих родовых подвластных эркетеней и бага 
цоохор отдали в казну, отошли от прежней своей религин и при- 
няли русскую веру. Это последний год, упоминаемый в «Исторни 
калмыцких ханов». Следовательно, можно считать, что автор со- 
здал свой труд в самом конце ХУПГ или же в начале ХХ в. Эта 
дата кажется более правдоподобной. Приписка карандашом в кон- 
це рукописи гласит о том, что перевод данной истории с монголь- 
ского языка на ойратский осуществлен в 1843 г. 


Автор не сообщает о себе никаких сведений, но, видимо, это 
был человек образованный, прекрасно знавший историю калмыц- 
кого народа и имевший правильное представление об отношениях 
калмыцких нойонов и русского царя. Он мог знать старую письмен- 
ную литературу, какие-то источники и документы, был знаком, по 
всей вероятностн и с русскими сочинениями. Не исключено, что 
автор «Краткой нстории калмыцких ханов» был очевидцем неко- 
торых описываемых событий. 

В отличие от Габан-Шараба и Батур-Убаши Тюменя этим ав- 
тором события излагаются в хронологическом порядке. У него нет 
сухого перечня князей и нойонов. История волжских калмыков, 
начиная с момента прихода их в Россию и кончая переселением 
в пределы Алтая, дается в повествовательной форме, охватывая 
промежуток времени в 150 лет. Автор воссоздает картины жизни 
калмыцкой степи ХУП и ХУ вв., сообщает достоверные данные 
о деятельности Дондук Омбо, Донлук Даши, Аюки-хана и других. 

«Краткая нстория калмыцких ханов» ценна тем, что ее автор 
пытается объяснить причину перехода калмыков из Джунгарин 
в Россию, а затем, спустя 150 лет, переселения их на Алтай сточ- 
ки зрения степняка, независимой от каких-либо других источников, 
объясняющих эти причины по-разному: Необходимо подчерккуть, 
что калмыков он уже не всегда называет ойратами (имя, которое 
калмыки утратили с момента переселения в пределы Россин): 
«Калмыки, ныне живущие у реки Волги, имеют одно происхожде- 
ние, одну религию и один язык с монголами». 

Автор причину переселения части ойратов в Россию поясняет 
так: «Когда в Джунгарни среди дэрбэн-ойратов возникли раздоры 
и стали убивать друг друга, торгутский тайша Хо Орлюк, не же- 
Лая расстраивать своих подвластных, отделился от них (т. е. от 
остальных ойратов — Ан: Б.) и поселился по соседству с чуждыми 
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людьми». Прежде чем двинуться дальше в пределы России, Хо 
Орлюк послал верных людей разведать берега Каспийского моря 
н, убедившись точно, что там никто не проживает, он со своими 
подвластными — торгутамн, хошутами в дэрбэтами — прибыл на 
Урал. а затем обосновался на Волге». 

«В то время,— замечает автор,— по обенм берегам реки (Вол- 
ги) не было никого, кроме слабых татар, кто мог бы чинить ему 
препятствия; русских городов тоже было мало». Далее автор от- 
мечает, что эта земля пришлась по луше кочевникам. «В этой 
привольной стороне (уужим талда) трава в изобилии, для ойра- 
тов очень удобна. Поэтому Хо Орлюк стал кочевать от Урала до 
Волги, от Астрахани до Самары». 

Автор’ показывает, что силы прибывших ойратов были внуши- 
тельны. «Хотя эта земля и принадлежала Цаган-хану (т. е. рус- 
скому царю — А. Б.), но Хо Орлюк занял ее, не доводя о том до 
сведения царя и не помышляя о дружественных отношениях 
е ним». 

Любопытны некоторые сведения, характеризующие взанмоот- 
ношения калмыцких ханов с русским царем. Автор «Краткой ис- 
тории калмыцких ханов» был прекрасно осведомлен относительно 
налаживания русско-калмыцких контактов. Если сравнить его 
описание принятия шертных договоров, например, Пунцуком с опн- 
саннем подобных актов русскими источниками, можно заметить 
удивительную близость их: («Пунцук помолился бурхану, прило- 
жнился (буквально «понюхал») к шутэн, судур н эрке, лизал нож 
н прикладывал его к своему горлу»: По-видимому, автор был хо- 
рошо знаком с русскими источннками. Он подробно рассказыва- 
ет о деятельности Аюки-хана, раскрывает сложную натуру кочев- 
ннка, степного хана. Неоднократно Аюка-хан умел извлечь выгоду 
из затруднительного положения, в которое попадало русское пра- 
вительство из-за частых набегов соседних народов на южные гра- 
ннЦы'. | | 

Автор явно сочувствует Аюке, идеализнруя его личность и одо- 
Обряет его поступки. Он отмечает: «Этот хан, управляя 50 лет, 
прннес много пользы и благодеяний своим многочисленным под- 
властным. Хотя он и был подданным русских, но во всяких делах 
принимал самостоятельное решение. Уважая его заслуги в укреп- 
ленни могущества своих подвластных, к чему он немало приложил 
сил, не зная страха в этом деле, подвластные почитали Аюку-хана 
как самого уважаемого из всех ханов среди волжских калмыков 
(маши эркэм хан)». 

Очевидно, он неспроста так подробно описывает деятельность 
Аюкн-хана, который создал могущественное ханство калмыков, 
представлявшее серьезную силу. Калмыки, подчиняясь единой 
власти Аюки, надежно охраняли спокойствие южных границ Рос- 


' Имеется в виду его отношение с пекинским двором, который задержал на- 
долго у себя посольство Рабджура, двоюродного племянника Аюки. 
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сни, что признавало и русское правительство. Поэтому Петр Г не- 
однократно добивался установления с ним мирных отношений. 
Между тем летописец сумел показать, что тщеславие Аюки послу- 
жило причиной распада после его смерти созданного им ханства. 

Автор не просто фикснрует факты, довольствуясь ролью на- 
блюдателя, но выступает как патриот своего народа, с чувством 
горечи и сожаления он пишет, что раздоры из-за власти приносят 
несчастья. Он кратко замечает: «До этого времени калмыцкий 
народ, уйдя из Джунгарни, все время увеличивался, а теперь вот 
настало время уменьшаться». Эдесь имеются в виду последствия 
ссоры, которая пронзошла между отцом и сыном. Надо заметить, 
что он вообще отрицательно относится ко всякого рода распрям 
н феодальным войнам не только среди калмыков, но и ойратов 
Джунгарни: «В Джунгарии беспрерывно шли войны, поэтому лю- 
ди потеряли покой и счастье». Ему далеко небезразлично было, 
кто и как управлял в калмыцких степях. 

Автор подробно освещает прогрессивные, положительные мо- 
менты в деятельности некоторых калмыцких ханов. Так, он с ува- 
женнем отзывается о деятельности Дондук-Даши. Он также пре- 
красно понимает, что со времени переселения калмыков на Волгу 
прошло много времени и как бы они тесно не были связаны с со- 
племенниками из Джупгарни, как бы сильно не было уважение 
к прежним законам, все же калмыки уже не те ойраты, что при- 
шли сюда полтора столетия назад, в их жизни произошлн суще- 
ственные изменения. Он осознает также и то, что жизнь калмыков 
уже становится оседлой, что во всех областях жизни обнаружни- 
ваются новые черты взанмоотношений, появились новые привычки 
н обычан. Поэтому автор «Краткой истории калмыцких ханов» 
положительно относится к законодательной деятельности Дондук- 
Даши, который не только издал дополнительные постановления, но 
н пересмотрел и дополнил все пункты древних уложений («бусу 
йабудалиин тогтооли хуучин цаажи-ду бичигсэиги бугудээр 
дуургэжн сайхан тодорхай болвобаин»). 

Деятельность Дондук-Даши интересовала и русское правитель- 
ство, которое было заинтересовано в установлении с ним мирных 
отношений. В 1757 г., как сообщается в «Краткой истории калмыхц- 
ких ханов», Дондук-Даши стал «нстинным, подлинным» ханом, по- 
лучив от русского царя высокий титул. Простодушно автор сооб- 
щает, как принимал гостя русский воевода и как вел себя Дондук- 
Даши. Из этих описаний видно, что калмыцкие нойоны усвонли 
обычаи и этикет светского общества, что европейская цивилиза- 
ция и культура начинали проникать в кибнтку кочевника, разуме- 
ется, пока только калмыцкой знати. Такие описания в подобных 
сочинениях очень редки, поэтому они представляют большую цен- 
ность, так как дают некоторое представление о быте калмыков. 
Например, автор отмечает, что калмыцкий хан принимал 
высочайший указ о пожаловании ему данного титула «стоя и сняв 
шапку», а по прочтении указа поворачивался на левую сторону 
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шатра и «кланялся три раза». Или другой пример. Когда астрахан- 
ский воевода приехал к Дондук-Даши, последний устроил в честь 
высокого гостя салют из ружей, играл оркестр. (Дондук-Даши за- 
метил, что Бакунин при первой встрече с ним у себя в шатре при- 
ветствовал гостя «салютом из пушек и барабанным боем»). 

Автор «Краткой истории калмыцких ханов» был хорошо осве- 
домлен не только о калмыцких делах, но и о событиях, происхо- 
дивших в Джунгарии. Он несколько раз упоминает, что там, 
в Джунгариин, происходили междоусобные войны и поэтому к кал- 
мыкам в Россию приходили ойраты: в 1686 г. Цаган Батур-тайшя 
с так называемыми «черными калмыками»; хойтский Дэджит со 
свонм отоком; Цэрэн-тайши с подлинными своими из хошутов, 
торгутов и дэрбэтов; хошутский Кундулэн Убаши со своими под- 
данными. [о всей вероятности, автор был знаком и с многочис- 
ленными легендами н преданиями об Амурсане. Так, он пишет, 
что в 1755 г. джунгарские войска были разбиты китайскими, 
а джунгарский хан Амурсана бежал в Россию. То было «страш- 
ное время» (‹айуумшиггийн цаг») говорит калмыцкий летописец. 

Рассказывает он ни о том, как совершила перекочевку на Алтай 
часть калмыков в 1771 г. Немалую роль в осуществленни пересе- 
ления он приписывает Убаши-хану, объясняя действия его такими 
качествами характера, как стремление к власти и самостоятель- 
ности, желание быть независимым ханом. Приняв решение покинуть 
пределы России, «Убаши-хан собрал лам и зайсангов, нойонов 
н хувараков и спросил у них совета. Те одобрили решение хана 
ндти в Джунгарию. Тогда все стали готовиться. Чтобы защитить 
в дальней дороге людей от нападений неприятеля, было создано 
20-тысячное войско». 

Скорбь овладевает автором, когда он начинает свое повество- 
ванне о тех муках и лишениях, которые претерпевают калмыки 
в пути: бесчисленные нападения неприятеля, степи и пустынные 
пески, жара и недостаток воды — все это унесло не один десяток 
тысяч жизней. Печаль за судьбу тех, кто отправился в этот неимо- 
верно трудный путь, не покидает его. Описывая противника, автор 
умело подбирает слова, образные сравнения, чтобы подчеркнуть 
трагичность положения калмыков, последовавших за Убаши- 
ханом. 

Он не упускает случая дать краткое описание пройденных кал- 
мыками мест и тех племен народов, которые занимали эти земли. 
«Земля была безводной, не было колодцев, растительности, голая 
пустыня, много песка, а летний зной терпеть невозможно», — ха- 
рактеризует он казахские степи. 

Писатель осуждает поступок Убаши-хана; он всецело на сто- 
роне той части калмыков, которая не смогла уйти с ним. «Остав- 
шиеся калмыки теперь благоденствуют под начальством своих 
нойонов, которые управляют по своему обычаю», — заключает он 
повествование. 

Так просто и убедительно рассказывает калмыцкий писатель 
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о событиях ХУП и ХУПГ вв: Прекрасно осведомленный о всех 
перипетиях переселения калмыков на Алтай, он сообщает, что 
переход длился целый год, с дневниковой точностью указывая, 
что 5 числа первого русского месяца года тэмур туулай (5 января 
1771 г.) Убаши-хан, оставив своих собратьев (некед), живших 
на западном берегу Волги, устремился на восток. 

В отношении языка произведение мало отличается от первых 
двух. здесь можно лингь отметить, что заимствованных слов в нем 
гораздо больше. Много также и географических названий сосло- 
внй, мер веса, собственных имен, названий народов и т. д. 

«Краткая история калмыцких ханов» — это не только памят- 
ник калмыцкой исторической литературы конца ХУПТ — начала 
ХХ в., но в художественное произведение, изображающее средне- 
вековую жизнь калмыка-степняка. Перед читателем возникают 
жнвые лица той далекой эпохи, бытовые сцены. В произведении 
отражаются патриотические раздумья автора о судьбах народов 
ни родной степи. 

В <Краткой истории калмыцких ханов» явственно обнаружи- 
ваются черты коваторства, характерные ин для некоторых других 
произведений калмыцкой литературы ХХ — начала ХХ 

- числу авторов, прокладывавших новые пути, принадлежит 
и Л. Арлуев, о котором говорилось в предыдущем разделе. Меж- 
ду его книжкой «Путешествие к западным монголам» и описания- 
ми хождений других путешественников болышная разница. У Л. Ар- 
луева иной подход ‘к тому, что он увидел и узнал у своих сопле- 
менников, переселившихся в Джунгарию в 1771 г. 

В рассматриваемом периоде бытовало в среде калмыцкого на- 
рода имя Ончхана Джиргала, которое позднее упоминается в ря- 
де литературоведческих работ. В них Ончхан Джиргал предстает 
бунтарем-одиночкой, который якобы особенно остро выступал 
против степных аристократов и духовенства. Однако мы на се- 
годня не располагаем достоверными научными фактами и сведе- 
ниями, чтобы судить о его творчестве, как явлении в дореволю- 
ционной калмыцкой литературе. 

Орнгинальный калмыцкий сургаал, во многом отличающийся 
от традиционных пронзведений такого рода, вышел из печати 
_в 1916 г. Принадлежит он Боован Бадме (1880 — 1917). 

Творчество лхарамбы Боован Бадмы малоизвестно и не прив- 
лекало должного внимания, хотя до сих пор строки из его 
обличительных стихов бытуют в памяти народа. Не собраны и 
биографические сведения об этом монахе-поэте, рано ушедшем из 
жизни. Собственно писателем он не был, как не были таковыми н 
многие другие известные и неизвестные авторы не только калмыц- 
кой, но и вообще средневековой литературы монгольских народов. 

Боован Бадма был руководителем ламаистской церкви в Кал- 
мыкии и возглавлял калмыцкую духовную академию «Чеерэ». На 
духовном поприще он добился успеха и находился у далай-ламы 
на таком же счету, как и.бурятский Агван Доржиев. Мальчиком 
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поступив в монастырь, Боован Бадма вскоре вынужден был оста- 
внть его и поступить на службу к одному богачу. Но и здесь он 
оставался недолго. Агван Доржиев, будучи в Калмыкии, заметил 
одаренность мальчика и его желание постичь основы буддизма. 
Он предложил ему поехать вместе в Тибет и определил его там 
на учебу. В общей сложности Боован Бадма обучался в Лхасе 
около 12 лет (некоторые информаторы говорят около 27 лет), 
получил стенень лхарамбы (доктор философин) и вернулся в род- 
ные края". 

В Тибете Боован Бадма сильно увлекался математикой н астро- 
номией, хорошо усвонл «теорию» тантризма. Как свидетельствует 
Б. Я. Владимирцов, лично знавший его, «за буддизм он признавал‘ 
только то, что находится в сутрах и в творениях великих индий- 
ских писателей эпохи расцвета буддизма в Индии»?3. 

Свон знания в области философского, или «чистого», буддиз- 
ма Боован Бадма, вернувшись на родину, стал проповедовать сре- 
ди верующих. Он мечтал о реформе церкви, читал учащейся мо- 
лодежи в Астрахани и Башанте лекции по философии буддизма. 
С этой же целью им пишется несколько сочинений на тибетском 
и калмыцком языках. 

Осенью 1917 г. Боован Бадма приехал в Петроград, чтобы ов- 
ладеть европейской наукой и заняться астрономией. Но мечте 
этой не суждено было сбыться, вскоре он трагически погиб“. 

Из литературного наследия Боован Бадмы сохранилось очень 
мало, только стихи, изданные небольшой книжкой «Услаждение 
слуха» («Чикно хужр гидг нертэ дун оршва»). Возможно, что 
стихи эти распевались на манер молитвенных, почему и названы 
в заглавии сборника «песня» («дун»). 

«Услаждение слуха» некоторые нсследователи определяют как 
сургаал, но обличительный, а другие называют даже поэмой. 
В общих чертах стихи, действительно, можно причислить к сур- 
гаалам, по форме своей они напоминают «Золотые поучения гэгэ- 
на из Гунгин Зу» («Гунгийн зуугийн гэгээний алтан сургаал») 
Данзанванжнла (Внутренняя Монголия). Автор широко использу- 
ет в стихах параллелизм, чаще всего тематический, местами язык 
их похож на язык народных пословиц и поговорок нравоучитель- 
ного характера. 

«Услаждение слуха» состонт из четырех частей. В первой ча- 


? Можно предполагать, что Боован Бадма находился в Брайбунском мопа- 
стыре во время посещения сго Б. Мэнкэджуевым в 1892 г., хотя в его «Сказа- 
НИИ...» мы не находнм об этом упоминания. По-видимому, Боован Бадма в это 
время ничем еще не успел себя проявить. Прибыл он на родину в начале ны- 
нешнего столетня. 

3 Буддизм в Тибеге и Монголии. Лекция профессора Б. Я. Владимирцова, 
читанная 31 сентября 1919 г. Пг., 1919, с. 50. 

* Там же, с. 51. Точная дата рождения и смерти ие установлена, но можно 
считать, что родился Боован Бадма в 1880 г., а погиб в конце 1917 г. См. крат- 
кий некролог Н. Очирова, опубликованный в газете «Ойратские известия» (©эр- 
дин зэнг»), № 1, 15 ноября 1917 г. 
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сти, которое можно назвать «Вступительное благопожелание» 
(«Эклцин йерэл) (в тексте этого названия нет), автор 
очень краток, выступает за обновление калмыцкой церкви. Его 
намерение определено в словах: «освежая чувства народа, песню 
пропою, слушайте» (эмтни седкл сергэж дууг дуулсев, сонстн»). 

Вторая часть посвящена мирянам («Харчудт... дуулен дун») 
н состоит из десяти стихотворных строф (арвн шулг). В первых 
строках автор ратует за строгое поклонение «трем драгоценно- 
стям» (святыням), только тогда распространится благодеяние. 

Чтобы избежать «десяти черных» дел и исполнить «десять 
белых» благодеяний, нужно от чистой души соблюдать обеты 
н чтить эти <три драгоценности», наставляет автор далее. Боль- 
шинство же четверостиший содержат поучения (сургаалы) этиче- 
ского и практического характера. Так, он выступает против вы- 
сокомерия: «если радеть за нитересы многих — распространится 
слава; если только за себя Лично радеть — дурная слава распро- 
странится; еслн чрезмерно обогащаться — несчастье распростра- 
нится; если чрезмерно гордость возвысится — зависть распростра- 
нится»; «когда увеличиваются ссоры и усиливается борь- 
ба — нарушается мир и спокойствие; когда жестокость 
усиливается — гибнет любовь; когда жадность и скупость усилн- 
вается — кончаются богатства; когда имущество человека вору- 
ют — гибнут счастье и благополучие». 

В другом месте автор поучает: «если чтить благодетельных 
родителей — распространится счастье»; «наставления хорошего 
друга надобно хранить в душе, от плохих товарищей нужно дер- 
жаться в стороне»; «задуманное деяние надо осуществлять, хоро- 
шо продумав, а пока не исполнишь задуманного, надо хранить 
в тайне»; «избегай ядовитого питья, избегай азартных игр», «не 
волись с родственниками, не признающими тебя», «избегай рас- 
путных жен», и т. д. 

Третий и четвертый разделы «Услаждения слуха» посвящены 
собственно духовным особам. Автор призывает соблюдать мона- 
шеские обеты, воздерживаться от греховных поступков. Именно 
этн разделы сургаала Боован Бадмы и являются обличительными, 
в них дана картина ламаистских служителей. Верхушка калмыц- 
кой церкви представлена здесь в самом неприглядном внде, у них 
нет ни одной достойной подражания псложительной черты, они 
обременены самыми разнообразными грехами. В наставлении ге- 
люнгам и манджикам («Гелнгуд, манжнрт... дуулсн дун») боль- 
шое место занимает рассужденне автора о нирване и путях ее до- 
стижения. 

Верхушка калмыцкой церкви обвиняется автором в невежест- 
ве, жадности н корыстолюбни, в бесчеловечности. В разделе «Пес- 
ня, спетая багши» («Багшнрт... дуулсн дун») автор упрекает их: 
«обидно, что, не обладая знаниями, просвещают народ, а ради 
славы становятся багши» («эмтиг ясх сурпуль бниидэн уга бээтл, 
алдр нерни кергт багш болдгнь Вундлта»). Дальше автор пишет: 
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Мастера выдавать себя за учеников Будды, 

Обидно, что не следуют основам самой религии; 
Мастера проповедовать пользу благодеяний, 

Обидно, что нет способных объяснить основы религии; 
Мастера проповедовать пользу подношеннй, 

Обидно, что нет способных дать наставление... 


(Бурхни шев гийэд амлхдан мерги бээтлон, 
Бурхни номын йосыг эдлдг угань Пундлта; 
Буйни ач тусыг номлхдан мергн бээтлэн, 
Бурхни номын йосыг цаэлйдг угань Бундлта. 
ОЭргцин ач тусыг номлхдан мергн бээтлон, 
Ундс ясх суримжиг номллг угань Вундлта...) 


Багши (духовные наставники) не могут исполнять церковных 
рнтуалов, не заботятся о своих хувараках и манджиках (послуш- 
никах), которые находятся в нищете и не имеют крыши над го- 
ловой. Духовенство живет за счет пожертвований верующих, что 
именуется подношеннем (основная мысль некоторых сильных. 
строк этого раздела), но забывает об этом и, как выражается 
автор, «ради наживы любит устраивать ярмарку» («арсм кехин 
кергэр яарм кедгнь»). 

Забыв о том, за чей счет живут, главари калмыцкой церкви 
заботятся только о свонх личных выгодах, обирают верующих, 
пьянствуют. Хотя служители религин, по мнению автора, призваны 
служить Будде, избегать земных привязанностей, не должны иметь 
ни семьи, ни богатства и т. п., жизнь их ничем не отличается от 
жизни степных аристократов н купцов. В своем стяжательстве они 
доходят до такой степени, что «не боятся горячего огня преиспод- 
ней» («тамын халун Палас ээдг угань»). Своим поведением багши 
часто напоминают купцов: 


Увидишь построенные ими хоромы — богатые купцы, 
Увидишь самого багши — красно-желтое облачение. 


Увидишь богатства их — настоящие нойоны, 

А услышишь сказанное — истинные хузараки. 
Посмотрншь на посевы их — таврические купцы, 
Посмотришь на жертвенник их — истинные хувараки. 
Посмотришь на запряженную карету — донскне купцы, 
А послушаешь речь их — послушники Будды. 


Бэрсн ергэпинь узхлэ — байн кувцын бээдлто. 

Багшин бийинь узхлэ — улвн шарын бзэдлто. 

Байрхг бээдлинь узхлэ — нойн кууно бээдлто, 

Бас келхинь сонсхла — хуврН куунэ бээдлто. | 
Тэрсн тэрэвинн узхлэ —таврвпын кувцын бээдлто, ` 
Тэкл зулынь узхлэ — хуврй куунэ бээдлто. 
Татсен тергинь узхлэ — тенгэ кувцын бээдлто. 

Талдан келхинь сонсхла — бурхни шевин бээдлта. 


Есть и такая характеристика багши: 


Увидишь спешащего увеличить стадо — 

Подобны ворам, готовящим дубины и ножн, 
Увидишь, как ложью обманывают народ, — 
Палач (мясник), готовящий острое оружие. 


Шилвлзэд адбн йовж мал эскхинь узхнь, — 
Шиидм месиг белдж хулха кээм бээдлто... 
Хуурмг арпат эмтиг меклж суухынь узхлэ, 
Хурц месиг белдж, ярИч болм бээдлтэ. 

Глубоко сатиричным получился в стихах Боован Бадмы образ 
духовенства, которое утратило черты служителей религии. Духов- 
ные особы напоминают светских щеголих: 

Посмотришь на беличью шубу их — паряженная щеголиха, 
Послушаешь повеление их — настоящий багшя. 
Понаблюдаешь за поступками их — семейный человек, 
Прнемотришься к ним — напоминают вдовца. 

Керми девлинь узхлэо — кеерсн берэлин бээдлте, 

Келсн зэрлгинь сонсхла — багш кууно бээдлте. 

Кедг йовдлынь шинжлхла — куукдтэ кууно бээдлто, 

Кет бийннь шинжлхлэ — белвсн болдг бээдлто. 

Если в перзых разделах «Услаждения слуха» даются настав- 
ления о морально-этических нормах поведения в спокойных, порой 
в бесстрастных тонах, то заключительные разлелы насыщены бес- 
пощадной сатирой на духовных феодалов, которые возомнили, буд- 
то они «содержат на иждивении народ» (‹олн эмти хамгиг эврэ: 
тежэм бээдлтэ»). 

Обличительный сургаал Боован Бадмы острием своей критики 
разит уже не отдельные личности, а всю верхушку калмыцкого 
духовенства. Но сатира и критнка его ведется ие с антирелигноз- 
ных позиций, а с позиций «чистого» буддизма, не допускающего 
отступлений от принятых обетов. Он клеймит монастырскую вер- 
хушку за то, что она не оправдывает, с его точки зрения (и с точ- 
ки зрения верующих, конечно), своего призвания и назначения. 
Он ограничился критикой противоречий в поступках монахов, ото- 
шедших от основных правил, обязательных для служителей куль- 
та Будды, сму хотелось помочь им стать добросовестными испол- 
нителями монашеских обетов. Обличение Боован Бадмы, как 
уже было замечено’ носили «обновленческий» характер, были 
призваны «освежить религиозные чувства верующих», восстано- 
вить «истинное учение н веру». Но стихи эти получили в обществе 
иной резонанс, о котором автор них, разумеется, и не мог помыш- 
ЛЯТЬ. 

«Услаждение слуха» сразу же привлекло внимание читателей, 
слушателей, поскольку стихи распространялись и в устной пере- 
даче. Они воочию убедились, что в ламаистской церкви царит не- 
благополучие, что в сатире есть объективный смысл, где обнажа- 
ются скрытые «болячки» церкви, которые умело прикрывались 
ее служителями. А что это именно так, многие могли заметить из 
того, что даже видный и авторитетный представитель церкви об- 
личает лам, гелюнгов, хувараков, вскрыв противоречия, имевшие- 
ся в ламской среде. 

> Михайлов Г. И. Калмыцкая литература. В кн.: Из истории культу- 
ры дореволюционной Калмыкин. Волгоград, 1967, с. 68; Хальмг урн угин лите- 
ратур. Элст, 1967, х. 59; Бадмин Аидрей. Боован Бадмин уудэврмудэс.— Теегин 
герл, 1980, № 4 (86), с. 140—144. 
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Появление стихов Боован Бадмы в то же время свидетельст- 
вовало о том, что в литературе происходили крупные изменення. 
Ростки нового, преодолевая снлу вековых традиций и противодей- 
ствие феодально-ламской идеологии, все упорнее и заметнее за- 
воевывали устойчивые позиции. Реалистические тенденции в кал- 
мыцксй поэзни, хотя очень слабо обнаруживались в новых произ- 
ведениях, отражающих (порой даже вопреки воле ин замыслу 
авторов) факты реальной действительности. 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ 


Поэзия вообще — очень древнее явление общественной жизни, 
возникла она за много тысячелетий до изобретения письменности 
и печатного станка. Ученые-археологи находят образцы изобразн- 
тельного искусства, относящиеся к эпохе верхнего палеолита. До 
снх пор судьбы изобразительного искусства н искусства художест- 
венного слова все время тесно переплетались, в обеих областях 
художественного творчества наблюдались сходные процессы. Это 
обстоятельство дает основание предполагать, что ин в те очень от- 
даленные от нас времена рядом с изобразительным искусством су- 
ществовала н поэзня. 

Разумеется, как изобразительное искусство, так и поэзня эпохи 
верхнего палеолита были самыми примитивными, но со временем, 
совершенствуясь в течение многих тысячелетий, достигли высоко- 
го уровня развития. Древняя поэзия стала той почвой, на которой 
зародилась и развивалась средневековая литература современных 
монгольских народов. 

О древнем состоянни устного поэтического творчества далеких 
предков моигольских народов можно составить приблизительное 
представление по тем произведениям современного фольклора, 
в которых обнаруживаются древние слои и всякого рода архаизмы 
разной степени сохранности. Наиболее полезными для такой ре- 
конструкции можно считать произведения былинного ин сказочно- 
го эпоса, а равно и довольно многочисленные произведения, свя- 
занные с древними верованиями отдаленных предков монгольских 
народов. Образцы древней поэзии или отдаленные фрагменты них 
встречаются довольно часто в средневековых исторических сочине- 
ниях, хотя и не всегда в первозданном виде. 

Все перечисленные выше материалы позволяют исследователю 
проннкнуть в эпоху возникновения первобытных верований и со- 
путствующих им поэтических произведений, в пережиточном состо- 
янии сохранившихся до наших дней, и в эпоху мифотворчества. 
А о том, какой вид имело поэтическое творчество первобытных 
предков нынешних монгольских народов в более отдаленную эпоху, 
можно высказаться лишь предположительно. О первобытном же 
состоянии древней поэзии даже предположения высказывать пока 
невозможно. 

В глубокой древности создавались поэтические произведения 


287 


типа молитв, заклинаний, заговоров и т. п., в магическую силу 
которых древние твердо верили. Большое место в поэзии занимали 
мифы, в которых нашли отражение представления людей древно- 
сти об устройстве мира. В те времена сложилось представление 
о мифическом трехмирни, состоящем из Лира небожителей тэнг- 
риев, Солнечного, т.е. мира богатырей и простых смертных, 
и Нижнего мира, противостоящего миру богатырей. 

На основе мифов возник былинный и сказочный эпос. Былин- 
ные богатыри считались порождением сил земли и неба. Поэтому- 
то они изображались храбрыми, могучими, выносливыми, непобе- 
димыми. Если случается им иной раз терпеть поражение, они с 
помошью — дев-целительниц или чудодейственного лекарства 
возвращались к жизни. Борьба с силами зла завершалась побе- 
дой богатыря. Против последнего выступают мангасы (у калмыков 
еще и мусы), многоголовые чудовища, свирепые, могучие и трудно 
уязвимые. В более древних произведениях против богатырей вы- 
ступали хады, кюрюмы или кюрюнги и другие враги. 


Если внимаине исполнителей былин привлекали больше всего 
и прежде всего героические сюжеты, то сказочники использовали 
все чудесное, идущее от мифов. Волшебно-фантастические сказки 
поэтому можно считать самым древним сказочным жанром. Прн- 
мерно в это же время, видимо, возникли и сказки о животных, ибо 
в мифах часто фигурировали зооморфные персонажи. 


Сюжеты бытовых сказок встречались среди родословных преда- 
ний, а позже некоторые волшебно-фантастические сказки, пре- 
терпев в ходе эволюции трансформацию, превращались в бытовые 
и авантюрно-новеллистические. Видимо, и последние в далеком 
прошлом имели связь с сюжетами мифов. Следы влияния мифов 
обнаруживаются часто и в легендах. Они представлены в большом 
количестве в родословных. 


В древности каждый род имел и тщательно хранил свою родо- 
словную, содержавшую, кроме перечисления предков, родовые пре- 
дания и легенды. Родословные не отличались особой монументаль- 
ностью и сюжетным разнообразием, но играли большую роль в 
воспитанни и образовании подрастающего поколения. Знание 
своей родословной в древности считалось столь же необходимым, 
как в наше время считается обязательным прохождение школьно- 
го курса. ВБ произведениях такого рода встречаются и мифические 
персонажи и сказочные сюжеты. 


Как свидетельствуют ранине исторические памятники монголов, 
Рашид-ад-дин и европейские путешественники, в древности пред- 
ки современных монгольских народов создали большое количество 
песен различных жанров. В «Сокровенном сказании монголов» прн- 
водятся сватальная и сатирическая песни. Говорится там и о том, 
что во время пнров монголы плясали. Надо думать, пляски сопро- 
вождались пением. Вероятно, н магталы порой распевались, напо- 
миная собой величальные песни. 
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В трудах европейских путешественииков упоминаются воинские 
песни, застольные. Правда, ни текста, ни даже простого пересказа 
их они в своих отчетах не приводят. Имеется, наконец, золотоор- 
дынская рукопись на бересте с записью дналогической песни. Да 
и персонажи «Легенды о разгроме трех сотен тайчуудов», обменн- 
ваясь репликами, прибегали к вокальному исполнению их. 


Нредки современных монгольских народов сложили в древности 
много разнообразных по содержанию и художественных по форме 
афоризмов. Соответствующих образцов достаточно в «Сокровен- 
ном сказании монголов». Часто и Рашид-ад-дин сообщает о древ- 
них златоустах, мастерах говорить красиво, образно и убедитель- 
но. Одни из афоризмов содержат наставления житейского харак- 
тера, другие адресуются воинам, а некоторые касаются дел 
правления. Последние, можно полагать, возникли позже осталь- 
ных, но в Х1Ш в. уже существовали. 


Кроме обычных пословиц н поговорок, древние монголы слага- 
ли и афоризмы особого рода, которые в научной литературе полу- 
чили название трнад и катернов. В таких афоризмах три или че- 
тыре поедмета ставнлись по какому-либо характерному признаку 
рядом: три белых, три странных, три быстрых, четыре гордых, че- 
тыре желтых, четыре быстрых и т. п. 

Такие афоризмы находятся в тесной связи с пословицами и по- 
говорками. Последние, приобретя один или два стиха, переходят 
в разряд трнад и катернов. Наблюдался н обратный процесс, ког- 
да трнады, утратив один компонент, становились обычными по- 
словицами. И катерны порой имели вид спаренных пословнц. 


В остальном между двумя этими видами афоризмов существен- 
ной разницы нет. Как и пословицы, трнады и катерны содержали 
различные поучення, таким же образом употреблялись и пользова- 
лись такой же популярностью в народной среде. Многие триады ни 
катерны принимают за особый вид загадок, однако подобные 
суждения не имеют под собой оснований. 


Новая эпоха в истории поэтического творчества монгольских 
народов наступила в ХИ в., когда зародилась их литература. Пе- 
реход от устной поэзии прошлых веков к литературе был подго- 
тоБлен всем предыдущим ходом развития древней поэзии и совер- 
шался постепенно. Трудно в настоящее время сказать, когда и в 
каком виде было написано самое первое произведение складывав- 
шейся литературы, поскольку на этот счет наука не располагает 
сколь-нибудь достоверными данными. До наших дней дошло лишь 
«Сокровенное сказание монголов», написанное в 1248 г., т. е. прн- 
мерно через четыре десятилетия после принятня монголами уйгур- 
ской письменностн. Правда, существовал лн уйгурский текст этого 
произведения, пока не установлено. До сих пор высказывались 
только очень и очень слабо обоснованные предположения. Реально- 
стью же по-прежнему остается иероглифический текст, которым 
филологи и историки с успехом пользуются уже свыше ста лет. 
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Авторы этого памятника широко и умело использовали свое 
поэтическое наследие — результат усилий многих поколений на- 
родных талантов. В «Сокровенном сказании» встречаются остатки 
древних мифов, обнаруживается сильное влияние былинного и 
сказочного эпоса, приводятся народные пословицы и поговзофки, 
сложенные в глубокой древности. Наиболее же полезными для 
авторов этого труда оказались устные родословные легенды и пре- 
дания, сложившиеся задолго до зарождения литературы монголь- 
ских народов. Не исключено, что литературное творчество начина- 
лось в монгольском мире с фиксации, компановки и обработки 
легенд и преданий древности. 


Такие истоки средневековой литературы монголов во многом 
предопределили и характер дальнейшего развития творчества ран- 
них писателей, долгое время находившихся под сильным влияннем 
древних поэтических традиций. Исторические сочинения местами, 
в течение нескольких столетий, напоминали скорее родословные, 
чем летописи в подлинном смысле этого слова. Заметные измене- 
ния наблюдаются лишь в произведениях, относящихся к ХУП и 
последующим векам. 


Как уже говорилось, надежной опорой авторов различных исто- 
рических сочинений монгольских народов служили устные родо- 
словные легенды и предания, которые в то время имели широкое 
хождение в различных редакциях. Достаточно убедительным до- 
казательством справедливости такого суждения может служить 


«Сокровенное сказание монголов», которое при ближайшем рас- 
смотрении оказывается состоящим в своей первой части из 
произведений такого рода. При этом авторы памятника не 
отказывались и от элементов мифов. 


Составители «Сокровенного сказания» старались придать орга- 
ническое единство своему произведению, расположить после тща- 
тельного отбора различные легенды и предания в определенном 
порядке. Несомненно, они многого добились на этом пути, однако 
в полной мере достичь своей цели не смогли. Так, в & 42 Хадан- 
тайджи объявлен сыном Хабал-хана, а в $ 53 Амбагай-хан на- 
зывает его своим сыном. 


Казалось бы, дальше уместно было рассказать о том, как Хадан- 
тайджи и Хутула, ставший ханом, выполняли наказ Амбагай-хана 
относительно мщения татарам, однако в следующем параграфе 
сообщается об обстоятельствах женитьбы Есугэй-Баатара на Оэ- 
лун-эке. В $66 говорится, то при сватовстве Бортэ-уджин испол- 
нилось девять лет, ав $ 99 говорится о десятилетней невесте Тз- 
муджина. Сам Есугэй все время считался просто баатаром, а поз- 
же его имя встречается уже с титулом хана. Подобным же образом 
Алун-гуа впоследствни стала именоваться Алун-эке, превратившись 
из мифического персонажа в реальную прароднтельницу борджни- 
ГИНОВ. 

Подобные «швы», встречающиеся в «Сокровенном сказании» 
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довольно часто, свидетельствуют, что составлено оно из различных 
легенд и преданий. Именно такие произведения древней поэзии в 
значительной мере явились для первых летописцев эталоном, а при 
описании событий предшествующих эпох и готовым материалом. 
Так, древние родословные легенды и предания прнобрели литера- 
турную форму, а «Сокровенное сказание» в целом приняло вид 
родословной борджигинов, отличающейся необходимой обстоя- 
тельностью. 


Рассматривая влияние родословных легенд'и преданий древно- 
сти на развитие литературы раннего средневековья, нельзя огранн- 
чиваться лишь сказанным выше. Такие произведения вместе со 
сказочным эпосом способствовали развитию жанра исторического 
рассказа. Много позже. в Халхе и Внутренней Монголии появились 
ни рассказы других жанров. 


Сложение былинного эпоса монгольских народов к моменту 
зарождения их литературы в основном завершилось. Повествова- 
ния о доблестных богатырях привлекали внимание ранних авто- 
ров, влияние таких произведений без большого труда обнаружива- 
ется в исторических сочинениях той поры. Легко заметить, напри- 
мер, что в описании обстоятельств рождения эпического Гэсэр-хана 
и Бодончара, от которого ведут свой род борджигины, имеется 
что-то общее. Известное сходство наблюдается и в описании нача- 
ла жизненного пути этих персонажен. 


Уподобляются порой былинным героям и многие другие персо- 
нажи «Сокровенного сказания монголов». Хутула-хан, которому 
авторы этого `произведения уделяют в общем-то мало внимания, 
в сообщениях Рашид-ад-дина выглядит подобием былинного бога- 
тыря. Дува-Сохор, дядя Бодончара, имел на лице всего один глаз. 
Выводятся одноглазые циклопы и в произведениях былинного 
эпоса. 

Равным образом и в сообщениях о более поздних событиях 
наблюдается такое же влияние на творчество составителей «Со- 
кровенного сказания». Оэлун-эке, ставшая добычей Есугэй-Баата- 
ра, дает своему мужу мэргиду такой же совет, какой дают былин- 
ные героини, попавшие в лапы мангаса, своему мужу. Согласно ле- 
генде, Тэмуджин, как и некоторые былинные богатыри, 
появился .на свет с куском занекшейся крови в руке. Оэлун-эке 
сравнивала Тэмуджина и Хасара, убивших своего брата, с мифиче- 
скими мангасами. Вспоминала она и сгусток крови в руке новорож- 
денного Тэмуджина. 


До сих пор говорилось о «Сокровенном сказании», но нечто 
подобное наблюдается местами и в других произведениях старой 
литературы. В «Легенде о разгроме трех сотен тайчудов» с мно- 
гочисленными противниками ведут поистине богатырское сражение 
всего шесть человек из окружения хана. В «Легенде об Аргасун- 
хурчин» главный герой уподобляется былинному богатырю, когда 
скачет к хану, покрывая расстояние, на преодоление которого тре- 
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буется три месяца, три дня. Интересно в этом отношении и за- 
явление Аргасун-хурчин о том, что умерщвляемый слово молвит. 

Если продолжить обзор старой литературы, окажется, что и в 
более поздиих произведениях эта традиция сохранилась. Относя- 
щаяся к ХУГ в. «Повесть о пораженни Убаши-хунтайджи», напри- 
мер, местами украшена средствами былинной поэтики. Характерн- 
зуя ойратских вождей, авторы приписывали им некоторые свойст- 
ва былинных богатырей. 

На базе древних Йорялов и магталов, представляющих в те 
времена обращения к различным божествам, духам и т. п., созда- 
вались новые. В «Сокровенном сказанни» приводится обращение 
юного Тэмуджина с благодарственной молитвой к горе Бурхан- 
Халдун, а в более поздних летописях имеется обращение Мандхай- 
сэцэн-хатан к духу Эши-хатан, жене Тулуя. К какой эпохе отно- 
сится появление божества Бурхан-Халдун, установить в настоящее 
время трудно. Вероятно, осно относится все же к древнему 
пантеону, поскольку связано се мифом о Бортэ-Чино, а в ХУЕ в. 
было уже забыто. Мандхай-сэцэн же обращалась к божеству, ко- 
торого древние не знали. 

Интересны эти произведения тем, что в обоих случаях как Тэ- 
муджин, так и Мандхай-сэцэн обращались к своим потусторонним 
покровителям по вполне конкретному поводу. А последняя выска- 
зала и вполне конкретную просьбу. Ничего подобного в древних 
обращениях к божествам не было. 

Наряду с этим в старой литературе монгольских наролов встре- 
чаются йорялы и магталы, ке имеющие связи с какими-либо веро- 
заннями. К их числу относятся магталы в честь Оэлун-эке, ее сына, 
сподвижников хана и ханской гвардии. От более поздних времен 
сохранился «Магтал шести монгольским тумэнам Даян-хана». Та- 
кне магталы явились как бы зародышем одической поэзии, полу- 
чиветей в более близкне к нам времена дальнейшее развитие. 

Имели возможность опираться на древние поэтические тради- 
ции и авторы средневековых биографических сочинений. На осно- 
ве устных родословных древности можно составить представление 
о жизненном пути некоторых исторических деятелей или легендар- 
ных персонажей. К числу последних принадлежит Бодончар. Вос- 
пользовавшись устными родословными, авторы «Сокровенного 
сказания монголов» смогли сообщить много любопытных данных 
из биографии этого персонажа. 

В их повествовании сообщается об обстоятельствах, сопровож- 
давших рождение этого предка борджигинов, о неладах с братья- 
ми и уходе из дома, о благоприятном повороте в его судьбе, когда 
он, помирившись с братьями, вместе с ними подчинил своей власти 
маленький народ, приютивший в свое время его. 

Опираясь на такие же источники, авторы того же историческо- 
го и литературного памятника воспроизвели довольно подробно 
биографию Тэмуджина, потомка Бодончара. В разных местах 
«Сокровенного сказания» сообщается о сго рождении, трудном 
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детстве, тревожной юности, последующем возвышении и провоз- 
глашенини его ханом. Эта биография превосходит предыдущие 
обстоятельностью, наличием самых разнообразных сюжетов, ин- 
тересных подробностей. Возможно, лишь самые ‘последние годы 
его жизни зафиксированы в начале ХТ в. кем-нибудь из окруже- 
ния Чингисхана, а в остальном составители «Сокровенного сказа- 
ния» пользовались, по всей вероятности, устными легендами н 
преданиями, усиливая, быть может, легендарность их. Во всяком 
случае, в первой части биографии легендарного гораздо больше, 
чем во второй. Пожалуй, можно даже сказать, что во второй 
части легендарные сюжеты отсутствуют вовсе. 

Имелись в древних родословных материалы для биографии До- 
бу-мэргэна (Добу-баяна, Рашид-ад-дина) и его жены. О послед- 
ней в <«Сокровенном сказании» имеются даже более подробные 
сведения, чем о ее муже, рано умершем. Несколько меньше вни- 
мания’ уделили составители «Сокровенного сказания» Амбагай-ха- 
ну и Хутула-хану, приводятся только отдельные эпизоды из их 
жизни, хотя и не лишенные интереса. 

Разумеется, много внимания уделили авторы этого памятника 
Ссугэй-Баатару н Оэлун-эке, родителям Тэмуджина. Как ин в слу- 
чае с родителями Бодончара, о жене здесь имеются более подроб- 
ные данные, чем о муже, ставшем жертвой коварства татар. Жена 
же дожила до глубокой старости. Из устных же родословных за- 
имствованы многие данные биографий Хасара, Бэлгутэя, а также 
Боорчи, Джэлмэ, Мухули и некоторых других верных сподвижнн- 
ков великого хана, прославившихся в многочисленных боях и 
походах и носивших почетные звания или титулы. 

Короче говоря, все такие данные «Сокровенного сказания», вос- 
ходящие в конечном итоге к устным родословным легендам и пре- 
даниям, могли бы послужить пособием, эталоном для лиц, поже- 
лавших писать биографические сочинения. Однако биографический 
жанр в старое время не получил у монгольских народов большого 
развития. Случилось так, что средневековые авторы стали созда- 
вать жизнеописания святнтелей ламанстской церкви. Оригиналь- 
ные произведения подобного рода получили развитие в виде жи- 
тий видных представителей ламаистского пантеона. 

Впрочем, авторами духовных произведений было сделано очень 
мало в этой области литературного творчества. Из житий, имею- 
щих художественную ценность, можно назвать лишь жизнеописа- 
ние проповедника Нэйдж-тойна, изданное отцами ламаистской 
церкви ксилографическим способом. Биографию же Зая-пандиты 
ойратского нельзя считать житием в подлинном смысле слова. Ис- 
следователи справедливо считают ее историческим сочинением. 

Известно, что ранние авторы охотно украшали свое повество- 
вание народными пословицами и поговорками. Много таких афо- 
ризмов встречается в «Сокровенном сказании монголов». Состави- 
тели его приводят также разнообразные наставления, восходящие 
к древней афористической поэзии. Позже, когда средневековые 
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авторы приступилн к созданию сургалов, народные пословицы и 
поговорки, включая триады и катерны, сослужили хорошую служ- 
бу создателям произведений такого жанра. 

В одних случаях сургалы выглядели сборниками самых раз- 
нообразных афоризмов, расположенных без определенной системы, 
в других группировались по тематическому признаку. Наблюда- 
лись попытки придать сборнику афоризмов какое-то сюжетное 
оформление. По форме сургалы были монологическими и днало- 
гическими. Правда, последний вид возник совсем недавно и не по- 
лучил заметного развития. 

Формирование сургалов не обходилось, разумеется, без влия- 
ния переводной литературы. Из таких произведений наибольшей 
популярностью у монгольских народов пользовалась знаменитая 
«Субашида», переводившаяся на монгольский язык несколько раз. 
Переводился этот сургал и на ойратский язык. Встречались иной 
раз в некоторых сургалах и афоризмы китайского пронсхожления. 

Характерен для средневековых литератур вообще и жанр хож- 
дений. Создавались подобные произведения пнсателями и монголь- 
ских народов в средневековье. Особенно много потрудились в этой 
области бурятские авторы. Совершили несколько путешествий в 
Тибет и калмыки. К сожалению, не все отчеты калмыцких палом- 
ников сохранились. Совершали, конечно, паломничества и халха- 
сы, но описания их отсутствуют. 

Появились «Хожления» в литературе монгольских народов 
только в середине ХУПГ в., калмыцкие же «хождения» относятся 
к концу ХХ и началу ХХ в. Такое развитие этой области литера- 
турного творчества монгольских народов объяснить довольно труд- 
но, тем более что авторы подобных произведений имели прекрас- 
ные возможности опираться на древние поэтические традицни. 
В устных легендах и преданиях, различных родословных часто 
описываются переселения семейств, отдельных родов или более 
крупных этнических образований, обусловленные какими-то конк- 
ретными причинами. 

О таких передвижениях сообщают довольно часто и старые ис- 
торические сочинения. «Сокровенное сказание монголов» начина- 
ется совсем коротким рассказом о том, как Бортэ-Чино, перепра- 
вившись через море, поселился у горы Бурхан-Халдун и положил 
начало рода борджигинов. Об обстоятельствах, побудивших его 
сменить место жительства, здесь ничего не сказано. Соответствую- 
щие объяснения имеются в более поздних произведениях. = 

О переселении же Хорилардай-Мэргэна сообщается следующее. 
Прослышав о богатых зверем угодьях горы Бурхан-Халдун, он 
направился туда, покинув кочевья хори-тумэдов, где из-за запрета 
охоты на пушных зверей возникли раздоры. Так образовался род 
хорилар. Там же сообщается, что сыновья Дува-Сохора, похоро- 
нив отца, перестали считать Добу-Мэргэна дядей и переселились в 
другое место, образовав род дурвэд. 

О самом же массовом переселении монголов сообщается в 
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«Сборнике летописей». Рашид-ад-дин приводит легенду о двух супру- 
жеских парах, укрывшихся в недоступной горной местности Эр- 
гэнэхон в незапамятные времена. Прошло довольно много времени, 
обитателям этой местности стало тесно. Решили плавить скалу, 
образовался проход, через который они и вышли на простор. Упс- 
минаются при этом самые разнообразные монгольские племена. 

Эти предания относятся к глубокой древности, до середины 
ХИ в. дошли в сокращенном виде. Предания же последующих ве- 
ков отличаются большей подробностью. В «Легенде о Бальджин- 
хатан», имеющей уже литературную форму, описываются бои и по- 
ходы, переселение в Россию, сопряженное с разнообразными при- 
ключениями. Иредки нынешних .хоринских бурят совершили 
однажды переселение, напоминающее небольшую одиссею. Сначала 
они оказались в местности, заполненной трупами, в другом месте 
столкнулись с очень воинственными соседями, в третьем подверга- 
лисъ нападениям Птиц. 

повествования о таких передвижениях носили легендарный ха- 
рактер и хранили иногда слелы мифов. Хождения же ХУП1-—ХХ вв. 
выдерживались уже в реалистическом духе, хотя авторы их часто 
были служителями ламаистской перкви. 

Хождения эти не отличались особой художественностью, тем не 
менее их опнсания вызывали большой интерес у читателей. И обус- 
лозлен он был желанием ближе познакомиться с неведомым Ти- 
бетом, достопримечательностями Лхасы, обстановкой в этом горо- 
де и т. п. Характерно, что почти все путешественники принадле- 
жали к духовному сословию, поэтому их труды представляются 
отчетом о паломничестве к «святым» местам. 

Поскольку фольклор оставался надеждой и долгое время почти 
единственной ‘опорой для средневековых писателей монгольских 
народов, различные пооизведения устного народного поэтического 
творчества часто оказывались после некоторой обработки литера- 
турными. Так у них образовался особый раздел старой литерату- 
ры. Начался процесс проникновения произведений фольклора в 
литературную сферу во времена создания «Сокровенного сказания 
монголов» ни продолжался ло позднейших времен. Так, Галдан, 
автор летописи «Эрдэний эрих» в середине ХХ в. использовал 
некоторые страницы Гэсэриады. 

Выше уже говорнлось, что авторы ранних исторических сочине- 
ний интенсивно использовали легенды и предания родословных 
древности. Наряду с этим в литературу проникли и произведения 
тнпа «Легенды о разгроме трех сотен тайчуудов», «Беседа маль- 
чика-сироты с девятью орлёгами Чингисхана», «Легенда об Арга- 
сун-хуурч», легенда о принятии монголами уйгурской письменно- 
сти от Тататунги, легенда о последних днях царствования Тогон` 
Тэмур-хана и его плач по поводу краха юаньской династин. 

Бсе эти и другне подобные им произведения относятся к на- 
чальному периоду истории монгольской литературы, сохранились 
они в трудах авторов исторических сочинений. «Повесть о двух ска- 
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кунах Чингисхана» сохранились до наших дней в виде самостоя- 
тельного произведения. Включение произведений фольклора в ис- 
торнческие сочинения наблюдалось и в более поздние времена, 
о чем свидетельствуют, в частности, калмыцкие летописи. 

Крупные же произведения устного народного поэтического твор- 
чества, став литературными, не теряли своей самостоятельности. 
Из таких произведений прежде всего следует назвать Гэсэриаду, 
пользовавшуюся большой популярностью у всех монгольских на- 
родов. Семь сказаний о Гэсэр-хане, искоренителе десятн зол в де- 
сяти сторонах света, в 1716 г. были изданы ксилографическим спо- 
собом и получили широкое распространение во всем монголо- 
язычном мире. 

Интересна в этом смысле и судьба «Повести о Хан-Харангуе», 
другого крупного произведения былинного эпоса монгольских на- 
родов, пользовавшегося популярностью. Списки этой позести 
фольклористы находили в Монголни, Бурятии, в пределах ойпат- 
ских кочевий, в Калмыкии, даже в Туве. Ойратский туульчи Пар- 
чен, нсполняя эту повесть, пользовался одной из таких рукописей. 

Такой же путь в литературу проделала и калмыцкая Джанга- 
риада. Цикл ее песен долгое время существовал в устной форме, 
а с конца ХУ1Ш в. отдельные песни его образованные людн, люби- 
тели родной поэзии, стали, видимо, записывать. В прошлом веке 
записи песен Джангариады были найдены в разных местах Кал- 
МЫКНИ. 

Благодаря усилиям и в немалой степени удаче собирателей 
специалисты узнали о существовании восьми песен этого цикла. 
Попал в поле зрения ученых и еще один список, содержащий 
очень интересные характеристики богатырей Джангар-нойона. 

Известно, что цикл песен о Джангаре и его богатырях зароднл- 
ся в ойратской среде в середине ХУ в., однако обнаружить их в 
Монголии или Синьцзяне долгое время не удавалось, хотя многие 
ученые побывали там в разное время. В начале ХХ в., правда, на- 
шим ученым удалось обнаружить две песни, а затем наступил дли- 
тельный перерыв. Лишь в послевоенные годы монгольские фольк- 
лористы отыскали около трех десятков песен Джангариады, со- 
хранившихся до наших дней в рукописном виде". 

По всей вероятности, и в Монголни отдельные песнн этого инк- 
ла начали приобретать литературную форму в конце ХХ или 
самом начале ХХ в. 

Аналогичный же путь в литературу проделала ин популярная 
ойратская «Повесть о поражении Убаши-хунтайджи». Надо ду- 
мать, первоначально она существовала в виде исторической песни, 
а позже получила литературное оформление, сохранив, однако, 
свою самостоятельность и былую популярность. 

„Побители родной поэзии записывали отдельные произведения 


' Жангарын туульс. Улаанбаатар, 1968; Аман зохиол судлал, Улаанбаатар, 
т. ХЬ 1978. 
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фольклора и составляли целые сборники. А. А. Бобровников, на- 
пример, переводя на русский язык одну из песен калмыцкой Джан- 
гарнады, имел рукопись еще четырех калмыцких песен. 

Известны размышления на этот счет монгольского поэта и уче- 
ного Ц. Дамдинсурэна. В комментариях к произведениям, которые 
приведены в его антологии, встречаются ссылки на так называемые 
«бичмэл судар», т. е. рукописные книги, листы которой ие скреп- 
лены между собой. Поместив целую серию йорялов, тахилга, дал- 
лага и сан, он сообщает, что выбирал их из сборников, которые 
находил в разных местах Монголии". 

В другом месте антологии Ц. Дамдинсурэн ссылается на бнич- 
мэл судар, составленную Лувсаном-гэвш?. В этом сборнике имеет- 
ся 28 разнообразных произведений, из которых только три не бы- 
ли известны составителю антологии, а остальные он читал в детст- 
ве на родине. Отсюда вытекает вполне логичный вывод о большой 
популярности произведений, помещенных в сборнике Лувсана- 
ГЭВШ. 

Такой стала средневековая литература монголов к ХУП в. За- 
тем стали появляться новые тенденции, которые, постепенно усн- 
ливаясь, привели к значительным изменениям в литературном 
процессе. Обусловлены они были как общим ходом истории, так 
и развитием общественной мысли, а равным образом и вполне ес- 
тественной эволюцией историко-литературного процесса. 

Более успешному развитию духовной культуры способствовало 
прекращение в то время бесконечных феодальных усобиц, сопро- 
вождавшихся обычно утратой многих материальных и культурных 
ценностей и большими человеческими жертвами. При столь небла- 
гоприятных условиях развитие культуры, вполне очевидно, задер- 
живалось, многие хорошие начинания оставались без завершения. 

Другим крупным событием той эпохи можно считать принятие 
монголоязычными народами новой для них веры — ламаизма. 
Этот акт повлек за собой не только определенные отрицательные 
последствия. Нельзя не учитывать, например, тот факт, что внед- 
рение ламаизма привело к созданию в среде кочевников оседлых 
центров, способствовавших сохранению прежних и накапливанию 
новых культурных ценностей. В новых центрах зародилось книго- 
печатание ксилографическим способом, вследствие чего наряду с 
рукописными книгами, часто плохо исполненными, достоянием 
читателя стали и ксилографические издания, хорошо выполненные 
как резчнками, так и печатниками. Средн ксилографических изда- 
ний была широко известная в монгольском мире Гэсэрнада. 

В это же время усиливается проникновение тибетского языка 
в монгольскую среду. Правда, он был долгое время преимущест- 
венно достоянием служителей церкви, но какие-то заимствования 


_ 2 Монгол уран зохиолын дээж зуун билиг оршивой. Улаанбаатар, МСМ Х!, 
126-р тал. 
3 Там же, 459-р тал. 
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встречались в письменном языке и даже в живых языках монголь- 
ских народов (слова, связанные с ламаистским культом, названия 
дней недели, тибетские имена собственные). Наблюдались случан, 
когда пишущие вместо монгольских букв использовали тибетские. 

Со временем сложилась даже монгольская тибетоязычная лн- 
тература, состоявшая из значительного количества различных со- 
чинений. Представители ее создавали произведения как религиоз- 
ного, так и светского содержания. Из последних некоторые вклю- 
чены в монгольском переводе в уже упоминавшуюся антологию 
старой монгольской литературы Ц. Дамдинсурэна. 

Вместе с ламаизмом проникали в Монголию, Бурятию и Кал- 
мыкню в большом количестве произведения индо-тибетской лите- 
ратуры. Правда, в подавляющем большинстве случаев, это были 
произведения духовной литературы, включая Ганджур и Данджур 
(основной ‘канон ламаистской религии). В них содержится 
огромное количество самых разнообразных по содержанию сочи- 
нений, имеются и художественные произведения. 

В переводной литературе обнаруживались часто и произведения 
светского содержания. Как это ни парадоксально на первый взгляд, 
но даже в Ганджуре и Данджуре имеются произведения светской 
литературы, присвоенные отцами ламаистской церкви. 

Чем в большем количестве проникали в монгольские кочевья 
произведения индо-тибетской литературы, тем в большей степени 
активизировалась переводческая деятельность монгольских лите- 
раторов. Переводились в течение многих лет произведения как ду- 
ховного, так и светского характера. Об объеме работы, проделан- 
ной монгольскими переводчиками, свидетельствует хотя бы тот 
факт, что ими был осуществлен перевод сотен томов Ганджура 
н Данджура. 

Из сказанного ясно, как много сил было потрачено литератора- 
ми на перевод духовной литературы. Тем не менее мимо внимания 
некоторых из них не проходили и пронзведения светской литера- 
туры. Появился новый перевод «Субашиды». Это произведение 
оказало плодотворное влняние на составителей оригинальных сур- 
галов, а местами вызывало и подражание. 

Переводил «Субашиду» ин Зая-пандита ойратский. Это произве- 
денне Гунгаажалцана хорошо было известно и калмыкам. Один 
из сборников калмыцких пословиц, поговорок и загадок” свидетель- 
ствует, что это замечательное произведение приобрело большую 
популярность в Калмыкии, многие афоризмы Гунгаажалцана ста- 
ли как бы народными пословицами. 

Столь же популярными были индийские рассказы, близкие к 
«Панчатантре» или восходящие к общим с этим произведением 
источникам. Вероятно, некоторые индийские рассказы существова- 
лн самостоятельно, однако любителям художественного слова и 


*Гашута Ба атр. Хальмг улгурмуд болн тээлвртэ туульс. Элст, 1940; 
Хальмг 'улгурмуд болн Тээлвртэ туульс. Цуглулж, диглень Басанга Баатр. 
Элст, 1960. 
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нашим ученым они обычно попадались в виде целых сборников, 
схожих друг с другом содержанием. Один из таких сборникоз 
был найден и опубликован Б. Я. Владимирцовым?. Интересно, что 
рукопись эта хранилась у русского человека, проживавшего в Мон- 
ГОЛИи. 

Сборники ийдийских рассказов, как и «Субашида», пользова- 
лись у монголоязычных народов исключительной популярностью. 
Некоторые из них переходили из литературной сферы в фольклор- 
ную, рассказывались. как обычные народные сказки. В сказочном 
репертуаре калмыков имеются, например, сказки про Субсдая, 
про хитрого зайца, обманувшего льва. 

Кроме таких сборников, известны были монгольским народам 
н так называемые индийские обрамленные повести, к числу кото- 
рых относятся рассказы про Кэснэ-хана, Бигармиджида, Арджи- 
Бурджи-хана, а также «Волшебный мертвец». И эти произведения 
легко прижились на новой родине, герои их стали героями неко- 
торых былин и сказок, отдельные сюжеты в том или ином виде 
воспроизводились сказителями. 

Больше всего ойратам н калмыкам пришлась по душе повесть 
«Волшебный мертвец». Ойратский перевод ее был в распоряжении 
К. Ф. Голстунского (вероятно, и А. А. Бобровникова), таким же 
переводом воспользовался и Б. Я. Владимирцов при подготовке 
к печати своей публикации. Имеется такая же рукопись (правда, 
плохой сохранности) и в Венгрии’, не говоря уже о Монголин. 

Заслуживают внимания и такие факты. В сказочном репертуаре 
калмыков встречаются «Знахарь со свиной головой» и «Наран-гэ- 
рэль и Саран-гэрэль», заимствованные из индийской повести. 

А обрамление индийского цикла «Волшебный мертвец» калмы- 
ки использовали для создания оригинальной повести такого же 
родаз. 

Знали ойраты и калмыки также биографию Мнларайбы, «Кап- 
лю, питающую людей» знаменитого Нагарджуны, «Повесть о трех- 
летнем мальчике», «Повесть о Чойджид-рагини», повести о Ногон- 
дар-эк и о Цаган-дар-эк и многие другие произведения, в разной 
степени несущие следы влияния буддизма. 

Достоянием монгольских читателей, включая ойратов и кал- 
мыков, стала и знаменитая индийская «Рамаяна» в виде закончен- 
ного произведения или отдельных ее частей. Как свидетельствует 
Ц. Дамдинсурэн, рассказы из «Рамаяны» не были в Монголин 
редкостью. Готовя издание собранных им рукописей, Ц. Дамдин- 
сурэн главное место отвел ойратскому переводу «Рамаяны»°. 


°’ Монгольский сборник рассказов из Райбайапга.— Сборник Музея антро- 
пологии и этнографии, т. \, 1921. 

5 Волшебный мертвец. Пг.—-М., 1923. 

71. Гбг! пс. Егартегио Филе уегзюоп отайе 4и садауге епзогсее. Аба 
Опещаца. г. ХУШ, Рарс. 3. Видарез. 1964. 

8 Седклин кур. Элст, 1960. 

°Дамдинсурэн Ц. <Рамаяна» в Монголин. М., 1979. 
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Были переводные произведения, менее популярные. В сборни- 
ках притч встречались рассказы светского содержания. Наиболь- 
шее распространение получили «Улгэрийн далай» («Море притч») 
и «Улгэрийн ном» (Книга притч). Первый из этих сборников вы- 
держан в ламаистском духе, а во втором с настоящими притчами 
соседствуют небольшие рассказы светского содержания. 

Связи монгольской литературы с литературами соседних наро- 
дов значительно усилились, что не могло не оказать благоприятно- 
го влияния на развитие национальной литературы. Переводческая 
деятельность способствовала дальнейшему совершенствованик 
монгольских литераторов. В то же время переводы произведений 
светского содержания усилили позиции национальной светской 
литературы, позволяли ей с большим успехом противостоять влн- 
янию как переводной, так и оригинальной духовной литературы. 


'аблюдались в ХУП— ХУПГ вв. новые явления в монгольской 
литературе, повлекшие за собой значительные изменения. В сере- 
дине ХУП в. от общемонгольской литературы отпочковалась ой- 
ратская, в середине ХУТШ в. заложили основы своей национальной 
литературы буряты, воспользовавшись монгольской письменно- 
стыо н монгольским письменным языком. Ойраты же создали свою 
письменность и свой письменный язык, которым калмыки пользо- 
вались в течение нескольких лет и после Великой Октябрьской 
социалистической революции. 

Подобное размежевание придало поэтическому творчеству 
монголоязычных народов новый размах, заметно увеличилось 
и число авторов, и количество произведений литературы. Былое един- 
ство литературного процесса было нарушено, дальнейшее развн- 
тие пошло тремя различными руслами. Монгольские, ойратские и 
бурятские авторы хотят теперь знать прошлое именно своего па- 
рода, своих предков и их дела, произведения фольклора, родные 
легенды, привычные, хорошо известные им с раннего детства. 

Литература монголоязычных народов сделала новый шаг к 
сближению с жизнью. Имея сочинения авторов той поры, не стоит 
большого труда установить, к какой литературе относится то или 
иное произведение. Ойратские и калмыцкие авторы обращались к 
ойратским вождям, противостоявшим Убаши-хунтайджи, к Зая- 
пандите Намкайджамцо, к Амурсане, Галдаме (Галдамбе), Эсэль- 
бейн-Сайн-Ка и деятелям более поздних времен. О некоторых из 
них слагались песни и создавались легенды. 


Ойратские авторы, создававшие оригинальные произведения, 
после того как получили национальную письменность и националь- 
ный письменный язык, заметно активизировали свою деятель- 
ность. Далеко не все, созданное ими, сохранилось до наших дней, 
тем не менее до нас дошли, кроме «Повести о поражении Убаши- 
хунтайджи», такие интересные произведения, как биография Зая- 
пандиты Намкайджамцо, история ойратов н Амурсаны, открытая 
Б. Я. Владимирцовым, ойратско-калмыцкий сборник афоризмов 
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«Улгурин дала», записи произведений фольклора, о которых речь 
шла выше. 

Хотя калмыцкая литература является ойратской, тем не менее 
и у калмыцких авторов обнаруживается стремление писать не о 
зсех ойратах, разбросанных в разных местах, а прежде всего о 
той их части, которая переселилась в ХУП в. в пределы Россий- 
ского государства, не забывая, правда, при этом своих ближайших 
родственников, оставшихся в Джунгарии. Произведения собствен- 
но калмыцкой литературы, как и произведения ойратских авторов, 
хранят ощутимые черты самобытности. Наглядным примером мо- 
гут служить калмыцкие летописи, отличающиеся от исторических 
сочинений ойратов. 

В литературе монголоязычных народов той эпохи наблюдалось 
еще одно любопытное явление. Составители «Сокровенного ска- 
зания монголов» воспроизводили древние родословные легенды и 
предания, включая и те, которые содержали мифические элемен- 
ты, в том виде, в каком они бытовали в устной традиции. У авто- 
ров же ХУП—ХУПГ вв. обнаруживается критическое отношение 
к неправдоподобным сообщениям своих предшественников. 

Миф о Бортэ-Чино, можно сказать, «отредактировало» само 
время: в ХПГ в. сообщение об этом прародителе борджигинов не 
казалось неправдоподобным. В таком виде его легко было объя- 
вить сыном-изгнанником одного из тибетских царей. Горазло труд- 
нее верили авторы исторических сочинений ХУП—ХУИПЕ вв. в 
возможность существования Дува-Сохора, имевшего лишь один 
глаз на челе. Столь же мало правдоподобным казалось им сооб- 
щение устных источников о связи Алун-гуа с небожителем, непо- 
рочном зачатии и рождении Бодончара. 

Нельзя, разумеется, полагать, что все авторы той эпохн во всех 
случаях были единомышленниками. Лувсанданзан и Сагаан-сэцэн, 
например, повторили сообщение своих предшественников о Дува- 
Сохоре без изменений. Галдан-туслагч ограничивается простым 
упоминанием этого имени, умалчивая об его уродстве, а автор 
летописи «Шара тууджи» вообще ничего не говорит о Дува-Со- 
хоре. Иную позицию занимал Мэргэн-гэгэн, считавший, что дядя 
Бодончара получил такое прозвище из-за необычайной силы зре- 
ния. Прозвище «сохор» (слепой) он считал поэтому непра- 
вомерным. 

Примерно такая же картина наблюдалась и в тех случаях, 
когда авторы ХУП-— ХУЙ вв. сталкивались с древними сооб- 
щениями об Алуп-гуа и Бодоичаре. Лувсанданзан, автор летописи 
«Шара тууджн», Гомбожаб и Рашпунсуг некритически повторя- 
ют древние легенды и предания. Сагаан-сэцэн и Галдан-тугслагч 
заверяют своих читателей, что небожитель Алун-гуа только 
снился. Ближе всего к реальности был Мэргэн-гэгэн, заявивший, 
что Алун-гуа овдовела, будучи беременной. Однако и от сообще- 
ння предшественников о явлении вдове Добу-мэргэна небожителя 
во сне он не отказался. Видимо, сильным было в то время пред- 


301 


ставление о божественности рода борджнгинов. К тому же Мэр- 
гэн-гэгэн был видным деятелем ламаистской церкви, а подобные 
авторы охотно говорят о боге и божественном. 

Вот в такую эпоху начинали свою деятельность ойратские лн- 
тераторы. Умонастроение монгольских коллег не могло не коснуть- 
ся их, не оказать влияния на ойратскую литературу. К тому же 
представители зародившейся литературы начинали свою деятель- 
ность во времена, весьма отдаленные от эпохи мифотворчества. 
Древние мифы ойратов прежде, вероятно, не фиксировались и су- 
ществовали в пережиточном состоянии лишь в устной традиции. 

Об отношении ойратских и калмыцких авторов к такого 
рода материалам свидетельствует хотя бы биография Зая-панди- 
ты Намкайджамца. Казалось бы, что в этом сочинении Ратна- 
бадры все должно выглядеть так же, как и в других произведе- 
ниях житийной литературы. Однако автор его проявил самостоя- 
тельность. Нэйджи-тойн, например, изображается фанатиком 
крайней степени и чуть ли не изувером, вся жизнь которого сопро- 
вождается различными чудесами. 

Зая-пандита ойратский выглядит вполне нормальным иерар- 
хом, занятым обычными для таких людей делами. Автор биогра- 
фин не ограничивается лишь сообщением биографических данных, 
но рассказывает и о политических событиях, свидетелем или уча- 
стником которых был его покойный учитель. 

ловом, Ратнабадра, создавая свой труд, не порвал с реаль- 
ностью. Только в двух случаях он отдает дань традициям. Описы- 
вая похороны, биограф сообщает, что при сожжении трупа Зая- 
пандиты на небе появилась радуга. Что же, появление радуги 
могло иметь место в действительности, такое совпадение вполне 
ВОЗМОЖНО. 

Далее Ратнабадра описывает, как искали нового Зая-панди- 
ту, перерождение Намкайджамца. Им оказался младенец. Когда 
его спросили, действительно ли он Зая-пандита, ребенок ответил 
утвердительно. Однако оба эти сообщения Ратнабадры не идут 
ни в какое сравнение с теми чудесами, какие описаны, например, 
в намтаре Нэйджи-тойна. 

Отказ от неправдоподобиых сообщений предшественников мож- 
но обнаружить и в исторических сочинениях калмыцких авторов. 
Габан-Шараб приводит известную в различных редакциях легенду 
о происхождении дэрбэтских и зюнгарских нойонов от младенца. 
найденного охотником под деревом и признанного родственниксм 
небожителей. 

У автора же «Сказания 0б ойратах» было иное отношение к 
этой легенде. Свое сообщение о происшествии глубокой древности 
Габан-Шараб заканчивает ссылкой на мнейие Алдар-Гавцу, зна- 
тока нстории ойратов, считавшего это дитя дьявольскиме. 

Безусловно, такое высказывание Габан-Шараба может слу- 
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жить доказательством недоброжелательного отношения его к роду 
цорос, обусловленное былыми феодальными усобицами. И он не 
был в этом отношении одиноким. Тем ме менее более ранние 
авторы вряд ли осмелились бы так отзываться об освященной ве- 
ками легенде. 

Правда, и у более поздних авторов не хватало порой смело- 
сти подвергнуть сомнению небесное пронсхождение родоначальни- 
ка цоросов. Батур-Убаши Тюмень в «Сказании о дэрбэн-ойратах» 
приводит ту же легенду, но без каких-лнбо отговорок или ком- 
ментариев, полагая, вероятно, что все происходило именно так, 
как гласит легенда. Свое же отношение к зюнгарам он выразил 
со всей определенностью: «Вот от чего произошел злобпый зюн- 
гарский нутук» ". | 

Наблюдались в исторических сочиненнях монголоязычных ав- 
торсв и несколько иные попытки переоценки ценностей. В «Шара 
тууджн» утверждается, что Гурбэльджин-гуа, жена тангудского 
хана, поибегнув к средствам магии, ускорила смерть больного 
Чингисхана. Описывается завоевание Тангудского царства и в 
летописи «Хох дэвтэр», но авторы ее, не принимая версию царе- 
убийства, намерение же совершить такую акцию не отвергают. 

Стремление к самостоятельности мышления у летописцев при- 
нимало различные формы. Некоторые из них пользовались китай- 
скими источниками. Какие-то сведения они при этом принимали 
безоговорочно, а в некоторых случаях полемизировали с вели- 
коханьскими шовинистами. Рашпунсуг, например, выражал недо- 
вольство тем, что китайские авторы превозносят своих соотечест- 
венников, а к другим народам относятся пренебрежительно. 
В. Инжаннаш возмущался тем, что китайские ‘авторы не счита- 
ются с монголами. Свое намерение продолжить работу над ро- 
маном «Синяя книга» («Хох судар»), кроме других соображений, 
он объяснил желанием показать всем, что не только китайцы, 
но и монголы в состоянии создавать крупные художественные 
произведения. Габан-Шараб же вступил в полемику даже со 
своими предшественниками. 

Нельзя, вполне понятно, представлять дело так, будто новатор- 
ские тенденции проявлялись во всех исторических сочинениях. 
Речь выше шла об отдельных высказываниях. Многие авторы не 
выхолили за рамки традиций, а другие, устраняя или переосмыс- 
ливая элементы мифологин, оснащали свой труд ламаистской 
мистикой. И наиболее старательно делали это Лувсанданзан н 
Мэргэн-гэгэн. 

Тем не менее эти тенденции, первоначально очень слабые, по- 
степенно усиливались и в произведениях второй половины ХХ в. 
обнаруживаются уже с большей определенностью. В это время 
появляются произведения, свободные от влияния и мифологии, 
н ламаистской мистики. Р. Хишигбат (Внутренняя Монголия) вы- 
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ступал уже не только против лам и церкви, но и против самой 
религии. 

Нельзя не сказать об эволюции творчества авторов историче- 
ских сочинений. Выше говорилось, что в старых исторических со- 
чинениях встречались народные афоризмы, фрагменты и даже 
целые законченные художественные произведения, вклинивавшие- 
ся между сухим перечнем предков и столь же сухим перечисле- 
нием событий. Иногда перечисление борджигннов более поздних 
времен занимает в летописях очень много места. 

В калмыцких исторических сочинениях приводятся уже упо- 
минавшаяся легенда о происхождении зюнгарских нойонов, ин- 
тересный рассказ о военной хитрости, к которой прибегли ойраты 
по совету Эсэльбейн-Сайн-Ка, и об обстоятельствах его гибели. 
Приводится в несколько сокращенном виде также рассказ о том, 
как Чингисхан давал своим сыновьям ломать стрелы и призывал 
их жить в мире и согласии, избегая междоусобиц. 

Г. С. Лыткин зафиксировал несколько песен о легендарном 
герое Галдаме. Вероятно, информаторы Г. С. Лыткина пользова- 
лись материалами своих родословных, хранившихся в их ставках. 


Былн, надо думать, в таких родословных и другие рассказы и 
легенды, сходные с ‘названными выше. Во всяком случае 
Г. С. Лыткин в своих работах то и дело ‘приводит разнообразные 
предания калмыков со ссылкой на лиц, которые сообщали ему их. 


Записал Г. С. Лыткин и одно интересное стихотворение (быть 
может, тоже песнь), автором которого считается Сайхан-Джу, од- 
на из ойратских красавиц. Это стихотворение настроением своим 
напоминает известные стихи Цогт-тайджи на скале. Авторы исто- 
рических сочинений довольно активно использовали национальное 
поэтическое наследие. Все они, начиная с составителей «Сокро- 
венного сказания» и кончая авторами ХХ в., использовали худо- 
жественные произведения, известные и доступные им. Более 
поздние авторы чаще всего обращались к произведениям, содер- 
жащимся в трудах их предшественников. 


В конце же прошлого века В. Инжаннаш (Внутренняя Монго- 
лия), опираясь на многовековой опыт прежних авторов и как бы 
отталкиваясь от произведений китайской литературы, создал уже 
упоминавшийся исторический роман «Синяя книга» («Хох судар»). 


В главах романа отсутствуют отдельные нехудожественные час- 
ти, характерные для прежних исторических сочинений. Композицией 
своей роман напоминает летопись. Содержание же его — события 
ХИ—ХШ вв. и дела исторических лиц. Однако В. Инжаннаш не 
побоялся местами уводить читателя в вымышленные царства и 
знакомить его с персонажами, которых не знала история. 

Прежде уже говорилось, что в «Сокровенном сказанин»> прни- 
водятся некоторые образцы древних наставлений. Наиболее круп- 
ные из них высказывались по вполне конкретному поводу и адре- 
совались определенным лицам. Оэлун-эке пыталась образумить 
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сыновей, совершивших братоубийство. Хох-Чосу отчитывал Чага- 
дая за непочтительное отношение к матери. 

И то, что говорила Оэлун-эке Тэмуджину ($ 28), нельзя было 
без изменений адресовать кому-либо другому, равным образом и 
увещевание Хох-Чоса без существенных изменений не нашло бы 
другого применения ($ 254). Отдельные же фрагменты этих нас- 
тавлений имели вид произведений народной афористической 
ПОЭЗИИ. 

Позже в монголоязычной среде получили распространение сур- 
галы, представлявшие собой сборники народных и книжных 
афоризмов. Характерно, что наряду с оригинальными сургалами 
имели хождение и переводные, созданные в иной этнической сре- 
де. Тем не менее и такие произведения оказались приемлемыми 
для читателей. 

Такое положение сохранялось до начала ХХ в., когда в разных, 
можно сказать, противоположных концах монголоязычного мира 
почти одновременно появились сургалы, качественно отличаю- 
щиеся от. средневековья. Один из них называется «Золотые поу- 
чения гэгэна из Гунга-дзу» и принадлежит Н. Данзанванджилу 
(Внутренняя Монголия), а «Услаждение слуха» написал Боован 
Бадма. Сургал последнего увидел свет в 1916 г., а первый был 
создан лет двенадцать раньше. 

Эти авторы были единомышленниками, оба хотели сделать 
ламаинстскую церковь и ее служителей высшего ранга лучше, чем 
они были на самом деле. Местами они уподоблялись авторам 
прежних сургалов. В таких случаях их произведения не представ- 
ляли особого интереса. Наиболее интересны те разделы сургалов, 
в которых содержатся обличения феодалов (у Данзанванджила) и 
отцов ламаистской церкви у обоих авторов. 

И «Золотые поучения» и «Услаждение слуха» внесли новую 
струю в этот жанр. И в старых сургалах иной раз порицались 
феодалы и ламы, но то было простое морализаторство, объекты 
порицания представлялись абстрактными. В названных же выше 
сургалах подвергаются критике вполне конкретные носители зла. 

О ойрялах и магталах подробно говорилось выше. Здесь же 
следует отметить еще одно интересное явление, связанное с эво- 
люцией жанра магталов. Позднейшие публикации произведений 
фольклора свидетельствуют о том, что в бытовании произведений 
этого жанра в народной среде наблюдалась тенденция превраще- 
ния их в обычные народные песни. 

Нами уже отмечалось реалистическое описание путешествий 
разных лиц в Тибет и другие места. Авторы их рассказывали о 
пройденном пути, о том, что они видели и узнали во время пу- 
тешествия. Дальше всех по этому пути пошел Л. Арлуев. Перед 
читателями этот автор предстает уже не паломником, а современ- 
ным путешественником, образованным, пытливым, наблю- 
дательным. 

Так формировалась и развивалась в течение почти трех столе- 


1! Заказ № 236 305 


тий старая ойратско-калмыцкая литература. Опираясь на нацно- 
нальное поэтическое наследие и используя опыт монгольских ии- 
сателей, она развивалась довольно быстро, приобретя за срав- 
нительно короткий срок характерные для любой средневековой 
литературы черты. Ойратско-калмыцкие литераторы начали свою 
деятельность, когда обозначилось уже начало конца средневеко- 
вой литературы монголов. Новые тенденции в литературе были 
ими сразу же восприняты. 

Ойратская литература в силу исторических событий не получи- 
ла надлежащего развития, дело, начатое ее основоположниками, 
продолжили калмыцкие писатели. За срок, не превышающий 
двух столетий, калмыками были созданы оригинальные истори- 
ческие сочинения, хождения, интересная поэзия, новый по харак- 
теру сургал. 

Уже в сочинениях Габан-Шараба и Батур-Убаши Тюменя 
прослеживаются черты новаторства. В качестве новатора высту- 
пил и Боован Бадма. В предоктябрьский период те процессы, ко- 
торые намечались в середине ХУП в., в калмыцкой литературе 
получнли дальнейшее развитне, литература в целом заметно 
приблизилась к современной реалистической литературе и в со- 
ветский период получила полный простор для своего развития. 
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(списки калмыцкой рукописи «Биог- 
рафия Зая-пандиты»). Элиста, 1968. 

79. Бадмаев Н. Сборник калмыц- 
ких сказок. Астрахань, 1899. 

80. Базаров Ш. Л. Образцы мон- 
гольского народного творчества.— 
Записки Вост. отдел. Импер. Русск. 
археол. общ-ва, 1902, т. МУ. 


81. Балданжапов П. Б. АНап 101. 


Монгольская летопись ХУШ в. Фак- 
симиле. Введение, перевод текста по 
ленингр. списку, перечень разночте- 
ний и комментарии. Улан-Удэ, 1970 
(АН СССР, Сиб. отдел. Бурят. фи- 
лиал, Бурят. институт обществ. наук). 

82. Батур-Убаши Тюмен. Сказание 
о дэрбэн-ойратах.— В кн.: Позднеев 
А. М. Памятники исторической лите- 
ратуры астраханских — калмыков. 
СПб., 1835, с. 49-—90. 

83. Беннигсен А. П. Легенды и ска- 
зки Центральной Азии. СПб.. 1912. 

84. Бобровников А. А. Рассказ о под- 
вигах Богдо-хана Джангара. Записал 
Н. И. Михайлов. Пер. с калм. А. Боб- 
ровников.— Вестннк Русск. географ. 
общ-ва, ч. ХИ, СПб., 1854, с. 2—30. 

#5. Бобровников А. А. Памятники 
монгольского ‘квадратного письма, 
объясненные А. А. Бобровниковым с 
доп. В. В. Григорьева; СПб., 1870; 
отд. отт.: «Труды Восточн. отд. 
Русск. археолог. общ-ва», т. ХУ. 

$6. Бладнимирцов Б. Я. Моиголь- 
ский сборник рассказов из Рапсаап- 
{га. Пг., 1918; отд. отт. из «Сборки- 
ка Музея антропологии и  этногра- 
Фии» при АН СССР, т. У, вып. 2, 
с. 401—552. 

87. Владимирцов Б. Я. Моелголо- 
ойратский героический эпос. Перевод, 
вступительная статья и примечания 
Б. Я. Владимирцова. Пг.—М., 1923 
(Всемирная литература). 

88. Владимирцов Б. Я. Волшебный 
мертвец. Перевод, вступит. статья, 
примечания Б. Я. Владимирцова. 
Пг. —М., 1923. 

89. Владимирцов Б. Я. Волшебный 
мертвец. Монголо-ойратские сказки. 
Пер. и предисл. акад. Б. Я. Владн- 
мирцова. Изд. 2-е. М., 1958 (АН 
СССР, Ин-т востоковедения). 

90. Владимирцов Б. Я. Образцы 
монгольской народной словесности. 
(С.-3. Монголия). Предисловне, текст 
в транскрипции. Л., 1926 (Ленингр. 
ин-т живых восточн. яз. нм. А. С. Ену- 
кидзе). 

91. Выписки нз монгольской исто- 
рин, сочиненной Сыцын-Санан тайд- 
жнем. О первоначальном введении 
Шигемониевой Веры в Тибете. 
Об изгнании монголов из Китая. 
Детский возраст Тэмуджина или Чин- 
гнс-хана.— Азнатский вестник, июнь, 
с. 381—390; июль, с. 19—30; декабрь 
с. 356-—464. 

92. Гомбоджаб. Ганга-йин урусхал 


(История золотого рода владыки 
Чингиса). Сочинение под назв. <Те- 
чение Ганга». Изд. текста, введение 
и указатель Л. С. Пучковского. М,., 
1960. (АН СССР, Институт востоко- 
ведення, Памятники литературы на- 
родов Востока. Тексты. Малая се- 
рия, Х). 

93. Гомбоев Г. Алтан тобчи. Мон- 
гольская летопись в подлинном тек- 
сте и переводе с приложением калмыц- 
кого текста «Истории Убаши — хун- 
тайджия и его войны с ойратами». 
Перевод Галсана Гомбоева.— Труды 
Восточного отделення императ. архе- 
олог. общ-ва, ч. \1, СПб., 1858. 

94. Гомбоев Г. Шидди-кур. Собра- 
ние монгольских сказок. Перевод с 
монгольского на русск. яз. ламы Гал- 
сана  Гомбоева.  Предисл. акад. 
А. Шифнера.— Этнографический сбор- 
ник, вып. Г\, СПб., 1864, с. 1—102 
(изд РГО). 

95. Джангар. Калмыцкий эпос 
«Джангар». Ред., вступит. статья и 
примеч. В. А. Закруткина. Ростов-на- 
Дону, 1940. 

96. Жамцарано Ц. Ж.. Руд- 
нев А. Д. Образцы монгольской на- 
родной литературы. Вып. 1. Халхас- 
ское наречие (тексты в транскрип- 
ции). СПб., 1908, фак-т вост. яз., 
№ 26 (литограф). 

97. Жамцарано Ц. Ж. Образцы 
народной словесности монгольских 
племен. т. П, вын. 1, эннческие про- 
изведения эхрит-булгатов. Гэсэр-Бог- 
до, эпопея, Л., 1930. 

98. Зерцало мудрости. — которое 
рассказав о происхождении царства 
Сукавади, ясно представит достоинст- 
ва этого светлого царства. Пер. с монг. 
И. Подгорбунского.— Известня Вост.- 
Сиб. отдела нмпер. русск. географ. 
общ-ва, т. ХХУТ, № 1—5, Иркутск, 
1895, с. 1—31. 

99. Калмыцкая легенда о горе 
Богдо и о Баскунчакском озере. — 
Астр. спр. лист., 1883, № 228. 

100. Калмыцкне народные сказки, 
собранные в калмыцких степях Аст- 
раханской губернии, 1. СПб., 13892. 

101. Калмыцкие пословицы и пого- 
ворки. Пер. В. Л. Котвича, Б. Д. Бук- 
шаева, И. М. Мацакова.— В сб.: По- 
словицы и поговорки народов Восто- 
ка. М., 1961, с. 236—242. 


102. Калмыцко - русский букварь 
(изд. Департ. гос. зем. имущ.). СИб., 
1902 Найман Бадмаев. Имеет 35 за- 
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гадок, 81 пословиц (калм. текст и 
русск. перевод). 

103. Калмыцкне сказки. Собрал Ле- 
рош. М., 1872. 

. 104. Калмыцкие сказки, избранные. 
Собрал Лер. М., 1873. 

105. Калмыцкие сказки.— Дон. пче- 
ла, 1876, № 70. 

106. Калмыцкие сказки о калмы- 
ках.— Астр. сир. лист, 1901, № 8. 

107. Кафаров (Палладий). Юань- 
чао-би-ши. Сокровенная история ди- 
настии Юань. Перевод с китайского 
архимандрита Палладия.— Труды чле- 
нов российской духовной миссни в 
Пекине, т. 1У\, СПб., 1866. 

108. Ковалевский О. Содержание 
монгольской книги «Море притч» 
(«Улигэрун далай») — «Ученые запн- 
ски Импер. Казанского ун-та, Ка- 
зань, 1834, кн. |, с. 134—162; кн. 2-я, 
с. 236—259. 

109. Козин С. А. Гэсэриада. Сказа- 
ние о милостивом Гэсэр Мэргэн-хане, 
искоренителе десяти зол в десятин 
странах света. Перевод, вступитель- 
ная статья и комментарии С. А. Ко- 
знна. №.—Л., 1935 (АН СССР, Труды 
ин-та антропологин, этнографии и 
археологии, т. УП, фольклорная се- 
рия, № 3). 

110. Козин С. А. Джангарнада. Ге- 
роическая поэма калмыков. Введение 
в изучение памятника и перевод тор- 
гутской его версни. М—Л., 1940 (АН 
СССР, Институт востоковедения). 

111. Козин С. А. Сокровениое ска- 
зание. Монгольская хроника 1240 г. 
под названием Мопр]0!-ип пциса {оБ- 
Нуап. Юань-чао-би-шн. Монгольский 
обыденный изборник, т. |, введение 
в изучение памятника, перевод, текст, 
глоссарни. МЫ—Л., 1941 (АН СССР, 
Институт востоковедения). 

112. Козин С. А. Ойратская исто- 
рическая песня о поражении халхас- 
кого — Шолой-Убаши-хунтайджи в 
1557 г. войсками ойратского четырех- 
царствия.— Научный бюллетень ЛГУ, 
1946, № 6. 

113. Козин С. А. Ойратская исторн- 
ческая песнь о разгроме халхаского 
Шолой-Убаши-хунтайджи в 1587 г. — 
Советское востоковеденне, 1947, т. [У, 
с. 91-—104. 

114. Кондаков И. Я. Легенда о том, 
как паревич Махасадова сделался 
Буддой, поднеся себя в пищу голод- 
ной тигрице. (Вольный перевод и 
монгольский текст).— Труды Троиц- 
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косавско-Кяхтинского отдела РГО. 
СПб., .1909, т. 1Х, вып. 2, с. 35—47. 

115. Котвич В. Л. Калмыцкие за- 
гадки и пословицы. СПб., 1905 (изда- 
ние фак-та вост. языков СПб. ун-та, 
№ 16). 

116. Котвич В. Л. Калмыцкие за- 
гадки н пословицы. 2-е изд. Элиста, 
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117. Кравченко И. Калмыцкие по- 
словины и поговорки.— Литературное 
Поволжье, № 2, Сталинград, 1935, 
с. 173—180. 

118. Краткая исторня монголов по 
монгольской летописи «Хухе дебтер» 
(«Синяя книга»). Тпем уа]аг-ий 
апох-а {оуи]запесе хауад-ип е]е@ес- 
зеп хауи@йт КоКе Чеег КетеКкй $а<- 
{г огияфаг. СПб., 1912. 

119. Лубсан Данзан. Алтан тобчи. 
(«Золотое сказание»). Перевод с мон- 
гольского, введение, комментарий и 
приложения Н. П. Шастиной. М№М., 
1973 (Памятники письменности Во- 
стока. Х). 

120. [Лыткин Г. С.]. Сказание о дер- 
беи-ойратах, сочинение нойона Батур- 
Убаши  Тюменя. Пер. с калм. 
Г. С. Лыткин.— Астраханские губерн- 
ские ведомости, 1859, № 43—50; 1869, 
№ 11—15. 

121. Мазуркевич Н. Письменные 
намятники си Журн. 
Мин. Народн. Просвещ., 1840, ч. 27, 
№ 8, с. 143—148. 

122. Медноволосая девушка. Кал- 
мыцкне народные сказки. Перевод, 
сост. н примеч. М. Ватагина. М., «На- 
ука». 1964 (Сказки и мифы народов 
Востока). 

123. Нармаев Б. М. Сказание о Гэ- 
сэре (одиннадцатая глава эпоса). Пе- 
ревод со старописьменного монголь- 
ского языка.— В сб.: Исследования 
по монгольской филологии. /А., 1978, 
с. 126—150. 

124. Народные песни моиголов. 
СП5.. 1880. 

125. Ольденбург С. Ф. Буддийские 
легенды, ч. 1. ВВадгаКа]рападапа Зайа- 
Ката]1а. СПб., 1894. 

126. Песин  калмыков.— Восток, 
1867, № 52. 

127. Повесть о двух скакунах Чнии- 
гис-хана. Пер. Б. Соднома и Л. С. 
Пучковского. Подготовил к ИЗД. 
Ц. Дамдинсурэн. Ред. Б. Содном. 
Улан-Батор, 1956 — (Комит. наук 
МНР). 

128. Позднеев А. М. Образцы на- 


родной литературы монгольских пле- 
мен. Вып. 1. Народные песни монго- 
лов, с приложеннем примечаний о ха- 
рактере народной песенной поэзии 
монгольских племен. стихотворениях, 
литературных приемах стихосложения 
у монголов. Собраны и изд. А. Позд- 
неевым, СПб., 1880; Рец.: Н. Весе- 
ловскнй.— Древняя и новая Россеня, 
1 881, № 2, с. 392—395. 

129. Позднеев А. М. Монгольская 
летопись «Эрдэнийн эрнхэ». Подлин- 
ный текст с переводом и пояснения- 
ми, включающими в себя материалы 
для истории Халхи с 1636 по 1736 г. 
СПб., 1883: Рец.: Н. И. Веселов- 
ский.— Журн. Мин-ва На. Просве- 
щения, 1884, № 6, с. 237—262: № 12, 
с. 269—304 (отвег А. Позднеева};— 
Восточное обозренне, 1883, № 44. 

130. Позднеев А. М. Памятники ис- 
торнческой литературы астраханских 
калмыков. СПб., 1885 (литография). 

131. Позднеев А. М. Калмыцкая 
хрестоматия для чтения в старших 
классах калмыцких народных школ. 
СПб., 1892 — 1 изд.: СПб., 1907 — 
Й изд.;: СПб., 1915 — Ш изд. 

132. Позднеев А. М. Сказание о 
хождении в Тибетскую страну мало- 
дербетовского Бааза-багши, калмыц- 
кий текст с переводом и примеч. сост. 
А. М. Позднеев. СПб., 1897. 


133. Потанин Г. И. Бэктерь-Джанд- 
жинь. Монгольская сказка. Г. Пота- 
нин.— Детское чтение, 1885, т. 47, 
№ 7. с. 85—89. 


134. Пятнадцатнлетний Айдурай 
Мерген и его сестра Агу Гохон Ду- 
хэй. Пер. Ц. Жамцарано. Улаанбаа- 
тар, 1959. (${и4:а Госюгса, {. 1, 1.2, 
Эхрит-булгатские эпопеи). 

135. Руднев А. Д. Заметки по мон- 
гольской литературе. Три сборника 
рассказов о Бикармириде.— Записки 
вост. отд. русск. археолог. обш-ва, 
т. ХУ, вып. 1. СПб., 1902, с. 26—34. 


136. Руднев А. Д. Заметки по мон- 
гольской литературе. Историческая 
летопись «Болор — толи».— Записки 
вост. отд. русск. археолог. общ-ва, 
т. ХУ, вып. П. СПб., 1904. 


137. Фарфоровский С. В. Две ле- 
генды о любимых калмыцких богаты- 
рях. (О калмыцком богатыре Овше, 
о богатыре Мазане).— Записки Рос- 
товского-на-Дону общ-ва истории 
древностей и природы, т. !, Ростов- 
на-Дону, 1912, с. 53—60. 


138. Санжеев Г. Д. Образцы мон: 
гольской литературы. Вып. 1, парол- 
ная литература. М., 1945 (Моск. ин-1 
востоковедения). 

139. Шара туджи. Монгольская ле- 
топнсь ХУП в. Сводный текст, пере- 
вод, введение и примечание Н. И. 
Шастнной. М.—Л., 1957 (АН СССР, 
Институт востоковедения). 

140. Юань-чао-би-ши. (Секретная 
история монголов). 15 цзюаней в 4-х 
т. Изд. текста и предисл. Б. И. Пан- 
кратсва. М., 1962. 


На калмыцком языке 


141. Баатр Увш (Тюмень) Тумн. 
Дерьд еердин туук. (Предисловие 
А. В. Бадмаева) — Вестник НИИЯЛИ, 
вып. 12, сер. филолог. Элиста, 
1975. с. 32—49. 

142. Баснва Б. Хальмг улгурмуд 
боли  тээлвртэо  туульс. Цуглулж 
онглсн. Баснпа Бгатр. Элст, 1960. 

143. Баснва М. Джанйр. Шин бол- 
гуд. Элст, 1940. 

144. Богдо нойон Джангархан.— В 
кн.: Образцы монгольской пнародной 
лнтературы. Вып. 1, халхасское наре- 
чие. Ред. Ц. Жамцарано и А. Руд- 
нев. СПб., 1908, с. СХХИТ— ЧУ 

145. Богдо ноён Жанрай хан.— 
В сб.: Типологические и художест- 
венные особенности Джангара. Эли- 
ста, 1978, с. 99—119. 

146. Боован Бадма. Чикнэ хужр 
гидг нертэ дун оршва. Пиитр хотл 
балЮсн, 1916. 

147. Букварь для калмыцких улус- 
ных школ. (Изд. Прав. мисс. общ.). 
Казань, 1892. (Имеет 15 загадок и 
25 пословиц в русск. транскр. без пе- 
ревода). 

148. Бавн Шарв. Дервн ®ердин 
туук оршва. (Зап. К. Голетунский), 
хуучн келэс едгэо цагин хальмг келнд 
буулпж А. В. Бадмаев.— Вестник Кал- 
мыцкого НИИЯЛИ, вып. 12, серия 
филолог., Элиста, 1975, с. 15—49. 

149. Голстунский К. Убаши-Хун- 
тайджийн туужи, народная калмыцкая 
поэма Джангара и Силдиту кюрыйн 
тули. нзданная на калмыцком языке 
К. Голстунским. СПб., 1364 — (лито- 
графия); отд. отт. Труды  восточ- 
ного археологического общества, ч. 6. 

150. Жанр... Жанбр Догши Шара 
Гюргю-гии болг. Хальмг бичгосэ орс 
бичигто буулргж Нармин Лижоэ бичва. 
Астраханъ, «Красный калмык», 1928. 
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151. Ханйр. (Жанр). ШБобзп Фаг 
Оугруйш 60 Бош Роб$п Хаг Кт- 
аут Бб]. Е]$, 1936. 

152. Жанр. Арг улан Хонйрин туск 
дуд. Элст.. 1940. 

153. Жанйр. Хальмг героическ эпос. 
Шулглж буулблИн Баскпа Баатрин. 
Вступительная статья С. А. Козина. 
М.-Л., 1940 (АН СССР, Институт 
востоковедения). 

121. Джанъгър. Хальмг геронческ 
эпос. Иасврань Баснба Б. Нур угнь 
О. И. Городовиковин. М., 1960 (АН 
СССР, —Икститут востоковедения, 
Калмыцкий НИИЯЛИ). 

155. Жанйр. Жацйрч Баснга Му- 
кевунэ келсн белгуд. Элст, 1967. 

156. Жанйр. Хошун Улан, Баатр 
ЖилИн. Аля Шонхр Пурвна болг. 
Хальмг геронческ эпосе Жанйр. Элст, 
1973 (обр. Б. Басангова). 


157. Жанйр. Хальмг баатрлг ду- 
улвр. (25 белгин текст). боти 1—2, 
М., 1978 (КНИИЯЛИ). 
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Бага-хунтайджи. торгутский князь 


225 
Бадмаев А. В. 25 
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Балансэнгзэ 85 
Балдыров Насанка, джангарчи 10, 
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Биткеев Н. Ц. 17 
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Бочаезв Эрдни, джангарчи 161 
Бошокту-хан 235. 236, 237 
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Бугулунг 68 

Будда 32—33 

Буджин-Дава-хан 35, 66 

Буджин-Улан-баатар 

Буджиндэ 30. 74 

Буйго-Орлюк 231 

Булингир 166 

Булихон, предок Габан-Шараба 
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Бум-Эрдени 31. 39, 46, 54. 59. 60 

Бурдуков А. В. Н, 1%, 94, 254 

Бурза-Беке-Цаган 176 

Бурн-беке 105 

Бурхан-бакши, Шакъямуни 250 

Бурхан-хан 24 

Буха-нойон 29. 79. 89 

Бэктэр, брат Чингисхана 96 

Бэлгутэй 56. 105, 120, 127, 134, 
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Бэх-нойон 47 


Ван-хаи, кереитский киязь 5. 124, 
121, 123, 133, 231 


Владимир, князь 
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7, 101, 141, 167, 17В 219, 220, 
221, 222, 223, 224, 225, 228, 229, 
230, 259. 282, 299. 300 


Веселовский А. Н. 190 
Вулкан (из древнегреческой мифоло- 
гин: см. также Гефест) 32 
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99 97: 112 122 328 229, 250, 
231. 232 28. 934, 235 236, 237, 
238, 239. 245, 246, 247, 250, 251, 
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Галдан-Данджин 222 


Галдан-Нормо, Галдан-Норбо, сын 
Дондук Омбо 24, 232 

Галдан-туслагч 295,301 

Галдан-Цэрэн, Джиджэтэн (А. Позд- 
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Галдама 123, 126, 127, 143, 235, 
276, 300. 304 

Гереизел, сноха Цэцэн-хана 248 

Гефест (из древнегреческой мифоло- 
гин; см. также Вулкан) 32 

Гинарн-тэнгри 74 

Гоголь Н. В. 165, 167 

Годгор-улан-мангас 43 

Голстунский К. Ф. 5.6 14 19.21, 
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Гомбожаб 247. 301 

Горький А. М. 25, 125 

Грнгорьев А. В. 273, 274 


Гуа-Марал. жена Бортэ-Чино 44, 
33 

Губан-лама 239 

Гульханов Н. 57 


Гумбн-Лорджи-баатар 51 
Гунан-Хара-Бодонг 196 
Гунгаажалцан. Сажа-пандита 209, 
240, 243, 244, 298 
Гунджу-хатун 234. 235 
Гурбэльджин-гуа 303 
Гуши-хан 234, 336. 250 
Гэгшэ-Амарджила 84 
Гэнду-Чино, сын Чаракэ-Лингума 
93 
Гэндун иши 208 
Гэсэр-хан. Дзур. см. Рогмо-гуа-Дзур 
о, [3,. №, 23, 29. 30, 31. 32 33, 


34, 36, 39, 41, 42, 50, 52, 553, 54, 
58, 84, 114. 150, 223. 291, 296 
Гюзяв-Гюмбе 146. 149 150, 153, 

173, 176. 198 


Дай-сэчэн, Дай-нойон, государь кун- 
гират, тесть Чингисхана 118, 
119 

Дайни-Кюрюль 
65, 69 


31, 39, 46, 50, 59, 


Дайчин 234 
Дайчин-Хошучи-Иэкэ-тайджи, — хойт- 
ский князь 22а. 23а 
Далай-тайши 233, Э3ЗТ, 9252 253 
Далай-хунтайджи 23а. 234 236, 
237, 239 
Дамбижалцан 7. 
ДЛамбин-Улан-баатар 61. 66 
Дамбо тайджи 225 


Дамдинсурэн Ц. 89. 101, 118, 131, 
202. 223, 240, 297, 298, 299 

Данзанванджил И. 282, 305 

Дара-Дара-Серденге 10 

Дара-Экэ-Шираб-Нимбу 225 

Даритай-Отчигин, дядя Чингисхана, 
брат Есугэя 130 


Дашдорж Ж. 128. 140 
Дашиджалцан 209 
Делкэн-цаган-овген 43 
Джалцан багши, дед Бааза-баги!и 
Джалыков Х. 170 


Джамуха-сэчэн, предводитель племе- 
ни Джаджират 95, 56, 90, 93, 
11%, 117, 120, а 126, 3, 233 

Джанахаев Джугульжан, джангарчи 
169, 170 | 

Джангар-нойон (Джехан-гир — 
тюркс.) 55708 5 Ц, 
12, 16, 23, 20, 32, 0%, 35, 36, ЭТ, 
38, 40, 43. 45, 50, 5, 52, 59, 63, 
65, 71, 74, 84, 85, 87, 146, 147, 
148—160, 166, 171, 172, 173, 174, 
175, 176, 177, 178, 179, 180, 181, 
182, 183, 185, 186, 187, 189, 191, 
194, 196, 197, 198, 296 

Джэлмэ 80, 82, 83, 103, 104, 293 

Дживенкиев Менк Байр, служитель 
хурула 162 

Дживенкиев Санджи 163 

Джэдай-нойон 80, 82. 84 

Джиджоэтэн. багша; см. ГалданЦэрэн 
202, 253 


Даяилган-хан 157 

Джилин - Джилван-Цаган - Манджи, 
Джилван, см. Ке-Джилган 10 

Джукаев Нямин, джангарчи 170 


Джунгруев Пурдаш-Очир 19, 20, 
21, 259, 260. 261, 262, 263, 264, 
265, 266, 267, 269, 274 


Дзэв 104 
Дзур. Рогмо-гуа-Дзур, см. Гэсэр-хан 
84. 87 


Дмитриев П. Д., гэсэршин 7 
Добрыня Никитич 155 


Добу-Мэргэн, Добу-баян (Рашид-ад- 
ДИН) 79, 88, 293. 294, 301 
Довжинов Лиджи, джангарчи 161 
Догшин-Хара-баатар 42, 60, 62, 67, 
68 

Догшин-Хара-Книияс, Хара-Киняс. 
Хара-Кинес, Кинс ТА 5 
147, 151, 156, 173, 174, 177, 179, 


197, 198 
Догшин-Шара-Гюргю 10, 63 
Догшии-Шара-Мангас-хай, Шара- 


Мангас 6, 10, 62, 188 

Догшин-Шара-хан, Догшин-Шара 
174, 175 

Додай-чэрби 81 

Дондук Даши, Донроб Арши. Баль- 
ватын-хан 208 253 21, 21, 
219, 280 


Дондук Омбо, Дондог Омбо 24, 
Рив. 

Дондуков А. 277 

Донн-Гард-баатар 21, 59 

Доржиев Агван, Агбан Сойбон 253 

Дорджиев Б. Б. 166 

Дорджиев М. Б.. джангарчи 170, 
10 


Дорджи-Рабтаи, жена Цэцзн-хана 
239 


Дува-Сохор 25, 18, 79, 88, 294, 
301 

Дунгур-Герел 174 

Душан У. Д. 271 


Дэджит-нойон. хойтский  тайша 
208, 248, 280 

Дэлтэр. дядя Ээлян Овла 160, 161 

Дэминай, предок Цороса 92, 231 


Егиль- Мэргэн 

Ергиль-Тюргюль 
75 

Есугэй-Баатар. отец Чингисхана 
54, 55, 113. 117, 119, 120, 290. 
291, 293 

Есугэн, Есуган, жена Чингисхана 


52, 54, 59 
44, 45, 54, 59, 71, 


Есуй-хатан 91, 119 


Жамцарано Ц. Ж. 15 


Заан-тайджи 158, 159 

Заарин-Заан-тайджихан, Кюдер-Заз- 
рин-Заан-тайджи 196 

Заарин-тэнгэр 29 

Загдсурэн У. 14 

Замбал-хан 10, 37 
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Замьян, хошутский князь 248 

Зан-тайджи 188 

Зандан-Герел 150 

Зая-пандита Намкайджамцо, Октор- 
гуйн Далай 9.719 3.20% 
204—210, 212, 213, 214, 215, 293, 
238. 300, 302 

Зорикто-хунтайджни 235, 236, 237 

Зу-Адиша. Зу-Атиша 225 


Ивановский А. А. 272 
Идэрунов Лиджи 254 
Иджл-эргн-кёде 59 
Икн-шара-хаджу 41 
Инжаннаш В. 79, 303, 304 


Йобогон-Мэргэн 91, 247, 248, 250 


Иэкэ-Минган 247 
Иэкэ-талджи 255 


Нэллзч 235 


Кануков Х. Б. 161 

Карабуры, макгас 43 

Ке-Джилган, см. Джилин-Джилван- 
Цаган-Мандж 147, 149, 155, 
175. 176 

Кеке-Дархан 382. 158 ПТ 

Кийгии-Кийтюн-Кэкэ-Тэмюр-Зеве 59 

Кичиков А. Ш. 11, 17 

Козаев Анджука. сказитель 168 

Козин С. А. 0. 13. 4 1%, 16 МЕ 
185 

Котвич В. ПЛ. 6. 17, 168, 169, 229 

Кундулэн Убами. хошутовский ной- 
он 234, 280 

Кутукай-Керикчи 
Тогая меркнтского) 

Кутуку-нойои 
$4 

Кушлук-хан, государь найман 86 

Кэснэ-хан 299 

Кюкю Заячи, дед 
204 

Кюрмен-хан 43, 44, 45, 63, 159, 
160, 187 

Кюрюль-Эрдэнн 147, 151 


(Кутуктай, дочь 
80, 81, 248 
(Шигнхутуг — С. С.) 


Зая-нандиты 


Лауфер Ъ. 2. 

Ленин В. И. 170 

Лиджиев Канур 170 

Лиджин Тельтя. Лиджиев Тельтя 
17, 165, 170, 196. 197, 198. 

Лобсан Гараб, см. Мэнкэджуев Б.., 
Бааза-багши 

Лобсан-хан 41 


Лоузан, рабджамба 208, 232 
Лоцаба, переводчик гегена 264 


Лувсан-гэви 297 
Лувсанданзан 0, м 1) Ш 
130, 131, 141, 301, 303 
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Лусын-хан 65 

Лхунрувжамц, гелюнг 209 

Лыткнн Г. С. 19, 218. 233. 245. 
246, 48. 304 


Мазан-баатар 170 

Мала-цаган 56 

Мал-Улан 197 

Манас 145 

Мангада,  ойратский князь 217 

Мангна-хан, Шара-Мангна-хан 
147, 154, 176, 177, 178, 179, 180, 
190, 196. 198 

Манджиев М. Б., джангарчи 170, 
196 

Мандухай-сэцзн, Мандухай-Сзизэн- 
хатуи 202,203,292 

Манжии Зэрлг 41 


Манкужз-баатар 52 

Марко Поло 111, 125, 126 

Маркуз-Буюрук, дед Ван-хана 
243 

Менген-Оргчке-овген 60 

Менген-{аган 180 

Менк-Чилдн-баатар 66 

Миларайба 212. 299 


Мингйан 30, 43. 75, 147, 149, 154, 
158, 159. 160, 180, 184, 185, 186, 
188, 190. 191. 194. 196, 198 

Михайлов Г. И. 15, 18, 2, 245 


Михайлов Н. И. 5 

Мога-кебюн 74 

Мономах Владимир 239 

Мунулун-Тарган, жена Дутум-Мэнэ- 
на, 83 


Муромен, Илья 12, 154. 155 

Мутукуя-Сэчэн, из тайджиут (Мату- 
кун-Сэчэн) 128 

Мухулн, Мухали, один из сподвиж- 
ников Чингисхана 103, 293 

Мухур-Муджик, сын  Убаши-хана 
81, 218, 248 

Мушев К. 261 

Мэнгэй, 231 

Мэнгэту-Сэчэн 134 

Мэнкэлжуев Бааза, Лобсан-Шараб, 
см. Бааза-багши 

Мэргэн-гэгэн 238, 301, 302, 303 

Мэргэн-Тэбэн, отец Нэйджи-тойна 
211 

Мэргэня“Эркату, торгутский  нойон 

31 


> 


Нагарджуна, индийский поэт 240, 


269 
Намджал-хатун 235 
Намч-алтан-кедэ 59 


Нармаев М. Б. 
Касреддин 85 
Начин-Шонхор 176 


98, 107 


Ногон-дар-эк 299 


Ногоондар 48 

Номтегюс 149 

Нор-Буюрук-хан. глава татарских 
князей 80 

Норзунов Овше М. ; 20, 21, 260, 


255, 266. 267. 268, 263 
Нэйджи-тойн, Нейджи-тойн, Абида 
210.211, 212. `21% 2938, 302 


Нярин-Улан 176 

Овалов Э. Б. 17 

Обушинов Бадма 10, 11 

Огоодэй-хан, сын Чингисхана 79, 
86, 131, 132 

Ончхан Джиргал 281 


Оердин-шар-мэргн-бзатар 51 

Орольма-Джан 271, #12 

Отчигин-койон, младший брат Чин- 
гисхана 127 

Отхон-Шар 42, 43, 44, 45 

Очир-Герел 176 

Оэлун. Оэлун-эке, Оэлун-уджин, мать 
Чингисхана 54, 56, 79, 80, 383, 
86. 90, 103, 105, 113. 117, 119, 120, 
12 128, 125, 129, 130. 13%, 235, 
290, 291. 292. 293, 304, 305 


Оюун Э. 106, 114, 115 

Пальмов Н. ИН. 9 

Парчен-туульч 58, 222 224, 296 
Певцов М. В. 272 


Петр 1 279 

Петров П. 36 

Позднеев А. М. 5. 6 8 19 21, 122. 
195, 220, 221, 252, 254, 255, 256, 
259, 261 

Попов И. М. 6 

Потанин Г. Н. 221, 270 

Пржевальский Н. М. 270 

Пунцук 278 


Рамстедт ГГ. И. Э, 15 

Ратнабадра 207, 210, 212, 213, 
214, 215, 302 

Рашид-ад-дин 0, 25 77 Г № 
81, 32, 583. 84, 85, 86, 88. 90, 92, 
93, 103, 105, 11, 13, 123, 124, 
128, 129, 130, 131, 132, 134, 145, 
231, 248, 288, 289, 291, 295 

Рашипунсуг 238, 301. 303 

Ринчен Б. 207 

Робровский В. И. 270 

Рогмо-гуа Дзур, см. Дзур 84 

Рубрук Г. 96, 100, 113, 124 

Руднев А. Д. 19, 20, 259, 260, 


261, 265 
128, 140 


Рэнчинсамбуу Г. 

Савар 36, 111, 149, 155, 157, 158, 
159, 161, 173, 175, 176, 177, 178, 
130, 181, 186, 190, 198 


Сагаан-сэцэн 301 

Сайн-Ка, хойтский витязь 217, 218 

Сайн-Манджик, урнанхайский князь 
217 


Сайн-Сэрлэнк, ойратский ВИТЯЗЬ 
217 

Сайн-Тэмэнэ-Батур, ойратский витязь 
217, 213 

Сайн-Тэнэс-Мэргэн-Тэмэнэ, торгут- 
ский КНЯЗЬ 233 


Сайхан-джу-хатун, дочь Хо-Орлюка 
234, 235. 275, 276, 304 

Самбал 85, 182 

Самбуджамц, гелюнг 206 

Санал 149, 154, 157, 158, 159, 160, 
166, 176. 177, 180, 181. 185, 186, 
188, 190, 191, 193, 194, 195, 196, 
197 

Сангум, сын Ван-хана 118. 119 

Сангаджиева Н. Б. 17 

Санджаба 235 

Сандун 84, 87 

Санжеев Г. Д. 224 

Сетенов Д. 269, 273, 274 

Содном Б. 139, 140, 141. 144 

Соколов Ю. М. 12. 154, 158 

Сорхон-Шар, Сорхон-Шара, Сорхан- 


Шира. из племени суддус 82 
Субэдээй. сподвижник Чингисхана, из 
племени урянкат 104. 130 


Субсдай 2099 

Сулумца-хатун 234. 235 

Сусай, Буйани Тэдкугчи, сын Мэргэ- 
ни-Эркэту 231 

Сэнгэ 234 

Сэрдэнкэ 218 

Табка-гэцуль 253 

Таян-хан, государь найманов 81, 
17, 123, 135 

Темур-Лан-хан 247 

Теёгя-Бюс 34. 35, 194 

Тоба-гэгэн 21 

Тогон-тайджи, 
231, 232 

Тогон-Тэмур-хан 158. 12 0 
202, 295 

Тодаева Б. Х. 


зюнгарский нойон 


18, 224 


Токта-беки. Токтай-беки, государь 
меркит 123 
Торголджин-Баян 88 


Тулуй, сын Чингисхана 80, 84, 86, 
104, 131, 292 
Тэмулджин, см. Чингис-хан, Чингисхан 
‚ 30, 32, 53, 54, 55, 82, 85, 86, 87, 
©0, 105. 112, 120, 121, 126, 130, 
290, :291, 292, 293, 305 


Тюмен-Джиргалан, отец Б. У. Тюменя 
248 


333 


Убаши-хан, сын Дондук Даши 218, 
269, 270, 271, 280, 281 ‹ 

Убашин-хунтайджи 18, 19 23, 26, 
126, 217. 300 

Уварова Г. 115 

Уладжин-Мэргэн-баатар 67, 68 

Улан-Шара-Бирмен 19] 

Уланов Дорджи 254 

Улукчии-Чино, сын Чаракэ-Лингума 
93 

Унсурн 1 

Усан-дэвсхэрт-хан 21 

Усна-хадин-эзэн 41 

Усна-хадин уульнха 4] 

Усун-овген 47 

Уту-шара-кюн 39 

Уту-хара-кюн 67, 69 

Уту-Цаган 147, 194 

Ушандара-хан 21 


Фаворский В. А. 164 
Фадеев А. А. 164 
Федосова А. А. 125 
Фирдоуси 111 


Хабатын-Онге-бий 149 

Хабал-хан 290 

Хабуту-Хасар. см. Хасар, брат Чин- 
гисхана 

Хадан-Далдурхан 117 

Хадан-тайджи 290 

Хадин-кюрюм, Хадин-хара-кюрюм 
39, 41, 44, 71 

Хайма-Джан 272 

Хан-Харангуй 30, 34, 65, 224 

Хан-Бурн-Тогса 61 

Хан-Чикн-баатар 66 

Хан-Чингель 59 

Хара-Джилган-хан 182, 187 

Хара Киняс, Кинс, см. Догшин-Хара- 
Киняс о] 

Хара-Кюрмен-хан, см. 
159, 160 

Хара-Хул. хотогойтский витязь 15, 
ЗЫ, 218, 2338, 237 

Харат-хан-кебюн 68 

Хар-лусын-хан 46 

Хартин-хара-кюкюль 60, 65, 66, 
67, 75 

Хасар, см. Хабуту-Хасар, брат Чин- 
гисхана 56. 97. 90. 5 130 
23]. 238, 291, 293 

Хатучн-хан 81, 248 

Хахишев Б., сказитель 196 

Хишигбат Р. 303 

Хо Орлюк 232. 233 236, 238. 271, 
278 

Хорлоо П. 140, 144 

Хонгор, Улан Хонгор, Алый Хонгор, 


334 


Кюрмен-хан 


Хонгор-нойон 10, 31, 34, 35, 
36, 40, 51, 56, 75, 84, 85, 98, 148, 
149—150, 153, 154, 155—158, 161, 
166, 173, 174, 175, 176, 177; 178, 
179, 180, 181, 182, 185, 186, 188, 
189. 190. 144, 195—197 

Хорилдай-Мэргэн 294 

Хорчи 29, 90 

Хох-Чос. Коко-Цос 91, 129, 130; 
132, 305 

Хошун-Улан-баатар 85, 182, 196 

Хуагчин 105 

Хубилай, Кубилай-хан, сын Тулуй- 


хана 103 

Хулан-хатун 119 

Хурмуст-тэнгри 29, 31, 32, 33, 34, 
54, 74 


Хутула-хан 103, 112, 113, 290, 
29], 299 
Хухэрдай-Мэргэн З1 


Цаган 68 
Цаган-дар-эк 299 


Цаган-Батур-тайши 280 
Цаган-Номин-хан, Цаган-хан А 
234, 278 


Цаган-овген 43, 44, 45, 46, 71 

Цебек-Дорджи 169. 270 

Церенов В. Ц. 11, 20 

Цогт-тайджи, халхаский поэт 275, 
276. 304 

Цорос 91. 231 

Цотон-иойон 84, 87 

Цукэр, зюнгарский князь 234 

Цыбиков Г. Ц. 268 

Цэрэнсодном Д. 140 

Цэрэн-тайши 280 

Цэцэн-ахай-хатун 234 

Цэцэн-хан, хошутский князь 81, 
225, 234, 235, 248, 275 


Чагадай, сын Чингисхана 130, 305 


Чапуров Бадма, джангарчи 168 

Чаракэ-Лингум, родоначальник пле- 
мени тайджиут 92 

Чаур-беки, дочь Ван-хана 118 


Чилдн-баатар 35, 959 

Чилгэр-беки 121, 122 

Чимдэ-баатар 66, 67 

Чингис-хан, Чингисхан, см. Тэмуджин 
19, 32, 44, 56, 79, 80, 81, 82, 83, 
84, 88. 91, 92, 93, 103—105, 111— 
114, 117, 118, 130—132, 202, 231, 
238, 247, 293, 295, 303, 304 


Чирхе-овген 129, 130 

Човаев Ара, джангарчи 169 

Чойсурэн, ойратский сказитель 58, 
59. 60 

Чурило Пленкович 155 


Шавалин МДава,  Шавалиев Дава 
10, 11, 62, 156, 164, 167, 168, 169, 


170 
Шавдал-хатан 149 
Шаджн-Улан-баатар 59 


84. 182 


Шара-Бирмис, Бирмис-хан 
188 


Шара-Бодон 50, 65 

Шара-Гюргю. Догшн  Шара-Гюргю 
35. 30, 957, 38 40, 7&, 87, М, 
151, 176, 181 

Шараев Окон 161 

Шара-Мангас, см. Догшн-Шара-Ман- 
гас-хан 6. 10. 62. 188 

Парвада-баатар 66, 67 


Шарвада-байн 67 68, 69 
Шарсл-баатар 92, 65 
Шидарван, Шадарван 220 


Шигжиев А. 163 

Шиги-Хутугу, Шигихутуг, эмир 
тысячи из татар 116, 124 

Шинч-баян 105 

Шовара 73 

Шовто-Хара 180 

Шовшур 181, 182 


Шолой-Убаши 218 
Шонхор 149 
Шуну-баатар 276 


Эзэн бурха 47 


Эргю-Гюмбе 175 

Эрдниев У. Э. 141 

Эрдэни-нойон 236 

Эркэм-хар, сын неба 34, 35, 65, 
224 

Эрлнк-Номин-хан 30 


Эсэльбейн`Сайн-Ка, ойратский князь 
81, 97, 233, 236, 300, 304 
Эсэгэ-Малаан 31, 33, 34, 54 
Эсен-тайша, Эсен 15, 16 
Эши-хатан, жена Тулуя 292 
Ээлян Овла ва 11 ФЕ 5 
62, 65. 85, 146, 147, 148, 150, 151, 
152 153, 154, 155, 156, 158, 159, 
160. 161, 166. 167. 168, 169, 172, 
177, 178, 179, 182. 196, 197, 269 


Юм-Агас, Юм-хатун 97, 234, 235 
Юндэндорлжи, гелюнг 209 
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